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Fragmente  des  samaritanisehen  Pentateueh- 
targums,  heransgegeben  und  erläutert. 

Von  P.  Kahle. 


IV.1)  Dt  32  1-29. 

Unter  den  als  Ms  Or.  5036  des  British  Museum  ver¬ 
einigten  samaritanisehen  Fragmenten  befindet  sich  ein  altes 
wertvolles  Blatt,  Pergament,  36 T/2x  29T/2  qcm  gross,  52  Zei¬ 
len  auf  der  Seite  enthaltend,  einer  samaritanisehen  Tri- 
glotte  angehörig,  in  der  der  samaritanische  Text  in  der 
Mitte,  der  arabische  links  und  der  hebräische  rechts  ge¬ 
schrieben  war.  Das  Fragment  (im  folgenden  =  F)  ent¬ 
hält  den  Text  von  Dt  32J_29-  Ich  zweifle  nicht  daran, 
dass  das  Fragment  einer  Handschrift  entstammt,  die  im 
13.  Jahrhundert  geschrieben  ist. 

Ich  habe  in  meiner  Arbeit  Textkritische  und  Lexikali¬ 
sche  Bemerkungen  zum  Samaritanisehen  Pentateuchtargum 
darauf  hingewiesen,  dass  gerade  die  letzten  Capitel  des 
Dt  uns  schlecht,  im  wesentlichen  nur  nach  2  Handschriften, 
bisher  bekannt  waren  (p.  1 1).  Ich  habe  darin  den  Text  von 
Dt  32^9  behandelt  mit  Berücksichtigung  der  18^2  Verse, 
die  Heidenheim  in  seiner  Bibliotheca  Samaritana  I,  96  f.  aus 
der  Barberinischen  Triglotte  veröffentlicht  hat:  in  Wirk¬ 
lichkeit  gehören  diese  Verse  gar  nicht  zur  Barberinischen 
Triglotte  selbst,  die  bekanntlich  A  H  624  geschrieben  ist, 
sondern  zu  einem  Codex,  der  AH  887  geschrieben  ist  und 

1)  Vgl.  Bd.  xvi,  S.  79  ff. 
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von  dem  ein  paar  Blätter  der  Barberinischen  Triglotte  bei¬ 
geheftet  sind:  dies  hat  JGCAijler  in  seinem  Buche:  Kurze 
Uebersicht  seiner  biblisch-kritischen  Reise  nach  Rom ,  Altona 
1783,  p.  137  ff.  bereits  ausführlich  erörtert;  es  thut  mir 
leid,  dass  ich  in  meinen  Bemerkungen  nicht  darauf  hin¬ 
gewiesen  habe.  Heidenheim  hat  es  übrigens  auch  nicht 
gemerkt,  trotzdem  er  angeblich  den  Codex  selbst  gesehen 
hat.  —  Aus  welcher  Zeit  die  Vorlage  von  Ap  stammt,  wissen 
wir  bekanntlich  nicht.  Die  beiden  andern  hier  vorhan¬ 
denen  Handschriften  sind  sicher  jünger  als  das  Londoner 
Fragment  (Ed  ist  geschrieben  AH  920).  So  ist  das  Lon¬ 
doner  Fragment  auf  alle  Fälle  sehr  wertvoll.  Der  besseren 
Uebersicht  wegen,  und  auch  weil  die  Collationen  von  Ed 
bei  Petermann- Völlers  nicht  ganz  zuverlässig  sind,  drucke 
ich  hier  den  Text  des  Londoner  Fragments  ab  und  füge 
die  Varianten  von  Ap  (nach  dem  in  der  MoESER’schen  Buch¬ 
handlung  wieder  aufgefundenen  Ms,  cf.  Bd.  XVI,  82),  Ed 
(nach  der  Pariser  Polyglotte)  und  Ba  (nach  Heidenheim) 
bei.  Dem  Texte  folgen  einige  Notizen,  in  denen  ich  die 
verschiedenen  Lesarten  bespreche  und  zugleich  eine  Er¬ 
gänzung  bezw.  Berichtigung  des  von  mir  in  meinen  Be¬ 
merkungen  p.  40 — 56  gebotenen  gebe. 

dot* 4)  2  ^ds3)  td 'D 2)  njm  yôtwn  r\bbt2i kï  rroit?  uTiwn ')  i 

lfrP9)  'iby  DT'^D8)  TITÖK  H^DD7)  tyim6)  "ODD 5)  HTüDD 
im  iDm11)  np«  mrr  dbo  3  ddj;  ^by  d^ddt10) 
jDTîD 1G)  btt  p*i15)  vjniN14)  ttbn  nby'S)1 3)  nb&i  mys12)  4 
did20)  DD19)  nb18)  tib 18)  i^n17)  s  Hin  hd^di  trirp  ipt?  rv6ï 

I)  irV'SN  re]-  —  2)  "ID'D  Ba.  —  3)  «nP,  Ed,  Ap;  1£«|£ |  Ba.  — 

4)  DT  Ba.  -  5)  rel.  —  6)  Ap;  ^piT  Ba.  —  7)  S^D  Ed, 

Ba.  —  8)  pT£2£D  Ap,  Ba;  CTy^D  Ed.  —  9)  In  F  ausradiert:  nur  noch 

1  ist  zu  erkennen.  —  10)  Ap;  p7DT  Ed;  DTDID  0-  pD^DID) 

Ba.  —  11)  pm  Ba.  —  12)  HiPpD  Ap,  Ba.  —  13)  Ba;  Ap, 

Ed.  —  14)  Ed;  Ap,  Ba.  -  15)  fntTS  Ap;  HTTPl  Ed. 

—  16)  yytJ  Ap,  Ed.  —  17)  Ed  (1.  ibDy  =  l^Dn);  l^DnnN  Ba.  — 
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kVi7)  ^236)  ay  m5)  pVaan4)  ninVn  6  üVd^ei3)  p^py2)  V:. ') 
rr"N12)  7  -p22i  "p2yiu)  Kin  pup10)  ~p2K9)  Kin  kVh3)  orn 
pi2K219)  bxv 18)  221 17)  ~“17)  natiV16)  îaaiana15)  2ta^y14)  novb18) 
rrjm25)  *2?y24)  ai^sa28)  8  -p  p2ö"i82)  -p22D21)  pV20)  ■qiti20) 
*32 31)  paap30)  maoey29)  nainn28)  yzp  02K  '32 27)  221222  s6) 
ns'Ny88)  io  22:22  yD2  apy  noy  mn1  p^n32)  N'rn  9  Vsnir 
ÏT3K2  38)  rnton  23321 37)  n^ncs86)  rr’iir35)  ;n22\22i34)  22 22c  y2K2 
□22 43)  p-'2iî:44)  2' Via43)  i>yi  n:p42)  221c41)  ^:r:240)  u  nry39) 
\s‘2Ti'2  50)  mn'  is  nnNp'2-r19)  2y  nns*Sn48)  22031 47)  V23  2  46) 
nynK  nxÎD2  56)  2y  2222K55)  13  \s~i254)  i>K53)  noy  nVi52)  22:3  s1) 

18)  Ba,  Ed.  —  19)  ,|"'2  Ap,  Ed;  232  (?)  Ba.  —  20)  JiOlO  Ba; 

2'22y  Ap;  3222y  (wohl  verschr.)  Ed. 

1)  -iS;  Ed.—  2)  spyc  Ap, Ed;  nDpyOBa.  —  3)  n^nEO  Ba;  2ptT2Tiriso 
Ap;  np'iT  2'tr  Ed.  —  4)  pobirn  ap,  Ed.  —  5)  nK2  ap,  Ed;  nrn  Ba.  - 

6)  irsri  AP;  pliin  Ed.  —  7)  H'V  Ba.  —  8)  r'PN'  Ap,  Ed.  —  9)  -pts‘ 
Ap,  Ed,  Ba.  —  10)  -pp  Ba;  -pVlO  Ap;  -pVlD  Ed.  —  n)  -p^y  Ap, 
Ed,  Ba.  —  12)  ■p;-  Ap,  Ed.  —  13)  HOV  Ed;  'J2Y  Ap,  Ba.  —  14)  pQ^yp 
Ba.  —  15)  lilOIlN  Ed;  pjlüriK  Ba.  —  16)  H3ttf  Ap,  Ed.  —  17)  V: 
Val  Ap,  Ed.  —  18)  Vw  Ba.  —  19)  pi2K  Ap;  -p^K  Ed.  —  20)  2122  Ba; 

pa'2H2  Ap,  Ed.  —  21)  p2212i2  Ba.  —  22)  riO'vl  Ap.  —  23)  *nD2  Ap, 

Ed.  —  24)  nks2y  AP;  neby  Ed-  —  25)  ,22a  Ba;  h'cn  ap, Ed.  — 

26)  “’22222  Ba;  2pi222  Ap,  Ed.  —  27)  1-12  Ap,  Ed,  Ba.  —  28)  12122 

Ap,  Ed;  cnnn  Ba.  —  29)  rroDy  Ba;  'Kcoy  Ed:  ap.  — 

3°)  *N'30b  Ap;  2arV  Ba.  —  31)  i-Q  Ap,  Ba.  —  32)  pSlI2  Ba;  DK' 3 

Ap.  —  33)  rnrn  ap,  Ed:  i^n  Ba.  —  34)  nnn2rn2i  ap,  Ed.  - 
35)  2KT2*  Ba;  nr2’2’  Ap,  Ed.  —  36)  222DK  Ba;  12KDK  Ed;  DK2ÜK 
Ap-  —  37)  PP321  Ba.  —  38)  ptr32  Ed;  p^30  Ap.  —  39)  >1^3;  Ba,  Ed.  — 
40)  mC22  Ap,  Ed.  —  41)  22iyO  Ba;  2,y'1  Ed;  2212nö(?)  Ap.  - 

42)  i:p  Ed;  ncap^  ap.  —  43)  rVi:  Ba;  212^  ap, Ed.  —  44) 

Ap,  Ed;  2tt*3ö  Ba.  —  45)  Dir  Ap;  ^22'  Ed.  —  46)  222  Ba;  2222.1 
Ap.  —  47)  H32D2  Ap,  Ed.  —  48)  23^201  Ba;  23V2D1  Ap,  Ed.  - 
49)  n>np'22  Ba;  inNp'22  Ed-  -  50)  222  Ap,  Ed.  —  51)  2:2.12  Ap, 
Ed-  —  52)  kV  Ba.  —  S3)  VTi  Ap,  Ed.  —  54)  12  Ap,  Ed;  223  Ba.  — 
55)  23222*  Ad,  Ed  —  56)  J2KD12  Ap,  Ed;  2102  Ba. 
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nm7)  p7)  ntpoi  nsTD6)  nirsn5)  npr«4)  nns3)  ms:«2)  n^s'«1) 
psi«13)  ym«12)  sy  }«y11)  ynm10)  fiin  yns9)  14  nspn8) 
□n20)  nön  n«^s19)  am18)  ny  msmyi17)  p:ns1G)os15)  dtii14) 
msn25)  nnstro24)  ptr1’  ystîm23)  spy  15  aoy22)  nntrn  s:y21) 
nD32)  ys:i31)  msyn30)  nx^p29)  d,,d«i28)  mstr27)  msy2e)  n:otr 
mm37)  î?  nniDys«36)  pyinsi35)  m«nsa34)  nm:p«83)  iß  nniss 
in«  sipo42)  pnnn  p:osn41)  «S40)  pnm39)  ns«  «^  pnyüS38) 
m:n«i46)  nstr«45)  “p^io44)  pipn  is  psnns«  p:nyn43)  «in 
moys«51)  p51)  nnin«i50)  mm  mm49)  19  pnsun48)  nim47) 
pmin«s57)  no  nn«i 56)  p:o  miÿn55)  ^ds«54)  no«i  20  nn:si53>  ros52) 


O  n:iom  Ed;  nism  ap.  —  2)  nsi:«  Ed;  ni:n:c  Ba.  -  3)  ni>pn 

Ap,  Ba;  np^n  Ed.  —  4)  np:"  Ap,  Ed.  —  5)  -|^D  aP.  Ed.  —  6)  p 
HSIO  Ba;  nspno  Ap,  Ed.  —  7)  ^2]£Î2  Ap,  Ed.  —  8)  i£pn  Ba;  HSO 
Ad,  Ed.  —  9)  pnivS  Ap,  Ed;  p^  Ba.  —  io)  3ml  Ap,  Ed,  Ba.  — 
il)  p«p  Ed.  —  12)  pm  Ba.  —  13)  po^s  Ap,  Ba;  £1  -  Ed.  — 
14)  piSH  Ap,  Ba;  nSTl  Ed.  —  15)  ns  Ed.  16)  |J£Q  Ba.  — 
17)  pSiyi  Ap;  psnpi  Ba;  CPCripi  Ed.  —  18)  FpD  Ba.  —  19)  pPS  Ap,  Ed. 
—  20)  nn«l  Ap,  Ba.  —  21)  Fpy  Ba.  —  22)  -|Cn  Ba;  lipp  Ap,  Ed.  — 
23)  PSD1!  Ba.  —  24)  HT120  Ap,  Ed.  —  25)  niOP  Ap,  Ed;  ftym 

Ba.  —  26)  nspEd.  —  27)  nons«  ap;  nnsir«  Ed.  —  28)  ddki  Ed; 

DlD«1  Ap.  —  29)  nbvn  Ap,  Ed;  i^n  Ba.  —  30)  nilSy  Ap,  Ed.  — 
31)  PS21  Ba;  n”STl  Ap;  1£^T1  Ed.  —  32)  Fppn  Ap,  Ed,  Ba.  — 

33)  nniD:s  AP;  nnD:s  £d.  —  34)  p—  rei..—  35)  ;«i::si  ap, Ed.  — 
36)  nnoys«  Ed.  -  37)  pnsm  ap:  jnam  Ba;  map  Ed.  — 

38)  pHN'D^Ba;  pnnp^Ed;  ppipi^  Ap.  —  39)  Qi  —  Ed.  —  40)  Xp 
Ba.  —  41)  pilDSn  Ap,  Ed.  —  42)  snpD  Ap,  Ed,  Ba.  —  43)  pmn 
Ed;  p:npn  Ap;  pp  ÿn“1  Ba.  —  44)  -p-ftlD  Ba.  —  45)  *)t!TI  Ap, 

Ed.  —  46)  mtr:n«i  Ba;  itram  ap;  m:nm  Ed.  -  47)  nimn  ap,  Ed; 
minn^  Ba  (î.  ninmi>)-  —  48)  pnstno  ap,  Ed.  —  49)  nnn  Ed;  nm 

Ap.  —  so)  msn  Ap,  Ed;  msn«!  Ba  (so  weit  Ba).  —  51)  DySO  Ap, 
Ed.  —  52)  nos  Ed.  —  53)  nn«:si  ap,  Ed.  —  54)  mm«  ap,  Ed.  — 
55)  mini  Ap;  n«  Ed.  —  56)  vm  Ap, Ed.  —  57)  yn«sipy  ap; 

prVNSpy  Ed. 


Fragmente  des  samaritanischen  Penlateuchtargums. 


5 


X^3  naptf5)  paK  21  p2  ia*a\S'4)  vS‘H3)  D\J22)  p:x  P'ÈN1)  N^n 
t>\2ain)  Ta2  cy  n22  pa'apx9)  natn  pnP2N28)  TnoyrN7)  n\x,:) 
2ix'2,1G)  ny15)  ipmi14)  Ta2213)  mpn12)  trx  u)  n^h  22  p:oyrN 
p-DD21)  'ttrnxao)  D^in19)  nnN^yi18)  n’yiN  ^n17)  nnvsnx16) 


norfr28)  mj22  25)  po  24  pn224)  02dn23)  nai  pn22)  p,!?y  tra2N  23 
nir33)  yrn82)  oy  p2  r6twsl)  pam30)  pen  pnn29)  piap2S)  ïstm27) 
p22  F)x  na'N88)  \s‘2:37)  pai37)  nSin  ^2nn86)  "übo85)  25  my34) 
^32K  pa«41)  van41)  rncx  26  mo40)  -na  oy  paT  mm39)  rjx 
NP47)  ^y"N46)  '22T  Dy2N*45)  N244)  l244)  27  pir“i43)  nîT3N42)  ]ö 


2y2  -it  ks^i52)  nctn51)  piK50)  p-ic"  nH47)  p'pxy49)  pa^a'48) 
lT.ia  p2  n Pi  pax56)  pnjn58)  t2nh  55)  ntna54)  N2n  28  m53)  ^2 
pn\snn261)  îaannNi60)  m59)  nrnoNï58)  i£2n  nP57)  29 


1)  -pan  Ed;  rppn  ap-  —  2)  p:^  ap,  Ed.  —  3)  xp  ap.  Ed.  — 
4)  lata”  Ed;  *c'N  ap.  —  5)  'aioas  ap,  £d.  —  6)  ^x  ap,  Ed.  - 

7)  ,aiDy2N  AP,  Ed.  —  8)  pnr022  Ap;  pnï322  Ed.  —  9)  paTDX 

ap,  Ed.  —  10)  ^£n  ap;  fpsm  Ed-  —  11)  na  ap.  Ed.  —  12)  py:n 
ap,  Ed.  —  13)  irai  p  ap,  Ed-  —  14)  Tm  ap.  Ed-  —  15)  -lyo  ap. 
Ed.  —  16)  rpnir  pm  ap;  nbvry  pm  Ed-  —  17)  fpon  ap>  Ed-  - 
18)  nn^yi  Ed-  —  19)  uön  ap.  Ed-  —  2°)  ncn  ap,  Ed-  — 
21)  nnr.ta  ap,  Ed.  —  22)  jxcm  ap,  Ed.  —  23)  rpDx  ap,  Ed.  - 
24)  p2  ap.  Ed-  —  25)  nya  ap.  Ed-  —  26)  noyü  ap-  Ed-  —  27)  rptrn 

AP,  Ed.  —  28)  FpDy  AP ;  D^n  Ed.  —  29)  O'Xüy  AP!  DN'Sy  Ed.  — 
30)  |KDn2  Ap> Ed.  —  31)  -12ÎTX  Ap,  Ed.  —  32)  ymX  Ap;  ny"IK  Ed. 
-  33)  'film  Ap.Ed.  —  34)  Döp  AP>  Ed.  —  35)  m2  p2  AP,  Ed.  - 

36)  ^2'n  Ed.  —  37)  Diaaoi  ap>  Ed.  —  38)  nntnn  ap;  nno'tf  Ed.  — 

39)  nnbim  ap,  Ed.  —  40)  n2,D  Ed.  —  41)  prnn  ap.  Ed.  — 

42)  n'2N^O  AP>  Ed.  —  43)  pa"12“l  AP.  Ed.  —  44)  'bib#  ap-  - 

45)  mcy2  ap;  mcyc  Ed.  —  46)  y-iox  ap,  Ed.  —  47)  cP  ap; 
•r  Ed.  —  48)  pma1  aP;  «112a1  Ed.  —  49)  p'sr6  ap;  la^n1?  Ed.  — 
50)  pHX  Ap.Ed.  —  51)  n?22  Ap;  nCNH  Ed.  —  52)  n'bl  Ed.  - 

53)  ntn  ap.  Ed.  —  54)  n'yia  Ed.  —  55)  -qn  ap.  £d.  —  56)  p:i^D 

AP,  Ed.  —  57)  nn  Ap;  Ed.  —  58)  lapm  AP>Ed.  —  59)  HK“ 
Ap,  Ed.  —  60)  "Dänin  ap,  Ed.  —  61)  pnwipyb  ap.  £d. 
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Notizen  zum  samaritanischen  Text  von  Dt  32i_29- 

Vs.  i  :  ist  verschrieben  durch  Einfluss  des  he¬ 

bräischen  Hifil.  —  Zu  “‘VQNl  cf.  Dalman,  Arain.  Gram. 
p.  213  f.  :  es  ist  wohl  Hebraismus.  Vs.  2:  "ODD  =  acceptio 
mea,  PPD3  =  acceptum  meum;  es  ist  buchstäbliche  Ueber- 
setzung  des  nichtverstandenen  Tip1?,  ebenso  das  arab.  ^Ää-Uo; 
einen  Sinn  kann  ich  nicht  herausfinden.  —  bpin  von  ^HT 
»fliessen«;  pp?n  von  rVT  »besprengen«  oder  auch  =  ^PJT 
(cf.  Lew);  von  2îN  »gehen«.  —  "pT£P2  »wie  Ziegen 

über  Dorngestrüpp  und  wie  Hirsche  über  Gras«.  IN'  = 
□p*1;  □"2D  »Hirsche«,  p^D  »Lämmer«.  (Ap)  könnte 

Fern,  sein ,  oder  es  ist  pN?D  zu  lesen.  In  der  arabischen 
Uebersetzung  ist  alles  richtig  verstanden:  die  14  Hand¬ 
schriften,  die  ich  zu  diesen  Versen  kenne,  bieten  ohne  eine 
Variante  ^XJI  das  wäre 

sehr  auffällig,  wenn  es  nicht  ganz  klar  wäre,  dass  diese 
Weisheit  aus  Saadja  stammt.  Vs.  5:  Die  Schreibung 
PPN?  beruht  wohl  auf  einem  Druckfehler  der  Pariser 
Polyglotte,  Castell  hat  ihn  in  die  Londoner  Polyglotte 
übernommen;  richtig  Uhlemann.  —  'Sj  ist  Schreibfehler 
(oder  Druckfehler?)  für  —  Zu  p'pp  cf.  f.-.rL,  das 

Bar  Bahlul  durch  erklärt,  Payne -Smith  2958.  — 

Zu  □sDi?2D  cf.  >a_D._La_Dwr:Zi  »mutus  factus  est«  Payne- 
SMITH536;  also  »ein  verkehrtes  und  stummes  Geschlecht«. 
Wie  der  Schreiber  (bezw.  der  Bearbeiter)  gerade  auf 
□  7Ö72D  kam,  weiss  ich  nicht  zu  erklären.  Vs.  6:  “[Dp 
enthält  einen  durch  den  Gleichklang  mit  ”p2N  hervor¬ 
gerufenen  Schreibfehler.  Vs.  7:  “D^P“!  'DP  Ba  ist  viel¬ 
leicht  nur  ein  Schreibfehler;  cf.  indessen  König’s  Bemer¬ 
kung  in  ZDMG  LUI  p.  524.  Vs.  8:  Die  Formen 
pnfî,  tiOlE  etc.  sind  doch  schwerlich  Qittulformen  (so  in 
meinen  Bemerk,  p.  45);  es  werden  Infinitive  der  Form  qetöl 
sein;  es  ist  nur  fraglich,  ob  man  sie  ohne  weiteres  alle 
für  Hebraismen  halten  darf.  Vs.  9:  CND  Ap  ist  wahr¬ 
scheinlich  aus  C'pj  verderbt;  darauf  weist  hin  einerseits 
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die  Parallele  zu  JJEl  »das  beste«  (meine  Bemerk,  p.  45  f.) 
andrerseits  das  (»die  Auserwählten  Jahwe’s«), 

welches  das  Samaritan.  Als  2  der  Bibliotheca  Lindesiana 
im  Anschluss  an  Saadja  als  Uebersetzung  des  Wortes  bietet. 
Vs.  10:  Mit  nüTJ/'X  ist  n^n  gemeint.  N  ist  hier  Vokal¬ 
buchstabe.  Vs.  1 1  :  “2S2D1  in  Ba  ist  wohl  verschrieben 
aus  n^2DB  allerdings  giebt  Kennikott  für  den  Londoner 
Cod.  Cott.  Claud.  B  VIII  (=  Kenn.  127)  ’inW'1  an,  und  4 
von  den  von  mir  kollationierten  Mss  der  arabischen  Ueber- 
setzung  bestätigen  diese  Lesart;  dann  muss  man  aber  doch 
nw221  lesen.  Vs.  12:  TPFI  für  aS'  ist  dogmatische  Correctur. 
In  der  arabischen  Uebersetzung  bieten  das  Ms  Sam.  2  der 
Bibliotheca  Lindesiana  und  ein  altes  Londoner  Fragment 
xJf;  die  andern  haben  es  in  geändert.  Nur  die  ganz 

junge  Ergänzung  des  Cambridger  Ms  Add.  714  hat 
Vs.  13:  Für  HE'DK  ist  niLON  zu  lesen.  In  Ed.  ist  auch  sonst 
geschrieben,  z.  B.  Ex  2g27,  Lev  io14,  aber  auch  DISJN* 
findet  sich  in  Ed:  Ex  3824,  Lev  734.  io]5;  n2T3N  ist  durch 
Einwirkung  von  hebr.  nS13H  entstanden.  Zu  der  von  mir 
in  den  Bemerk,  p.  49  gegebenen  Erklärung  ist  zu  vgl. 
Ges.,  Thes.  867:  »in  cod.  Sam.  nSlin  Dt  3213  habetur  pro 
n2Un.  In  dialecto  enim  Samaritana  est  i.  q.  213  et  yiT.  « 
Im  Arabischen  findet  sich  hier  OjJo  ,  o >Ej' ,  in 

den  verschiedenen  Handschriften;  in  einigen  indessen,  z.  B. 
in  dem  Londoner  Ms  Or.  2 688,  das  AH  724  geschrieben 
ist,  steht  dafür  H  wird  gerade  vom  Webe¬ 

opfer  im  Samaritan. -Arab,  gebraucht;  cf.  Nu  8n 

cf.  auch  Lev  730.  827  etc.  Im  sa¬ 
maritanischen  Texte  ist  wohl  in  der  Bedeutung  »Opfer¬ 
gabe«  anzunehmen;  einen  ähnlichen  Sinn  müsste  das  Wort 
ja  auch  Ex  3  5  22,  Nu  i8n  haben.  Vs.  14:  Was  ich  in  meinen 
Bemerk,  p.  49  über  P]”iD  gesagt  habe,  ist  verfehlt:  FpLD  = 
OsJs;  es  findet  sich  in  Vs.  13  in  mehreren  alten  Mss  für 
nsian.  Vs.  15:  "iDD'H:  2D2  =  Jaj;  so  liest  Saadja  und  das 
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Ms  Sam.  2  der  Bibliotheca  Lindesiana.  —  Statt  D'DK,  DOS', 
ODS'  ist  vielleicht  ’’ODS'  zu  lesen  »er  Hess  fortgehen«.  Die 
in  den  Mss  gebotenen  Formen  mögen  durch  den  Einfluss 
des  hebr.  ti'D1!  verderbt  sein.  Vs.  16:  nniiptt,  nmDJ?DK  und 
die  ähnlichen  Formen  sind  s-  Pers.  mit  dem  Suffix  nrr  = 
nn;  resp.  bei  Plur.  Fini;  dies  nach  einer  Mitteilung  von 
Herrn  Prof.  Nöldeke;  er  fügt  hinzu:  »solche  Formen  am 
Plural  habe  ich  mir  allerdings  aus  andern  palästinischen 
Texten  keine  notiert;  am  Singular  sind  sie  im  Jerus.  Tal¬ 
mud  und  im  Ber.  Rabba  nicht  ganz  selten«.  Vs.  17: 
plpl?  Ap  ist  wohl  nur  verschrieben  aus  pTTipb  Ed;  zu 
pjro  bezw.  pi'OD  ist  soLy*  zu  vergleichen:  »sie  opfern 
den  Mächten«.  Die  arabische  Uebersetzung  bot  ursprüng¬ 
lich  hier  —  ebenso  wie  Saadja  —  ;  so  liest  —  wie 

schon  de  Sacy,  Mein,  de  Littérature  XL1X,  180  angiebt  — 
Ba;  in  Wirklichkeit  ist  es  ja  die  Ergänzung  der  Barberi- 
nischen  Triglotte,  ferner  die  4  als  Petersburger  Ms  Sam. 
193  gezählten  zum  Cambridger  Ms  Add.  714  gehörigen 
Blätter,  das  Londoner  Ms  Add.  1901 1,  das  Petersburger 
Ms  Sam.  201  und  eins  von  den  im  Londoner  Ms  Or.  5036 
enthaltenen  Fragmenten.  Abu  Sä  Id,  der  in  Wirklichkeit 
nicht,  wie  bisher  angenommen,  der  Verfasser,  sondern  nur 
der  Ueberarbeiter  der  arabischen  Uebersetzung  gewesen 
ist  und  um  1250  n.  Chr.  gelebt  haben  muss,  hat  daran 
Anstoss  genommen:  weil  in  Gen.  1  doch  nichts  von  der 
Erschaffung  der  Dämonen  gesagt  ist,  könnten  solche 
Wesen  gar  nicht  existieren  (cf.  das  Scholion  aus  den  Pa¬ 
riser  Mss  Arab.  No.  5  und  6  =  Anciens  fonds  No.  2  und  4 
=  Kuenen’s  B  und  C  bei  de  Sacy,  a.  a.  O.  p.  184).  So 
lesen  denn  die  meisten  Mss  hier  cJAaA+J  (bezw.  c^fA^A^U) 
»den  aus  Gips  gefertigten  Götzenbildern«;  Ms  Sam  2  der 
Bibliotheca  Lindesiana  bietet  (jüjjXJ  die  Ergänzung 

des  Cambridger  Ms  Add.  714:  ejfA*«.Â.J.  —  ]13"IJ?n  und 
Varianten  von  Hin  »und  nicht  staunten  sie  an  eure  Väter«; 
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Ba  »nicht  fürchteten  sie  sich  vor  ihnen«.  Vs.  1 8 :  rVUHN  F 
ist  Schreibfehler  für  n'tiCHN;  so  ist  auch  in  Ba  zu  lesen. 
Vs.  20:  von  "]£n;  "psn  ist  vielleicht  verschrieben  aus 

“]1£N  =  "p£n,  sonst  müsste  man  wohl  mindestens  HDlfîn 
=  nri£nn  erwarten.  Vs.  21:  Für  piTDN  (Ap,  Ed)  ver¬ 
mutet  schon  Uhlemann  (cf.  das  Glossar  zu  seiner  Chresto¬ 
mathie)  pyPJAX;  die  arabische  Uebersetzung  hat 
(2  Mss  Vs.  22:  pVH  Ap;  daraus  ist,  wie 

es  scheint,  nTPtP  pl£"t  in  Ed  verderbt:  pTH  =  pim  »Be¬ 
drängnis«,  rVl£*w  »der  unterste  Teil«.  Mit  nn'NHN  ist  na¬ 
türlich  nrvyiN  gemeint.  —  IÎC7  auch  Gn  324  für  Di“6, 

ist  aus  DrD  abzuleiten.  —  Zu  ‘DC"  cf.  jav;  = 

PS  920.  —  gehört  zu  cf.  Carin.  Sam.  ed. 

Gesenius  i7:  BHN  ruPHDyi  =  cf.  auch  Gn  420. 

421.  —  Die  Schreibung  plDD,  iTIDD  beweist  eine  Aus¬ 
sprache  ähnlich  dem  HID  der  jerusalemischen  Targume, 
Levy  I.  298.  Vs.  23:  DDD  ist  im  Samaritan,  gebräuchlich 
als  Uebersetzung  von  “?£;  cf.  Gn  495  1CDDN  »sie  haben 
vollendet«,  arab.  und  Ex  33s  p:CDDN  N^H,  arab. 

siUÄit  In  Dt  3  223  bietet  die  älteste  Recension  der 

arabischen  Uebersetzung  ^Âif;  Abu  Sa'îd  hat  das  in  (Ji-Ucf 
geändert;  im  Berliner  Ms  Peterm.  I,  3  steht  Vs.  24: 

Zur  Erklärung  dieses  schwierigen  Verses  cf.  Gesenius,  De 
Pcntat.  Sam.  origine ,  indole  et  auctoritate  Comm.  phil.  crit. 
(Halae  1815)  p.  44;  jedoch  ist  hier  für  DDpC  :  DDP1;  für 

DDp:  Pjtjp;  für  HT1C:  D'VC  und  für  zu  lesen. 

Die  hier  gegebene  arabische  Uebersetzung  stammt  aus 
dem  Cod.  Usserii  2  (=  Bodl.  139  =  Kenn.  62).  Gesenius 
giebt  als  Castle’s  Uebersetzung  des  ähnlichen  Textes  an: 
propterea  fames,  ebulium  eius  aestus  s.  scintilla,  confrin- 
gens  rebelles.  Die  die  älteste  Recension  der  arabischen 
Version  bietenden  Handschriften  lesen  hier 

jvolï  nach  der  hier  vorliegenden 


IO 
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Interpunktion  —  cf.  auch  die  bei  Petermann-Vollers  — 
ist  also  zu  übersetzen:  »daher  ist  Hunger  seine  Nahrung; 
Funken  vernichten  die  Widerspenstigen«.  Ms  Sam.  2  der 
Bibliotheca  Lindesiana  sucht  dem  Text  dadurch  einen  Sinn 
abzugewinnen,  dass  es  übersetzt,  als  wenn  im  Hebräischen 

rjDp  vor  FjttH  stände:  »LääJ!  Ä/oLub  £^.1 

»daher  ist  Hunger  seine  Speise,  in  Schrecken  setzend  die 
Glut  (Zorn?)  der  Widerspenstigen«.  Abu  Sa'îd  liest 
^jyüliSsJf  jvoli'  yy&  xjfÄi  !(\p>  »zu  dieser  Speise  seiner 
Nahrung  gehören(?)  .  .  .  .«.  Wie  er  dazu  kam,  aus  dem 
Py---  ein  zu  machen,  weiss  ich  nicht.  —  Die  samari- 

tanische  Uebersetzung  stimmt  im  allgemeinen  mit  der 
älteren  Recension  der  arabischen  Uebersetzung  überein. 
In  F  ist  zu  lßtiH  als  Collectivum  des  Plur.  Fern,  gesetzt. 

7P 

Zu  pHin  cf-  »rixans,  disputans«  von  bim  PS  1046.  — 
ist  verschrieben  für  EPtf&y  »die  Bedränger«.  —  rpDy 
=  rj'Dn  »abreissend«;  zu  O'Dn  cf.  arab.  »brechen, 

zerbrechen«.  —  Zu  ym,  yniK  (ny~!S‘  ist  Schreibfehler)  cf. 
meine  Bemerk,  p.  50.  In  der  arabischen  Uebersetzung 

bieten  die  meisten  Mss  doch  findet  sich  in  jüngern 

Mss  auch  (einmal  in  iXfj  verschrieben).  —  ’S'il  =  ^mî; 
■'£>inT  ist  Arabismus;  auch  die  arabische  Version  bietet  hier 
Vs.  25:  ist  wohl  dadurch  entstanden,  dass 

aus  zuerst  tOKn  verschrieben  wurde.  —  Zu  cf. 

PP  7 

syr.  PS  667.  —  Wie  p^H  zur  Bedeutung  »puer,  ju- 

venis«  (Uhlem.’s  Glossar)  kommt,  weiss  ich  nicht.  Gn  i424 
hat  Ed  mpn,  die  andern  Mss  iT3“l,  Gn  2  25  haben  Ed,  A 
VpDI^,  die  andern  Vs.  26:  SH  hat  hier  CH  'SK,  so 

auch  F  p)JN  »Gegenstand  meines  Zornes  sind  sie«. 

in  Ap  und  Ed  wird  dasselbe  bedeuten,  oder  man 
müsste  es  in  piiTBH  corrigieren:  »ihre  Zornesausbrüche  will 
ich  beseitigen«.  Die  arabische  Version  bringt  das  hebräi- 
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sehe  Wort  mit  HN2  zusammen,  wenn  sie  übersetzt. 

:  V  ! 

(Gesenius,  a.  a.  O.  p.  20;  cf.  p.  44.)  —  pJin  ist  dem  ]Tin 
jedenfalls  vorzuziehen;  letzteres  ist  wohl  durch  arab. 
beeinflusst.  —  F  hat  noch  die  ursprüngliche  Uebersetzung 
des  w’uNC  durch  nü'LX  *!:;  so  lesen  auch  die  die  ältere 
Recension  der  arabischen  Version  bietenden  Handschriften 
(Ms  Sam.  2  der  Bibliotheca  Lindesiana 
,j*Lü!).  Abu  Sa'id  wendet  sich  in  einem  Scholion  gegen 
diese  Uebersetzung  (bei  de  Sacy,  a.  a.  O.  p.  186):  C’uN  mit 
1  finde  sich  im  hebräischen  Texte  an  einer  Reihe  von 
Stellen  und  müsse  immer  mit  »Engel«  übersetzt  werden, 
abgesehen  von  der  einen  Stelle  Gn  i9s:  "7X“  pi. 

In  der  That  steht  es  so,  dass  der  Singular  sich  im 

Pentateuch  überhaupt  nur  an  dieser  Stelle  findet  (Dt  322G); 
statt  des  im  samaritanisch-hebräischen  Texte  ebenso  wie 
im  masoretischen  Texte  üblichen  Plurals  O'w’jN  findet  sich 
im  samaritanisch-hebräischen  Texte  an  einigen  Stellen  von 
Gn  18  und  19  die  Form  D'tiHiN,  nämlich  Gn  18,  (6  Kenn.) 
vs.  16  (alle  Mss),  vs.  22  (8  Kenn.),  19-  (3  Kenn.),  i910  (alle 
Kenn,  ausser  221),  i916  (alle  Kenn  ).  Dagegen  liest  gerade 
in  1 9g  keine  Handschrift  Kennikott’s  so.  Es  scheint  so, 
als  ob  schon  im  samaritanisch-hebräischen  Text  angedeutet 
werden  soll,  dass  □'’ItHJK  etwas  mehr  als  Menschen  sind. 
Sieht  man  die  Stellen  an,  so  steht  da,  wo  der  Er¬ 

zähler  spricht;  i912  haben  bereits  alle  Handschriften,  die 
von  Kennicott  berücksichtigt  sind,  D'ONZE;  ig5  im  Munde 
der  Sodomiten  und  i98  in  Lot’s  Antwort  an  die  Sodomiten 
findet  sich  daher  nicht  oder  doch  selten.  Nach  dem 

Scholion  soll  ja  diese  Unterscheidung  von  D'tlON  und 
schon  auf  jenem  bekannten  Religionsgespräch  zur  Zeit  des 
Ptolemaeus  VI.  Philometor  Gegenstand  der  Verhandlungen 
zwischen  Juden  und  Samaritanern  gewesen  sein.  Dann 
müsste  sie  aber  lange  vergessen  worden  sein;  das  beweist 
die  arabische  Version.  Die  älteste  Recension,  die  in 
diesen  Capiteln  allein  durch  die  Cambridger  Handschrift 
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Add.  714  repräsentiert  wird1)  (geschrieben  121g  AD.), 
bietet  durchweg  an  diesen  Stellen  oder  etc.; 

in  i822  ist  das  sogar  ausradiert  und  sollte  wohl  ge¬ 

ändert  werden;  abgesehen  von  i816.  22,  ig,2  bieten  übrigens 
auch  andere  Codd.  noch  Formen  von  ;  in  den  andern 
Mss,  die  wohl  alle  von  Abu  Sacïd  beeinflusst  sind,  und 
von  denen  die  ältesten  100  Jahre  jünger  als  das  Cam¬ 
bridger  Ms  sind,  stehen  gewöhnlich  Formen  von  — 

Im  samaritanischen  Targum  wechseln  die  bekannten  Mss 
zwischen  ÏT“Ü3  und  rPtTSN,  nur  ig12  haben  alle  irrwbö  und 
ï822,  i9l6  haben  alle  bekannten  iTtPUtf.  —  Für  Dt  3  2  26  ist 
hieraus  zu  lernen,  dass  F  vor  Abu  Sa'id  geschrieben  sein 
muss,  während  das  in  Ap  und  Ed  —  letzteres  ist 

ja  920  FI  geschrieben  —  erst  nach  Abu  Sa'ïd  gekommen 
sein  kann.  Da  nach  dem  Scholion  das  Religionsgespräch 
1500  Jahre  vor  Abu  Sa'îd  stattfand,  da  andererseits  fest¬ 
steht,  dass  es  zur  Zeit  des  Ptolemaeus  VI.  (18 1  — 146  v.  Chr.) 
statthatte  (Schürer,  Geschichte  des  jüdischen  Volkes 3  III,  24), 
so  könnte  Abu  Sa'ïd  frühestens  Mitte  des  1 3.  Jahrhunderts 
gelebt  haben  (cf.  de  Sacy,  a.  a.  O.  p.  187).2)  Dann  müsste 
die  Vorlage  von  Ap  später  als  ca.  1250  n.  Chr.  sein.  In¬ 
dessen  sicher  ist  dieser  Schluss  nicht,  da  es  ja  denkbar 
wäre,  dass  die  Stelle  nachträglich  korrigiert  ist.  Dass 
Petermann  das  nicht  angemerkt  hat,  wäre  kein  Beweis 
dagegen.  Vs.  27:  Das  X  in  D JTN  beruht  auf  Dittographie; 
niDJ7D  ist  ein  Schreib-  oder  Druckfehler  für  HÏDyr.  — 
Formen  von  j/yiD  in  der  Bedeutung  »sich  fürchten,  zit¬ 
tern«  sind  im  Samaritanischen  nicht  selten;  cf.  Ex  i5u, 
Nu  2021  (Zusatz),  Dt  225,  g19,  i  822>  2  860  —  ]i:rr  für  hebr. 
rer;  Dt  339  steht  J1?:)  parallel  Dm  und  kann  kaum  etwas 
anderes  als  »anerkennen«  bedeuten.  Dass  es  Dt  3  2  27  »ver- 

1)  Die  Barberinische  Triglotte,  die  ja  nur  wenige  Jahre  jünger  ist,  ist 
hier  nicht  erhalten. 

2)  Cf.  dazu  J.  Bloch,  Die  sam.-cirab.  Pentateuchübers.  [Berlin  1901] 

p.  1 3  f .  und  meine  Besprechung  des  Buches  in  Zeitschr.  f.  hebr.  Biblio¬ 
graphie  VI,  1902,  p.  7. 
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leugnen«  bedeute,  ist  kaum  zu  glauben.  Exi52  steht  ‘'Ti'77, 
,n'17'’l77  für  hebr.  VHE T  und  bedeutet  »mein  Rühmen«.  In 
derselben  Bedeutung  findet  sich  TDTi  sehr  häufig  in  den 
samaritanischen  Liturgien  (cf.  Carm.  Sam.  ed.  Gesenius 
VII,  5)  und  bei  Heidenheim  sehr  oft.  Dem  Sinne  nach 
würde  7*771  »rühmen«  hier  gut  passen;  freilich  müsste  es 
geraten  sein.  339  könnte  durch  3227  veranlasst  sein.  Vs.  28: 
»denn  das  Volk,  dessen  Rat  vernichtet  ist,  sind  sie«;  ähn¬ 
lich  im  Ms  Sam.  2  der  Bibliotheca  Lindesiana 
p-g-bo  ^f^Jf  in  beiden  P'ällen  ist  übersetzt,  als  wenn 

im  Hebräischen  stände  HD"  □rvmk'y  "DN  V.  Die  andern 
arabischen  Mss  haben  ^  Jl  ^1;  das  würde 

dem  MT  entsprechen.  Die  LA  von  Ap  und  Ed  des  sa¬ 
maritanischen  Targum  könnte  man  eigentlich  nur  so  über¬ 
setzen:  »denn  das  Volk,  das  sie  beraten  haben,  ist  unter- 

>  p 

gegangen«.  Vs.  29:  ‘piTNirp;  cf.  -.r^.  PS  127. 

V.  Cod.  Petropol.  Sam.  No.  184  (Harkavy  p.  250  f., 

309—326). 

Das  Lragment  besteht  aus  4  verhältnismässig  gut  er¬ 
haltenen  Blättern,  deren  Breite  0,177,  deren  Höhe  0,214  m 
beträgt.  Der  Raum,  der  auf  der  Seite  beschrieben  ist, 
beträgt  0,122x0,155  qm;  auf  der  Seite  stehen  26  Zeilen. 
Die  Schrift  erscheint  mir  ziemlich  altertümlich;  der  Text 
ist  häufig  korrigiert;  das  Ms  scheint  also  viel  gebraucht 
zu  sein.  Im  ersten  und  vierten  Blatt  ist  ein  Loch,  das 
zweite  und  dritte  sind  am  oberen  Rande  beschädigt. 

Zwar  hat  Harkavy  in  seinem  Katalog  bereits  ein  Ver¬ 
zeichnis  der  Varianten,  die  dieses  Lragment  gegenüber  dem 
Text  von  Ed  bietet,  gegeben.  Trotzdem  will  ich  das 
ganze  Lragment  hier  noch  einmal  abdrucken;  nur  dann 
ist  es  möglich,  die  Lücken  und  die  zahlreichen  Correcturen, 
die  sich  in  dem  Ms  finden,  genau  anzugeben;  zudem  recht¬ 
fertigt  das  Alter  des  Ms  und  das  verhältnismässig  gute 
Aramäisch,  das  es  enthält,  bei  der  Beschaffenheit  unserer 
gedruckten  Texte  den  vollständigen  Abdruck  desselben. 
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Das  Petersburger  Fragment  Nr.  184. 

Tin:b  rcbti  mb'  pb«  n^cin1)  :np22  rv  nbin  ^<1221  23  xxn 

n2D  2'  54\n  px  m^i  înon  noun  nrux^Di2)  24  om2K  nx 

:n oyo  nn  trnn  nn  on:  nn 

D'aty  y2«n4)  2:1p  anDyi3)  mtr  nxö  mtr  vn  nm  1  xxiii 
pion  x\n  pcy  mb  nn'nyonx  nmö2  mtr  nrvöi  2  :  rn^  'Ti  'm 
oypi  3  :nnx22ntn  mir1?  nsDob5)  0222X  xnxi  py:r  yix2 
2mm  nn:  ••ntnnb  nn  n2  ay  bbm  :nm:  cnp6)  ^y  p  D2i2x 

□  [ca.  II]  12^1  NI  5  Ptnp^D 7)[8LS'l  pDlöy  22p  232D  ^[6]löy  23X 
21  22p  pH  [ca.  4]  202  p27,2  2nX  O'1  [8-9]  21  pyotP  üb  6  '  ‘  l^üb 
□ypi  7  :prvD  22p 0  po  pfc  xP  1222p 9)  n'9)  po8)  bok  j-jnns 
nnnnx10)  ]X  no'ob  poy  b^oi  8  nn  n2t>  nynx  oyb  n;oi  0222« 
2 ny  22  pnsy2  P  ir^Di13)  "oiyoBr12)  \no11)  n'  22poi?  pottrEa 
pD2N2  :nbpy  2Drx22  nbn  nbsrn  n2y?2  n1  P  fnn  9  :nxnn 
:nn  no  222  2x2  pnEyi  10  22p  nuno^  p2i2^2u)  P  n^n1  cPir 
PPy  b?b  16)  22  '32  yiöB?D215)  D222X  2'  2X22  pisy  2DIX1 
nnnyoi  p p  222'  nbpy18)  nyoitt  '22  xb  n  "2 wnb  “22p  222 17) 
2:01  12  ipnno  22p  :-p>  2222’'  'oy  '32  Tyb  2222'  pt>  222 
2ynx  ny  yiCTO220)  pnsy  oy  ‘poi  13  nnynx  oy  nnp^19)  022254 
n'  22pKi  no  2D  nbpy  porx  nyoty22)  P  nn«  dx21)  *22  •■no’tP 

P22  pyor  nS  r5  •'2D22£7  D222X  2'  plSy  2'3N2  14  ip2  '2D23) 
p22y  2py  D'pXh)  17  [4]  22y26)  pD225)  ^p20  pö“)  y22K  yiX 

1)  1  hg  P-  m-  —  2)  '32222  a-  R  s.  m-  —  3)  S.  m.  p2"-  —  4)  s.  m. 
2y2m  —  5)  D  hg  p.  m.  —  6)  v.  sp.  H.  —  7)  s.  m.  'Qn'ipbC-  — 

8)  s.  m.  ist  J2  vorgeschriebeu.  —  9)  hg.  —  10)  s.  m.  ist  22pt254  hg.  — 

11)  Zwischen  fö  und  n  ist  '  s-  m.  hg;  danach  ist  s.  m.  ,'?221p20  hg.  — 

12)  Ueber  '3  steht  i1)^.  —  13)  a.  R.  v.  sp.  H.  1  ?”|D'1  (wozu  gehört  es?).  — 

14)  Das  2.  2  ist;  radiert  und  durch  *]  ersetzt.  —  15)  1212^542  a-  R-  v-  sp. 
H.  —  16)  v.  sp.  H.  in  “722  geändert.  —  17)  s.  m.  y22-  —  J8)  s.  m. 

nbpn-  —  *9)  s.  m.  in  D-npp)  geändert.  —  20)  niHDN‘2  v.  sp.  H.  a.  R.  — 
2 1 )  s.  m.  in  geändert.  —  22)  radiert.  —  23)  s.  m.  in  “p'D  geändert.  — - 
24)  Zwischen  2  und  7  ist  54  s.  m.  hg;  aus  2  ist  *|  gemacht.  —  25)  Der 
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i]22i  nn22n  n:i\x  [ca.  iopy^  nipy  :xiöö  chp  iyn  n lisiDin 
mn2)  'iiiy  ir2[ca.  4]  2  myi  pjpi1)  Dni2xi  18  into  noinn 
ipy  niyc  i:,i  nnnx  mir  n1  ani2x  12p  p  in 21  19  :nmp 
nipy  Dpxi4)  20  yiX2  pi2n  xm  xiöö  cip3)  iy  nnisro 
:  nn  ^2  oy  p  '  '  12p  njnüi  ani2xi  ,121  nniyei 
□ni2X  n'  "[12  ninn  '  '  n'ov^  iiy  2 [  1 1  d  3)  oni2Xi  1  xxiv 
•ct  [8?]nrG)  nii  122  min  [7]  ni2yi  nni2X  1  dxi  2  :nii2 
^21  nnx  2on  xin  nyix7)  ^nixi7)  [3] w  nix  mn'2  pyirrxi  3 
mi^nxiiso  nyix  n'i9)  cx8)  xix  4  "2:2  2'm  n:xn  nx:y:s  n:2D 
mix10)  n"i2y  ni  idxi  5  ipmni  1i2i  nnx  20m9)  pnm  'nn^ 
m  iryxu)  nry13)  nin  nyixi  :nn2  nnnx  'ninn I2)  xi  ni11) 
xii  "ji  lonirn15)  cni2x  ni  ioxï  6  :pno  npsn  nyixi  yc 
^1211  nyix17)  ■'nixi17)  mow17)  mix17)  mn  7  :pni  *12  m  iryn16) 
-jyiri  •  •  lowi  'i  jnmyxm  P  iiom  :  'nni'nx  yix  pi  n2x  n'20 
,i2i  nnx  2Dm  ipcnpi19)  rniir18)  nim  xin  :nnn  nyix  m  pnx 
,nyi2^D  P2nm  :-pn2  ninci  nnnx  pinn  xi  cxi  8  :pno 
nnx  m  nn2y  ^m22)  9  :pni  iryn21)  xi  P2  m  myi20)  :nxn 
:  pn  niicc  iy  ni  ynntrxi  n2i  nni2X  npimo  nnn 
n2i  20  i2r  irxi  n2i  'io:o  pirns23)  nmy  nnny  2ü:xi  io 

Schreiber  ist  hier  von  dem  pD2  in  Vs.  15  auf  das*  zweite  pD2  in  Vs.  16 
geraten;  er  las  ungefähr  den  Text,  der  in  B  vorliegt.  —  26)  Unter  y  ist 
noch  ein  3  zu  erkennen. 

1)  s.  m.  p^pl;  v.  a.  H.  hg:  p^P-  —  2)  s.  m.  in  pm  geändert.  — 

3)  s.  m.  Q-np.  —  4)  s.  m.  DKpi  hg.  —  5)  s.  m.  —  6)  s.  m. 

—  7)  s.  m.  "n  nnix-  —  8)  s-  m-  *X-  ~  9)  Von  hier  bis  3Dm 

v.  sp.  H.,  schlecht  geschrieben,  schwer  zu  lesen.  Was  ursprünglich  dastand, 
ist  nicht  mehr  zu  erkennen.  —  io)  a.  R.  s.  m.  —  n)  Radiert,  s.  m.; 
zwischen  1  und  i  ist  ein  1  hg.  —  12)  Radiert,  s.  m.  —  13)  s.  m.  l')Jp|.  — 
h)  s.  m.  nrnx-  —  15)  ».  m.  imnn  hg-  —  16)  s.  m.  mnn-  —  17)  s.  m. 

"bh  nnix  n-  —  18)  a.  r.  s.  m.  nmim  —  19)  s.  m.  "nipi-  —  2°)  s-  m- 

mni-  —  21)  s.  m.  Itnn  —  22)  s-  m-  nm-  —  23)  piö.1  s-  m-  nach¬ 
getragen. 
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rrbo:  paaxi  ïi  :aina  n npb  :man:  naxP  “pxï  cxpP)  :mxa 
"n^  mM  i2  pnnx^n  mpMc  [ca.  h],td  an2)  by  nnapb  aapD 
:nmax  na  ay  ion  nayi  :pv  'mpb4)  "'atr3)  prx  :omax  nan 
:  q'd  'b'ü'ßb  |ps3  nmp  'box  nazi  mo  py  by  ompno  n:xn  13 
\ntnx6)  nncxn  nnBWi  “pnSp  nm5)  'nyx  np  nmxn  nman  xrn  14 
xa.n  '  nanx  nai  :  pn^*,P  pnay^  man7)  nm  jnpBW  -pbo:  pxi 

:  omax  na  ay  nan  m ay 

npa:8 *)  npaa  Km  ay  nbbnnb  anDX  xPnx  Kin  mm  15 
innnn  by  nr6pi  'omax  tin  mm  nnx  nn^o  an  bx'inn^  nm^n 
naiyt)  nny:i10)  :n?nrn  k6  nap  r6inn  mn^  am9)  nnt:  nmnni  16 
^ntr11)  'n'Djn  noxi  •■.  rmmP  may  Dym  17  :np^>Di  nr6p  nbm 
nmp  nnyxi18)  nnn  mai  nn^x12)  moxi  18  j-pribp  p  era  myr 
“l'bnib  px  nanxi  :nnxpBana  nftnDXi  19  nnpBW  rnx  ^y 
by  nnbp  nnyxi18)  nnn  20  pnipob14)  lonox  dx  ny  '  ‘  ^tax 
map  21  n^o:,  bnb  ntai  pte1?  mxn^  my16)  ntoym  :nmxpiBX 
:  xP  cx19)  nymx18)  mm  nP^.n  taayoP17)  pmn  nb  dw 
naan20)  [5]  (?)ynD  am  emp  ma:.  nDaxi  [ca.  15]  nor  mm  22 
ma  nacxi  tybpnn  am  moymiK  by  amir31)  nm  nnx  by 
nnnxn  ft  nnx  "pax  man  max  pp  ntr23)  'nnx22)  pnx  p 
nnoxi  25  :  mn:P  nn'rn  nnPD  an  :  nax  Pxinn  ma  nP  nnoxi  24 
n:oi  ma:  npyi  26  :  mnx^  nnx  pxi  '  '  pay  ':□  nor  px  pn  px  r6 
mon  pair  x^n  :  omax  nan  nnPx  mn'  -pan  ■  •  noxi  27  :  mmP 
pan  TX27)  mn2G)  mn1  ma25)  nyaixa  n:x  :onaax  na  aye24)  ntawpi 

0  I"  DXpl  ist  X  radiert  und  s.  m.,  vielleicht  ursprünglich  □ypv  - 

2)  1  ist  radiert.  —  3)  s.  m.  —  4)  'mip^  s-  m-  —  5)  s-  m-  *lTîi*>-  — 

6)  s.  m.  nntrx-  —  7)  s.  m.  nnna.  —  8)  npna  s.  m.  —  9)  un  s.  m.  — 

10)  s.  m.  nnnav  ”)  s-  m ■  ntr-  —  12)  s.  m.  tibw-  —  13)  s.  m. 

nnnXV  —  14)  niy  radiert;  vielleicht  ursprünglich  anders.  —  15)  s.  m. 

nnnxv  —  i6)  s-m-  mn-  -  n)  s.  m.  nxnano-  —  18)  s.  m.  nnaix-  — 

19)  s.  m.  p.  —  20)  s.  m.  niBH-  —  2I)  Zwischen  1  und  jjt  ist  ein  Buch¬ 

stabe  ausradiert.  —  22)  s.  m.  nnX-  —  23)  s.  m.  ntif-  —  24)  s.  m.  Dy  p. 

—  25)  s.  m.  ^n:ax-  —  2^>)  s-  m-  n*aP  —  27)  s.  m.  a.  r.  □^n- 
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:  ]Px 3)  nPP22 2)  rbx  nxpxi  4)  nnm  nüyn  28 
:nry^  222*?  222:1  iP  pb  Dyn  :pb  notm  hx4)  np22P  29 
n^Dtrori5)  :nnnx  hx  7y  np^  nn  ntînip  m  nmrnr  mm  30 
nP  nnxi  2223  my  bbn  ]22X6)  "i^nb  nnnx  np22  *6böD  m 
□ypn  nnb  :  m21 2  [n]  31  :  nry  ^y  n^D3  ^y  ayp7)  Km  2-2:. 
nnsxi  nnnb  222:.  myi  32  mbo:6  22x1  nnn  masx  22x1  2^22 
2P2n  P:m  lPn  ^yotP  mei  :  n^Dp  n Dm  pn  222  :  npep 
^dx  ]x  ny  Px10)  xb  idx'i  :  vcipb9)  221m8)  33  :  noyn 

:  bbü  HDXi  :  'biPDö11) 

:  “2m  "mir  hi  m  pi2  mnn  35  n:x  D222X  22y  20x1  34 
□Po:12)  jx'ttwi18)  QH2y  22m  porx  omni12)  ]xy  nb  222 
222  :nni2'D  222  '22b  22  m  nnx  mir  nnPi  36  jonom12) 
n:2?2  ^22^  nnx  2Dn  xb  *  iwb  '22  py2trxi 14)  37  rPn  bz  m  2^ 
nPi  pnn  H2X  nnb  dx15)  xPn  38  :nynx2  2x2  n:xn  nx:y:2 

X1?  X'2  18 j  ]X18)  ■'22  “P17)  2£\S216)  39  '■22L>  2HX  2DH1  P322 

■  *  nmy2t>20)  nr^nnxn  mm  :P2 0x1  40  :mn2  nnnx  pnn19) 
222  |£  H2^  nnx  2om  :py2ix  nbm  i-poip1?22)  nrxt>ö21)  rpsm 
:  222  nP  byn  22  Tioipn  p  H2nn24)  nsDD23)  41  :n2x  npoi 
pnmpn  72  '22  nni  :pS  72m  x^  dxi25) 
:cn22x  ’222  nn^x  mm  maxi26)  nryp  722  rvnxi  42 
n:x  xn  43  :npy  -jbx80)  n:xn  ,y2ix29)  nte  mir28) -jnax27) 


1)  So  wohl  ursprünglich;  s.  m.  J2X22X1  !  darin  das  zweite  "]  hg.  — 

2)  S.  m.  nPbDD2-  —  3)  s.  m.  7^xn-  —  4)  a.  R.  s.  m.  D^H-  — 

5) s-  m-  nyi2tr22V  —  6)  s-  m-  ]xn2x-  —  7)  s-  m-  exp-  —  $)  s.  m. 

miri-  —  9)  s.  m.  "mpp  —  IO)  S.  m.  a.  R.  P'X-  —  11)  lp2  s.  m. 
—  12)  p"  s.  m.  —  13)  X1  radiert;  p^XD^  s-  m-  —  14)  s.  m.  a.  R. 
^  1721^21-  —  15)  ]X  s.  m.  —  16)  H22X1  s.  m.  hg.  —  17)  T  ist  aus¬ 
radiert.  —  18)  ft,  7  corr.  ;  wohl  nicht  ursprünglich.  —  19)  (oder 

zu  einem  andern  Wort?)  22D  a-  R-  s.  m.  —  20)  hg  VCnlp^  (s-  m-)-  — 
21)  Darunter  s.  m.  nnPtr-  —  22)  s.  m.  "mp^-  —  23)  v.  sp.  h.  ist  ynx 
hg.  —  24)  121112  s-  m-  a-  R-  —  25)  s.  m.  7XV  —  26)  n  s.  m.  hg.  — 
27)  so!  a.  r.  nnptrn  ]x-  —  28)  s.  m.  —  29)  s.  m.  h21X-  — 

30)  s.  m.  Px  hg- 
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nb  maxi  p^öt  2  nnmby  Tn1 * *)  :mo  py  by  ooipno 

n  [io-  ii]  p^bnp  pxi  [ca.  12]  niDKi  44  :  "prTp  p  [ca.  8]  ntr  Tnpirx 

nptsb4)  ntpbh]  [4]  ob8)  oy  nbboob  arox  [(45)  10]  mb  mm  prn2) 
nrc)  Tr«ptr«  nb  moxi  :nbm  nat'ylb  nnyp5)  run?  by  nnbpi 
mtrx8)  nmxi  mby  p  nnbp  nnyxi7)  nnn  46  jp'nbpo  me  myr 
nbxtm11)  47  :  mpi^n 10)  mbe:,  pxi  nntrxi9)  :  npr^K  yboi  pxi 
nnbn  nm  m  bxmn  nm12)  nnex)  pnx  p  nm  •tvidxï  nm 
:  mnx  by  mmtm15)  nobïu)  by  ntmp  o^xi13)  nnbe  nb 
□nmx  nn  nnbx  mm  m  pmxP6 *)  2  mrr>b  m:Di  mpyi  48 
•  ‘  h:i21)  49  :nmb  on  tx20)  nn19)  m  2012b  :Dtrp18)  ymxn17) emn 
nnx24)  xb  dxi25)  :P  nnx24)  on  cy  Dirpi23)  non  mmy22)  pnnx21) 
mm  p  ’  ■  pexi  bxinm  pb  dtxi  50  inbcüb26)  \x  nrmb  esnxi  P 
npm  xn  51  mDi  tro  pey28)  nbbee  br:  xb  :nbboo  ps:27) 

:mm  bb  122  0122  pm  nnb  nnx  nm  brxi  20  pmnpb29) 
porx  nxe  mmy  [(53)  12]  miDi  pmbbee  [14]  eh  mm  mm  52 
xin  hnltrxh  iPrxi30)  54  nexbi  [10] moi  :npmb  mn  [12?] 
Tn  “P  \mnb^31)  1DX1  innsm  ïe(xpP  (infeli  neyn  mnep 
bnn  mm  ht  ^x  men32)  pey  nnon  nnn  nexi  mnx  pexi  ss 
■mnbtr35)  nymx34)  n1  nbün  mnn  rm33)  ptîoœnb83)  pnb  nexi  56 

1)  s.  m.  ist  Js'nX  hg;  wahrscheinlich  ist  ft\-|Xl  gemeint.  —  2)  s.  m. 

p2“l-  —  3)  a.  R.  s.  m.  iJJIÖ.  —  4)  s.  m.  np'S3-  —  5)  s.  m.  nnflP- 

(>}  s.  m.  nty.  —  7)  s.  m.  nnnxv  —  8)  s.  m.  nntnx-  —  9)  s.  m.  mmrv 

—  10)  s.  m.  nx^pirn-  —  n)  X  ist  radiert,  s.  m.  vielleicht  ursprünglich 

y-  —  12)  n  s.  m.  hg.  —  13)  s.  m.  ntiWl  ;  a.  R.  mitPl-  ~  s.  m.  ; 

darüber  auch  v.  sp.  H.  HSjX-  —  15)  Zwischen  und  i  ist  ein  Buchstabe, 

wahrscheinlich  y,  ausradiert.  —  16)  s.  m.  Jmmi  hg.  —  17)  flTlXn  s.  m.  — 

18)  s.  m.  ntoiyp-  —  19)  s.  m.  nm-  —  20)  s.  m.  Qibn-  —  21)  so!  p 

pmnptrn  v-  sp-  H-  a-  R-  —  22)  mmxy  s.  m.  —  23)  Ausgelassen  und 

erst  v.  sp.  H.  hg.  —  24)  'i  i°  radiert.  —  25)  s.  m.  —  26)  Corrigiert 

in  nbXDD  by-  —  27)  s-  m-  p£HX-  —  28)  pb  S.  m.  hg.  —  29)  s.  m. 

pmmpb-  —  30)  Zwischen  )  und  X  ist  ein  Buchstabe  ausradiert.  — 

31)  Nicht  ganz  sicher.  —  32)  *)  hg  p.  m.,  s.  m.  pCjV  —  33)  ist 
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ipj?n  58  :mD'ö  nc36)  Pirm  nn\r6  pp:  nctn  57  -îp  brto 
:n7TX  moNi  *pn  m_:  oy  Pinn37)  nb  vhcni  npmb 

VI. 

Or.  1441  des  British  Museum:  ein  Fragment  einer 
samaritanischen  Triglotte,  Pergament,  4  Doppelblätter 
aus  einer  Lage,  aus  der  das  innere  fünfte  verloren  ge¬ 
gangen  ist.  Die  Grösse  des  Blattes  ist  ca.  35x30  qcm; 
auf  der  Seite  stehen  45 — 48  Zeilen.  Die  ganze  Anlage 
der  Handschrift,  die  Reihenfolge  der  Kolumnen  und  der 
Ductus  der  einzelnen  Buchstaben  erinnern  sehr  an  die 
Barberinische  Triglotte,  und  deshalb  hat  Flerr  G.  Margo- 
liouth  in  seiner  Descriptive  list  of  the  Hebrew  and  Sama¬ 
ritan  MSS  in  the  British  Museum  1893  die  Handschrift  dem 
13.  Jahrhundert  zugewiesen.  Erhalten  ist  auf  den  ersten 
4  Blättern  der  Text  von  Gn  3 217  ]n  sind  die  ersten 

AVorte  des  samaritanischen  Textes)  bis  Gn  35n  Ende  und 
auf  den  anderen  Blättern  der  Text  von  Gn  3Ö28  Anfang 
bis  3828  (bis  "iC'C* 1?).  Schon  der  samaritanische  Text  zeigt, 
dass  die  Abschrift  etwas  flüchtig  angefertigt  ist;  oft  sind 
Buchstaben  ausgelassen  und  herübergeschrieben,  ja  ein¬ 
mal  (38n)  ist  eine  ganze  Zeile  vergessen  und  nachgetragen. 
Bedeutend  ungenauer  ist  die  Abschrift  des  arabischen 
Textes;  ich  komme  auf  sie  bei  anderer  Gelegenheit  zu¬ 
rück.  Ich  habe  das  Fragment  genau  mit  dem  von  Peter¬ 
mann  abgedruckten  Texte  collationiert  und  gebe  hier  die 
Varianten. *) 

Cap.  3 2n  ppNiiH  —  -ppurn  (b  hg);  19  natnn  — nr:n; 
20  jnö'ni  —  jno^ni;  nnP^  —  VSN  TIN  —  idem,  doch 

H  und  das  zweite  K  sind  hg;  21  Ninn —  NMH; 

nnntMM— iTIÎWM;  24  ïîwn— tPttttNl;  25  Eipi-EEpi;  dann  ist 

radiert  und  s.  m.;  a.  R.  ^Viron?  s.  m.  —  34)  s.  m.  nîT-  —  35)  Fl  radiert 
und  s.  m.  —  36)  Ueber  ist  s.  m.  rv  hg-  —  37)  s.  m.  ppnn- 

1)  Ich  richte  mich  hier  nach  der  Verszählung  von  Petermann;  sie  ist 
in  Cap.  32  um  eins  hinter  der  gewöhnlichen  zurück. 
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das  erste  2  in  "1  corrigiert  und  ein  Punkt  darüber  gesetzt; 

28  DK  -  cy  ;  rvnt?  -  mnir  ;  nnbx  —  DTibx  ;  29  btœn  —  bncn  ; 

30  nnbx-QTlbK;  DTxb  —  a^b. 

Cap.  33j  TK— Tin;  pnö-pXD;  Dy  — klein  hg;  oyi  (das 
erste  Mal)  —  Dy:  dabei  1  klein  vorgesetzt;  2  nt!n — 

4  mtna-niNO!:;  5  nniin  fehlt;  doch  ist  da  eine  Lücke; 

nnbtf— DTlbtf;  6  8  ny;£“l  pn  fehlt  wie  in 

Ap;  nypîiTïcb  a.  R.  mit  kleinen  Buchstaben,  p.  m.;  9  W — 
rr;  \'D-k'D1  (Schreibfehler);  ob"!— "]b"l;  10  Ni  DK  'Dtl* — 'DD* 
’2  DK;  ]D  by — hg  mit  kl.  Buchst.;  "p£K— ' ’DK;  nnbx-DVlbK; 

11  n^rvNi-nnw;  'nyniK-Timx;  rmbx-OTibx;  n\s— m; 

13  “K:yi-nayi;  Ty-  klein  a.  R.;  14  vor  mTb1  ein  n  (ver¬ 
schrieben);  18  KnNI— t>yi  s.  m.;  p.  m.  p£21  radiert  und  nur 
schwach  zu  erkennen;  das  11  in  dem  folgenden  Dpy1  ist 
auch  radiert;  mip— HK’Hp. 

Cap.  34j  nn- nn;  nKTnnö-nxinc;  2  nnx— id.;  doch 
a.R.  nay  (wie  B);  3  nnz— nn:i;  5  nn— lDn ;  pbyn— pb'yo; 
7  *0  nachträglich  dazwischengeschrieben  mit  kl.  Buchst.; 

nb\D2— nbD2;  -nym— nsyp  8  in  myinx  ist  y  hg;  9  mynxi— 
über  dem  n  ein  Punkt,  d.  i.  IDiyKl;  pDlb— prb;  io  in  pinn 
ist  das  erste  1  hg;  n  HTINbï  —  ninxbl;  13  DHIHK  —  DinnX; 

14  pnP  —  p~R‘P  ;  15  pD  —  pnD  ;  pnDD  —  pinDD;  pnb  m:nb- 

p lbmscb;  16  prib-psb;  pmmaD— prn2D ;  17  lyctrn 

— pycirn;  pb— pbK;  18  n:2— id.,  corrig.  in  nn  ;  20  lbbei— 
pbbai;  22  pDPim-pDim;  pa*n— pn;  p-pw— nmnj;  23  in 
P'jN^P  ist  K  hg;  pnDHD— pnOTD,  darin  1  hg;  25  payööZJ— 
D^yDDD;  iDnn-nDin;  27  ikd— lby;  pnnx-pnnK;  28  in 
pn\2Ny  ist  k  hg;  pnmon— pnnen;  29  pn£ü— pfibsts,  darin 
b  hg;  30  in  JKT D  ist  K  hg;  31  “pK-pH;  HD1T — ’ T)T. 

Cap.  35,  nnbtf  — DTlbtf;  "iDyi  —  “DyKl ;  nzrc  — nDlD;  in 
nnr.Kl  ist  HK  hg;  3  fidtîd  —  riDIO;  4  in  n'tmp  ist  l  hg; 

5  mm  —  roni;  nnbx  —  crnbx;  pnnnDi  —  pnnnDn  ;  6  Knxi  — 

byi  ;  6  npnyCD  — HDICD;  8  in  nmm  ist  0  hg;  ein  bx  fehlt; 
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9  mnnxi  — nnnxi;  nn^x  —  dtùk  2  mal;  10  nn^x  — m.-Px; 

11  nnbx— d\"6x;  hip— mir. 

Cap.  3  6  28  '22— m;  30  piT322^— ' p\322p  35  DttTI-QttTl; 
Popn  —  Popxn  :  X  hg;  X1  (lies  m)  —  Dy;  HXamQ  —  nnanO; 
38  pn— py;  39  pn-py;  40  pn^nx^-pnmnp  yaon— naan; 
42  ra-TSDD;  43  in  pnano  ist  n  hg. 

Cap.  372  moy-noy;  nnir  fehlt;  mn— rorv,  pmox- 
pmx;  4  irm-iryi;  pmsx-pmx;  V22-V32;  7  in  noxyp  ist 
X  hg;  PlDOIpnö— Dölpno;  p2TlD^X  -p2^X;  p3D1— pnaDl; 
8  p^cn-p^on;  IS'DIXI— 12Ï1XÏ:  über  Î  ist  D  hg;  9  piy— 
pin;  ahn  20  fehlt;  ntrotr-ntrmtm  das  ^  ist  hg;  mnn— nnyn; 
mm— nm;  12  in  yinb  ist  12  hg;  ]xy— jy;  pni2x— pnox*, 
13  in  panb^xi  ist  b  hg;  naxn— fxn;  14  02ta6  xnxi-nnxi 
□rrxp-  16  ’jx-nix;  18  22p1  — 22p;  20  mn  —  \nn;  20m — 
2tmai;  22  n:i^— n:P;  23  mm— mm;  24p  noiab— n2a!?;  n2iai— 
“2ai ;  25 p  ny'D— ny^D;  28  mia— ma;  30  noyi-nryi;  mP1 
-nm-,  31  in  nnam2  ist  1  hg;  32  pni2x— pmx;  namrn— 
na m2;  35  m2  —  im;  nonane^  —  enannp  P2X  —  p'üx; 
36  mn2Dn-0'n2D. 

Cap.  3 8j  mm— n2m;  2  ixaya2-,xaxya2  ;  nnP— nr:2p 
4  nsDixi— naD2i;  5  naD2i— n£Dixi;  röty— rPc»;  mm— n2m; 
nnPc2— ntJiC2;  6  12122— mi22;  7  mm— mm;  ny-nnn: 
über  ö  ein  Punkt,  i.  e.  2H;  lnrVCXl- nmDXl;  8  Dp— m2p 

10  ^21 — try 21  ;  II  vnx2  Xin  px  mm  xm  :  diese  Worte  sind 
am  Ende  der  Seite  nachgetragen,  ebenso  die  entsprechen¬ 
den  hebräischen  und  arabischen  in  den  beiden  anderen 
Columnen.  Die  Zeile  sollte  wohl  zuerst  auf  die  nächste 
Seite  kommen,  und  ist  dort  vergessen.  Der  Nachtrag  ist 

wohl  p.  m.  13  ■annxi— '2nxi  ;  naxy— nxay;  15  matb-'arb; 
X^n— *12;  16  in  2y'X1  ist  1  hg;  pmP-pm2P,  ,,mI? — TV’21? ; 

17  in  naxy  ist  x  hg;  18  in  pmtri  ist  v  hg;  nni^— nmo1?; 

1)  Die  Zahl'  24  ist  vor  12031  zu  setzen,  und  vor  *|2mi  ist  25  zu 

schreiben. 
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19  20  nNôHy— 1 ’obnv;  durch  ein 

Loch  in  der  Hs  ist  verloren  gegangen  in  vs  19  n  von  ncpi 
und  von  HD01 ,  n  von  IT^y,  n^QlK,  in  vs  20  n\  und  IX 
von  nto;  21  mn  — ron-,  22  nin-mn;  23  nînb  —  nm^>; 
24  ^nnxi  —  \2nxi ;  noxb  —  m'nb;  26  nö'trp— 

ntotyp;  nbtî^— '33— na;  27  mm-nani;  28  mn-mm. 

Man  sieht,  die  Londoner  Handschrift  steht  Ap  und  B 
in  diesen  Capiteln  sehr  nahe,  und  zwar  stimmt  sie  noch 
mehr  mit  B  als  mit  Ap  überein.  Dabei  ist  zu  beachten, 
dass  Petermann  ja  am  Rande  des  Textes  von  Ap  die 
Varianten  der  andern  Handschriften  notiert  hat;  wenn  er 
in  seiner  »Ausgabe«  einmal  die  Lesart  von  Ap  in  die  An¬ 
merkungen  setzte,  vergass  er  dabei,  dass  dann  doch  auch 
die  Handschriften,  aus  denen  an  der  betreffenden  Stelle 
von  ihm  keine  Variante  notiert  war,  in  die  Anmerkungen 
kommen  mussten.  So  ist  zweifellos  an  einer  grossen  An¬ 
zahl  von  Stellen  zu  dem  Ap  in  den  Anmerkungen  ein  B 
hinzuzusetzen. 

Dass  L  näher  zu  B  als  zu  Ap  gehört,  beweisen  eine 
sehr  grosse  Zahl  von  Uebereinstimmungen  zwischen  beiden, 
die  in  ihrer  Gesamtheit  ausschlaggebend  sind.  Schema¬ 
tisch  könnte  man  das  Verhältnis  der  3  Handschriften  etwa 
so  darstellen: 

/ 

Ap  B  L 

Für  genauere  Bestimmungen  reichen  Petermann’s  Col- 
lationen  nicht  aus. 

Anmerkung.  Zu  den  von  mir  gebrauchten  Abkürzungen  bemerke 
ich,  dass  hg:  herübergeschrieben,  p.  m.  :  prima  manu  bedeutet;  s.  m.  [se- 
cunda  manu]  zeigt  die  zweite,  v.  sp.  H.  [=  von  späterer  Hand]  irgend  eine 
spätere  Hand  an. 


(Fortsetzung  folgt.) 
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Canti  popolari  tigrai. 

Di  Carlo  Conti  Rossini. 

La  lingua  tigrai,  tigrigna  o  tigrina  è  parlata  dalle 
frontière  del  Lasta  sino  ai  confini  dei  Cunama,  dei  Beni 
Amer  e  dei  Bogos,  in  tutta  quella  vasta  regione  (eccet- 
tuata  la  costa  marittima)  ove  principalmente  fiori  il  ve- 
tusto  idioma  ge ez  e  dove  per  lunghi  secoli  ebbe  sede  e 
forza  1’  impero  aksumita.  Già  in  documenti  stesi  durante 
il  regno  di  Yeshäq  (f  1429),  i  Taämrät  facenti  seguito  al 
Gadla  Libänos,1)  compaiono  vocaboli  di  quella  lingua,  che 
1’  anonimo  autore,  nativo  forse  del  Sirê  o,  come  dicesi 
ora,  dello  Scirè,  chiarna  nagara  Aksinn  »lingua  di  Aksum«;2) 
e  un  altro  testo,  redatto  alquanto  piii  tardi,  ma  sempre 
nel  secolo  XV,  il  Gadla  Filpos 3)  di  Dabra  Bizan  (oggi  pro- 


1)  Libänos  sarebbe  un  Santo  venuto  di  Rom  in  Etiopia  nel  secolo  VI 
e  propagatore  del  eristianesimo  nel  Seraê,  nel  Tedrèr  ecc.  —  Nella  regione 
a  oriente  di  quella  evangelizzata  da  Libänos  il  eristianesimo  sarebbe  stato 
diffuso  da  altri  sädqän,  pur  migrati  da  Rom:  l’azione  dei  nove  santi  si  sa¬ 
rebbe  esplicata  più  a  sud,  nel  ïigrai,  nel  Gheralta,  nell’  Agamè.  Del  Gadla 
Sädqän  e  del  Gadla  Libänos ,  da  me  per  il  primo  scoperti,  e  interessanti  per 
le  loro  tradizioni  affatto  indipendenti  da  quelle  dei  nove  santi,  mi  riserbo 
di  procedere  fra  breve  all’  edizione. 

2)  Mir.  V:  th  *  '*r/.A  :  Will  :  hfoü'9n  :  tt  '■  Mir.  XI:  |f£ 

'fiA<P  «  ü'/ll  •*  h'nfo9°  ••  "nFlTl  !  tivfatil-  :  hlfr't  !  fn-fl'l*  * 
c/hù'i 

3)  Filpos,  fiorito  nella  seconda  metà  del  sec.  XIV,  fondé  il  célébré 
convento  di  Debra  Bizen,  e  soffri  aspre  perseeuzioni  per  aver  predicata 
1’  osservanza  obbligatoria  del  sabbato,  riforma  ehe  allora  metropolita  e  re 
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nunciasi  Debra  Bizén  e  financo  Debra  Bizién  o  Debri  Bi- 
zién),  ci  lascia  scorgere  già  netta  e  decisa  la  separazione 
della  lingua  tigrai  dalla  sua  sorella  tigré,  parlata  più  a 
nord  e  a  nord-est  di  essa.  Verso  quel  tempo  stesso,  uno 
scrittore  etiopico,  Bahayla  Mikä’el,* 1)  che  qualche  indizio 
mi  fa  supporre  nativo  delle  regioni  settentrionali  della 
zona  a  lingua  tigrai ,  scriveva  habäsi  zaw  etomu  tegräy 
»T  abissino  che  è  il  tigrai«  ;  e  liabasä  »abissino«  ancor 
oggi  gli  abitanti  di  queste  regioni  amano  chiamare  il  pro¬ 
prio  idioma  per  contrapporlo  all’  amarico,  che,  del  resto, 
non  par  derivare  dal  ge'  ez. 

Si  è  ripetutamente  affermato  che  il  tigrai  è  soltanto 
una  lingua  parlata  e  che  mai  esso  è  sorto  a  dignità  di 
lingua  letteraria,  astrazione  dovendosi  fare  da  ciö  che  fu 
scritto  per  commissione  o  sotto  1’  influenza  di  Europei. 
Non  è  ciö  interamente  esatto.  Senza  dubbio,  1’  uso  del 
tigrai  nella  scrittura  è  assai  limitato:  prima  il  ge' ez  poscia 
P  amarico  hanno  vittoriosamente  contesa  la  via  all’  idioma 
del  nord  dell’  Abissinia.  Ma,  ciö  non  ostante,  il  tigrai 
vedesi  a  volte  adoperato,  non  pure  in  lettere  fra  amici, 
ma  persino  in  missive  direi  quasi  ufficiali  di  persone  ab- 
bastanza  ragguardevoli.  V’  ha  di  più:  trovansi  —  rara- 
mente,  è  vero  —  stesi  in  tigrai  anche  documenti  di  altro 
genere,  ehe  noi  si  attenderebbe  di  vedere  compilati  in 
etiopico  o  almeno  nell’  attuale  lingua  letteraria.  Citerö 
una  nota,  da  me  trovata  in  un  codice  di  evangeli,  con- 
tenente  le  leggi  tradizionali  del  Loggo  Sarda,  distretto 
fra  lo  Scimezana  e  il  Seraè. 

Ma  il  tigrai  indubbiamente,  più  che  in  monumenti 
scritti,  vive  sulla  bocca  del  popolo;  e  dalla  bocca  del 


combattevano ,  e  che  poi  fu  accolta  e  sancita  da  re  Zar’a  Yâ'qob.  Il  gadl 
di  queslo  Santo,  ehe  primo  riuscii  a  portare  in  Europa,  è  in  corso  di  stampa 
negli  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei. 

i)  Zotenberg,  Cat.  des  mss.  éth.  de  la  Bibl.  Nat.,  p.  138;  J.  Peurdchon, 
Notes  pour  l'histoire  d'Éthiopie:  le  pays  de  Zdguê,  in  Revue  sémitique  1897, 
P-  275- 
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popolo  sono  raccolti  i  canti  che  qui  pubblico  e  che  per 
fermo  costituiscono  il  più  importante  gruppo  di  testi  tigrai 
originali,  venuti  sinora  alle  stampe.  Vi  figurano  tutte  o 
quasi  le  specie  di  manifestazioni  della  musa  popolare  ti- 
grina:  dal  saluto  per  il  nuovo  nato  all’  encomio  dell’  estinto, 
che  lo  hamin  —  quel  poeta,  il  quale,  come  un  Tigrino  di- 
cevami,  »rompe  co’  suoi  canti  e  co’  suoi  lamenti  il  cuore« 
—  fa  echeggiare  nelle  funebri  cerimonie  in  mezzo  alle 
genti  d’ ogni  parte  convenute;  dallo  stornello  d’ amore,  or 
leggero  e  capriccioso,  ora  riboccante  di  passione  vera, 
dalla  libertinesca  laude  lasciva  per  la  bella  etera  ail’  inno 
di  guerra,  al  canto  politico,  al  piccolo  poemetto,  che,  in 
mezzo  a  molli  movenze  di  danza  di  sciami  femminini  o  a 
strani  contorcimenti  di  menestrelli,  s’  innalza  per  1’  aere 
fra  il  batter  delle  mani  in  cadenza,  lo  stridere  degli  stru- 
menti  a  corda  o  il  cupo  rimbombo  dei  tamburi;  dalla 
tenue  strofetta,  con  cui  la  donna  giovane  e  piacente, 
sparsa  di  profumi  il  turgido  seno  e  le  vesti,  stillante  di 
burro  il  capo,  si  culla,  pigramente  sdraiata,  ne’  suoi  ozi, 
alla  canzone  memore  di  passate  asperrime  guerre,  di  cru- 
enti  vittorie  e  di  odî  secolari,  che  intesi  cantar  da  gruppi 
di  armati,  danzanti  a  turno  e  plaudenti,  aile  fonti  di  Mer- 
mer,  sui  monti  Soria  battuti  da  gelide  brezze,  mentre  un 
omerico  fuoco  rompeva  le  tenebre  notturne  e  la  titta  om¬ 
bra  piovente  dagli  alberi  del  bosco.  Il  popolo  tigrino 
ama  il  canto,  e  ne’  suoi  canti  si  riversa  la  sua  anima,  la 
quale  in  essi  si  svela  meglio  assai  che  in  altro  qualsivoglia 
modo:  del  resto,  chi  non  sa  come  appunto  in  cosi  fatti 
documenti  soglia  la  etno-psicologia  trovare  un  de’  maggiori 
ausilî  suoi? 

Nei  canti  di  carattere  politico  e  storico  ho  dovuto 
comprenderne  non  pochi  relativi  alla  più  grande  lotta, 
che,  dopo  quella  contro  Ahmad  bin  Ibrâhîm  al-GâzI,  abbia 
mai  sostenuta  1’  Etiopia:  vo’  dire  della  recente  guerra 
contro  1’  Italia.  Questa,  svoltasi  appunto  nel  Tigré,  e  dal 
possesso  del  Tigré  d’ oltre  Mareb  occasionata,  ha  nella 
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lirica  popolare  locale  lasciate  le  tracce  più  profonde,  fa- 
cendo  cadere  il  ricordo  di  guerre  e  di  persone  men  re- 
centi,  ed  ha  trovato,  a  seconda  delle  varie  regioni,  mani- 
festazioni  diversissime,  ehe  mi  son  data  la  cura  di  raccorre 
con  la  maggiore  imparzialità ,  dando  anzi  —  per  ragioni 
facili  a  comprendersi  —  la  preferenza  a  quelle  ehe  meglio 
rispecchiano  1’  intollerante,  indipendente  orgoglioso  spirito 
abissino,  mentre  le  altre  in  favor  delle  nuove  cose  accolsi 
con  la  maggior  parsimonia,  e  soltanto  quando  speciali  ra¬ 
gioni  di  stile,  di  filologia  o  di  storia  lo  consigliassero. 

Questi  testi  riproducono  per  la  maggior  parte  i  dia- 
îetti  parlati  nello  Hamâsën,  nel  Seraé  —  il  classico  Sarä- 
wë  —  con  la  sua  dipendenza  del  Decchi  Tesfà,  nell’  Ac- 
chele  Guzai  e  nello  Scimezana,  rappresentanti  1’  antichis- 
sima  provincia  del  Bur  superiore,  e  nell’  Agamè;  ma  anche 
altri  dialetti,  come  quelli  del  Tigré  veramente  detto  (di- 
stretto  di  Adua  e  adiacenze),  dello  Scirè,  del  Seloà  ecc., 
vi  sono  rappresentati.  Nell’  elemento  tigrai  fanno  qua  e 
là  capolino  e  talvolta  irrompono  vocaboli  o  forme  amari- 
che:  sono  influssi  della  vittoriosa  lingua  del  sud  sulla  de- 
pressa  sua  eugina  del  nord,  §ono  canzoni  importate  e  mal 
tradotte  dall '  cimärinä,  sono  anche  canzoni  di  Amhara  sta- 
bilitisi  nelle  nuove  sedi  e  ancora  non  bene  esperti  nell’ 
idioma  locale:  in  ogni  caso,  son  documenti  vivi  della  lotta 
fra  le  due  principali  lingue  semitiche  dell’  Abissinia.  Tal- 
fiata,  scorgesi  un  certo  influsso  dell’  arabo,  principalmente 
nei  canti  delle  regioni  più  settentrionali,  ove  1’  elemento 
arabico  immigrato  per  ragion  di  commerci  o  per  altre 
cause  di  lucro  è  maggiore,  e  dove  la  propaganda  islamica 
tende  a  divenire  sempre  più  sentita.  Altre  volte,  presen- 
tansi  vocaboli  italiani,  almeno  per  talune  province  segno 
di  tempi  mutati. 

Scrittemi  quasi  tutte  da  indigeni,  di  queste  canzoni 
ho  curato  di  conservare  la  grafia  originale,  anco  se  meno 
esatta  puô  essa  sembrare  secondo  i  rig'orosi  dettami  della 
filologia,  corne  quella  ehe,  oltre  a  rappresentar  meglio  la 
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pronuncia,  puo  offerire  una  più  facile  spiegazione  di  feno- 
meni  glottologici  e  fonetici:  solamente  qua  e  là,  ove  spe- 
ciali  ragioni  lo  irnponevano,  mi  sono  permesso  di  intro¬ 
duire  qualche  emendamento.  Segnatamente  nella  prima 
parte  ho  dato  quasi  sempre  la  trascrizione  in  caratteri 
nostri  per  esprimere  meglio  la  pronuncia  di  questa  aspra 
lingua,  dalle  gutturali  e  dalle  aspirate  quasi  sempre  ten- 
denti  a  rafforzarsi,  dalla  scoppiettante  accentuazione  ossi- 
tona,  pronuncia  almeno  in  taluni  dialetti  si  dura  che,  pas- 
sando,  come  a  me  avvenne,  bruscamente  dal  Tigrai  all’ 
Egitto,  i  suoni  aspirati  e  gutturali  dell’  arabo  del  Cairo 
sembrano  quasi  impercettibili.  Nella  trascrizione  sono  ri- 
masto  assai  incerto  sul  miglior  modo  di  rendere  la  vocale 
a  breve,  ehe  in  tigrai  è  pronunciata  come  una  vera  e 
propria  e,  talfiata  alterantesi  perfino  in  ïê  o  viceversa;  ed 
e  invero,  come  fece  il  de  Vito,  forse  anderebbe  meglio 
trascritta,  con  un  segno  di  allungamento  distinguendo  la 
vocale  del  50  ordine  e  con  un  altro  di  abbreviamento  la 
vocale  del  6°  ordine.  Rigore  di  trascrizione  non  mi  è 
parso  invece  necessario,  nè,  forse,  opportuno  nei  nomi 
propri  di  persone  e  di  luoghi,  i  quali  quasi  sempre  hanno 
già  trovata  la  lor  forma  nei  nostri  documenti  ufficiali  e 
nelle  numerose  pubblicazioni  avutesi  sull’ Abissinia  in  questi 
ultimi  decenni. 

Al  testo  faccio  seguire  una  traduzione  ehe  mi  sforzai 
di  rendere  quanto  più  potessi  esatta  e  fedele:  opera  non 
facile,  dacchè  per  soverchia  concisione,  per  accenni  a  cir- 
costanze  omai  dimenticate,  per  uso  di  vocaboli .  arcaici  o 
adoperati  soltanto  in  qualche  distretto,  questi  canti  a  volte 
riescono  incomprensibili  pur  a  indigeni  molto  intelligenti. 
Alla  traduzione  appongo  qualche  nota  per  chiarire,  ove 
occorra,  1’  oggetto  del  canto  e  i  vocaboli  non  compresi 
nei  vocabolario  del  maggiore  Ludovico  de  Vito;  da  questa 
mia  pubblicazione,  il  lessico  tigrai  a  noi  noto  esce  arric- 
chito  di  seicento  o  settecento  nuove  parole. 


C.  Conti  Rossini 


I.  Canti  d’  amore. 

i . 

A'H*  :  h3S  •  'A'thJ*.  :  :*• 

O.Alî.  :  tin?'  ■■  hi  m  « 

enth  ank  sehifk  dwbd dibble 
dkzti  bilki  semiyo  eti&nabbk 

»Avendo  io  scritto  una  lettera,  —  stando  in  piedi 
ascolta  ciö  che  leggesi!« 


2. 

rip  £  *  hs ■■  inZ'ttß  ■■  ivtfA  r  « 

M  ’  «•  il&l P*f|  ••  f  /h^/75  a 

*  MC  ■  ?  K'A9°  “ 

mentäy  iyû  kendezûy  guelemlèm 
asä  feqri  bed&wka  yahellèm 
liemmäq  hadär  beqayyälikä  yasellém 
»Che  cosa  è  questa  cosa  mirabile?  —  un  amore  ee- 
cessivo  fa  sognare  mentre  stai  in  piedi,  —  un  cattivo  stato 
fa  divenire  nero  mentre  sei  rosso.  « 

t  Ar  Ar-  guelemlèm  »straordinario ,  sorprendente«. 

3' 

îxl’Ÿ  :  Ifl  :  A  :  s 

h’H<  ■“  M  ‘  hr  ■  a 

entk  nessâ  temassèl  romänk 
entk  ank  khm  sa  H  m  An  mink 

»Mentre  ella  sembra  una  melagrana,  —  mentre  io 
son  divenuto  sottile  come  1’  erba!« 

ïT"?'}  :  roman  »melagrana«  dall’ ar.  :  1’ ultima  vo¬ 
cale  è  per  la  rima,  manmank  »divenire  magro 

sottile«. 
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4- 

hlhd.r l'W  llßdJi'1?  *  W'ù.à  » 

/jUyt  ■  thru:  ■  f-Tî^Â  « 

enkaf&twà  zayfatwâ  m&sila 
r-&ëkhuwâ  basier  takh&wwil& 

»Mentre  la  amo,  essendomi  parso  ehe  non  la  amassi, 

—  la  guardai  standomene  nascosto  dietro  la  siepe  ehe 
cir couda  la  sua  casa .  « 

ÎîGJAï  »nascondere  q.  c.  con  uno  schermo  alla  vista 
di  q.  u.«. 

5- 

ù\Ya>  *  VïK  :  al^.rfî  » 
h’W.  :  hTZ,/,.  :  >fï°r>  ■■  Spilth  " 

s&inakkî  gzzâkhi  bàsilia 
kendi  engierä  netf ât  twniwsihlx 

»Non  avendoti  trovata,  sono  venuto  alla  tua  casa: 

—  in  luogo  di  pane,  mi  sono  pasciuto  di  lagrime.« 

6. 

àh  ■  (iA'&  ■  MKritß  ••  f»  •  « 

hVi  n  »  hinï  *  K't*  ••  JA*  ••  ■■ 

hVm  ■  MMl-ï  :  ï/vM.  :  -■  y.nvc  "• 

(niJU) nßajft'h  Wi*  « 

lakkîi  feqri  kendezüy  do  inaz&zû 
enkäb  esbkh  guonàque  nessü  yïquenzû 
enkâb  a  y  bld  kuelilî  nessü  yizazû 
wägt  ukkä  zaywassé ’  Jjenzû 

»Ma  realmente  cosi  è  il  risultato  dell’  amore?  —  esso 
fa  male  più  d’ una  spina  di  guonàque ,  —  esso  è  più  pe¬ 
sante  d’ un  sacco  d’ antimonio.  —  Avendoti  ferito,  non 
ne  esce  il  veleno!« 

mazazh  »tirar  fuori,  estrarre«  specialm.  da  una 
scattola  ecc.,  altrimenti  si  preferisce  :  ma  sa  fa; 
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vr&zkz  »cid  ehe  resta;  conseguenza,  risultato«.  1"^  * 
guànàque ,  specie  di  pianta  dai  graziosissimi  fiorellini  bian- 
chi  e  rossi,  ma  spinosissima ,  la  dichrostachys  nutans  di 
Schweinfurth:  essa  ricorre  frequentissima  nelle  immagini 
della  poesia  tigrai.  ‘p'TrfäßS  '  qanzawa  »far  male,  dolere«, 
specialm.  di  piaghe,  ferite,  ecc.  s  aybkt  =  am.,  è 

una  specie  di  grosso  otre  o  di  sacco  usato  specialmente 
per  le  granaglie,  e  fatto  con  pelle  di  bovini,  mentre  il 
/a quota,  assai  piii  piccolo,  è  di  pelle  di  capra.  eh^U.1 
lienzi  è  il  veleno  dei  serpenti,  quello  ehe  si  attribuisce  alle 
api  e  via  dicendo:  m&rzi  dicesi  d’  altra  specie  di  veleno, 
specialm.  di  quelli  die  prendonsi  per  bocca. 

7- 

h-%  *  <nti  ’  û-%J:ha  ’  hTtrlM.  •• 

-*  *  Mût  ■  tôiht  ■■ 

seddi  q ‘An ds  s&didki  enketkwdi 
enknän  naây  leqasi  t&ebedi 

»Mentre  ten  vai,  lasciando  scendere  fino  a  terra  la 
lunga  veste,  —  non  me  soltanto,  ma  un  sacerdote  ren- 
deresti  folle!« 

(Vi  -■  <nù  -  dicesi  della  veste  che  lasciasi  cader  giii 
lunga,  fino  a  toccare  la  terra.  ’h’Y^h !  »non  solo  .  .  .  . 
ma  anche«  (}\l.\  - ,  - ,  p.  e.  ■'  :  :  t 

«■  :  ’•  »non  solo  ras  Maconnen,  ma  an¬ 

che  Tesammà  Nado  è  venuto«.  L’  uso  di  A-  per  al 
dativo  è  arcaismo  del  dialetto  dell’  Agamè. 


ht  :  ,h<bt£  :  mil  ■  rf»£  « 

ïiw'tàù  a°£Sï  « 

nh’YM  t  -  MW  ■  :: 

attî  ha flhy  neg&renni  hadh 
kem  ma  la /lis  marabd  hammadlx 
bc  enqefât  egr&y  taguârda 
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I 

»O  tu,  sorella  mia,  dimmi  una  cosa  decisiva:  —  pas- 
sando  io  in  su  e  in  giù,  la  soglia  della  mia  casa  si  è 
coperta  di  polvere;  —  avendo  inciampato,  il  mio  piede  si 
è  slogato.« 

rhft  *  Î1C  -  had'k  negkr  »di’  una  cosa  sola,  di’  si  o  di’ 
no,  dà  una  risposta  definitiva«.  mnrnbhä  »soglia«, 

propr.  Io  sterrato  avanti  la  porta  della  casa.  :  guâ- 

radà  »slogare«. 


9- 

■  h«'.1!.  :  4»/,  :: 

A‘!T)  :  :  O.AÎ)a  :  ’l'Uht  - 

°iAr  ••  -M&  ••  l'hivl: 

mâyû  knydâ  knydû  dnngiyâw  qnri 
lammân  dâw  bilki  tnznkknri 
( äl'din  Jjalâfi  tnakkuâti 

»L’  acqua  scorre  via,  scorre  via:  la  pietra  rimane.  — 
Stando  in  piedi,  ricordati  del  mendico:  —  il  mondo  è 
passaggero,  è  poca  cosa.« 

Il  mendico  d’ amore,  invocando  pietà  dalla  sua  amata, 
paragona  la  durata  della  vita  con  lo  scorrere  via  delle 
acque  fluviali.  —  Canzone  in  un  brutto  miscuglio  di  ty  e 
d’ am. ,  che  dall’ am.  vuolsi  tradotta  e  che  già  da  molti 
anni  è  popolare  in  Tigré. 

M  W*  :  akhuâtd  »prendere  un  pugno  di  farina  ecc.«; 
+Mvfc *  »che  puö  prendersi,  racchiudersi  in  un  pugno«. 

io. 

h’A'Ajw  ■  llhi'  ■■ 

(I)'  î  »  (ÎAfa’/m  :  iltlß  :  IJlÿlï  :: 

abrihë  db  aslimn  ka  dttû 
wün  bdlkenni  bezky  gizeyâtü 

»Avendo  fatto  luce,  debbo  entrar  in  casa  facendo 
scuro?  —  mi  sei  venuta  in  desiderio  fuori  di  tempo!« 
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Vuol  dire:  io  ho  pensato  a  te,  quando,  per  1’  ora  del 
giorno,  non  potevo  convenevolmente  venire  in  casa  tua, 
ed  ora  me  ne  debbo  andar  triste  a  casa  mia. 

■  flA  ■  »piacere,  dar  desiderio«. 


1 1. 

hh  ■  ■■  Tiï’ï'  :• 

■■  nuMYt  ■■ 

ka  a  Sc\mcàkhukhî  sann  à y  vie  slit 
khidän  bîùta  khessiyân  zayrakasat 

»Ti  ho  nominata  al  principio  di  sera,  —  o  veste  di 
chiesa  ehe  non  è  stata  contaminata!« 

sann  a y  col  senso  antico  di  »bello,  buono«,  se 
si  è  serbato  in  tigré  (—  ’•  sannt),  in  ty  non  serbasi  ehe 

in  questa  espressione  col  senso  di  »al  principio  della  sera, 
del  giorno  ecc.«,  cosi,  p.  e.,  -  BS\VJÇ^>  J  : 

nessû  be  sann  ây  guihâtû  khaydû  »egli  se  ne  parti  di  primo 
mattino,  all’  alba«:  in  alcune  regioni  (cfr.  n.  1 1 6)  quel  vo- 
cabolo  conserva  il  vecchio  senso  d’ augurio,  da  cui  questo 
nuovo  significato  dériva  certamente,  in  frasi  come  ipÇ) *  * 
TYi°t  - ,  ^  -  ecc.  —  Notisi  la  forma  samakkukhi 

per  s&maykhukhi ,  saviëkhukhi ,  in  seguito  a  una  comunissima 
alterazione  ehe  nella  coniugazione  subiscono  i  verbi  di 
e  di 


I  2. 

■  0°d-n*  tkû  ■■ 

tegray  d'o  ayc âddekhen  tnarab  melläs 
nâfqotki  kali  unni  lierrâs 

»Non  è  il  tuo  paese  il  Tigrai,  Mareb  Mellàs?  —  Il 
rimpianto  di  te,  il  rivipianto ,  il  desiderio  ehe  ho  di  te  mi 
contende  il  dormire.« 
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Il  Mareb  Mellas1)  è  la  parte  del  Tigré  posta  a  nord 
del  Mareb,  come  il  Seraè,  il  Decchi  Tesfà  e  1’ Hamasèn: 
quest’  ultimo  è  anche  detto  f/nïlliî}a  '  «PA”*  ^ATÎ :  Mali  âw 
Qolb  Malläs.  —  A\£Ù  •  harrasa  »dormire«. 

13- 

’fld.’Y/.  «■  ŸÙJh  :  ncT l  " 

hr  ••  j»a*a  :  f:avi  •  ’finn/ß.  " 

kefàtenni  sani  û  barrek’H 
kam  alula  gignà  khabâbikhi 

»Aprimi!  forte  è  la  tua  porta!  —  Come  ad  Alula,  i 
valorosi  son  quei  che  ti  circondano.« 

\UA'  :  »aprire«.  fiZ*  barri  oltre  che  »frontiera«,  an¬ 
che  »porta«,  qui  usato  appunto  pel  suo  doppio  senso. 

1 4- 

ri iA  ■  hnciiu  «•  *7AA  ••  r*\ô  ■■ 

htio.  *  ihti a.  ••  P-  ■■  <??  ■  maa  - 

meselà  abhargallë  gella  mella 
asli  ne  asli  do  wägä  ybhella 
»II  sorgo  dell’  Averghellè  è  di  qualité  scadente:  — 
il  bello  prende  forse  prezzo  dal  bello?« 

Come  nei  nostri  strambotti,  cosi  in  questi  canti  tigrini 
spesso  non  avvi  un  nesso  logico  tra  la  prima  e  la  seconda 
parte.  L’  uomo,  vantando  la  propria  bellezza,  invita  la 
donna  ad  amarlo  spontaneamente,  senza  pretendere  il  com- 
penso  ehe  si  dà,  p.  e.,  nel  matrimonio  per  dem'oz. 

i”ïA^  !  tagallaè  »essere  diviso,  spaccato,  frantumato« 
specialm.  male:  **ÎAA  :  gella'  »brutto,  rozzo«.  r  AA*  è  un 


i)  Propriam.  »al  di  qua  del  Mareb«.  Per  uno  di  Adua,  invece,  il 
Mareb  Mellaä  è  la  regione  a  sud  del  Mareb:  cosi,  per  esempio,  in  una 
lettera  dell’  attuale  capo  del  Tigré  si  legge  *  h  Irjfl-c  «■  ®  a  ih 

A  :  \unr,y„  :  hù/ri:  ••  hi*  =  r;*U  ■■  e+Ah  ■■  h Rÿm'f  ■■  Mi 

/.  -■  /a,aa,  ■  van:  :  v  i'hu,  ••  rw\  ip:  •• 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII. 


ecc. 
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riempitivo,  un  rafforzativo  :  analoghi  esempi  s’  incontre- 
ranno  in  seguito.  htlM  asli  »bello  di  faccia,  piacevole; 
fino«,  nel  quale  ultimo  senso  si  attribuisce  anche  a  cose, 
p.  e.  hùâ* :  °gldX  1  »acquavite  fina,  di  qualità  superiore«. 
<i\’>  :  HA °i.  :  »mangiare  il  prezzo;  prendere,  riscuotere  il 
prezzo«. 


15- 

:  hi:  *  * 

nhii  hÿ°nc  *  mix  ■  /’•  •  ewv^  ■■ 

g  ä  mi  ni  gamine  atti  gamme  gammé 
bé akhi  embiir  bezgî  d'o  haminvà 
»Fanciulla,  fanciulla,  o  tu,  fanciulla,  fanciulla!  —  sono 
forse  ammalato  non  solo  per  opera  di  Dio,  ma  pur  per 
opera  tua?« 

è  la  spéciale  tonsura  che  suol  essere  fatta  aile 
bambine  ed  alle  fanciulline:  1’  espressione  è  poi  passata  a 
significare  colei  che  porta  siffatta  tonsura.  Il  gamme  è 
una  corona  di  capelli,  quasi  simile  a  quella  dei  nostri 
francescani,  ehe  lasciasi  tutto  intorno  al  cranio,  radendosi 
accuratamente  il  resto.  Ai  maschi,  oltre  a  questa  corona, 
lasciasi  una  specie  di  cresta  di  capelli ,  detta  TÎAA :  kh,à.~ 
ldlâ\  talaltra,  raso  tutto  il  capo,  non  lasciasi  invece  se 
non  nel  mezzo  un  grosso  ciuffo,  ehe  viene  chiamato  iî"} 
qunciqunc'o ,  ciuffo  ehe  alcuni  credono  riserbato 
per  proteggere  le  ossa,  ancor  non  forti,  del  cranio,  e  che 
altri  invece  lo  dicono  dover  servire,  ove  il  fanciullo  mû¬ 
risse,  all’  arcangelo  Michele  per  afferrare  il  morticino  e 
portarlo  in  paradiso.  Al  collo  de’  bimbi  suolsi  porre  un 
campanello  ( qâsèl ),  la  cui  collana  ha  il  nome  di  0^4- ! 
bâyrû . 

hlSX  :  ezgi ,  con  metatesi  delle  due  lettere  interne  e 
con  la  caduta  dell’ elif  finale,  è  dal  g.  cosi  pure 

ezgi'er  e,  almeno  nell’  Hamasèn,  perfino  ezge' àr  per  MM 

hihia:  • 
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16. 

h£C£Ah«  ■  yrri/iA-  h£h?iA« 
yj:%  :  M  :  Ihhd  :  h  l' «"CI  '' 
avi'é  :  CM  :  'Hin.  !  UM A“  " 
hr  :  rïiA  :  nôî'J^Ç  ï  h’l\h A"  :: 

kedarfalkî  kekhe  el'o  kayke'elo 
dargi  sennà  beliarri  etta.ma.rb 
CAgurî  re* esâ  nehbî  ze’asa/b 
kam  meselä  bezvanbef  ettehell'o 

I 

»Io  canto  per  te,  che  mi  sia  permesso  o  non  mi  sia 
pertnesso:  —  canto  e  dico:  »la  fila  de’  suoi  denti  è  legata 
con  seta,  —  fra  i  capelli  della  sua  testa  raccolgonsi  le 
api;  —  ella  è  custodita  con  la  fionda  al  pari  del  sorgo!« 

darafa  è  specialm.  il  cantare  canzoni  profane 
con  accompagnamento  di  tamburo  e  col  battere  le  mani 
in  cadenza.  ACT« :  dargi  »riunione,  ordine,  fila«.  ew/JD  : 
marazva  dicesi  specialm.  del  legare  fra  di  loro  i  pâli  in- 
fitti  nel  terreno  per  fare  il  recinto  della  casa.  hÛ/i :  as  a/à 
»congregarsi ,  riunirsi«,  p.  e.  le  api  in  un  sol  luogo  per 
farvi  1’  alveare  ecc.;  il  verso  pero,  dato  1’  altro  senso  del 
verbo  (DV),  puo  anche  tradursi  »i  capelli  della  sua  testa, 
li  hanno  fatti  le  api«.  —  Il  rozzo  riparo,  ove  gli  uomini 
(e  forse  più  spesso  le  donne,  ehe  larghissima  parte  hanno 
nelle  cure  agresti)  pongonsi  per  iscacciare  col  wanc'ëf  gli 
uccelli,  chiamasi  ‘PA:  walâ ,  plur.  zvälir.  per  tenere  lontane 
le  lepri,  suolsi  infîggere  sovra  un  bastone,  in  mezzo  al 
coltivato,  un  candido  teschio,  segnatamente  di  mulo,  a.1 
quale  si  dà  senz’  altro  il  nome  di  c asmî  »osso«. 

1 7- 

TArd;  :  :  hr  :  Yj'MR’  :  ï\ l^  C  " 

*  Mr Ô  :  h,fi£*C  :: 

te1 emtï  qal  kam  sänbaqb  en  dur 
derafellay  kesammé1  kaJiaddèr 
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»Voce  soave  come  il  flauto,  —  canta  per  me  ch’ io 
t’  ascolti,  ch’  io  passi  la  notte,  ehe  ascoltandoti  io  passi  la 
notte  !  « 

M&C*  endûr ,  specie  di  flauto  fatto  con  la  canna 
(sànbaqb,  sämb&qo). 


Wh.  ••  ■  Vfi-n  ■  £-ncr,  -■ 

hfl£-h«  f •  *ncA»  !  « 

1 äynekhi  db  khokhkb  yberrekha 
kesädki  db  benllë  ynaw/jà 

»11  tuo  occhio  o  la  Stella  è  piu  elevata?  —  il  tuo  collo 
o  un  berillè  è  più  lungo?« 

MZ'ii  :  »esser  elevato«,  d’onde  berrik’1  (DV)  »altura«; 
pub  anche  dirsi  ß»ü,CV  !  e  allora  va  tradotto  »il  tuo  occhio 
o  la  Stella  è  più  luminosa?«. 

ÏQ. 

‘A’dàA  :  s  hr  s  fiTin  ÏÏ m-h  l-  » 

m  ■■  ■  -tin J'  « 

s-àbkliil  tebh loin  kam  knokh&b  saw atth 
mesâkhà  k&yhaddèr  tàgazzüa 

»Sovrasti  su  loro  corne  le  sette  stelle  - —  mi  è  stato 
lanciato  un  anatema  perché  non  passi  la  notte  con  te.« 

Â'flAA :  OA :  sabhlal  bald  »sovrastare,  galleggiare«. 
lll’l'  ’  gazzalà  »lanciare  una  scomunica,  proibire  per  inter- 
detto«;  ’71111 s  si  preferisce  pel  divieto  ordinario.  Le  sette 
stelle,  come  agevolmente  si  intende,  son  quelle  dell’  Orsa 
Maggiore,  che  la  credenza  volgare  ritiene  più  alte  e  sovra- 
stanti  a  tutte  le  altre  stelle;  la  Stella  a  sarebbe  una  capra 
che  fugge,  inseguita  da  un  leopardo  (stella  ß),  cui  tengono 
dietro  il  pastore  (stella  y)  e  i  cani. 
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20. 

fflct  *■  wftih  ■  ùon  *•  n/.Y,  - 

POIL  ■  "»'À-’l'  :  AÏîA.  ■■  ■■■■ 

zu  or  foi  zu  o  siit  sei  abä  b  wärt 
gamme  ma  slit  ekhli  zaytadelli 

»La  luna  è  uscita,  la  segue  la  Stella  del  vespero;  — 
una  ragazzetta  è  venuta,  grazie  alla  quale  non  vi  è  più 
bisogno  di  cibo,  tutti ,  assorti  nell'  ammirazione ,  piîi  non 
hanno  bisogno  di  mangiare.  « 

:  e  cost  in  seguito  altre  forme  volgari 
di  "n7>,  ehe  odonsi  promiscue  con  le  regolari  piene.  fth(\s 
sa  aba  »seguire«.  è  la  Stella  del  vespero  e  quella 

dell’  alba,  ed  anco  la  Stella  cadente. 

2  1. 

rhô*  ••  tr’O  !  ni :: 

-  n<P.i  n*zi « 

bazv  serâzv  se  bina  se  bina 
aysaddakhi  zäzuina  zâzvina 

»Riscaldandomi  al  fuoco  dell’  albero  serâzv  (?)  ;  —  non 
ti  lascio,  aggirandomi,  aggirandomi,  scaldato  dal  tuo  amorc, 
non  ti  lascerb  per  quanto  debba  io  vagare.i 

tlâ  (D  :  serâzv,  albero  di  grosso  fusto,  la  acacia  etbaica. 
Schw.  H (Dj  :  zäzvana  »aggirarsi,  vagare«. 

22. 

hlï  :  ■  hwn.  « 

hll-  ■  hi  ■  &?Ai  s  h(\h.  " 

enta  nessâ  temassél  endakki 
enta  ana  daddanina  ebakki 

»Mentre  ella  sembra  una  coperta,  —  mentre  io  te- 
nendo  basso  il  capo  piango!« 
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V.  n.  3.  ‘h'iPfos  endakki  è  una  coperta,  di  solito  rossa, 
che  si  pone  sul  cesto  del  pane,  sulla  sella  ecc.  fdfi  '  da- 
nana  »star  con  la  testa  bassa«:  qui  è  una  specie  di  in¬ 
tensive,  su  cui  v.  sotto. 


23- 

h-{\  alhX\  A  :  *  th<n  :  « 

hMß  ■  :: 

ab  ma  e  kill  magaddi  hazvi  an  did  a 
as liiy  hcqimfenni  sab  l ami  da 
»Nel  mezzo  della  via  accesi  un  fuoco:  —  o  mia  bella, 
abbracciami,  sono  avvezzo  a  fare  1’  uomo!« 

magaddi  è  forma  contratta  per  mangaddi ,  e 
usasi  promiscuamente  con  questa:  è  singolare  la  man- 
canza  di  reduplicazione  del  g. 

24. 

r-  wiK'  :  ä-a hS'V* :  -nai^r  « 
ftvn 5  •  h-nF-r  « 

f etawünni  sefiybm  befidd'om 
sa amenai  kequerrasû  kabdbm 

»Amami:  odia  tutti  quanti  gli  altri!  —  baciami,  ehe 
il  lor  ventre  si  tagli,  affinchè  essi  si  rodano  di  vana  gelosia . « 

•n  Wf  nw"  -  a  par.  »nel  loro  paese«,  ma  ha 
senso  di  tutti:  p.  e.  :  •’  bad addom  moyt'om 

»morirono  tutti«;  A  htl  '  h/ÏA  ••  Çil  ■  •  9°  il  ’  a°Kh,  '• 

•  'tvWr  :  ■  wk-  = 

»quando  ras  Alula  venne  ad  Asmara,  vennero  dal  Seraè 
tutti  indistintamente  i  cavalieri«.  Cfr.  n.  31. 

25- 

tih  /VA"’/,  :  « 

■  HO*/-  :  « 

qili  selmi  makhambyä  lästä 
aynessckhèn  zabanû  wâslâltà 
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»Coperchio  rosso-cupo  del  Lasta,  —  non  tu,  ma  il 
tempo  divulga  i  segreti  confidatigli.« 

4i<ih :  qih,  per  qayyêh ,  usasi,  composto  con  ?% 

A tnLs,  per  denotare  un  colore  fra  il  rosso  e  il  nero.  Del 
resto,  come  altri  moltissimi  popoli  barbarici,  anche  i  Ti¬ 
grai  distinguono  poco  i  colori:  all’  infuori  del  rosso,  del 
bianco,  del  nero  e  del  verde  (arauguäde) ,  non  conosco 
altri  vocaboli  indicanti  colori  se  non  samäyawz 

»azzurro,  celeste«,  c ö£n  wàybha  »giallo«,  e  pochi  altri.  — 
femm.  fflft'Vfrï*-*  wâslatz,  wàslatit  dicesi  in  ty  spe- 
cialm.  di  chi,  avendo  ricevuto  da  un  amico  la  confidenza 
di  segreti,  affrettasi  o  divulgarli:  la  canzone  vuol  dire  ehe 
il  tempo  rende  impossibile  di  occultare  gli  amori.  In  am. 
il  d’Abbadie  dà  al  vocabolo  il  senso,  che  ha  pure  in  ty, 
di  »cattivo,  perverso«.  »coperchio  di  vimini 

del  recipiente  destinato  a  contenere  lo  sciro  ecc.«. 

26. 

'flTi/h  !  ‘ï’C.Yi.  ■  ’HWA’Ï'  :  X\r  ■■  hiYl  •' 

V/f-fï  :  'ÎA-r-  :  hS'  h?.\\r  *  An-'/ 

beséh  qersî  zeiv'àskt  kàm  abiin 
iiätäs  Jjellûf  iyu  a  y  kiwi  sàbhùn 
»Di  lei,  ehe  è  uscita,  è  stata  acquistata,  corne  il  metro- 
polita  per  mille  talleri,  —  ciö  ehe  le  è  proprio,  invero,  è 
migliore,  non  è  corne  quello  delle  altre  persone,  le  sue 
qualita  superano  quelle  degli  altri.  « 

contraz.  di  »cio  ehe  è  di  lei,  cio  ehe 

le  è  proprio,  peculiare,  ecc.«.  :  fyellüf  »passato  (da 

'TiAA  :);  cio  ehe  passa,  ehe  sopravvanza  gli  altri  o  le  altre 
cose  per  bellezza,  per  bontà«.  fyC’fi. s  indubbiamente  dall’ 
arabo  per  lungo  tempo  la  moneta  araba  specialm. 

d’  Egitto  fu  1’  unica  vera  moneta  corrente  in  Abissinia 
per  le  trattazioni  commerciali  fra  la  costa  e  1’  altipiano, 
come,  fra  1’  altro,  attesta  il  tesoretto  scoperto  dal  dr. 
Travers!  nelle  rovine  di  IVorq  ambà  ( Bollettino  della  Società 
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Geografica  Italiana,  anno  1893,  p.  681),  mentre  il  sale  ser- 
viva  essenzialmente  per  le  contrattazioni  all’  interno. 

A  comento  del  primo  verso,  non  saprei  far  di  meglio 
ehe  riportare  il  seguente  passo  d’  una  cronaca  inedita,  re- 
lativo  alia  venuta  del  metropolita  Salâmâ:  ffiÆfî :  '• 

wyir’i'  !  m-O,  ••  1-ad  ■■  Pa  :  hw.-  * 

ÛiÏÏi  :  HfF’tt'Çi*  "  m  *  hiWVP'P  ■  :  6  :  dK-/.  « 

üHV’jà  ■  6-  w'id.pi  mihAfl’i'--  :  ahrfthî'  ■■  ma  « 

27. 

ï  a 

rh7‘-  :  A4» A 

©£  :  ‘’ly.l’.G  « 

hr  ••  m'  :  HQÇ  »  AAAA  « 

gzday  gzday  gzday  way  gzday  n  à 
liagin  masqal  mabhrähtü  berhänä 

zvây  gzdaynâ 

kam  sä'' adä  täf  zabänä  lesläsä 

»Ghidei,  Ghidei,  Ghidei,  o  nostra  Ghidei!  —  lo  splen- 
dore  del  fuoco  della  Croce  è  la  sua  luce.  —  O  nostra 
Ghidei!  —  come  la  bianca  poa,  è  morbida  la  sua  schiena.« 

thl1' :  hagziz  »fuoco,  falö«.  Nella  festività  della  Croce, 
che  cade  il  27  settembre  e  segna  la  fine  della  stagione 
piovosa,  accendonsi  molti  fuochi  notturni,  presso  cui  bal- 
lasi  e  cantasi,  quasi  come,  per  esempio,  nei  nostri  Abruzzi 
per  la  festa  di  San  Giovanni:  dalla  direzione  delle  fiamme 
d’ un  grande  falö  traggonsi  auspicî  sul  nuovo  anno,  sulle 
prossime  guerre,  sulla  parte  d’  onde  queste  verranno  ecc. 

—  Un  senso  spéciale  di  mabhrahtz  è  »fuoco  fatuo«,  fuoco 
che  nella  credenza  volgare  sorgerebbe  soltanto  sulle  tombe 
dei  giusti. 

Ghidei  è  qui  nome  di  donna,  ma  usasi  anche  per  uomo. 

—  Sovente,  le  donne  tigrine  portano  nomi  amarici,1)  come 

1)  Un  curioso  miscuglio  di  ty  e  d’  am.  si  ha,  p.  e.,  nel  nomignolo  di 

donna 
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*  laggaskö,  mw  ■■  adanab,  hßil’/t  «•  abubzzanac, 
Yil !  wüb  nas  ecc.  »ella  fu  generosa«,  »ella  redense«, 
»ella  fe’  riposare  dalla  fatica«,  »sei  bella«:  non  di  rado  la 
-ö  finale,  per  la  difficoltà  de’  Tigrini  di  rendere  quel  suono, 
pronunciasi  -t.  Questa  tendenza  all’  amarico  nei  nomi 
femminili  fa  carioso  contrasto  con  1’  arcaismo  di  non  pochi 
nomi  maschili  conservatisi  e  in  uso  abbastanza  comune 
almeno  nel  Mareb  Mellas,  ove  non  è  raro  intendere  p.  e. 

nomi  come  Asfeha  o  come  h(l*%P'9u  !  ar adbm ,  : 

asgadom ,  htincr  1  asbarom  (o  asborbm),  riproducenti  no¬ 
mi  antichissimi  quali  senfa  ar  ad ,  bähr  asgad,  adyäm  asbar 
ecc.:  la  desinenza  -bm  è  quella  dei  pron.  suff.  3a.  pers. 

plur.,  adottata  per  un  processo  identico  a  quello  che  pre- 

sentano  Kenfü  per  Kenfa  Mikael ,  Takln  (o  To  kill)  per 
Takla  Iyasns,  ‘ Am  dû  o  ' Andü  per  'Am  da  Krestos,  Lattü  per 
Walatta  Märyäm  ecc.  ecc.  —  Notevole  è  1’  alterazione  che 
subiscono  taluni  di  questi  nomi  composti,  corne  Wàdder- 
fiël  per  Walda  RufaëT,  Wâldenkiel ,  Wâldenôël ,  Wàddencâl 
(cosi  nell’  Acchele  Guzai,  nell’  Hamasèn  ecc.)  per  Walda 
MikaëT,  Gabrês ,  G  ab  ri  h  per  Gabra  Iyasus  (nell’  Acchele 
Guzai,  ma  raro:  comune  invece,  con  altre  analoghe  cor- 
ruzioni,  in  tigré):  intesi  perfino  T\ssâreàm  per  Tasfä  Mä¬ 
ryäm ,  Wâdseriel  o  Wâddârial  per  Walda  Esraël  ecc.  ecc. 

28. 

■  1-ëuUr  :  ht  •  7'ArïiîT*  :  » 

îiçça  s  X\r  :  ••  - 

gnalhàm  gualliàm  atti  gmlliâm  gualhâm 
kanäfrä  kam  zegni  zequahàm 

»Donna  dai  grandi  occhi,  donna  dai  grandi  occhi,  o 
tu,  donna  dai  grandi  occhi,  donna  dai  grandi  occhi!  — 
le  labbra  di  lei  sono  saporite  corne  zigni  ehe  si  mangi.« 

1  guâlhàm  »donna  dotata  di  grandi  occhi«. 
*ferh</D  !  qualiama  »mangiare,  deglutinare  un  cibo  tritato, 
macinato  ecc.«,  mentre  tCtïX00  s  è  più  »masticare,  man- 
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g-iare  cosa  dura«:  cfr.  g.  t9°eh!,  am.  pa^i.  Per  lo  zigni 
v.  n.  38. 

29. 

«■  •« 

ht  Ll&t/rMÏ  ï  MÎA.  ■■  ‘PU**  » 

afincâkH  guaräddä  maräddä 
atti  z&yteseggab  ekhli  wähdä 
»II  tuo  naso  è  schiacciato;  —  o  tu,  donna  che  sei  si¬ 
mile  a  poco  grano  che  non  sazia,  donna  della  quale  non 
ci  si  pub  saziare  !  « 

:  guâràd ,  oltre  che  »mozzo  d’  orecchie«,  vuol 
dire  »corto,  schiacciato,  camuso«,  ed  è  sinonimo  di 
tofän.  ï  è  un  rafforzativo  del  vocabolo  precedente. 

30. 

M Yl.  *  >iaA  î  tf»Afl  ci-Ç.  ■■■■ 

rh£*lA£  •  çfo*  •  <'nôl\?:lW.  ■■■■ 

Wä-  •  r'HiSAtt  s  <^7  : 

« 

af  iucäkhi  guaräddä  malka  zvüddi 
had-àkkell'ày  feqri  ma  badbadï 
ekhc\d  mentab'àlki  man  sadadï 
kam  masäynä  atiyukki  qaydi 
»Naso  schiacciato,  ma  amabile,  —  mi  hai  lasciato  un 
amore  ehe  fa  divenir  pazzo.  —  Se  tu  dici  »me  ne  vo!«, 
chi  lascia  andar  via,  chi  ti  lascia  par  tire  ?  —  come  a  un 
somiero,  t’  han  colta  le  pastoie.« 

:  '•  (dair  am.  (&•?'  s)  »amabile«. 

dalla  nota  V'bd,  »far  divenire  pazzo«.  qayadà 

»metter  le  pastoie  a  un  cavallo,  a  un  asino«  ecc.,  cioè, 
secondo  1’  uso  abissino,  legare  al  quadrupède  una  gamba 
anteriore  con  la  posteriore  corrispondente,  per  impedir 
P  allontanamento  della  bestia  durante  il  pascolo  o  la  notte. 
4’f-Â* :  é.S.ti !  qayùd  farhs  »cavallo  impastoiato«  ,  ‘l’.P--1/. : 
»pastoia«.  Musäyna  »somiero«,  specialm.  del  mulo  e  del 
cavallo.  —  m-flAh.-  =  VHQAÎU. 
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31- 

'  >6*%  •  o°  All  $ JZ  " 

mn.&  =  P •  hli r°frt  •  rto  «•  ihhCG: 

Yirti  ■  im«  :  iMr  X\M -ù  « 

afincd  guäräddä  inalk'a  dif'o 
tabdy  db  ennihokkên  sab  zeharfb 
keines  bait  ne'addäm  kifaküs'o 
»Naso  schiacciato,  ma  piacente,  —  hai  il  carattere  di 
cui  son  avidi  gli  uomini?  —  sorridi,  per  rallegrare  tutti. « 

inalk'a  dif'o  dicesi  di  donna  non  bella, 
ma  piacente,  aggradevole;  1’ opposto  è  ^Atl  :  :  mwl- 

k'a  kufu.  tabdy  »carattere,  naturale;  mo’  di  trat- 

tare«.  hrti  -  nA:  keines  balk  propr.  »schiudere  i  denti 
per  ridere,  per  sorridere«  ecc.  fatfr  5  addäin  »  tutti  « ,  quasi 
»T  umanità«,  cfr.  n.  24:  p.  e.  ^  *  M \9°  «■  • 

»cosi  vennero  tutti «.  »essere,  riuscire,  tornar  di 

gioia,  di  allegrezza«. 

32- 

:  ‘Id  l'd?,  ■  WP  '  hr  :  alÙH\P. 

■■  P' :  hrtftAft.:  ” 

y^àzzz  ma  tabby  s  al  I dm  kam  ma  tabay 
ténias  î  db  kesaddalki  sabhay 
»Come  il  mio  cordone  da  cristiano  nera,  corne  il  mio 
cordone  da  cristiano!  —  Vieni,  o  ch’  io  debbo  mandarti 
un  mio  uomo?« 

Notero  corne  fra  gli  Abissini  sia  molto  apprezzato, 
cosi  negli  uomini  come  nelle  donne,  un  colorito  men  fosco, 
detto  qayyêh  »rosso «  e  talvolta  anche  sa' add  »bianco «, 
non  solo  nei  riguardi  estetici,  ma  pur  corne  indizio  di 
nobile  lignaggio.  Per  temperare  il  proprio  colorito,  gli 
Abissini  e  più  le  Abissine  eleganti  sottopongonsi  a  cure 
ehe  si  potrebbero  dire  piccoli  martirî.  Cio  deve  essere 
vago  ricordo  di  tempi  ornai  remotissimi,  quando  la  razza 
semitica,  bianca,  era  ancora  ben  distinta  dai  sottomessi 
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Cusciti,  neri.  Certo  è  cosa  molto  antica,  come  rilevasi1) 
da  Abü  Sälih,  ed.  Evetts  ( Churches  and  monasteries  of 
Egypt  f.  iota).  Oggi,  nelle  lor  pitture,  gli  Abissini  por- 
tano  il  volto  e  le  mani  all’  incirca  dello  stesso  colore  ehe 
si  dà  a  noi  Europei,  riserbandosi  il  color  nero  ai  Suda- 
nesi,  alia  gente  della  costa  ecc.  —  Altro  segno  di  bellezza, 
almeno  in  alcuni  luoghi,  è  di  aver  nettamente  separati  i 
due  denti  incisivi  superiori  centrali;  ma  ciö  etnicamente 
parrebbe  doversi  ascrivere  piuttosto  a  influenze  cuscitiche. 
E,  a  questo  proposito,  da  ricordare  come  i  teschi  del  cé¬ 
lébré  sepolcreto  del  Cohaito,  i  quali  non  sembrerebbero 
attribuibili  nè  a  genti  semitiche  nè  agli  attuali  abitatori, 
abissini  ed  assaortini,  della  regione,  spesso  presentino  ad- 
dirittura  asportati  i  due  incisivi  in  quistione,  cosi  lasciando 
un  largo  vano  nella  dentatura  (Max  Schöller,  Un  mio 
viaggio  ne  IP  Eritrea,  Genova  1896,  p.  263):  usanza,  ehe,  se 
è  scomparsa  dall’  Etiopia,  conservasi  ancora  fra  varie  po- 
polazioni  nilotiche,  e  ehe  è  dovuta  a  un  senso,  per  noi 
strano,  della  bellezza  umana. 


33- 

&\T  :  ?AT  *  hi:  •*  ?AT  ■■  ?AT  « 

hnvAx  ■  hrn?A  ■  MAfcfc  hr  ■■  vr 

sail äm  s&llâm  atti  s’àllâni  s&lläni 
anbäh  embàli  abhxlkenni  kh?n  läm 
»Nera,  nera,  o  tu,  nera,  nera!  —  mi  hai  fatto  muggire 
come  una  giovenca!« 

t\r !  è  forma  amarica,  qui  introdotta  per  ragion  di 
rima  ed  anco  per  leggiadria  di  stile,  in  luogo  del  ty 

AU"7.  : 


1)  Cfr. ,  p.  e. ,  anche  il  Gadla  Filpos  e  ü  Gadla  Yohannes  di  Dalra 
Bizan,  f.  6  v. 
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34- 

Mr  •  Mr  ■  * 

Û’U  *  0/ïu5  :  »  <PA'fi  « 

s&lläm  iyä  s&lläin  ne1 äynekha 
seitii  bähri  liemün  näy  wälekhä 

»Nera  ella  è,  nera  al  tuo  occhio!  —  o  profumo  di 
Massaua,  o  limone  di  buon  terreno!« 

’fi'P  !  »profumo«,  Tfi'i“  *  »odorare«;  YH*  >  s 

sitt-A  f&r&ngü  »profumo  europeo«.  var.  di 

«PA^:  è  il  terriccio  nero,  fertile,  atto  alla  coltivazione. 
11  d’Abbadie  in  am.  ha  ôîA/P  s  »terre  noire  des  ‘M  :  eile 
est  très  fertile«,  e  ne  fa  derivare  il  nome  della  provincia 
tigrina  di  (D  AP&Ÿ  ■  Wàlqait  »où  la  terre  noire  abonde«: 
secondo  1’  etimologia  popolare,  anche  il  fertile  distretto  di 
R*A°7:  Selltma,  fra  1’  Hamasèn  e  il  Seraè,  avrebbe  pari- 
menti  ricevuto  il  suo  nome  dalla  qualité  della  sua  terra. 


35- 

Mr  ••  tf>jvr  s  hi:  Mr  >  «uvr 
CM’.  :  :  linin'  :: 

i'"TŸlC  ■  I  H't  îlÿ°  =  ^A  *  h*T  « 

s-àllâm  wâyno  atü  s&lläm  wâyno 
re^éy  zve~ il käy a  z&yteme?inb 
tàinmâkhér  tazâti  k& m  gual  enno 
»O  uva  nera,  o  tu,  uva  nera!  —  Passi  il  giorno  guar- 
dandola  senza  averne  noia;  —  costei  dà  consigli  corne  una 
sorella.« 

0°ÏG)  s  vi&n&WA  »taeduit«. 

36. 

i*£th  î  >V.“P  s 'À  -ni’i:  î  m-n  *» 

i'/hAr1/,  ï  hâ'h.  4*^nin  T*n  « 

qayyâli  d&rht  sebeqti  tub 
taliellemenni  allokhi  q&nt&bâtéb 
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»Petto  rosso,  mammella  bella  !  —  mi  vai  facendo  so- 
gnare  delle  cose  vane!« 

'I'T'/Tifi  :  q&nt&b'a  »rompere,  estirpare«  specialm.  dicesi 
di  cose  piccole,  mentre  per  le  grandi  si  preferisce  quâr&sk 
e  batdk;‘h  (DV).  ‘PT'fl lOT'fl :  qdntdbâtèb  dicesi  per  cose 
vane,  inutili,  sconnesse  ecc. 


37- 

‘ï’ÿ/h  s  jv.'i*  *  hr  ••  uçc  :  My*py>  •••• 

'Hhii  ■  r  :  .■  ryry,  « 

qayyäh  durât  klxm  zennär  aqqdytäy 
be  dkhi  do  kessdnäblit  guaytäy 
»Petto  rosso  come  la  cartuccera  del  soldato!  —  ehe 
per  te  mi  debba  licenziare  dal  mio  signore?« 

My>’j'y*  :  aqqaytây,  pi.  aqqayti,  »soldato«,  specialm. 
in  uso  al  di  là  del  Alareb,  ove  1’  arabo,  abbastanza  co- 
mune  nelle  nostre  milizie,  ha  poca  o  niuna  influenza:  htl 
he-,  cornunissimo  al  di  quà  del  Mareb  (=  c),  vi  è  là 

pure  usato,  ma,  nel  senso  di  soldato  o  seguace,  ordinaria- 
mente  al  singolare  (p.  e.  s  1  A.’tî 1  »di  chi 

sei  soldato?«),  pochissimo  al  plurale. 

38. 

ai  y/ r  ;  aiy,‘ï  :  hi:  ■  aiy,<? aiyr 
ùM-  ■  twrnïï  ■  M-  :  im° 
ivyrh  ■■  tivrh  iiy.-î-r1? 

wâyno  wàyno  atti  wàyno  wàyno 
Sdbdfâ  lie  mb  äs  ä  affä  zegno 
se~imkä  se'imkä  zdytemcnn'o 

»O  uva,  uva,  o  tu,  uva,  uva!  —  le  coscie  di  lei  sono 
morbide  come  hembäsä,  la  sua  bocca  è  saporita  come  lo 
zïgnî:  —  tu  baci,  baci  senza  che  mai  ti  venga  a  tedio.« 

im.  *  zegnt ,  zigni,  specie  di  manicaretto  di  carne  tri- 
tata  finissima  e  fatta  cuocere  in  una  salsa  di  pepe  rosso, 
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impastato  con  succo  di  cipolle  ecc. ,  e  con  moltissimo 
burro.  Altra  pietanza  di  carne  è  il  T<P'Ï*<H !  teftëf,  carne 
messa  a  cuocere  col  pepe  in  un  bagno  di  burro,  a  pezzi 
grossi,  ancora  con  1’  osso,  ecc.;  lo  ■'  0°a/}fr\  :  framot 

ma  antà  (anche  hambtà  ma  an  ta)  si  ha  facendo  cuocere  il 
ïiftV  kas'é,  cioè  il  fimo  trovato  nelle  interiora  della  be- 
stia  uccisa,  il  fegato,  i  rognoni,  un  po’  di  carne  ecc.  ta- 
gliati  a  pezzettini  e  poscia  mescolando  cio  con  un  intin- 
golo  di  intestini,  di  fiele,  di  burro  e  di  pepe  rosso,  che  è 
il  vero  fondamento  della  cucina  abissina;  il  ’11{*  iP* !  b^r  un¬ 
do  è  la  carne,  segnatamente  di  coscia,  mangiata  cruda  col 
pepe;  il  lôn 9°  :  g-à  s&m  è  una  salsiccia  di  carne  fresca 
bovina.  Lo  fin’  ■■  sera ,  iîro  (anche  sirb  e  surd)  è  un  mani- 
caretto  di  ceci  e  burro  fatti  bollire  lungamente  insieme 
con  1’  immancabile  pepe  rosso:  coi  ceci  si  fanno  anche 
una  specie  di  zuppa,  detta  ■’  buqqulto ,  e  una  specie 

di  pane,  tldÇ 1 ‘î'f'C  !  serannâ  ‘ âtkr  o  qeccâ 

c äthr ,  abbastanza  gradevole  al  gusto,  sebbene  aile  mense 
signorili  si  preferisca  lo  engïrà  tàf,  pane  fatto  con  la  poa: 
i  ceci  abbrustoliti  con  orzo  ecc.  chiamansi  eî,At® :  qüolbd) 
Per  mangiare  lo  zigni ,  lo  sirb  ecc.  vi  si  intinge  1’  engiîrà: 
il  servo  incaricato  di  romper  questa,  d’ inzupparla  negli 
intingoli  e  di  presentarla  a  bocconi  dinanzi  al  signore  è 
detto  as-AÜäfi  (am.  asall. )  sähli ,  da  sailli 

»boccone«  e  da  KÙM.  •” ,  nome  ehe  si  dà  anche  a  tutti  i 
servi  di  tavola;  il  servo  '  la~ attaqi  riceve  dai  servi 

minori  i  vari  cibi  per  deporli  sul  tavolo;  il  servo  ÏH* s 
!  sbqqa  segà  è  incaricato  di  tenere  alte  sul  tavolo  le 
lunghe  fette  di  carne  arrostita,  affinchè  le  si  possa  age- 
volmente  tagliare  a  pezzetti;  il  (u’^  1  h*î*  *  ßg  m&lk&hd 
versa  V  idromele  da  grandi  caraffe  dette  !  rnnb’1- 

rzgâ  nei  bicchieri  e  nei  berillè,  ehe  vengono  porti  ai  com- 
mensali  dopo  ehe  un  servo  degustatore,  detto  W}®/*3*!.  :  tä- 
ämi ,  bevendo  alcuni  gocce  del  liquido  versate  nei  cavo 


i)  dices!  anche  il  prezzo  annuo  d’  affitto  d’  un  terreno. 
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della  mano  si  è  assicurato  non  esservi  veleno;  infine,  il 
servo  :  qnàntâti  versa  1’  acqua  per  fare  lavar  le 

mani. 

39- 

hP  :  *  hP  *  Mr  :  hP^Pt  « 

P.-.^ïl  :  JlAhfafc  !  :  à  Pi:  :: 

«y  qayyä/i  ay  sal l am  kadarayti 
deqqàs  kala  ekhenni  deqqàs  layti 

»0  donna  nè  rossa  nè  nera,  di  mezzo  colore,  —  il 
sonno  mi  hai  conteso,  il  sonno  della  notte.« 

UPAP  ■  kadaray ,  femm.  kadarayti ,  dicesi  di  persona 
il  cui  colorito  non  sia  nè  rosso  nè  nero,  ma  intermedio 
fra  i  due. 

40. 

hhivr  •  p  •  hp'H'rin  •  h  (»-/y  hw  ••  av’/  « 

Ch  P  :  :  \vr  *  :s 

aksûm  do  ay  àddekhén  aw(ji  enda  syon 
re'éy  zva  älkuwä  kam  marasan 

»Non  è  forse  Aksum  il  tuo  paese,  presso  gli  alberi 
di  Enda  Sion?  —  ho  passato  il  giorno  guardandola,  corne 
uno  specchio.« 

Lo  hû*'’}.1  awl}i  è  (Schw.)  la  Cordia  Gharaf  Ehrb., 
C.  abyssinica  R.  Intorno  aile  chiese  abissine  soglionsi 
piantare  euforbie  ed  altri  alberi  ad  alto  fusto:  i  bosehetti, 
ehe  se  ne  hanno,  anche  quando  la  chiesa  sia  sparita,  con- 
tinuano  a  considerarsi  sacri,  onde,  p.  e.,  vi  è  proibita  la 
caccia  ecc.  —  La  chiesa  di  Aksum,  poi,  è  per  tre  lati 
cinta  da  un  boschetto  amenissimo,  il  più  bello  di  quanti 
della  specie  io  abbia  veduti:  sembra  quasi,  veduto  dalP 
alto  della  chiesa,  un  piccolo  parco.  —  0°&A7i !  marasan 
»specchio«. 

Nel  secondo  verso  è  da  rilevare  la  singolare  costru- 
zione  Chp  •  Un  esempio  ne  incontrammo  già 

al  n.  35:  altri  ne  troveremo  in  progresso. 
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41. 

»  P-  ■  hp.°/?r{rt  :  W  :  VI 
TiCILtl«  *  SC'fl  :  hr  s  7'VH  ” 

‘{’V't/n  fl  :  y.  :  hfhA^All«:  1L»!  « 

1  ädwä  do  ay' âddekhén  gabhb  gazä 
serrebëkkî  derréb  kam  gmnäzä 
qadmak’d  do  kahalfalki  bïëzà 
»Non  è  forse  Adua  il  tuo  paese  presso  1’  abitato?  — 
la  tua  grossa  treccia  è  piegata  come  il  guenäzä\  —  forse 
che  dinanzi  a  te  debbo  io  passarti  come  una  vittima  pro- 
piziatoria?« 

70  *  propr.  »abitato« ,  qui  ha  il  senso  avverbiale  di 
»presso,  vicino«.  TlCfl,*  o  hcn-  sarreba,  spéciale  accon- 
ciatura  di  capelli,  v.  no.  43.  !  specie  di  pianta  non 

identificata  da  Schw.  rt»H  s  »animale  che  offresi  per  scon- 
giurare  una  malattia,  ecc.«. 


42. 

■  P*  ■■  rh  •• 

hi:  *  upA  r*?  :  v ö  ■■  « 

tegräy  do  ayäddekhen  mes  mäy  menni 
atti  zaytemenno  guë '  lamuni 
baynay  khuoyna  ne'  i  azzärebenni 
»II  ïigrai  non  è  forse  il  tuo  paese,  con  Mai  Menni? 
—  o  tu,  immaturo  limone  che  non  viene  a  noia,  —  sono 
solo,  vieni,  discorri  con  me!« 

T-d:  gnë '  »acerbo,  immaturo«;  i°°/P  *  gua  ala  »essere 
acerbo,  immaturo«. 

43- 

°/£*<P  ■  P-  *  hpAP'  fri  :  "ye-  ••  TÎ  •  « 

7f4-fl.ll.'  4» AA  *  hr  :  :*• 

hjUnhAJ  *  A  Mi.  *  ■•= 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII. 
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'  ädivä  do  ay~  addekh  in  may  guägnä  zawradk 
serrubêkki  qellês  kam  guräde 
ayke'elèn  le  akhi  lamidk 

»Adua  non  è  forse  il  tuo  paese,  Adna  ehe  fa  scen- 
dere  il  Mai  Guaguà?  —  le  tue  grosse  trecce  son  ripiegate 
curve,  corne  una  sciabola!  —  essendo  io  abituato  a  te,  non 
me  ne  posso  saziare.  « 

Presso  Adua,  fra  questa  e  1’  altura  di  Fremona  (detta 
anche,  specialm.  dagli  Amara,  h’’/Y,/î'  ■'  70,CÏÎ  :  endiet  nab- 
bkrs) ,  scorrono  due  ruscelli  dalle  acque  perenni,  il  Mai 
Guaguà  e  il  Mai  Azèm  (°7,&  :  °/Ur  *),  che  poco  di  poi  si 
fondono  insieme.  TÎ4-ft»  *  var.  di  pron.  di  TiClL 


44- 

«£  *  ■  KjVJÂ-’fi'î  •’  h-ü  ■  A  « 

hr  -■  rnim;  *  îhcïï*-  ••  Tir"!  HA  « 

tegray  do  ay  âddekhèn  ab  ma  khalà 
kam  tabhangâ  terkuî  semtâ  zallà 
»II  Tigrai  non  è  forse  il  tuo  paese,  nel  suo  mezzo? 
—  Come  un  fucile  turco  è  diritta  la  sua  spina  dorsale,  la 
sua  schiena  !  « 

tniVYë,  -ï'C’fM-  ■■  o  anche  mil  ■  fc^A/H*  ta  bh  an  g  à 

engliz  è  il  fucile  Remington,  più  comunemente  detto  AÇ 
sanadir  =  Schneider.  Il  fucile  a  miccia  dicesi 
quello  a  pietra  Afl  :  ,  quello  ad  avancarica  P0!,*  Plh*- 
Del  fucile,  il  calcio  chiamasi  salaf-,  il  grilletto  qätä\  la 
scattola  serbatoio  liembartv,  Y  alzo  mazgabhi ;  la  fascetta 
ma  skr\  la  canna  Sânbuq'o ;  la  cassa  encayti ;  la  bacchetta 
z'àngi\  il  mirino  maôaminati  ;  1’  estrattore  qantabi 


45- 

h ;>"■/.  :  :  HAA  « 

h9°  :  7A*Ï  :  "ÎÇ  ■  h'A/l'h.  h'I'tf'àtl  « 

agami  ' âddeki  sag' i  balks 
kam  sa  dä  taf  asifki  cttckuellks 
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L’ Agamè  è  la  tua  patria,  accanto  ai  fichi  d’india: 
—  ti  pieghi  come  la  bianca  poa  ehe  si  mangia.« 

propr.  »ciö  che  termina,  che  limita«  (DV) 
d’onde  il  senso  di  »presso,  vicino«.  h°AA  :  kuallasa  »ta- 
gliare  a  pezzettini  e  mettere  in  bocca;  mangiare«. 

Questi  paragoni  della  morbidezza,  della  grazia  della 
donna  con  la  poa  sono  bellissimi:  1’  ondeggiare  de’  campi 
di  tâf  è  veramente  dolcissimo,  par  quasi  trattarsi  di  un 
molle  velluto  di  color  oliva. 

46 

hfia%  !  p.  :  ^  - 

4>6C  :  *lA£AÏU  «•  fh’fihc  W}’}  « 

asmarâ  do  ay~ àddekhèn  ' äddi  seltän 
qafir  kesaddalki  haskhr  gebtän 
»Asmara  non  è  forse  il  tuo  paese,  la  città  del  go- 
verno?  —  per  guardia  ch’  io  ti  mandi  un  soldato  del  ca- 
pitano?« 

qafir  »guardia«,  tt‘d,£s  qajfara  »montar  di 
guardia,  di  sentinella«,  dell’ ar.  f21  voce  usata  specialm. 
al  di  quà  del  Mareb,  mentre  al  di  là  si  dice 


47- 

Ma*  ■  r'H-'flAh.  *  » 

=  ïi9°  ■  >rhO£  » 

asmarâ  do  ay' àddekhèn  addababây 
killâw  menteblakki  ne  i  näbäy 
be äyni  fyalafki  kam  nahabäy 
»Non  è  forse  il  tuo  paese  Asmara,  la  città  del  piaz- 
zale?  —  Mentre  tutti  ti  dicono  »vieni  a  me!«,  —  tu  passi 
non  tocca  come  un  fabbro.« 

!  ^A<£. :  a  parola  »passare  nell’ occhio«,  dicesi 
specialm.  di  cosa  ehe  si  desidererebbe  o  ehe  anco  si  cerca 
d’ avéré,  ma  che  di  poi  non  si  consegue.  i/hOfi 1  è  il 

4* 
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fabbro  ferraio:  come  tutti  sanno,  esso  in  Abissinia  è  te- 
nuto  in  conto  di  stregone,  che  di  notte  tramutasi  in  peri- 
colosissima  iena,  senza  perd  che  nessuno  mai  riesca  a  co- 
glierlo;  in  molti  luoghi,  è  obbligato  a  vivere  fuori  del 
villaggio,  e,  poi  ehe  ognun  teme  d’  avere  con  lui  diretti 
rapporti,  è,  in  ricompensa  de’  suoi  servigi,  mantenuto  dalla 
comunità. 

48. 

htl#»/,.  :  :  htf  :  hJŸrtitl  '• 

6\a.T6  ■■  CM  ^AAA £  «  fliAA  « 

asmarä  n&yrh  karkn  ente  me  l  Las 
cagueri  re  esd  masalallky  talks 
»Essendo  io  stato  ad  Asmara,  tomato  a  Cheren,  — 
i  capelli  della  testa  di  lei  mi  parvero  far  ombra.« 

rïlAA  ï  par  essere  specialm.  1’  ombra  d’  una  nuvola  ehe 
copra  il  sole. 

49. 

htf  ■  n AA  « 

hr  ■  ■  “iv  ••  ■  h'l-h'M  « 

Variante  del  n.  45.  Il  villaggio  di  Cheren,  già  di 
soli  Bogos  della  tribu  degli  Ad  Hadembes,  è  sommerso 
in  veri  boschi  di  rigogliosi  giganteschi  fichi  d’ India.  — 
Vicino  ad  esso,  si  sono  venuti  formando  veri  e  propri 
villaggi  tigrini  (r/v?.A  :  <Vz. !  :  ecc.),  dei  quali 

è  oggi  capo  non  un  Bogos,  ma  un  Tigrino:  nell’  abitato 
di  Cheren  i  Tigrini  per  numéro  gareggiano  ornai  con  gli 
Agaw,  e  in  interi  quartieri  non  intendesi  se  non  il  tigrai. 
E  un  interessante  episodio  dell’  incalzare  delle  genti  tigrine 
e  della  lor  tendenza  a  espandersi  verso  il  nord. 


(Continua.) 
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Von  Ignaz  Goldziher. 

Fortsetzung. *) 


IV.  Grosse  Aehnlichkeit. 

Wie  der  deutsche  Sprachgebrauch  zwei  Dinge  einander 
so  gleichen  lässt  »wie  ein  Ei  dem  andern«,  oder  wie 
bei  Shakespeare:  »’tis  like  you  as  cherry  is  to  cherry« 
[Henry  VIII,  Act  V,  i  Ende),  so  sind  auch  im  Arabischen 
zur  Veranschaulichung  der  völligen  Aehnlichkeit  zweier 
Personen  oder  Dinge  einige  typische  Vergleichungen  im 
Gebrauch: 

1.  Sie  gleichen  einander  wie  eine  Dattel  der  anderen; 

2.  wie  ein  Rabe  dem  anderen. 

^  O  ^ 

Ag.  XX  128,  25  v-jLiJh  Sv+äJL'  syxJf  ^ys  au.càf  Lil 
.  Dem  letzteren  Gleichniss  verdankt  ihren  Namen 
die  schi'itische  Partei  der  Guräbijja.  Die  Anhänger  der¬ 
selben  glauben  nämlich,  dass  cAli  und  Muhammed  einander 
so  ähnlich  waren  wie  ein  Rabe  dem  anderen,  so  dass 
Engel  Gabriel,  der  von  Gott  mit  der  Offenbarung  an  cAlî 
gesandt  war,  dieselbe  aus  Irrthum  dem  Muhammed  über¬ 
bracht  habe  (Ibn  Rosteh  ed.  de  Goeje  218  unten).  Der 
von  Gott  erwählte  Prophet  sei  in  Wahrheit  cAlî  gewesen.1 2) 

1)  Vgl.  diese  Zeitschrift ,  Bd.  VII  (1892),  S.  288  ff. 

2)  Die  Widerlegung  dieser  Sekte  bei  Ibn  Hazm,  Kitäb  al-milal  wal- 
nihal  (Leidener  Hschr.  Warner  480)  II,  fol.  137b. 
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3.  Aehnlicher  als  die  Nacht  mit  der  Nacht  (d.  h.  als 
die  heutige  Nacht  mit  der  gestrigen), *) 

4.  als  das  Wasser  mit  dem  Wasser: 

VL*JL  JuJUL  JuJUl  lj! 

(öähiz,  Bajân  I  125); 

5.  wie  die  Zähne  des  Kammes:  Jaz4,J!  ^ 

(Mejdânî,  Bûlâk1  I  290).  Die  Gleichheit  der  Menschen  wird 

-C-  ww 

in  einem  Haditsatz  so  ausgesprochen:  s\ 

XAilxJL  ^A.aôLââj  L*jfj  JaA+Jf  »die  Menschen  gleichen 
einander  wie  die  Zähne  des  Kammes,  sie  übertreffen  ein¬ 
ander  bloss  durch  ihr  körperliches  Wohlbefinden«  [Mizan 
al-itidàl  I  376). 

6.  Dass  zwei  Dinge  vollkommen  gleich  sind,  einander 
völlig  entsprechen,  wird  sehr  gerne  durch  die  Phrase  aus¬ 
gedrückt,  sie  seien  wie  zwei  Schuhe  vom  selben  Zuschnitt: 

jJtlJL  Z.  B.:  xiaJljuJf  ScXiß 

JjiàJLî  JoüJf  »dieser  Trugschluss  ist  völlig  dem  ersteren 

gleich«  (Al -Sahrastânî  208,  2);  negativ:  s.LVä.  Loj 

& 

(Ag.  XX  102,  2). 


1)  Vgl.  das  Sprichwort:  Xä>,LJLj  xAxJJf  XaacI  Lx» ,  nach  Mejdânî 


II  190  nur  in  nachtheiligem  Sinne  gebraucht:  £  (jwLUf  (^jLwwö  £ 


-A*J 


7* 

^ . - . 

2)  Beispiele  aus  der  Poesie.  Hud.  68,  5.  'Aéâ,  Chiz.  ad.  IV  183,  19. 
Lebîd,  ed.  Chalidi,  112  v.  2  (wo  das  Schob  eine  ganz  unsinnige  Erklärung 


der  Worte  JLöo  ^TjJcXä-  sLaaÖIj  giebt).  'Omar  b.  abî  Rabî'a,  Ag. 

II  134,  7  v.  u.,  VII  102,  5  v.  u.;  viele  Beispiele  aus  späteren  Dichtern  (be¬ 
sonders  Merwân  b.  abî  Haf$a)  bei  'Alî  al-Murtadâ,  al-gurar  waldurar  (Te¬ 
heran)  225  ff.  Vgl.  auch  Pseudo-Gâhiz,  Mahäsin  ed.  van  Vloten  220,  7. 
Der  schi'itische  Theologe  Ibn  Bâbûja  verfasste  eine  Schrift  unter  dem  Titel 


J^aäJU  JjiâJ!  «Àâ- 


Tdsi,  List  of  Shy' a  Books  304,  il. 
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Damit  hängen  noch  einige  verwandte  Redensarten 

o  ^ 

zusammen:  »Ich  folge  deinem  Beispiel  (JL-cüt 

o 

^yA  sowie  wenn  ein  Schuhriemen  nach  dem 

Muster  eines  andern  aus  dem  Leder  geschnitten  wird«  {Ag. 

ü  y  -5  „  ? 

XI  12,  3);  tX-Glf  A.S  »sie  sind  uns 

ähnlich  wie  wenn  Riemen  aus  dem(selben)  Leder  ge¬ 
schnitten  werden«  {Hain.  351  v.  6);1)  vgl.  dU 

»wie  zwei  nach  demselben  Muster  geschnittene  Zügel« 

{Ag.  XII  18,  5). 

7.  Der  vorhergehenden  ähnlich  ist  die  Redensart: 
stXäJU  scXidf  »wie  (am  Flügel  des  befiederten  Pfeiles) 

der  Schnitt  der  einen  Feder  dem  der  anderen  gleicht«;2) 

äcxi'L  sùi!l  so  ähnlich  ist  der  Weg  der  muhammedani- 

schen  Gemeinde  dem  derjenigen,  die  vor  ihnen  waren, 
nämlich  dem  der  Bibelbesitzer  (Musnad  Ahmed  IV  125). 
Gazâlî  sagt,  dass  jene,  die  sich  in  die  göttlichen  Wissen¬ 
schaften  versenken,  ganz  genau  jenen  gleichen,  die  in  die 
Tiefe  des  Meeres  tauchen;  beide  thuen  es  mit  verschiedenen 

Erfolgen:  xxi  (j^Lü!  ^.sî  iJLoof  IaXs^ 

0  stXäJU  äjüiJf  «À.^  {Ilgàm  al-  aw àm m  22,  1  g). 
Nach  Makrîzî  trat  das  islamische  Chalifat  ganz  genau  in 
dieselben  Verhältnisse  wie  die  Nachfolge  Moses’  bei  den 

Israeliten:  ^  A^ 


1)  Vgl.  das  Sprichwort:  ^yA  cyA-ï  »seine  Riemen 

sind  aus  deinem  Leder  geschnitten«  (Mejd.  II  57,  5) »  d.  h-  »ihr  seid  aus 
demselben  Holz  geschnitzt«;  Farazdak  223,  9. 

2)  Schwarzlose,  Die  Waffen  der  alten  Araber  287  penult. 
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5(XäJL  stXüJf  ( al-Nuzü  wal-tachàsum  ed.  Vos 

65,  12). 

Ausser  Nr.  2  sind  auch  noch  andere  in  diese  Gruppe 
gehörige  Gleichnisse  an  Erscheinungen  aus  dem  Thierreiche 
angeknüpft: 

8.  Chizànat  al-adab  II  365  wird  aus  einem  alten  Ge¬ 
dicht  citirt:  ^  •>  p-gJlS^  LitX^  lj| 

,  ^  5  >  ' 

»wir  haben  gefunden,  dass  die  B.  Gillân1) 


einander  völlig  gleich  sind,  wie  die  Oberschenkel  der 
Eidechse:  keine  Länge  und  keine  Kürze«.  Dies  ent¬ 
spreche  der  Beobachtung,  dass  die  Oberschenkel  der  Ei¬ 
dechsen  nicht  im  Verhältniss  zur  Körpergrösse  des  Thieres 
stehen,  sondern  bei  jedem  Individuum  dieser  Thiergattung 
ganz  genau  dieselbe  Grösse  haben.  Der  Verfasser  der 
Chiz.  fügt  hinzu,  dass  er  dies  Sprichwort  in  keiner  der 

von  ihm  durchforschten  Amtäl-Sammlungen  gefunden  habe 

&- 

.  .  .  .  ^ J I  JUùoÿf 

JUuo^l 

9  In  nachtheiligem  Sinne  wird  die  Gleichheit  mehrerer 

Personen  durch  die  Vergleichung  mit  den  Zähnen  des 

.  ^ 

Esels  veranschaulicht:  ^  Li!  ^0  «w  (Mejdânî  I 

290,  Bajàn  I  159,  Abulkâsim  ed.  Mez  17,  4).  Vgl.  auch 
Chansâ,  Dîwân  (ed.  Beyrut1)  11,  7  =  Nöldeke,  Beiträge 


arab.  P.  173,  6:  »Wir  sind  alle  gleich  geworden 
r;!yüt  wie  die  Zähne  der  fünfjährigen  Kameele«. 


1)  Sie  waren  als  geschickte  Pfeilwerfer  berühmt;  Dîwân  des  Du-1- 

.e-  w 

rumma  (Kairoer  Hdschr.)  XIX  v.  77:  ♦>  UISL-ä  [•! 

5  ^  0  Û  ^  j  -«-OCj»  ^.v  Cw 

Ibid-  v-  82  :  ^y!  (Cod.  I^.Âi)  J 

cuLaXO  Lj  ^..ti  v  ^  6>J 
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10.  jAäaJ  I  »sie  sind  (einander  gleich)  wie 

die  beiden  Kniee  des  Lastthieres« ;  bei  al-Kàlî,  Amâlî1) 
fol.  139b. 

Mit  diesem  Sprichwort  im  Zusammenhang: 

o  —  ^  o  _ 

11.  ^"5  »wie  die  beiden  Hälften  der  dem 
Esel  (zweiseitig)  angehängten  Last«  (Mejd.  II  267). 

12.  Mit  Anlehnung  an  Sure  2  v.  65  (äjLäo 

LaTä)  sagt  man  zur  Veranschaulichung  grosser  Aehnlich- 

keit ,  mehrere  Personen  oder  Dinge  seien  yûJI 
»wie  die  Gesichter  der  Rinder«:  sie  seien  zum  ver¬ 
wechseln  ähnlich. 

Jedoch  in  dem  Traditionsspruch,  in  welchem  der  Pro¬ 
phet  von  einer  dereinstigen  Umwälzung  spricht,  »welche 
den  Gesichtern  der  Rinder  gleicht«,2)  scheint  dies  für  den 
besonderen  Fall  ganz  unpassende  Gleichniss  zu  einer  er- 

.fr 

klärenden  Textvariante  Anlass  gegeben  zu  haben: 

Sjjilj  kXXs  (jJjjf  (Nihâja  s.  v.  I  88  ult.;  LA  V  141). 

13.  Schliesslich  kommt  hier  noch  in  Betracht  das 

Sprichwort:  Ij*aaJ  yi  »das  Thal  âarg 

bleibt  sich  immer  gleich,  wenn  auch  sonst  kleine  Samura- 
Pöanzen  darin  sind«.  Lokmàn  wollte  einmal  diesen  Ort 
vor  seinem  Sohn  Lukajm  dadurch  unkenntlich  machen, 
dass  er  die  dort  befindlichen  Samura-Pflanzen  in  einen 
Graben  häufte  und  damit  Feuer  anzündete.  Trotz  dieser 
Veränderung  erkannte  der  zurückkehrende  Lukajm  die 
Niederlassung.  Statt  dieser  auf  Mufaddal  zurückgeführten 


1)  Hschr.  der  Bibi.  Nationale,  Suppl,  ar.  no.  1935. 


2)  Bei  Damîrî  s.  v.  ^.£j  I  184:  ^JuJf  Ky^yS  XÄÄi  y^ö 
IäaLe.  auLxö  ^_ÜaJI  ^jf  J.la7  sJyï  JJ  LaS>J>  ‘  Lâ*.>  &A.Cio  ^ 
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Erklärung  des  Sprichwortes  (Mejd.  I  31g,  Jâkîit  III  274, 
12  ff.)  giebt  al-Kâlî  ( Amàli  1.  c.  fol.  127  b)  im  Namen  des 
Asmaî  eine  andere: 


La$-1>££  ^LäJ 

Ias| 

/5>^ 

p’D’A’Af  ^Âif  AM.il 

JUü 

v4-Av.il 

,4 

•  —  »  o-  ^  j 

iljjÄ&J»  ^}L.g.AÄ.CCO 

JLs  oU  ,j!  Äj  J»LaÜ 


».aJ 


.ÀS. 


xr  t 


I/O  ^jUJlU 

Uii  ^Âi^i  (àlj  ^/£j) 

if  (jUüi  à*j  v*=P  L^.ilÂ~a.Lj 

.^■f  &AÂù! 


Auch  das  Arabische  kennt  die  Phrase:  beim  Sprechen1) 
(oder  Lachen2))  den  Mund  voll  nehmen.  Man  sagt 
auch:  mit  vollem  Munde  schreien,  L^/ô  êJ.+j  o».j=»Lsj 


Sir  at  Sejf  b.  Di  Jazan  (SS),  Bûlâk  1294,  II  55,  10  v.  U. 

Daneben  kommen,  namentlich  in  der  Erzählungslitte- 
ratur,  auch  andere  typische  Determinationen  des  lauten 
Schreiens  vor: 

1.  Aus  (mit)  der  Fülle  des  Kopfes  schreien: 

Xaa/I^  ßj/o  Sir  at  *  Ant  ar  ed.  Sahin  (SA)  VII  140,  4  v.  u.; 

.C- 

XX  170,  13;  XXIV  3,  17;  ^Jjo  ibid.  XXXII 

88,  16;  x-wf^  dU»+if  -l-o  SS  II  4,  4;  III  6,  4;  VII 

4.  4  v.  u.; 


1)  Vgl.  Mejd.  II  238:  2u.i  jvXCj'  S.LaaJ  AÂiî  j*i  ^yo. 

2)  Vgl.  ähnliche  Redensarten,  ZDMG  XXVII  310,  Dîwân  des  Ibn 

,  f  <S  0  _  * 

Chafaga  (Kairo  1286):  ^j./o  ♦>  &AÎ  £(J./0  Kä-Lö  Ij 

iKlif  dXkp.  Man  sagt  auch:  XXmu  ,^j./0  SA  XXVII  39, 

8  v.  u. 
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2.  aus  (mit)  der  Fülle  des  Gehirns  schreien: 

xi.Lo  JiLwJt  SA  XII  1 1 8  ult.; 

3.  aus  der  Fülle  der  Haut  schreien:  3^7^  7^5 

»A-U  SA  XXVIII  86,  5  v.  u.; 

4.  mit  der  Fülle  des  Bauches  schreien:  J>aäJI  3£) 

xlkj  SA  XVII  81,  15; 

5.  mit  vollen  Sinnen  schreien: 

Bàsim  le  forgeron  ed.  Landbefg  26,  5  v.  u.; 

6.  cius  fest 6m  Herzen  schreien  \  —Ls 

SA  VIII  31,  12;  C 

7.  mit  ganzem  Körper  schreien:  3^° 
xäaä.  SS  V  3,  10; 


8.  aus  dem  äussersten  Herzen  und  aus  den  Fuss- 

sohlen  stöhnen:  xa«U  Laif  ^.x 

Nöldeke,  Das  arabische  Märchen  vom  Doctor  und  Garkoch 
(Berlin  1 8 g i )  15,  1.  Damit  ist  nicht  sofast  das  laute,  als 
das  tiefe  Aechzen  gemeint.  Mit  dieser  Redensart  kann 
die  jüdische  Phrase  verglichen  werden:  vbjl  '’ilBS  Tjinp 
»er  schrie  aus  den  Nägeln  seines  Fusses1)  heraus«.  Midrâé 
r.  Beresch.  s.  97  zu  Jos.  5,  13  (Variante  in  Jalkiit  z.  St. 

n  '3-isîî  nnnç). 


1)  In  eine  andere  Gruppe  gehört  die  arabische  Redensart: 


(oder  3)  oder:  ^aä 

(3)  ^X  ^  (Var.  Buch.  Tdbir  Nr.  14.  15)  so 

viel  trinken,  dass  die  Sättigung  bis  in  die  Nägel  sichtbar  wird  (Buch.  Fa¬ 
da  il  al-asfyâb  Nr.  7),  d.  h.  den  Körper  bis  an  die  äussersten  Enden  erfüllt. 
Vgl.  babyl.  Sôtâ  fol.  36  b  von  Josef  (mit  Bezug  auf  Genes.  49,  24)  nXl£V* 
VI1  ’■aiSÜ  pö  iman;  Beresch.  r.  S.  87  VJIfiü  yH  K2P1  ÏJDt  11201 


6o 


Sechshundert  drei  und  fünfzig.  Eine  babyloni¬ 
sche  magische  Quadrattafel. 

V on  J.  Oppert. 

In  seinem  neuesten  Buche  Une  saison  des  fouilles  à 
Sippara  hat  R.  P.  Scheil  zwei  im  Museum  zu  Constanti- 
nopel  befindliche  Keilschrifttafeln  veröffentlicht,  die  mög¬ 
licher  Weise  für  die  Kenntniss  der  chaldäischen  Kabba- 
listik  von  Werth  sind.  Die  erste  behandelt  einen  nicht 
unbekannten  Gegenstand;  ein  Seitenstück  ist  schon  von 
Rawlinson  (WAI  IV2  pl.  37  [40])  richtig  erkannt  und 
veröffentlicht  worden.  Wir  werden  uns  zuerst  kurz  mit 
dieser  beschäftigen,  da  sie  die  andere,  ungleich  wichtigere, 
erklärt. 

Dieses  Täfelchen  ist  folgendermassen  abgefasst  (wir 
können  die  Zahlen  sofort  umschreiben): 


[d] 

4 

32 

ebdi 

18 

9 

33 

ebdi 

19 

16 

34 

ebdi 

20 

25 

35 

ebdi 

2  I 

36 

36 

ebdi 

22 

49 

37 

ebdi 

24 

4 

38 

ebdi 

25 

2 1 

39 

ebdi 

1)  Die  Lesung  ebdi  ist  höchst  zweifelhaft  und  nur  vorläufig. 
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In  dieser  Liste  drücken  die  ersten  Zahlen  die  Sössen 
oder  Sechziger  aus,  die  an  zweiter  Stelle  die  diesen  zuzu¬ 
zählenden  Einheiten.  Ebdi  bedeutet  »Quadrat«  und  wir 
lesen  also,  wie  es  schon  Rawlinson  that,  folgendermassen  : 


1024 

ist 

das 

»Quadrat« 

von 

32 

1089 

» 

» 

» 

» 

33 

1156 

» 

» 

» 

» 

34 

1225 

» 

» 

» 

» 

35 

1 296 

» 

» 

» 

» 

36 

1369 

» 

» 

» 

» 

37 

1444 

» 

» 

» 

» 

38 

1521 

» 

» 

» 

» 

39 

Die  andere  Tafel,  weniger  gut  erhalten,  muss  in  ihrer 
nothwendig  constituirten  Form  mitgetheilt  werden: 

.  m  8  IT  8V  «iS  81 

2.  TT  TT  TT  TT  1ST 

3.  «<  «<  «<  «<Tm  <\V  «f 

4-  T  8<T  <T  «W  «¥  «T  «<Si 

5.  iS  S8T  «<  TT  8TT  <W 

6.  [MTi  In  rr  is  m  <~  «18  -m  & 

7.  in  8<TTT  © 

So  und  nicht  anders  muss  die  Tafel  gelesen  werden, 
in  welcher  sich  drei  Lücken  finden;  ausserdem  ist  die 
Schrift  am  Ende  einiger  Zeilen  verwischt,  und  wir  werden 
auf  diese  ohne  Widerspruch  gebotene  Wiederherstellung 
zurückkommen,  nachdem  wir  die  Uebersetzung  gegeben. 

U  ebersetzung: 

[6  süss  40  idem  44  sar  26  soss  40] 

2  soss  2  •  2  soss  2  4  sar  8  soss  4 

•  3°fif  15  ""  29 
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i  soss  54  •  14  soss  2 4  27  sar  21  soss  36 
6  soss  30  idem  42  sa r  15  soss 

[summa  2]  soss  minus  2  sar  2  71er  6 
49  cuius  numeri  est  quadratum? 

[1  ne?']  53  numeri  est  quadratum. 

Wie  die  Griechen  es  schon  gelehrt,  ist  ein  soss  =  60, 
ein  ner  =  600  und  ein  sar  —  3600.  Wir  umschreiben 
also  arithmetisch: 


1.  4002 

2.  122  X  122 

3*  3° a-  X  3°Xr 
4.  1 14  X  864 
3902 
summa 


=  160,000 
==  14,884 

=  929 

=  98,496 
=  i52> IOQ 
426,409 
=  6532 


Da  das  wirkliche  Original  wohl  nur  durch  eine  spä¬ 
tere  Abschrift  vorhanden,  so  lässt  sich  nicht  genau  be¬ 
stimmen,  welche  Fehler  Copisten  oder  dem  europäischen 
Veröffentlicher  zuzuschreiben  sind.  Zu  den  leicht  zu  ver- 

TTT 

bessernden  Irrthümern  gehört  Z.  2.  Das  errathene  yy  5 

anstatt  des  gebotenen  8  ist  ein  häufig  in  den  Rech¬ 
nungen  sich  wiederholender  Schreibfehler;  so  auch  die 

Correctur  Z.  4  <T  .4  für  das  unvernünftige  «V  44. 
Aber  in  einigen  Fällen  ist  die  Restitution  nur  mit  der 
grössten  Schwierigkeit  zu  erlangen  gewesen;  einfaches 
Kopfrechnen  hat  zur  Wahrheit  führen  können.  Wir  müssen 
vor  Allem  die  beiden  letzten  Zeilen  beleuchten,  die  gewiss 
wegen  der  Verwischung  nicht  recht  deutlich,  aber  richtig 
auf  dem  Original  sich  finden  müssen. 

Vor  dem  unantastbaren  6,  49,  d.  i.  409  steht  5,  was 
rein  unmöglich  ist,  es  könnte  ja  nur  18,000  oder  1080,000 
bedeuten.  Die  der  6  vorhergehende  Ziffer  kann  nur  ein 
Zehner  sein,  also  ein  ner ,  und  da  man  sich  immer  an  das 
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gegebene,  irrthümlich  so  viel  als  möglich,  anlehnen 
muss,  ist  anstatt  nur  J  J  zu  lesen.  Die  letzten  Glieder 
der  im  Sexagesirnalsystem  gegebenen  Zahl  können  also 
nur  1609  sein. 

Sehen  wir  jetzt  auf  die  letzte  Zeile.  Hier  steht  deut¬ 
lich  53  als  Endelement  der  Grundzahl;  was  ist  aber  die 
Sossenzahl,  die  verwischt  ist?  Es  giebt  nun  in  jedem  Hun¬ 
dert  nur  vier  Zahlen,  deren  Quadrat  auf  09  endet;  diese 
sind  5o«  +  3.  d-  h  3»  47»  53»  97-  Also  da  sich  wirklich 
53  unter  den  allein  möglichen  Zahlen  befindet,  so  muss  53 
nicht  allein  zu  irgend  einer  beliebigen  Sossenzahl  gezählt 
werden,  wie  es  113,  173,  233,  293  sein  würden,  sondern 
im  Decimalsystem  muss  die  Zahl  auf  53  enden;  also  es 
kann  die  vor  53  verlorene  Sossenzahl  nur  durch  fünf  theil- 
bar  sein,  es  konnte  daher  nur  353,  653  u.  a.  m.  hier  Platz 
greifen.  Nun  ist  aber  353  zu  klein,  denn  Z.  5  findet  sich 
schon  152,100,  welches  grösser  ist  als  das  Quadrat  von 
353,  nämlich  als  124,609.  Ausserdem,  selbst  wenn  dieses 
nicht  wäre,  bliebe  nach  Abzug  von  1609  nur  123,000,  was 
keine  Sarenzahl  ist,  da  sie  durch  3600  nicht  theilbar  ist. 
Es  bleibt  also  nur  653  übrig,  dessen  Quadrat  426,409  ist. 

Wir  sind  hier  durch  das  Original  selbst  hingetrieben. 
P.  Scheil  sah  vor  f  f  ein  nicht  genau  zu  deutendes  Zei¬ 
chen,  W;  es  ist  einfach  falsch  gesehen  statt  jjj,  minus  2, 
und  in  der  Lücke  steht  nichts  weiter  als  ||  2,  d.  i.  2  Sössen 
weniger  2  =  118.  Wir  haben  also: 


1 1 8  Saren 
2  Neren 
6  Sössen 
49 

Es  ist  nun  Vierhunder 
send  vier  Hundert  und 
Sechs  Hundert  und  drei  1 


=  424,800 
=  1,200 

=  360 

= _ 49 

426,409 

t  sechs  und  zwanzig  Tau¬ 
neun  die  Quadratzahl  von 
ind  fünfzig. 
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Wer  zweifelt,  den  fordere  ich  auf,  die  vorhandene  Zahl 
anders  zu  erklären,  notabene,  wenn  er  kann.  Die  End¬ 
frage:  »Wovon  ist  dieses  das  Quadrat?  Es  ist  das  Quadrat 
von  653«  bedingt  nun  auch,  dass  dieses  die  Summe  ist 
der  vorhergehenden  Zahlen,  von  denen  die  erste  verlöscht 
ist.  Zu  dieser  wenden  wir  uns  jetzt. 

In  Z.  2  findet  sich  keine  Schwierigkeit,  aber  die  Z.  3 
ist  sehr  misshandelt.  Die  Copie  P.  Scheil’s  giebt  30  •  30 
•  30 -31  und  als  Resultat  16  •  16.  Wären  es  Sössen,  so 
hätten  wir  1830  *1831,  d.  i.  3*359,730,  und  16  •  16  hat  keine 
Bedeutung.  Liest  man  aber  30  •  30  ■  30  •  30  •  1  •  16  •  16,  so 
hätte  man  1830  •  1830  =  3*348,900,  und  76  Saren  16  Sössen 
geben  274,560,  womit  nichts  zu  machen  ist.  Wären  die 
30  •  30  Ausdrücke  von  Sössen,  so  müssten  wir  3  Neren  30 
erwarten.  Daher  sind  30  •  30  •  30  •  30  u.  s.  w.  einfache 

Zahlen.  Die  Zahl  <TTT  16  ist  in  <T,V  15  zu  ändern,  und  da 
auch  so  15  Saren  16  =  916  kein  Resultat  giebt,  da  ferner 
929  aus  diesem  zu  machen  ist,  stand  für  ^TTT  ^TTT  im  Text 
<Vtt  ein  leicht  erklärliches  Versehen. 

Schwieriger  hält  es  aber  mit  dem  Wiederfinden  der 
beiden  Factoren.  An  den  Zeichen  30  •  30  •  30  •  30  ist  wenig 
zu  mäkeln;  aber  was  folgt,  ist  verwischt,  es  bleibt  noch 

J  übrig  von  dem  [jjl  oder  vielleicht  Jjj  »weniger  3«  oder 
»weniger  2«,  d.  i.  27  oder  28.  Sie  hatten  also  entweder 
3o|-  •  30tV  =  928|t  oder  30]-  •  30^  =  9293V 

Z.  4  ist  im  Ganzen  gut  erhalten;  nur  ist,  wie  schon 
gesagt,  <W  14  statt  des  fehlerhaften  24  geschrieben 

worden;  ausser  dieser  Verlesung  ist  noch  zu  bemerken, 
dass  zwischen  «f  27  und  1 6  die  Gruppe  «1« 

verwischt  ist.  Wie  sie  gedruckt  ist ,  giebt  natürlich 
114-  1464  =  98,160  keinen  Sinn:  es  ist  114-864  =  98,496. 

Dagegen  ist  Z.  5  gut  erhalten  ;  von  dem  ersten  Zeichen 
yyy  ist  ^  erhalten;  und  um  den  Leser  nicht  irre  zu  führen, 
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hat  der  Schreiber  die  Vorsicht  gebraucht,  ihm  anzudeuten, 
dass  es  sich  hier  nicht  um  Einheiten  handele,  wie  in  Z.  3, 
sondern  um  Sechziger;  so  hat  er  das  Sossenzeichen 
hinzugesetzt,  welches  irrigerweise  als  ein  Nichts  bedeuten¬ 
des  yyy|  angesehen  worden  ist.  Es  steht  richtig  da:  6  soss 
30  mit  sich  selbst  =  42  sar  15  soss,  d.  i.  390  •  390  —  152,100. 


Das  »mit  sich  selbst«  ist,  wie 
beiden  Keile  ausgedrückt. 

Wir  haben  also: 

häufig  sonst,  durch 

Z.  2 

14,884 

Z.  3 

929 

Z.  4 

98,496 

Z.  5 

152,100 

Summa 

266,409 

Es  sollen  aber  sein 

426,409 

Unterschied 

160,000  =  4002. 

Die  erste  Linie  giebt  also  das  Quadrat  von  400  oder 

11  TT  W  «Hl 

6  soss  40  idem  44  sar  26  40  =  160,000. 

So  ist  also  die  ganze  Inschrift  in  ihrer  wahren  Form, 
nach  dem  oben  bezeichneten  Texte,  in  unantastbarer 
Weise  hergestellt. 


II. 

Was  bedeutet  nun  dieses  kleine  Document? 

Man  könnte  auf  den  ersten  Blick  hin  glauben,  es  sei 
eine  Aufzählung  verschiedener  Grundstücke.  Aber  dann 
müssten  die  Längen-  und  die  Flächenmasse  durch  bekannte 
Zeichen  ausgedrückt  sein.  Diese  aber  fehlen  gänzlich,  und 
es  stehen  hier  nur  Zahlen.  Ferner  wozu  die  Frage  und 
die  Antwort  am  Ende  der  Tafel: 

»Wovon  ist  426,409  das  Quadrat?« 

»Es  ist  das  Quadrat  von  653.« 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII. 
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Anderswo,  als  in  einer  beliebigen  Vermessungsrech¬ 
nung,  ist  also  die  Antwort  zu  suchen.  Die  Geometrie 
kann  hier  eine  Rolle  spielen,  aber  nur  in  der  Anwendung 
nach  diesem  Schema  abzutheilender  Räume,  sei  es  in  Pa¬ 
lästen,  Tempeln  oder  heiligen  Bezirken. 

Dann  warum  gerade  653?  Weil  dieses  eine  cyklische 
Zahl  ist,  die  in  Lustren  von  5  Jahren  oder  60  Monaten 
der  Phönixperiode  darstellt:  die  Zahl,  die  von  Suidas 
als  die  Länge  der  Phönixperiode  gegeben  wird.1)  In  In¬ 
dien  findet  sich  auch  653  als  cyklische  Zahl,  so  in  der 
Chronik  von  Kaschmir,  genannt  Räga  tarangini.  Diese 
Zahl  findet  sich  wieder  in  allen  derartigen  Rechnungen  des 
Alterthums,  und  namentlich  auch  in  der  Genesis,  denn  653 
ist  die  Zahl  der  Jahre,  verstrichen  zwischen  der  Sintfluth 
und  dem  Ende  dieses  Buches.  Sie  ist  gebildet  aus  der 
Vereinigung  der  Sothisperiode  von  1460  Jahren  und  der 
Lunarperiode  von  1805  Jahren,  oder 

1460  =  5  •  292  Jahre 
1805  =  5  •  361  » 

3265  =  5  *  653  Jahre. 

Diese  Zahlen  sind  angewandt,  um  die  Zahl  der  Jahre 
zu  bezeichnen,  während  derer  ein  Bauwerk  dauern  soll. 
Diess  heisst  im  Assyrischen  sulbür,  perennitas,  die  längst¬ 
mögliche  Dauer.  In  den  Inschriften  Sargon’s  wird  ihrer 
angesichts  des  von  ihm  gegründeten  Dur-Sarkin,  des  heu¬ 
tigen  Khorsabad,  gedacht,  und  dieses  noch  erhaltene  Werk 
der  Umwallung  Khorsabad’s  wird  uns  genügende  Aus¬ 
kunft  geben. 

Niemals  nach  dem  abergläubischen  Brauch  ist  ein  Bau¬ 
werk  ein  wirkliches  Quadrat,  sondern  nur  ein  diesem 
ähnelndes  Rectangel.  Nach  dem  schon  von  Newton  auf¬ 
gestellten,  seither  bewährten  Princip  enthalten  die  Maasse 

1)  Suidas  sagt:  654  Jahre,  was  aber  vage  Jahre  sind.  Denn  653  Sonnen¬ 
jahre  sind  653  vage  Jahre  plus  163t  Tage. 
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im  Alterthum  nur  runde  Zahlen;  in  den  orientalischen 
Rectangeln  ist  es  immer  die  kleine  Seite,  die  eine  solche 
runde  Zahl  im  Längenmaass  wiedergiebt.  Die  Mauer  von 
Khorsabad  misst  an  der  kleineren  Seite  1645  m  und  an 
der  längeren  1750  m.  Das  ist,  zum  Mittel  von  om2745 
für  die  Spanne,  von  om549  für  die  Elle, 

6000  Spannen  =  1647  m 
6370  »  =  1748565  m. 

Nun  ist  aber  die  Summe  der  vier  Seiten  oder  24740 
gleich 

20  • 653  =  13060 
40  • 292  =  1 1680 
24740. 

Sargon  sagt,  die  Länge  der  Mauer  gebe  die  Zahl 
seines  Namens.  Sar  bedeutet  nach  der  uns  bekannten 
chaldäischen  Kabbalistik  20,  kin  40,  und  diese  Zahlen 
haben  als  Coefficienten  die  kleinsten  Längenmaasse,  um 
grösstmögliche  Zeiträume  hervorzubringen  und  die  Dauer 
des  Bestehens  auf  das  Aeusserste  zu  verlängern.  Da  nun, 
wie  schon  Lepsius  nachgewiesen,  die  Spanne  in  5  Theile 
getheilt  wird,  so  sind  die  24,740  Spannen  gleich  123,700  Zoll, 
und  wir  haben  also: 

2°  •  653  =  13,060  Spannen  =  20  •  3265  =  65,300  Zoll 
40  •  292  =  11 ,680  »  =40*1 460  =  58,400  » 

24,740  Spannen  =  123,700  Zoll. 

Also  wollte  Sargon  sagen,  dass  diese  Stadt  mindestens 
20  Phönix-  und  40  Sothisperioden  dauern  möge.  Unab¬ 
hängig  von  dieser  cyklischen  giebt  uns  Sargon  die  Zahl 
des  wirklichen  Flächenraums  der  Stadt  an,  und  da  wir 
bis  jetzt  irrigerweise  die  völlige  Unabhängigkeit  dieser 
beiden  Feststellungen  verkannten,  dürfen  wir  hier  die 
Richtigstellung  dieser  Thatsache1)  nicht  verschweigen. 

1)  Nach  diesen  Angaben  sind  meine  früheren  Feststellungen  zu  be¬ 
richtigen. 
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Sargon  giebt  den  Flächenraum  der  Stadt  in  Quadratruthen 
an;  eine  Ruthe  hatte  zu  dieser  Zeit  24  Ellen,  48  Spannen, 
240  Zoll.  Diese  9,550,000  Quadratellen  =  38,220,000  Qua¬ 
dratspannen  würden  also  sein  =  16,588-lf-  Quadratruthen. 
Die  Zahl  aber,  die  sich  im  Texte  findet,  ist: 


4  sar  3  ner  1  soss  i|  Quadratruthen  und  2  Doppelellen 
d.  i.  1 6,26 if  Quadratruthen. 

Woher  nun  dieser  Unterschied  von  326^  Quadratruthen 
oder  188,280  Quadratellen  oder  von  5  Hectaren  70  Aren? 
Einfach  deshalb,  weil  dieser  Raum  von  dem  in  das  Quadrat 
hineinragenden  Königspalast  eingenommen  war,  also  nicht 
zu  der  auch  auf  dieser  Seite  durch  eine  Mauer  umschlossenen 
Stadt  gehörte.1)  Die  Angabe  beschränkt  sich  also  lediglich 
auf  die  wirkliche  Stadt,  welcher  Flächenraum  allein 
von  ihm  angegeben  wurde.  Den  Umfang  der  Stadt  gab 
er  nicht  an,  vielleicht  auch  aus  abergläubischen  Gründen 
begnügte  er  sich  damit,  zu  sagen,  dass  er  den  Umkreis 
nach  der  Zahl  seines  Namens  gemacht  habe. 

Die  Verkennung  dieser  Thatsachen  hat  nun  zu  Irr- 
thümern  in  der  Feststellung  der  Maasse  geführt,  die  zu 
berichtigen  noting  war.  In  der  Zahl  16,261^  sind  nur  die 
Primzahlen  11  und  887  enthalten,  die  sich  schlechterdings 
in  der  Seitenzahl  nicht  finden  können.  Diese  beliefen 
sich  auf: 


125  Ruthen  für  die  kleine  Seite 
132ii  »  für  die  grosse  Seite. 


Das  Produkt  16,588^  Quadratruthen  ist  verringert 


des  Palastes, 
übrig  bleiben. 


durch 

weshalb 


» 


[)  Bekanntlich  messen  die  Chaldäer,  wie  wir  auch,  wenn  wir  nach 
Quadratmetern  rechnen,  nach  Rectangeln  gebildet  von  einer  gegebenen  Linie 
der  constanten  Höhe  der  Einheit. 
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Zur  Zeit  Sargon’s,  in  Assyrien  war  also: 


der  Zoll 

=  orao549 

die  Spanne 

=  °m  2  745 

die  Elle 

=  °m549 

die  Doppelelle  (U) 

=  im098 

das  Rohr  {canna) 

=  6m588 

die  Ruthe 

II 

S 

O 

die  Quadratruthe 

=  i73raq6o7. 

Diese  Werthe  sind  als  definitiv  zu  betrachten. 

III. 

Nach  diesem  Excurs,  der  durch  die  anzuziehende  Stelle 
der  Sargontexte  nöthig  war,  ist  es  klar,  dass  wir  es  hier 
gleichfalls  mit  arithmetischer  Rechnung  zu  thun  haben, 
in  der  die  Zeitprophezeiungen  eine  Rolle  spielen.  Durch 
das  Quadrat  der  cyklischen  Zahl  653  sollen  die  Zeitläufte 
bestimmt  sein,  während  welcher  die  Gebilde  bestehen 
sollen,  von  denen  räthselhaft  unser  Text  redet.  Hier  sind 
nun  verschiedene  Auffassungen  möglich,  von  denen  wir 
einige  vorschlagen,  ohne  jedoch  einer  derselben  völlig 
sicher  zu  sein. 

Man  darf  zuförderst  die  Frage  stellen:  Warum  zer¬ 
legt  man  die  Zahl  99,425  in  zwei  Rectangel  und  nicht  in 
die  folgenden  Quadrate,  deren  Sinn  ebenfalls  diese  Zahl 
giebt?  Diese  sind: 

99,425  =  31 12  +  522 
=  3°52  +  802 

=  2Q22  -f-  I  I92 

=  2842  +  1372 
=  28o2  -f  I452 
=  2472  +  1962. 

Dem  Babylonier  konnte  keine  dieser  Combinationen 
entgangen  sein;  unter  den  Römern,  die  sich  für  die  Ba- 
bylonios  numéros  des  Horaz  interessirten ,  gab  es  sicher- 
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lieh  solche,  denen  diese  Rechnungen  nicht  unbekannt  ge¬ 
blieben  waren.  Ausserdem  gab  es  unzählige  Gruppen  von 
drei  oder  fünf  Quadraten,  deren  Summe  die  gewünschte 
Zahl  99,425  hervorgebracht  hätte.  Die  Ausschliessung  aller 
dieser  Zusammenstellungen  und  Additionen  muss  also  sei¬ 
nen  guten  Grund  gehabt  haben. 

Sargon  hat  von  dem  eine  cyklische  Zahl  vorstellenden 
Umkreis  Abstand  genommen,  weil  derselbe  ja  den  Flächen¬ 
raum  nicht  bedingt  und  anzeigt;  er  hielt  sich  nur  an  letz¬ 
teren,  der  schwerlich  die  Quadrate  der  cyklischen  Zahlen 
vereinigt  mit  seinen  Namenselementen  darstellen  kann. 
Hier  haben  wir  aber  einen  cyklischen  Flächenraum.  Zu 
der  Erklärung  desselben  sind  namentlich  zwei  Fälle  möglich: 

1.  Man  muss  die  Perimeter  der  Rectangel  einzeln 
nehmen  und  dieselben  summieren,  oder 

2.  man  muss  aus  diesen  Vierecken  eine  symmetrische 
Figur  bilden,  deren  Perimeter  und  Tiefe  zu  untersuchen  ist. 

ad  1.  Die  Summe  der  Perimeter  der  fünf  Figuren 
giebt  5726,  mit  welcher  Zahl  wenig  anzufangen  ist. 

ad  2.  Vereinigt  man  aber  diese  fünf  Figuren  zu 
einem  symmetrischen  Ganzen,  so  erhält  man  den  Plan 
eines  Gebäudes,  das  nach  einem  grossen  Vorhofe  von 
400  Einheiten  im  Quadrat,  einer  Vorhalle  von  122  im 
Quadrat  zu  einer  kleinen  heiligen  Stätte  von  30-I-  führt, 
und  nach  einem  langen  Gange  von  864  Länge  und  114 
Breite  in  die  Endhalle  von  390  im  Quadrat.  Der  Peri¬ 
meter  dieser  Figur  ist  nun  5102,  eine  der  ziemlich  spärlich 
vorhandenen  kleineren  Zahlen,  die  eine  Summe  von  Mul¬ 
tiplen  von  653  und  292  darstellt,  nämlich  2  Phönixperioden 
und  13  Sothisperioden ,  reduciert  auf  ein  Fünftel  giebt 
1306  -j-  3796  =  5102.  Diese  Combination  hat  indessen 
gar  Nichts  verlockendes.  Nimmt  man  nun  in  diesem  Vor¬ 
hof  eine  OefFnung  von  16  an  und  reduciert  somit  den 
wirklichen  Mauerperimeter  auf  5086,  so  repräsentirt  diese 
Zahl  6  Phönixperioden  und  4  Sothisperioden,  denn: 


653-  Eine  babylonische  magische  Quadrattafel. 


71 


6*653  =  3918 
4 •  292  =  Il68 
5086. 

Wir  stellen  dies  nicht  nur  als  eine  mögliche,  sondern 
als  eine  wahrscheinliche  Form  hin,  denn  ausser  diesem 
Umstand  findet  sich  noch  der,  dass  die  Durchschnitts¬ 
länge  1806  beträgt,  nämlich  eine  Einheit  mehr  als  die 
Lunarperiode  von  1805  Jahren. 

Das  Problem,  welches  dem  Arithmetiker  gestellt  war, 
lautete  also:  Ein  heiliges  Quadrat  von  653  so  zu  zerlegen, 
dass  der  Umkreis  der  Figur  eine  Zahl  von  Phönix-  und 
Sothisperioden  und  die  Tiefe  eine  ganze  Lunarperiode  dar¬ 
stellt. 

Bei  der  ungeahnten  Zahlenkenntniss  und  dem  arith¬ 
metischen  Genie  der  Chaldäer  darf  die  Lösung  eines  sol¬ 
chen  Problems  wohl  Bewunderung,  aber  nicht  Ueber- 
raschung  erregen.  Sie  haben  schon  im  fünften  Jahrtausend 
vor  der  christlichen  Zeitrechnung  und  wohl  schon  früher 
das  Sexagesimalsystem  erfunden  und,  wie  schon  gesagt, 
diese  babylonischen  Erfindungen  der  Eintheilung  des  Tages 
und  der  sieben  Tage  der  Woche  sind  die  einzigen,  die  die 
französische  Revolution  nicht  hat  beseitigen  können. 

IV. 

Die  wirkliche  Wichtigkeit  dieses  winzigen  Täfelchens 
liegt  nicht  in  arithmetischer  Entzifferung  des  siebenzeiligen, 
fast  nur  Zahlen  enthaltenden  Documentes.  Sie  hat  eine 
höhere  Tragweite.  Wir  finden  hier  eine  mystisch-kabba¬ 
listische  Zahl,  der  wir  in  den  Mauern  von  Khorsabad  be¬ 
gegnen,  und  die  nur  eine  Anwendung  gewisser  Rechnungen 
ist,  die  sich,  wie  gesagt,  im  ganzen  Alterthum,  bis  nach 


1)  Man  darf  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  nicht  alle  Zahlen  aus 
Multiplen  von  653,  361  und  292  zusammengesetzt  sind;  natürlich  jenseits 
der  Zahl  105,412  sind  sie  es  alle. 
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Indien  wieder  erkennen  lassen.  Die  Abwesenheit  jeglicher 
Maassbezeichnung  beweist,  dass  wir  es  mit  Zahlen  und 
mit  Zeiten  zu  thun  haben,  die  in  Form  eines  Problems 
gefasst  auf  etwa  zu  errichtende  Bauten  in  verschiedenen 
Dimensionen  angewandt  werden  können.  In  diesem  Texte 
handelt  es  sich  nur  darum,  das  Quadrat  dieser  mystischen 
Zahl  653  in  verschiedene  Flächen  zu  vertheilen;  aber  für 
uns  ist  es  höchst  bedeutsam,  gerade  diese  Zahl  653  in  so 
gelehrter  Weise  bearbeitet  zu  sehen. 

Wir  haben  nachgewiesen,  dass  diese  Primzahl  653 
uns  in  der  chaldäischen ,  wie  in  der  biblischen  Vor¬ 
geschichte  und  im  historischen  Zeitalter  wieder  begegnet. 
Unwiderlegbar,  unwiderruflich,  trotz  aller  frommen  oder 
vielmehr  frömmelnden  Schwätzereien ,  trotz  aller  aus  my¬ 
thologischen  Anschauungen  angestifteten  Totschweigungs- 
versuche  wird  die  Wahrheit  über  das  Wesen  der  ge¬ 
machten  und  nachgeahmten  sogenannten  Zeitrechnung 
der  Genesis  sich  Bahn  brechen,  und  dazu  ist  auch  dieses 
Täfelchen  behilflich. 

Längst  ist  bewiesen,  dass  die  chaldäische  Schule,  von 
der  wir  allein  durch  Berosus  und  Eusebius  Kenntniss 
haben,  die  heroische  Zeit  der  Chaldäer  auf  39180  oder 
653  Sechzigjahrperioden  berechnete.  Die  beiden  ersten 
nachsintfluthlichen  Könige  herrschten  nach  dem  Mythus 
2400  und  2700,  die  andern  86  Könige  34080  Jahre,  was 
zusammen  39180  Jahre  ausmacht.  Diese  39180  Jahre  theilen 
sich  in: 

12  Sothisperioden  von  1460  =  17520  Jahre  =  292  Sössen 
12  Lunarperioden  von  1805  =  21660  Jahre  =  361  Sössen 

Total  39180  Jahre  =  653  Sössen. 

Die  biblischen  Chronologen  haben  diese  Sechziger  auf 
Einheiten  reduciert.  Wie  die  Griechen  sind  sie  ein  junges 
Volk,  Kinder,  wie  der  Aegypter  zu  Plato  sagte,  und  von 
einem  hohen  Alter  der  Welt  wollten  sie  nichts  wissen. 


653-  Eine  babylonische  magische  Quadrattafel. 
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Sie  wandten  diese  Reduction  auf  ihre  eigene  Geschichte 
an  und  rechneten  also: 

von  der  Sintfluth  bis  zur  Geburt  Abrahams  292  Jahre 

von  der  Geb.  Abrah.  bis  zum  Ende  der  Genesis  361  » 

Summa  653  Jahre. 

Dieses  Resultat  ist  aber  nur  künstlich  und  dadurch 
genau,  dass  man  dem  Therah  70  Jahre  Zeit  gab,  um  einen 
Sohn  zu  erzeugen,  während  die  anderen  dieses  schon 
in  29,  30,  31,  32  und  34  Jahren  fertig  brachten.  Auch 
Joseph  musste  den  Einzug  Isaaks  in  Aegypten  um  7  1  Jahre 
überleben  und  gerade  110  Jahre  alt  werden,  damit  die 
Zahl  361  (100  +  60  -j-  91  -J-  ï  io)  zu  erzielen  war.  Die 
Rechnung  der  Jahre  der  zehn  vorsintfluthlichen  Patriarchen 
gehört  nicht  in  unsere  Betrachtung;  sie  ergiebt  sich  aus 
der  Zahl  86,400  oder  60  •  60  •  24,  zu  welcher  als  Zeit- 
coefficienten  die  Inder  5,000,  die  Chaldäer  5  Jahre,  die 
Juden  eine  Woche  hinzufügen,  um  so  432*000,000,  432,000 
und  1656  Jahre  herauszurechnen. 

Unser  Täfelchen  hat  nun  die  Wichtigkeit,  zur  Bestä¬ 
tigung  der  Entdeckung  beizutragen ,  die  die  seit  zwei¬ 
tausend  Jahren  in  gegen  zweihundert  verschiedenen  For¬ 
men  über  den  Zeitpunkt  der  Schöpfung  ausgesprochenen 
Irrthümer  über  den  Haufen  wirft.  Der  gekrönte  Astro¬ 
nom,  König  Alphons  X.  von  Castilien,  berechnete  den 
Augenblick  der  Schöpfung  und  setzte  ihn  zuerst  auf  6400, 
dann  aber  gestand  er,  sich  um  mehrere  Jahrhunderte  ge¬ 
irrt  zu  haben,  und  nahm  für  dieses  wichtige  Ereigniss  das 
Jahr  6900  vor  der  christlichen,  dionysianischen  Zeitrechnung 
an.  Hundertfünfzig  andere  Forscher  machten  die  Welt  um 
ein,  zwei,  drei  Jahrtausende  jünger.  Aber  alle  Gelehrte,  aus 
Furcht  vor  der  Inquisition  und  der  Verfolgung,  machten 
Himmel  und  Erde  jünger  als  es  König  Alphons  gethan. 
Heute  wird  keine  Regierung  von  Venedig  die  Alten  zwingen, 
die  31,000  Jahre,  von  denen  Simplicius  im  Commentar  des 
Aristoteles  de  coelo  redet,  in  1903  zu  fälschen.  Heute 
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gehört  kein  Muth  dazu,  diese  Legenden  in  das  Reich  der 
Mythologie  zu  verweisen;  es  beruht  auf  Astronomie  und 
Geologie,  das  Bestehen  der  Welt  in  ihrer  heutigen  Ge¬ 
staltung  sowie  das  der  Menschheit  und  der  Civilisation  in 
ganz  entlegene  Zeiträume  zu  verweisen.  Wie  lange  die 
Welt  sich  schon  zu  ihrer  jetzigen,  vergänglichen  Form 
herausgebildet,  wissen  wir  nicht:  eine  Schöpfung  im  ge¬ 
wöhnlichen  Sinne  des  Wortes  hat  es  nie  gegeben.  Ohne 
Anfang  und  ohne  Ende  ist  die  Zeit;  es  ist  so,  wenn  wir 
es  auch  nicht  fassen  können.  Ohne  Anfang  und  ohne 
Ende  ist  der  Weltenraum,  und  in  ihm  befindet  sich  das 
Sonnenstäubchen,  auf  dem  wir  leben  und  dessen  Adresse 
Gott  allein  kennt. 
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Die  Etymologie  des  Namens  „Essäer“. 

Von  Eugen  Mittwoch. 

Was  wir  von  den  Essäern  wissen,1)  geht  auf  die  Be¬ 
richte  des  Philo,  Josephus  und  Plinius  zurück.2)  Diese 
drei  Berichte  sind  die  einzigen  selbständigen  Nachrichten 
über  die  Essäer,  die  auf  uns  gekommen  sind. 

Im  einzelnen  ist  über  die  Entstehungszeit  des  Essäer- 
ordens,  über  seine  Lehre  und  seine  Eigentümlichkeiten 
vieles  unklar.  Im  Jahre  1857  schreibt  Hilgenfeld3):  »Der 
Essäismus  ist  die  rätselvollste  Erscheinung  des  späteren 
Judentums«,  1867  sagt  Dérenrourg4):  »Nos  connaissances 
si  imparfaites  des  Esséniens  n’ont  aucune  chance  de 
s’étendre«,  und  zuletzt  sagt  Lucius  in  seiner  Monographie 


1)  Die  hier  folgenden  Ausführungen  habe  ich  im  September  d.  J.  auf 
dem  Orientalisten-Congress  in  Hamburg  vorgetragen.  In  der  Diskussion 
machte  mich  Herr  Prof.  Klein -Stockholm  darauf  aufmerksam,  dass  er  be¬ 
reits  in  seinem  Bidrag  tili  Israels  Religionshistoria,  Stockholm  1898,  die 
Essäer  vermutungsweise  mit  den  □,Ktîrn  der  Misnä  Seqällm  V,  6  in  Ver¬ 
bindung  gebracht  habe.  Da  seine  Bemerkungen  in  dieser  schwedischen 
Abhandlung  wie  mir  so  auch  vielen  Anderen  unbekannt  geblieben  sein 
werden,  die  Beziehung  zwischen  den  Essäern  und  den  □,Klî^n  dort  auch 
nur  kurz  angedeutet  zu  sein  scheint,  glaube  ich  meine  Ausführungen  hier 
noch  einmal  wiedergeben  zu  sollen. 

2)  Der  nähere  Stellennachweis  bei  Schürer,  Geschichte  des  jüdischen 
Volkes  im  Zeitalter  Jesu  Christi,  3.  Auf!.,  Bd.  II  (dieser  Band  ist  im  folgen¬ 
den  stets  gemeint),  S.  560  Anm.  9  und  S.  561  Anm.  10  und  II. 

3)  Die  jüdische  Apokalyptik,  Jena  1857,  S.  245. 

4)  Histoire  de  la  Palestine,  Paris  1867,  p.  461  ;  cf.  Lucius,  Der  Esse¬ 
nismus  in  seinem  Verhältniss  zum  Judenthum,  Strassburg  1881,  S.  7  Anm.  I. 
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über  die  Essäer1):  » . Dies  sind  Fragen,  die  seit  einer 

langen  Reihe  von  Jahren  immer  wieder  frisch  auftauchen, 
von  neuem  untersucht  werden,  und  von  denen  immer 
wieder  die  Forscher  mit  der  Ueberzeugung  scheiden,  dass 
sie  als  ungelöst,  wenn  nicht  gar  als  unlösbar  angesehen 
werden  müssen.« 

Dieselbe  Unsicherheit,  wie  über  Ursprung  und  Wesen 
der  Essäer,  herrscht  auch  heute  noch  hinsichtlich  der  Er¬ 
klärung  ihres  Namens.  Seit  den  Tagen  Philo’s  bis  auf 
unsere  Zeit  sind  mannigfache  Versuche  gemacht  worden, 
den  Namen  zu  deuten,  indem  man  bald  auf  die  eine  bald 
auf  die  andere  Eigentümlichkeit  der  Essäer  zurückgriff 
und  aus  ihr  den  Namen  ableiten  wollte. 

Philo2)  glaubte  —  vielleicht  war  das  mehr  eine  Spie¬ 
lerei  —  in  den  3 EoaaToi  die  öoioi,  »die  Frommen«,  wieder¬ 
zufinden. 

In  neuerer  Zeit  besass  lange  die  Gleichung  3 Eooaloi  = 
fODN  (»Aerzte«)  Geltung.  Man  verglich  so  das  Wort  mit 
dem  griechischen  $ eganevrat .  Allein  die  Sekte  der  Thera¬ 
peuten  ist  keineswegs  mit  der  der  Essäer  identisch,  und 
die  Essäer  selbst  werden,  wie  Schürer3)  mit  Recht  be¬ 
merkt,  nirgends  »Aerzte«,  sondern  nur  'dsgaTievTal  fteov, 
»Diener  Gottes«  genannt. 

Frankel4)  vertrat  die  Auffassung,  dass  die  Eooaiot  den 
□H'DII,  den  »E'rommen«,  entsprächen.  Doch  die  griechi¬ 
sche  Wiedergabe  der  □'’Ton  lautet  1 Aooiôaïoi ,  ein  Wort, 
das  uns  einige  Male  in  den  Makkabäerbüchern  begegnet; 
und  ausserdem  stimmt  das,  was  wir  über  die  □1TDn  aus 
der  tannaitischen  Litteratur  wissen,  nicht  mit  den  Berichten 
über  die  Essäer  überein. 


1)  A.  a.  O. 

2)  Quod  otnnis  probus  Uber,  §  12,  13. 

3)  L.  c.  p.  560. 

4)  Zeitschrift  für  die  religiösen  Interessen  des  Judentums,  1846,  S.  449  ff.  ; 
Monatsschrift,  1853,  S.  32. 
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Nicht  besser  steht  es  mit  einem  Versuche  Lehmann’s, 
der  in  einem  grösseren  Aufsatze1)  für  die  Gleichsetzung 
der  Essäer  mit  den  □‘2Tün,  den  »  Aussenstehenden« ,  ein- 
tritt.  Diese  Gleichstellung  ist  schon  rein  etymologisch  un¬ 
haltbar. 

Dasselbe  gilt  von  der  Aufstellung,  die  Grätz2)  macht. 
Er  denkt  —  vermutlich,  um  Johannes  den  Täufer  zu  einem 
Essäer  zu  stempeln  —  an  \S‘i"!DN,  die  »Badenden«,  und 
bringt  so  die  Essäer  mit  den  fjjueooßajiTioxai,  den  »Morgen¬ 
täufern«,  in  Verbindung. 

Nach  dem  Vorgang  von  Hesychius  und  Suidas  hat 
Hilgenfeld  den  Namen  als  □,fn,  die  »Seher«,  gedeutet, 
da  von  den  Essäern  berichtet  wird,  sie  hätten  die  Zukunft 
vorausgesagt  und  Wunderheilungen  vollbracht.  Allein  wir 
würden  dann  im  Griechischen  kein  Doppel-Sigma,  sondern 
ein  einfaches  Zeta  erwarten.  Ausserdem  wäre  die  Endung 
-aîoç  resp.  -rjvôç  dann  nicht  erklärt.3) 

Wir  kommen  somit  zu  der  Etymologie,  die  heute  die 
verbreitetste  ist,  und  die  die  3 EooaTot  als  das  syrische 
die  »Frommen«,  erklärt4)  Hieraus  soll  sich  auch  die 
Doppelform  5 EooaToi  und  3 Eooip’oi  bequem  ableiten  lassen, 

P  7 

indem  3 EooaToi  dem  Emphaticus  U-n.»»,  die  Form  3 Eoorjvoi 
hingegen  dem  Absolutus  entspräche. 

Es  stehen  aber  dieser  Erklärung  verschiedene  Mo¬ 
mente  entgegen.  Das  gewichtigste  ist,  dass  das  Wort 
hsajä  nicht  nur  im  Hebräischen  nicht  vorkommt,  sondern 
auch  in  den  gesamten  westaramäischen  Dialekten  nicht 
belegt  ist,  vielmehr  einzig  und  allein  im  syrisch-edesseni- 
schen  Dialekt.  Es  ist  aber  nicht  gut  möglich  anzunehmen, 
dass  eine  jüdische  Sekte  jener  Zeit  einen  Namen  erhalten 

1)  RÉJ  XXX,  p.  197  ss. 

2)  Geschichte  der  Juden  (4.  Aul),  III,  S.  94. 

3)  Diese  Deutung  als  Oy  n  ist  übrigens  in  jüngster  Zeit  von  O.  Holtz- 
mann  in  seiner  Neutestamentlichen  Zeitgeschichte,  1895,  S.  168  wieder  auf¬ 
genommen  worden. 

4)  Schürer,  1.  c.  S.  560. 
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habe,  der  sich  nicht  aus  dem  Hebräischen  oder  einem 
jüdisch-aramäischen  Dialekte  erklären  liesse. 

Was  aber  die  Doppelform  5 Eooaïoi  —  Eooijvoi  betrifft, 
so  bedarf  es  zu  ihrer  Erklärung  nicht  des  Zurückgehens 
auf  den  Emphaticus  und  Absolutus.  Vielmehr  werden  im 
hellenistischen  Sprachgebrauch1)  beide  Formen,  auf  -aîog 
und  -rjvog,  promiscue  gebraucht,  z.  B.  Naßazrjvög  und  Na- 
ßazaiog,  Ea^rjvog  und  EajuaTog,  Eôeooi]vôg  und  EôsooaTog. 

Einen  richtigen  Ausgangspunkt  für  die  etymologische 
Erklärung  des  Namens  bietet  meines  Erachtens  eine  Stelle 
im  Misnä-Tractat  Seqällm,  der  von  der  Seqel-Steuer,  so¬ 
dann  aber  auch  von  dem  gesamten  Tempelverwaltungs¬ 
betrieb  handelt.  Im  6.  Abschnitt  des  5.  Kapitels  dieses 
Tractates  heisst  es: 

□'ten  nrtrb  nnw  own  nrti6  nnx  ttnpcn  vn  'ntr 

»Zwei  Kammern  gab  es  im  Tempel,  eine  von  ihnen 
war  die  Kammer  der  Hassä’lm,  die  andere  die  Kammer 
für  die  Geräte.« 

Dann  heisst  es  weiter: 

□eiü  '33  "3yi  wn2  nnnt’  D'3rvi3  Kton  'kt  nwn  nrii6 

wm  nrino  D'pnsn d 

»In  die  Kammer  der  Hassä’lm  haben  die  Sünden¬ 
scheuen  ihre  Gaben  verschwiegen  hineingelegt,  und  Arme 
aus  guter  Familie  haben  aus  ihr  verschwiegen,  heimlich 
ihre  Nahrung  bezogen.« 

Sehen  wir  von  dieser  hier  gegebenen  Erklärung  zu¬ 
nächst  noch  ab. 

An  unserer  Stelle  ist  von  Hassä’im  die  Rede.  Das 
Wort  'Ktrn  heisst  »schweigend,  verschwiegen«  und  gehört 
zu  einer  schon  im  A.  T.  vorliegenden  Wurzel.  »□\S‘C’n« 
würde  aber,  rein  etymologisch  betrachtet,  ein  sehr 
passendes  Prototyp  für  EooaToi  bilden.  Die  gleiche  Laut- 


1)  Vgl.  Lipsius,  Ueber  den  ältesten  Gebrauch  des  Christennamens,  Jena 
1873,  S.  13  ff.  und  Lucius,  1.  c.  S.  90  Anm.  1. 
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entsprechung  •  •  •  tl’PI  =  êoo  .  .  .  zeigt  auch  die  Wiedergabe 
von  *Hfn  »Brustschild«  durch  êooijvrjç.1) 

Doch  auch  innere  Gründe  scheinen  mir  für  die  Gleich¬ 
setzung  der  0\S‘tt’n  mit  den  3 Eooaïoi  zu  sprechen.  Schon  den 
Zeitgenossen  war  das  Wesen  der  Essäer  in  vieler  Hinsicht 
ein  Rätsel  und  musste  es  ihnen  sein.  Denn  in  dem  furcht¬ 
baren  Eide,  den  der  Essäer  leisten  musste,  wenn  er  nach 
dreijähriger  Probezeit  in  den  Orden  aufgenommen  wurde 
—  es  war  dies  der  einzige  Eid  in  seinem  ferneren  Leben; 
denn  im  allgemeinen  verwarf  die  Sekte  den  Eid  — ,  in 
jenem  Eide  verpflichtete  sich  der  junge  Essäer,  seinen 
Brüdern  nichts  zu  verheimlichen,  hingegen  Anderen  keines 
der  Geheimnisse  des  Ordens  zu  offenbaren.2)  Und  auch 
einen  anderen  für  ihre  Schweigsamkeit  charakteristischen 
Zug  berichtet  uns  Josephus  an  der  Stelle,  an  der  er  ihre 
gemeinsamen  Mahle  schildert,  die  eine  Haupteigentümlich¬ 
keit  des  Ordens  bildeten.  Welche  Bedeutung  denselben 
zukam,  können  wir  daraus  ersehen,  dass  der  Novize,  erst 
nachdem  er  die  dreijährige  Probezeit  bestanden  und  den 
eben  erwähnten  Eid  geleistet  hatte,  zu  diesen  Mahlen  zu¬ 
gelassen  wurde.  Josephus  berichtet  zunächst,3)  dass  die 
Essäer,  ehe  sie  den  gemeinsamen  Speisesaal  betreten,  sich 
einer  Reinigung  unterziehen,  als  gälte  es,  in  ein  Heiligtum 
zu  gehen,  dass  sie  sich  in  aller  Ruhe  auf  ihre  Plätze 
begeben,  dass  vor  und  nach  dem  einfachen  Mahle  der 

1)  Josephus,  Antt.  III,  7,5.  8,9;  cf.  Schürer,  1.  c.  S.  560  Anm.  6. 

2)  Bell.  Jud.  II,  8,  7. 

3)  Bell.  Jud.  (ed.  Niese)  II,  8,  5  : . xal  /.lezà  zaizr/v  ryv  ayvsiav 

elg  î'ôiov  oixy/ua  avvlaaiv,  evßa  /uyôsvi  zwv  ezegodo^cov  imzézganzai  nageX- 
ßscv  '  avzol  re  xaßagol  xaßäneg  eîç  ayiâv  zi  zsfzsvog  nagayivovzai  zo  ösuivy- 
zÿgiov.  xal  xaßiodvzcov  /aeß'  yavjag  6  fier  aizonocog  ev  rdçei  nagazißyoc 
zovg  ägzovg,  6  de  fxdyEigog  IV  äyyeTov  s £  evog  eöeo/uazog  êxdozcg  nagazißy- 
aiv.  jXQoxazev^szai  Ô’  6  isgevg  zfjg  zgocprjg ,  xal  yevaaaßai  ziva  nglv  rrjg 
evyjjg  aßifuzov  '  dgiazonoizjodfZEVog  ô’  ènev%ezai  ndXiv  ‘  dgyö/xevoi  ze  xal 
navô/HEvoi  yegaîgovoi  ßeov  cog  yogyyov  zfjg  Çcoijg  ensiß'  cog  ïeoàg  xazaßjie- 
voi  zag  eoßfjzag  nâhv  in'  egya  [ié%gi  ôeü.yg  zgénovzai.  ôeinvovoc  ô’  ôfzolœg 
vnoorgécpavzeç  avyx  a 0 eÇo/zévcov  zcôv  tgévcov,  sî  zv/oiev  avzoTg  nagôvzeg. 
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Priester  ein  Gebet  spreche,  dass  sie  alsdann  ihre  heiligen 
Kleider  ablegen  und  wieder  ihrer  Arbeit  nachgehen,  um 
am  Abend  wiederum  in  derselben  Weise  zu  speisen.  Jo¬ 
sephus  fährt  alsdann  fort:  ovxe  xe  xgavyrj  noxE  xov  olxov 
ovxe  dogvßog  i uiaivei ,  xàg  ôè  XaX'taç  êv  xdÇsi  nagayœgoîioiv  uX- 
h)XoLç.  xal  xoïç  e’Çoû'&ev  cbç  juvoxrjgiov  xi  çpgixxov  ?;  xcör  svöov 
oiconr]  xaxacpaivExai.  »Weder  Geschrei  noch  Lärm  entweiht 
jemals  das  Haus,  sondern  der  Reihe  nach  geben  sie  ein¬ 
ander  das  Wort.  Denjenigen,  die  sich  ausserhalb  des 
Hauses  befinden,  macht  die  ouonrj  (also  das  Schweigen, 
die  Ruhe)  der  innen  Befindlichen  den  Eindruck  eines 
schauerlichen  Mysteriums.« 

Das  eben  Berichtete,  im  besonderen  auch  der  hier 
gebrauchte  Ausdruck  ouonrj  dürfte  die  Deutung  des  Na¬ 
mens  Essäer  als  CW'îi’n  »Verschwiegene,  Stille«  wahr¬ 
scheinlich  machen. 

Wir  müssen  nun  zu  unserer  Misnä-Stelle  zurückkehren. 
»Zwei  Kammern  gab  es  im  Tempel,  die  Kammer  der 
Hassä’im  und  die  Kammer  für  die  Geräte.«  Wenn  unter 
den  Hassä’im  die  Essäer  zu  verstehen  sein  sollten,  so  er¬ 
hebt  sich  die  Frage,  was  denn  die  Essäer  im  Tempel  zu 
schaffen  gehabt  hätten,  da  sie  ja,  wie  bekannt,  die  Tier¬ 
opfer  verworfen  haben,1)  indem  sie  ihre  eigenen  Opfer  — 
und  darunter  sind  wahrscheinlich  die  erwähnten  gemein¬ 
samen  Mahle  zu  verstehen  —  für  wertvoller  hielten. 

Doch  auch  diese  Schwierigkeit  löst  sich,  wenn  man 
bedenkt,  dass  die  Essäer,  wie  Josephus  berichtet,  das  Opfer 
verworfen  haben,  eîç  ôe  xov  Îeqov  âva'&rjjuaxa  oxéXXovxeç,2) 
dass  sie  also  Weihgeschenke  in  den  Tempel  von  Jerusalem 
geschickt  haben.  Worin  diese  àvaiïij/uaxa  bestanden,  sagt 
Josephus  nicht.  Aber  da  die  Essäer  grundsätzliche  Gegner 
des  Tieropfers  waren,  so  ist  anzunehmen,  dass  diese  ava- 
drj/Mua  Geräte  und  dergleichen  Dinge  gewesen  sein  werden. 

1)  Philo  II,  457;  Josephus,  Antt.  XVIII,  i,  5.  Cf.  Schürer,  1.  c. 

2)  Josephus,  Antt.  XVIII,  1,  5. 
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Dazu  würde  aber  der  Zusammenhang  unserer  Misnä  gut 
stimmen,  in  der  von  der  □,NïTn  und  der  rOttO, 

der  Kammer  für  die  Geräte,  die  Rede  ist.  Man  darf  dann 
vielleicht  annehmen,  dass  in  jener  die  von  den  Essäern 
übersandten  âvaêrj/uaxa  aufbewahrt  worden  seien,  die  man 
—  vielleicht  weil  die  Essäer  sich  durch  Verwerfung  des 
Tieropfers  und  durch  sonstige  Anschauungen  bereits  weit 
von  der  Gemeinde  entfernt  hatten  —  nicht  gemeinsam  mit 
den  übrigen  Geräten  hat  aufbewahren  wollen. 

Die  Erklärung  des  Wortes  D'KltTI,  die  an  unserer 
Misnä-Stelle  gegeben  wird,  ist  freilich  eine  andere.  »In 
die  Kammer  der  HassäJm  haben  die  Sündenscheuen  ihre 
Gaben  ’NttTD,  in  der  Stille,  hineingelegt,  und  Arme  aus 
guter  Familie  haben  heimlich  aus  ihr  ihren  Unterhalt  be¬ 
zogen.«  Man  könnte  nun  annehmen,  dass  zur  Zeit  der 
Misnä,  also  mehr  als  ein  Jahrhundert  nach  Erlöschen  des 
Essäerordens,  die  Bedeutung  des  Wortes  DWlPn  nicht  mehr 
klar  war,  dass  wir  es  hier  also  mit  einer  Art  volksetymo¬ 
logischer  Erklärung  zu  thun  haben.  Dazu  würde  stimmen, 
dass  man  später  mit  unserer  Stelle  offenbar  nichts  mehr 
hat  anfangen  können.  Beide  Gemaren  wissen  über  sie 
nichts  zu  sagen,  haben  also  offenbar  keine  rechte  Vor¬ 
stellung  mehr  davon,  worum  es  sich  hier  handle.1) 

Andererseits  würde  die  hier  gerühmte  Art  der  stillen 
Wohlthätigkeit  gut  zu  dem  frommen  Wesen  der  stillen 
Essäer  passen.  Auch  sonst  wird  diese  edle  Form  der 
Wohlthätigkeit,  bei  der  der  Spender  nicht  weiss,  wem  er 
spendet  und  der  Empfänger  seinen  Wohlthäter  nicht 
kennt,  im  zeitgenössischen  hebräischen  Schrifttum  oft  ge¬ 
rühmt.  Eine  ähnliche  Anschauung  begegnet  uns  auch  im 
6.  Kapitel  des  Matthäusevangeliums,  Vers  3 — 4:  »Wenn 
aber  du  Almosen  giebst,  so  mag  deine  linke  Hand  nicht 

1)  Die  Tösiftä  giebt  dieselbe  Erklärung  wie  die  Misnä  und  bemerkt 
noch,  dass  es  derartige  Kammern  nicht  nur  im  Tempel,  sondern  auch  in 
den  übrigen  Städten  gegeben  habe.  Von  gemeinsamen  Essäerkassen  in  den 
verschiedenen  Städten  berichten  auch  die  griechischen  Quellen. 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII.  6 


Ë.  Mittwoch,  Die  Etymologie  des  Namens  »Essäer«. 


wissen,  was  die  rechte  thut,  auf  dass  dein  Almosen  im 
Verborgenen  bleibe,  so  wird  dein  Vater,  der  im  Verbor¬ 
genen  sieht,  dir  vergelten«.  Dieses  »im  Verborgenen«, 
ev  KQVTiTcp,  ist  offenbar  die  Wiedergabe  eines  ’NttTD  oder 
eines  sinnverwandten  Wortes. 

Von  den  Essäern  wird  diese  Art  der  stillen  Wohl- 
thätigkeit  in  den  Quellen  nicht  berichtet.  Wohl  aber  zeigt 
uns  eine  Stelle  des  Josephus,  welchen  Wert  die  Essäer  im 
allgemeinen  der  Wohlthätigkeit  beimassen.  »Nichts  dürfen 
die  Essäer  ohne  ausdrücklichen  Befehl  ihrer  Vorsteher 
thun;  nur  in  zwei  Dingen  besitzen  sie  völlige  Freiheit,  in 
Hilfeleistung  nämlich  und  in  [Ausübung  der]  Barmherzig¬ 
keit.«1)  Ausgeschlossen  ist  es  also  nicht,  dass  unsere 
Misnä-Stelle  auch  in  dieser  Hinsicht  eine  richtige  Remi- 
niscenz  an  eine  essäische  Eigentümlichkeit  bewahrt  hat. 

Die  letzteren  Ausführungen  seien  nur  alsVermutungen 
mitgeteilt.  Doch  wie  dem  auch  sei,  ob  an  der  citierten 
Misnä-Stelle  die  D'hîttfn  nun  wirklich  die  Essäer  sind  oder 
nicht,  jedenfalls  scheint  mir  das  Wort  für  die  Er¬ 

klärung  des  Wortes  3 EooaToi  einen  geeigneten  Ausgangs¬ 
punkt  zu  bilden. 


i)  Bell.  Jud.  II,  8,  6. 
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Idris. 

Von  Th.  Nöldeke. 


Im  Koran  wird  Idrîs  einmal  als  ein  wahrheitsliebender 
Prophet  genannt,  den  Gott  auf  eine  hohe  Stelle  erhoben 
habe  (19,  57),  und  einmal  kurz  neben  mehreren  anderen 
Gottgesandten  erwähnt  (21,85).  Wer  ist  dieser  Mann? 

Da  das  aus  dem  Aramäischen  entlehnte  »stu¬ 

dieren«  heisst  und  Henoch  seit  alter  Zeit  als  Mann  der 
Wissenschaft  galt,  so  sehen  die  arabischen  Gelehrten  in 

den  Henoch.  Das  ist  aber  nicht  zulässig.  Davon, 

dass  Henoch  bei  Juden  oder  Christen  einen  ähnlichen,  von 
l!H“!  abgeleiteten  Namen  gehabt  hätte,  kann  keine  Rede 
sein.  Damit  ist  aber  im  Grunde  schon  jene  Identificirung 
widerlegt,  denn  der  Name  muss  ein  fremder,  kann  kein 
im  Gebiet  der  arabischen  Sprache  selbst  gebildeter  sein,  da 
er,  an  beiden  Stellen  im  Accusativ  stehend,  schon  durch 
die  Consonantenschrift  als  Diptoton  gesichert  ist;  es  müsste 
sonst  ja  statt  heissen.  Aber  wenn  wir  auch 

hierauf  kein  Gewicht  legen  wollten,  so  ist  es  doch  aus¬ 
geschlossen,  dass  Muhammed  für  einen  erst  von  ihm  selbst 
geprägten  Beinamen  mit  der  Bedeutung  »gelehrt«  oder 
ähnlich  die  seltene  und  zu  seiner  Zeit  nicht  mehr  kate¬ 


goriebildende  Form  gewählt  hätte,1)  während  ihm 

1)  Wenn  man  von  Fremdwörtern  absieht,  so  mag  man  gegen  ein 
Dutzend  solcher  Wörter  zusammenbringen;  s.  Muzhir  2,  80:  z.  B. 
»Blüthenschoss  der  Palme«  Agh.  2,  129,2;  4,  128,5  (=  Jaq.  3>  789,6); 'Omar 
b.  A.R.  135,9  (Schwarz,  nr.  312,  6);  Kämil  312,6  —  -kt/AM  »Schote« 
Amraalqais,  App.  6,3  (pg.  197)  —  (jO.Jw.sJ  »Saflor«  Abu  Zaid  222,  13  — 

'  6* 
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so  viele  im  lebendigen  Gebrauch  stehende  Formen  zu 
Gebot  standen  (z.  B.  A£^>  Jy*i,  iA*i,  A**-'0) 

Wir  müssen  also  nach  einem  fremden  Namen  suchen, 
der  arabisch  als  erscheinen  konnte.  Ich  habe  früher 

wohl  an  Oeôôcoqoç  gedacht,  aber  erstlich  liegt  das  unserer 
arabischen  Form  doch  noch  etwas  ferner  als  AiaßoXog  der 
Form  und  dann  nimmt  kein  Theodoros  eine  solche 

Stellung  unter  den  Heiligen  ein,  dass  man  ihn  im  Koran 
als  Propheten  erwarten  könnte.  Dagegen  passt  als  Prototyp 
von  der  Name  des  Apostels  ’Avôgéaç.  Syrisch  giebt 

Payne-Smith  u.  A.  die  Schreibung  aalbjjj,  usjobjj),  wicU’r3)? 
j)  ;  im  christl. -Palästinischen  finden  wir  ojobrJ],  osoîjJ], 
ubA,j|.  Davon  kann  sehr  gut  eine 

Arabisierung  sein.  Von  den  in  mancherlei  Gestalten  um¬ 
laufenden  jiQaÇetç  lArâgéov* 1)  kann  ein  schwacher  Reflex 
auch  Mohammed  zu  Ohren  gekommen  sein.  Vielleicht 
beruhen  sogar  die  Worte  »wir  haben  ihn  auf  eine  hohe 
Stelle  erhoben«  auf  einem  Missverständniss  des  Martyriums. 
Der  Apostel  wird  nämlich  nach  den  Legenden  gekreuzigt, 
und  zwar  an  einem  aufrechtstehenden,  nicht  an  einem 
sog.  Andreaskreuz.2) 

Man  könnte  aber  fragen:  wie  sollte  Mohammed  den 
Namen  Andreas  kennen,  während  er  von  den  Apostel¬ 
fürsten  Petrus  und  Paulus  nichts  weiss.  Nun,  dann  muss 
man  auch  fragen:  wie  kommt’s,  dass  er  nichts  von 
Jesaias,  Jeremias,  Daniel  sagt?  Von  irgend  welcher  Syste¬ 
matik  ist  hier  eben  nicht  die  Rede. 

Strassburg  i.  E.,  den  30.  November  1902. 

«glatt,  vegetationslos  (Wüste)»  Agli.  21,  199,14;  Hutaia  22,  13; 

Jaq.  1,491  ult.  —  »blank  (Schwert)«  Ham.  536,15;  Lämija  v.  II. 

J  0  ••  £* 

Bekannt  ist  AJUJ  ;  dieses  auch  Ortsname  wie  Aa*^  ist  wahr" 

scheinlich  nur  eine  lautliche  Umbildung  von  A«a*L 

1)  S.  Lipsius,  Die  apokryphen  Apostelgeschichten  I,  543  ff. 

2)  Lipsius,  a.  a.  O.  561  Anm. 
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Beiträge  zum  syrischen  Wörterbuehe.1) 

Von  Siegmund  Fraenkel. 

1.  (Brock,  i  ib)  bedeutet  wie  jjLöt  n  ur  Maga¬ 

zin  und  Getreidehaufen.  (JA.  II,  46  ff.  »sie  haben  keine  wohl¬ 
verwahrten  Schätze  und  keine  Schatzkammern  (Ifi^o)  (Jo); 
denn  ihr  täglicher  Schmuck«  etc.).  Das  in  den  Glossen 
bei  diesem  Worte  aufgeführte  arab.  öJ  ist  erst  aus  dem 
Syrischen  gebildet.  I^c)  gehört  zu  äthiop.  »sam¬ 

meln«  [ine  lad). 

2.  am.  5,  536  ult  537,  7.  Der 

vom  Zusammenhänge  geforderte  Sinn  ist  »Musterung« 
oder  dergh;  1.  âvayvœ/urjv  »Verlesung«  (des  Sol¬ 

datenverzeichnisses). 

3-  Joh.  Eph.  159,  13.  0001  nA»  fl“-*-— j: ) 

wäre  durch  Aenderung  in  r|  griech.  exXaßeiv  gleich¬ 

zusetzen,  woran  auch  PSM  360  (forte  ab  exXafißavco)  zu 
denken  scheint.  Doch  ist  das  griech.  Verbum  in  diesem 
Sinne  nicht  überliefert.  Die  Byzantiner  brauchen  für  den 
Amtsnamen  das  lateinische  Wort  exoxejitcoq,  das  auch  in 
das  Syr.  (PSM  189)  und  den  Midras  (Krauss,  Lehnw.  410) 
gewandert  ist.  èxh']jiTœg  ist  der  Steuereinnehmer.  Viel¬ 
leicht  ist  zu  lesen  und  dies  eine  Nebenform  von 

axoißeta. 

1)  Die  hier  folgenden  Notizen  können  vielleicht  für  das  versprochene 
Supplement  des  Thesaurus  resp.  bei  einer  neuen  Auflage  von  Bkockelmann’s 
Wörterbuch  verwerthet  werden.  Die  Abkürzungen  in  den  Citaten  sind  die 
von  Bbockelmann  gewählten. 
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4.  (Br.  25s)  nur  JA.  2,  332  v.  1584  wird  von 
Bickell  durch  cellaria  wiedergegeben.  Mit  Recht.  Aber 
die  Form  kann  nicht  richtig  überliefert  sein.  Es  ist 

zu  schreiben  (piVp  Krauss  531). 

5.  Elephantiasis  Hosea  5,  12. 

6.  am.  4,336  not.  338  not.  ist  yavvdxrjg.  "[212 
Krauss  169. 

7.  »ircb.CüS.1  am.  4,  299,5  (Br.  495)  1-  d.  i.  öio- 

xdgiov  (7‘HpD'H  Krauss  210). 

8.  •^Oâauur^o.'i,  Am.  5,198  7  (BB589)  um¬ 

gebildet  aus  öomjuao(a(v)  »Prüfung«. 

9.  r?èi\C\'ùyCn  Luc.  23,  19  (Cur.)  ôià  oidoiv  uva.  (Pes. 

hat  an  der  Stelle  dasselbe  griechische  Wort  PSM 

denkt  an  ez egoz-ijg.  Bei  dem  beschränkten  Gebrauch  dieses 
Wortes  und  bei  der  starken  Bedeutungsverschiedenheit 
ist  dies,  abgesehen  von  den  formalen  Bedenken,  wenig 
wahrscheinlich.  Besser  scheint  eine  Combination  mit  êzcu- 
gela  Synonym  von  ozdoig  «Partei». 

10.  Apap.  1,  279,  8  noch  nicht  gedeutet.  Der 

Text  bei  Wright  lautet  :  cn-L  Vs  |jueij?  llas;o. 

Dem  Zusammenhänge  nach  muss  also  in  dem  dunklen 
Worte  der  Name  eines  Instruments  stecken.  Man  lese 

Väso,  so  erkennt  man  darin  eine  Umbildung  von 
vögavhg  »Wasserorgel«  (sonst  }Jc55ci  Br.  8ib,  jüd.  Formen 
Krauss  13,  221). 

i  i .  K'àvcn  »Stachel«  (jüd.  NHpl)  ist  wohl  entlehnt 
aus  assyr.  ziktu  (Delitzsch,  WB  262).  Daraus  ist  Zus]  erst 
denominativ  gebildet.1)  Zu  dem  Verbalstamm  stellt  sich 
secundär  Lax]  und  mit  der  aramäischen  Angleichung  von 
z  an  £>  die  von  den  Glossen  bewahrte  Form  kjo-op 

P  P 

12.  r£f-\A>  Geop.  86,  2  1.  (kupferner  Rand). 

13.  r<L2K\.M  ES  3,  1 15  C  »(Brock,  »umbra«?)  wenn  auch 
unser  Spross  aus  unserem  Schooss  erzeugt  wird«,  d-so-u  îü  I001  y 

1)  Allerdings  findet  sich  auch  im  Assyrischen  schon  das  Verbum: 
Meissner,  Suppl.  35  a.  —  Bez. 
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I.  flian,  »so  gab  er  für  den  Gottessohn  nur  Wärme  (so 
wie  der  brütende  Vogel  dem  Ei«,  JA  2,  134.  543). 

14.  rt'àvi-iA»  »Sack«  (Brock.  iioa)  =  NrVTl  Le VY,Nhbr. 

Wb.  II,  43aI).  Zu  »vulva«.  Dies  eigentlich  »Tasche«. 

15.  ^\^\am,2. 102,3g 

]Zo -.jjc?  1.  k  »bis  stumpf  geworden  waren«. 

16.  am.  3,  10g,  10.  apap.  2,  237a  »sie  schlu¬ 

gen  ihn  hundert  und  zwanzig  ^_»^îls«  1.  ^cc-=  d.  i.  »Stäbe 
mit  Dornen«  (am.  4,  35,  12).  Es  steht  für  Î4-2-4.. 

17.  rdûû^cvX  (PSM  1934)  ist  unklarer  Bedeutung  und 
Herkunft,  aber  jedenfalls  identisch  mit  DDTl^  (Levy,  Nhbr.  Wb. 

II,  482),  das  einen  obscuren  Menschen  zu  bedeuten  scheint. 

18.  am.  5,  539,  16  =  XovooQLov  lusoria  navis 
Duc.  829. 

ig.  -pbA  ist  in  zwei  Wurzeln  zu  scheiden:  1)  »zu¬ 
sammennehmen«  =  (*c\J ,  2)  »murmeln«  dialectische 

Form  für  das  üblichere  yzZb  arab.  ^  (x+AXj  ^  Lo  Gauh.). 

20.  Brock.  i8ob,  3  zu  streichen.  Gal.  1. 1. 1. 

21.  »Sack«  scheint  im  Semitischen  keine 

Ableitung  zu  haben.  Es  ist  wohl  mit  lat.  mantica  identisch, 
was  allerdings  griechisch  noch  nicht  nachgewiesen  ist. 
Die  Assimilation  des  N  an  das  folgende  T  (resp.  D  juavzdt, 
ILfiic)  ist  auch  sonst  nachzuweisen.  Schwieriger  ist  die 
Erklärung  des  langen  a,  wenn  dies  wirklich  die  älteste 
Aussprache.  Vielleicht  an  angelehnt?  Doch  vgl. 

auch  fOTD  gegen  xgajitß i] 

22.  AS  2,  106,  20  1.  .-J-Ojj-O  d.  i.  XaVLOXlOV 

»Körbchen«.  (Jxp-o  PSM  3ôÔ2b,  3Ô7ob.) 

23-  A*  (Brockelm.  187h,  PSM  2138)  gehört  zu 
Geopon.  12,  18  1.  vc*)  [joa-]  p.L.-.  jjas 

7  7 

»mit  einer  geschärften  Hacke«. 

1)  Ein  Kn"|-]  »Schlag«  (Levy  a.  a.  O.)  giebt  es  nicht.  KrV'm 
bezeichnet  an  der  angeführten  Stelle  die  Hälfte  der  in  dem  Sacke  befind¬ 
lichen  Steine. 
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24.  am.  4,  313  ult.  (Brock.  503a) 
=  jui]^a)T}]  aus  <o^|  =  EQiov.  (Für  die  Transcription  vgl. 
Hoffmann,  Z  A  XI,  237). 

25.  >.Q.\r<!s3  PSM  1989,  wo  von  Körbchen  aus  *  n\|^ 

die  Rede  ist.  Es  ist  jualdp]  »die  Malve«.  Sehr,  (Vgl. 

Löw  bei  Krauss  341.) 

26.  Epiph.47, 17  könnte  einem  in  unseren 

Lexicis  allerdings  noch  fehlenden  *  meXdjußQoyov,  das  etwa 
»Dintenfass«  bedeuten  müsste  {ßgoylg  ev/iélavog  »Dinten- 
fass«  ist  poetisch  belegt),  entsprechen.  Die  Stelle  verlangt 
aber  ein  prosaisches  Wort.  Ist  es  vielleicht  x  KaXa/iodoyeiov 
»Federbüchse«  ? 

27.  Brockelm.  18913,  juavxiov  Du  Cange  874. 

28.  (PSM  2275,  Brock.  1  g8a) ,  nur  durch  Nis. 

35,  287  belegt,  beruht  wohl  auf  falscher  Ueberlieferung. 
Zu  lesen  ist  an  der  angeführten  Stelle  (von 

PSM  2404)  für  (w^z^  Bar  Bahl.  1195,  4  zu  ändern 

in  Prov.  10,  24). 

•  7  0 

29.  PSM  2706.  jjcoiüJ  Ezr.  I,  7,  21  nicht 
»in  lege  se  exercens«,  sondern  »Schreiber  des  Gesetzes« 

7  P  7  0 

(NÇH  ”IED).  Für  (olio as)  Aphr.  295,8  1.  (siicas)  -fStt.  Die 

Bedeutung»literis  operam  dedit«  (PSM)  ist  darnach  aufzugeben. 

30.  r<!j.ici2 kße  ist  Hexapl.  Prov.  7,  16,  die  Ueber- 

setzung  von  dficpixaTioi.  Damit  ist  sicher  identisch  jjjoaio] 
Ov.  185,  2,  das  unsere  Wörterbücher  bisher  einsam  stehen 
liessen.  Die  Glosse  die  es  nach  PSM  erklären  soll, 

bezieht  sich  in  Wahrheit  nicht  auf  jjjaaa:  sondern  auf  das 
im  ersten  Flemistich  stehende  n fflqn  =  xeigiaig.  (Vgl. 
Keigta  fj  Xeyojuevr]  epaoxia  Duc.  1667).  —  Die  Herkunft  des 
Wortes  ist  recht  dunkel;  es  stammt  wohl  wie  andere  Be¬ 
zeichnungen  von  Teppichen  u.  dgl.  aus  der  Fremde.  An 
eine  starke  Umbildung  aus  dem  als  PSM  3199  cor¬ 

rect  übernommenen  ipiddiov  (jüd.  ]VnD2,  Krauss  473)  zu 
denken,  ist  schon  deshalb  misslich,  weil  bei  Rabbul.  die 
Matte  mit  jjujjs  bezeichnet  ist.  Auch  würde  diese 

Bedeutung  nicht  zu  dpupixcuioi  stimmen. 
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31.  ES  3,  25  f.  hat  schon  PSM  als  verderbt 
bezeichnet.  Dem  Zusammenhänge  der  Stelle  entspricht 

32.  Epiph.  44,  31  ist  wohl  in  ]  *  n .  ^0  zu 
ändern.  Adjectivische  Neubildung  zu  omxov.  Vgl.  Hesych. 
xdßog  fiézQov  omxôv. 

33-  Geop.  17,  28  (Brockelm.  227)  1.  j-sS.i  n-. 

34.  Act.  5,  15  (PSM  2692,  Brockelm.  233b) 

ist  zu  streichen.  Falsche  Ueberlieferung  für  (im 

xlivagicov  xal  xoaßßdroov )  ;  so  1.  mit  Pesit. 

35.  riÄjAoo  Hexapl.  Deut.  32,  17  (Bibi.  Syr.  26,  2)  ist 

wohl  nicht  Uebersetzung  von  Tzgoocpazoi  sondern  von  xaivoi. 
Dies  ist  mit  xevol  verwechselt  und  mit  )  (so  also  zu 

lesen)  übersetzt  worden. 

36.  »lähmen«,  im  Syrischen  ohne  Ableitung, 

ist  ein  denominatives  Verbum  zu  aram.  n »Lende« 
(Levy,  Nhbr.VVb.  III,  616).  Damit  identisch  ist,  wenn  auch 
nicht  ganz  für  denselben  Körpertheil  gebraucht,  arab. 

TA  ua*xixJf 

37.  »Herzklopfen«  (Brockelm.  243b)  ist  von 
»hart«,  »dicht«  (ar.  zu  trennen  und  gehört  zu 

(f*  (*^j‘  TA). 

38.  CLR  88,11,  ohne  Analogieen,  wohl  falsche 
Ueberlieferung  für 

39.  ON  85,  6  (PSM  2980).  ist 

falsche  Ueberlieferung  für  pers.  arab. 

hier  vermuthlich  dem  Arabischen  entlehnt. 

40.  Hexapl.  Jes.  III,  18  (PSM  3101)  nach 
der  mit  BB  übereinstimmenden  Glosse  zur  Stelle  eine  Art 
goldener  Reifen  (oder  Kronen  hscn?»  ji».k^).  Das  noch  un¬ 
erklärte  Wort  ist  entlehnt  aus  *  tie^lÖlov  Deminut.  von 
Tié'Ça  »Saum  des  Kleides«.  Es  könnte  so  etwas  ungenau 
das  seltene  xoov/ußovg  wiedergeben.  Duc.  giebt  für  jieÇeria 
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und  Tie'Çuux  aus  alten  Glossen  auch  die  Erklärungen  oré/u- 
juaTa  und  orepavr].  Das  würde  noch  besser  zu  der  alten 
syrischen  Deutung  stimmen. 

41.  rcdöÄ  am.  4,  109,  18  (var.  3,  306,  5)  =  jivkrj 

Br.  2 70). 

42.  r^è>a.tûooi&  AS  II,  3247  ist  entlehnt  aus  jcgaioiöia 
praesidia,  jüd.  niKimS.  'p'lt'HHD  Krauss  483,  wo  schon 
Löw  mit  ?  diese  Identification  vorschlägt. 

43-  am.  5,  592  not.  602  =  jiqôoôoç  (Duc.  1247 

Quinetiam  ngoodov  ipsum  tribunal  judicum  videtur  appel- 
lare  cet.). 

44.  nwirïiâs  BhChr.  138,  2  kann  nicht  mit  PSM  aus 
einem  sonst  syrisch  nie  zu  belegenden  seltenen  griechischen 
Worte  (jiEQiÔEÉia)  erklärt  werden.  Zu  lesen  »Zittern« 
Furcht  (BB. 

45.  Brockelm.  293b  »calcar«  JA  2,124  v-  335 

1.  »Hufe«. 

46.  Nis  18,  106.  Für  jjg^j  1.  wohl  Ug^j 

von  »beugen«. 

47.  PvAscvn  ist  Hexapl.  Sap.  2,  8  als  Uebersetzung 

von  xä/ Ivxeg  überliefert,  dazu  nach  PSM  in  der  Galenübers. 
für  xÖQv/Lißoi.  Da  ein  etymologischer  Zusammenhang  mit 
dem  Stamme  nicht  ersichtlich  ist,  so  empfiehlt  sich 

die  Aenderung  in  (belegt  als  Blumenkelch  PSM  3480) 


48.  Geop.  1  1 8 ,  20  1.  jj^3os  (jJL^o-s  }b 
»fliesst  ohne  Aufhören  herab«). 

49.  -  AM  2,589,  9  ist  pers.  £  (Vull.11,383). 

50.  r^Äeuc.  ES  2,  498  B  (Brockelm.  »scelus«?)  1.  i-scoi 
»Hauch«. 

5 1 .  »Hefe«,  bisher  einsam,  gehört  wohl  zu  yjds 
»dick  sein«  G/öj-Af  JjuJ  ^äaj  sL*J.f  I).  Die  Umstellung 
des  Zischlauts  vor  den  Dental  wie  in  |]?z  gegen  KÎÎH 
sab.  Km. 
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Lexikalisches. 

Yon  S.  Daiches. 

i.  Bu.  88 — 5 — 12,  1 86  ( Cun .  Texts  II  8)  Z.  6 — 7  lauten 
die  Grenzbestimmungen  eines  Feldes:  SAG-BI  \kan  nam- 
kar  BARA-Uà^  SAG-BI  2kan  ka-ar-mn.  namkar  ist  wohl 
nichts  anderes  als  das  Substantiv  zu  "Cft  »tränken«  (Del., 
HW  4o8a)  mit  der  Bedeutung  »Bewässerungsanlage«,  wie 
nartabu  von  Vgl.  auch  Bu.  91 — 5 — 9,  381  (CT  II  37) 

Z.  7 — 8:  SAG-BI  zkan  nam-ka-ru-nm  sâ  ugàr  Tenunam, 
Bu.  91 — 5 — 9,  2477  A  (CT  VI  46)  Z.  6:  1  SAG-BI  nam-ka- 
rum  und  besonders  Bu.  88 — 5 — 12,  155  (CT  II  5),  wo  auf 
in  a  nam-ka-ri-sâ  (in  Z.  11)  das  Verbum  imakkara  (Z.  12) 
folgt.  Für  BARA-Uà^  s.  King,  Letters  and  Inscriptions  of 
Hammurabi  Vol.  Ill  p.  99  n.  5  und  Delitzsch,  BA  IV  485. 
Schwieriger  scheint  hier  das  Wort  karmu.  karmu  ist  bis 
jetzt  nur  in  der  Bedeutung  »Ruine«  bekannt.  Indes  giebt 
hier  »Ruine«  gar  keinen  Sinn.  Es  darf,  glaube  ich,  als 
zweifellos  gelten,  dass  hier  das  babylonisch  -  assyrische 

Aequivalent  zu  hebr.  CH3,  syr.  arab.  und  äth. 

YiC9°s  vorliegt.  Also  auch  ein  assyr.  karmu  »Weinberg, 
Weingarten«.1)  Der  bis  jetzt  unerklärte  Berufsname  amêiràb 

1)  karanu  hat  dann  mit  Q”]^  nichts  zu  thun  (vgl.  Jensen  in  dieser 
Zeitschr.  VII,  21 7).  karanu  deckt  sich  auch  in  der  Bedeutung  nicht  mit 
Dir-  Wir  haben  vielmehr  im  Assyrischen  zwei  von  einander  zu  trennende 
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karmani  (III  R  48  Nr.  4;  s.  Del.,  HW  354s)  dürfte  wohl 
auch  zu  übersetzen  sein:  »der  Oberaufseher  der  Wein¬ 
berge«.  K.  122  (Harper  43)  Z.  18  bezeichnet  wohl  dann 
amêlyàb  karman  denselben  Beruf,  nicht  den  »Ruinenmeister« 
(s.  Gelderen,  Beitr.  z.  Assyr.  IV,  S.  514).  Der  Zusammen¬ 
hang  dürfte  auch  diese  Erklärung  begünstigen.  Vgl.  auch 
den  von  demselben  Schreiber  geschriebenen  Brief  (K.  14 
=  Harper  42),  wo  Z.  11  ein  amêlyàb  karani  »ein  Keller¬ 
meister«  genannt  wird,  amêlyàb  karmani  und  amêlyàb  ka¬ 
rani  sind  natürlich  zwei  verschiedene  Berufe.  Ersterer  hat 
die  Aufsicht  über  die  Weinberge,  letzterer  über  den 
Wein  (in  den  Kellern).  K.  4395  (s.  Del.,  HW  354a)  dürfte 
doch  auch  nicht  gegen  diese  Auffassung  von  aynêlyàb  kar¬ 
mani  sprechen. 

2.  In  Bu.  91 — 5 — 9,  1203  (CT  VIII  8),  einer  Darlehens¬ 

urkunde  über  Sesam,  wird  in  Z.  10 — 11  bestimmt:  SE-IS- 
NI  i-za-Jja-tn-ma  NI-IS  NI-RAM-E-MEè.  izafaatuma  muss, 
wie  der  Zusammenhang  an  die  Hand  giebt,  ein  Verbum 
mit  der  Bedeutung  »ausdrücken,  auspressen«  sein.  Für 
den  geborgten  Sesam  sollen  die  Entleiher  Oel  zurückgeben, 
nachdem  sie  den  Sesam  ausgepresst  haben  werden.* 1) 
Wir  haben  also  hier  das  babyl. -assyrische  Aequivalent  zu 
hebr.  (Gen.  40,  11).  z  und  s  wechseln  bekanntlich  oft 

in  den  altbabylonischen  Texten  (s.  Meissner,  Beitr.  z.  altb. 
Privr.  S.  3).  Das  Vorkommen  dieses  Wortes  im  Altbaby¬ 
lonischen  zeigt  auch,  dass  »auspressen,  ausdrücken«  die 
ursprüngliche  Bedeutung  von  ist.  Aram.  DHD  »aus¬ 

breiten«  ist  dann  erst  sekundär  (vgl.  Nöldeke,  Mand.  Gr. 
S.  238). 

3.  IV  R  31  Rev.  2  wird  von  Papsukal  gesagt:  karru 
labis  ma-li-e  na[si]  (vgl.  KB  VI  1  S.  86).  Wie  Jensen, 

Stämme:  karmu  »Ruine«  und  karmu  »Weinberg«,  wobei  man  bei  ersterem 
sehr  wohl  an  äth.  (h)brc-  denken  kann  (s.  Jensen,  1.  c.). 

i)  Die  Bestimmung,  dass  der  Schuldner  anstatt  des  geborgten  Gegen¬ 
standes  etwas  Anderes  zurückgeben  soll,  findet  sich  oft;  vgl.  Meissner, 
APR  Nr.  14  u.  ö.  und  s.  das.  S.  112. 
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KB  VI  i  S.  401  gezeigt  hat,  kann  malit  nicht  »Beule«, 
»Geschwulst«  (vgl.  Del.,  HW  41  ia)  bedeuten,  sondern 
muss  vielmehr  »ein  Kleidungsstück  des  Trauernden  und 
des  Verkommenen«,  »ein  schmutziges  Kleid  oder  Tuch« 
bezeichnen,  was  auch  zu  kamt  labis  sehr  gut  passt  (s.  d.). 
Auch  die  Bedeutung  »Schmutz«  hält  Jensen  (1.  c.)  für  mög¬ 
lich.  Etymologisch  stellt  er  dieses  malit  zu  malit  »voll 
sein«.  Es  ist  aber  nicht  recht  einzusehen,  wie  »schmutziges 
Kleid«,  »Schmutz«  von  »voll  sein«  herzuleiten  sei.  Viel¬ 
leicht  darf  dieses  malit  mit  hebr.  wovon  sich  der 

Plural  D'rnt?  in  der  Bedeutung  »zerrissene  Kleider«,  »Lum¬ 
pen«  findet  (Jerem.  38,  11.  12;  vgl.  Ges.13  449a),  zusammen¬ 
genommen  werden?  Es  ist  auch  nicht  unmöglich,  dass 
ursprünglich  »Schmutz«  bedeutete,  wofür  die  Zu¬ 
sammenstellung  mit  sprechen  könnte,  sodass  auch  die 
Stelle  im  Gilgames-Epos  XI  Z.  264  (s.  Jensën,  1.  c.)  erklärt 
wäre.  Jedenfalls  wäre  malit  in  der  Bedeutung  »schmutziges 
Kleid«  durch  das  hebräische  Aequivalent  gesichert.  Für 
mtilit  statt  eines  zu  erwartenden  melit  vgl.  z.  B.  mfisa'u 
»salben«  =  hebr.  n$D  (s.  Jensen,  KB  VI  S.  379  oben  und 
Zimmern,  GGA  1898  Nr.  10  S.  8201))  und  lakit  neben  lekit 
(Del.,  HW  384*). 


Zu  D.  W.  Myhrman’s  „Die  Labartu-Texte“  (ZA  XVI,  141  ff). 

Von  B.  Meissner. 

156,  26  etc.  Bahnt  wird  wohl  doch  von  nicht  zu 
trennen  sein  und  dann  »Räucherwerk«  bedeuten,  imimarè 
bahrüti  sind  dann  vielleicht  »Räuchergefässe«.  Sonst  vgl. 
noch  Bezold,  Cat.  446  (K.  2473). 

156,  35.  Die  Lesung  ankullu  mit  k  wird  auch  durch 

1)  Nach  mündlicher  Mitteilung  übersetzt  Herr  Prof.  Zimmern  das  dort 
angeführte  jetzt  mit  »salben«. 
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8 1 — 2 — 4,  63,  20  (Harper,  Letters  no.  405)  bewiesen:  (il) 
Samas  ina  ....  in  a  siari  ....  in  a  ra-bi  .  ...  la  nim- 
mara  ina  libbi  an-ku-ul-li-e  irâbi. 

170,  32.  Ob  die  Ableitung  BAR-SE-EL-SAR  richtig 
ist,  ist  mir  ungewiss.  Bekannt  ist  eine  Pflanze  SE-EL, 
z.  B.  Nbd.  128,  6 ;  Gartentafel  Merodachbaladan’s  I,  2  ;  Johns, 
Deeds  no.  960  pass.  etc.  Das  Ideogramm  bezeichnet  sie 
als  »hellen  Lauch«.  Vgl.  auch  Bu.  91 — 5 — 9,  285  (BT  VI, 
C,  14  ff.):  SE-[SAR],  SE-EL-[SAR],  SE-EL-LUM-[SAR]. 
Bewahrheitet  sich  diese  Lesung,  so  ist  BAR  als  Maass 
aufzufassen. 

170,  40.  lillutu ,  lullütu  vielleicht  =  »Geilheit«. 

172,  47;  vgl.  178,  23  ist  die  Uebersetzung  nicht  über 
allen  Zweifel  erhaben;  man  könnte  auch  übersetzen:  »mit 
einem  Tamariskenzweig  binde  (sie)  und  mit  einem  einzigen 
kusaru  fessele  sie!]«. 

182,  27.  Zu  billu  vgl.  event.  38180  Vs.  (BT  XII,  22). 

188,  49.  sikkanu  (vgl.  auch  38128  Col.  IV  in  BT  XII, 
26)  ist  gewiss  =  Ixssjb  =  »Steuer«.  Bis  auf  den  heutigen 
Tag  nennt  man  das  Steuer  im  Iraq  sikkàn.  Hiervon  aus¬ 
gehend  wird  man  gisallu  vielleicht  als  »Mastbaum«  er¬ 
klären  können. 

188,  56.  Ob  die  Pflanze  GAM-GAM  im  Hinblick  auf 
Reisner  60,  24  vielleicht  kakkultu  zu  lesen  ist,  das  event. 

=  âXïLï  »Cordamom«  ? 


La  mesure  du 

Par  Fr.  Thureau-Dangin. 

J’ai  signalé  Rev.  d’Assyr.  4e  vol.  no.  III  p.  83  deux 
mesures  pour  les  liquides,  mentionnées  dans  les  tablettes 
de  l’époque  sargonique,  d’une  part  le  (c.  à  d.  karpatu 

»pot«)  et  d’autre  part  le  CD  (à  lire  peut-être  sabbaru 
»vase«?),  tiers  du  D’un  texte  (AO  3308)  que  j’ai  récem- 
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ment  publié,  Rev.  d’Assyr.  5e  vol.  no.  III  p.  78  ressort  que 
le  =  30  donc  le  =  10 

Le  vase  d’argent  d’EN-TE-ME-NA  (l’inscription  gra¬ 
vée  autour  du  col  nous  l’apprend)  était  un  CD;  n  y  a 
grande  chance  pour  que  ce  terme  désigne,  ici,  comme 
ailleurs,  non  un  vase  quelconque,  mais  une  mesure  déter¬ 
minée.  Dans  ce  cas  on  aurait  un  élément  pour  évaluer 
la  capacité  du  D’après  les  mesures  prises  par  Mr. 

Heuzey,* 2)  la  contenance  du  vase  entier  est  de  4  1.  15  et 
de  la  panse  seule  de  4  1.  07:  la  mesure  du  ne  pourrait 
donc  s’éloigner  beaucoup  de  o'qi 5  ou  0^07 . 


Assyriologïsehe  Randbemerkungen. 

Von  C.  Bezold. 

4.  Zu  der  oben,  S.  60  ff.  von  Oppert  erklärten  »baby¬ 
lonischen  magischen  Quadrattafel«  erlaube  ich  mir  hier 
die  wenigen  Bemerkungen  zu  wiederholen,  die  ich  im  An¬ 
schluss  an  den  von  unserem  verehrten  Mitarbeiter  gehal¬ 
tenen  Vortrag  der  Semitischen  Section  des  Hamburger 
Congresses  mitzuteilen  die  Ehre  hatte.  Herr  Professor 
Oppert  zeichnete  damals  die  geometrische  Reconstruction 
der  Quadrate,  die  sich  ihm  aus  seinen  Berechnungen  er¬ 
geben  hatte,  auf  der  Tafel  auf,  und  dies  liess  mich  sofort 
an  die  Menge  der  geometrischen  Figuren  denken,  die  sich 
in  der  Kujundschik-Sammlung  erhalten  haben.  Eine  Zu¬ 
sammenstellung  der  hauptsächlichsten  Tafeln,  auf  denen 

x)  Il  y  avait  encore  le  de  20  (cf.  Rev.  d’Assyr.  1.  c.  et 

AO  4006):  ce  ^Jy^  n’équivalait  sans  doute  qu’à  2  CD- 

2)  Cf.  Le  vase  d’argent  d'Entéména  (ds.  les  Monuments  Plot )  p.  12 
note  2:  Mr.  Heuzey  veut  bien  me  signaler  qu’à  cette  place,  une  faute  d’im¬ 
pression  lui  a  fait  écrire  4*71  au  lieu  de  4]07. 


gô 


Sprechsaal. 


solche  Figuren  Vorkommen,  habe  ich  im  Cat.,  Vol.  V, 
p.  2031b  gegeben  (vgl.  dazu  auch  den  Nachtrag  auf  p.  XII 
desselben  Bandes:  K.  13720).  Die  erste  Veröffentlichung 
derartiger  Zeichnungen  findet  sich  bei  Lenormant,  Choix 
No.  94,  p.  244  suiv. 

Für  die  in  Rede  stehenden  Quadrate  möchte  ich  be¬ 
sonders  die  Darstellungen  auf  K.  8111  ( Cat .  p.  896)  und 
auf  Sm.  162  {Cal.  p.  1385)  in  Betracht  ziehn.  Es  ist  nicht 
unmöglich,  dass  die  dort  befindlichen  Zeichnungen  ihren 
Ursprung  ähnlichen  Berechnungen  verdanken  wie  die  von 
Opfert  in  Hamburg  vorgeführten. 
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Recensionen. 

Diwan  des  ‘Umeir  ibn  Schujeim  Al-qutami,  heraus¬ 
gegeben  lind  erläutert  von  J.  Barth.  Mit  Unterstützung  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  E.  J.  Brill. 
Leiden  1902.  XXIII  -j-  53  -f-  ^  S. 

Für  die  sorgfältige  Eierausgabe  dieses  Dichters  mit 
ihren  treffenden  Bemerkungen  und  ihrer  scharfsinnigen 
Textbehandlung  hat  sich  Barth  unseren  Dank  verdient. 
Das  Interesse,  auf  das  er  für  seinen  Autor  hofft,  dürfte 
nicht  ausbleiben;  ich  für  meine  Person  glaube  es  in  einer 
Besprechung  im  Dezemberhefte  der  Orientalistischen  Literatin  - 
Zeitung  bekundet  zu  haben,  die  sich  mehr  mit  dem  Dichter 
und  nur  nebenher  mit  der  Eierausgebertätigkeit  Barth’s 
befasste.  Eben  dieser  letzteren  sind  die  folgenden  Seiten 
gewidmet,  auch  insoferne,  als  solche  Stellen  der  Scholien 
zur  Besprechung  kommen,  an  denen  Barth  meines  Er¬ 
achtens  hätte  Anstoss  nehmen  sollen,  womit  aber  nicht 
gesagt  ist,  dass  ich  alle  Bemerkungen  des  Scholiasten, 
zu  denen  wir  Beide  schweigen,  für  zutreffend  halte.  Ich 
möchte  bitten,  die  Rezension  in  der  Orient.  Litztg.  zur  Er¬ 
gänzung  meiner  Bemerkungen  hinzuzuziehen,  auch  wo  sie 
nicht  zitiert  ist. 

Einleitung,  S.  VUE  ist  nicht  »geierartig«,  son¬ 

dern  »falkenartig«.  Mit  dem  Falken  wird  ein  Eleld  ver¬ 
glichen,  sei  es  wegen  des  scharfen  Blicks  (Hut.  37,  2),  sei 
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es  wegen  des  Niederfahrens  (Hud.  148,  8).  Vgl.  auch 
in  übertragenem  Sinne  IHis.  581,  13.  Uebrigens  wird  noch 
ein  weiterer  Beiname  des  Dichters  angeführt,  nämlich  ^ 
pLüdf,  den  er  wegen  XIII  10  erhalten  haben  soll,  s.  das 

Schob  z.  St.  Natürlich  ist  das  ebenfalls  unrichtig;  über 
Schleier  bei  Männern  s.  z.  B.  AVellh  ,  Reste'1-  146.  —  In  der 
dritten  Zeile  v.  unten  lies  ’Aräkim.  —  S.  XI  Anm.  8.  Hier 
und  sonst  muss  es  in  dem  Titel  des  v.  Oppen  heim’ sehen 
AVerkes  »zum«  statt  »bis«  lauten.  Der  Ort  kommt 

auch  bei  Makdisï  150,1  vor,  wo  man  gewiss  so  statt 
zu  lesen  hat.  Er  liegt  nach  Makd.  eine  Tagereise  von  Kar- 
kïsijâ,  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  der  Angabe  bei 
Barth.  —  S.  XII5  lies  beide  Male  Ged.  II  51  statt  54.  — 
S.  XX.  Die  Bemerkungen  über  die  Handschr.  B  lassen  sie 
in  einem  vergleichsweise  zu  ungünstigen  Licht  erscheinen; 
sie  ist  aber  wertvoller  als  C,  und  die  »sinnlosen  Fehler« 
findet  man  häufiger  in  C.  Immerhin  wäre  es  wünschens¬ 
wert,  wenn  bedeutsame  Varianten  der  Vokalisation  von 
C  nachträglich  noch  veröffentlicht  würden. 

Ged.  I  Vs.  2;  Jäküt  III  813;  ein  Berg,  werde 

auch  mit  *  überliefert.  Rukajjät  s.  jetzt  ed.  Rhodokanakis 
S.  285  Nr.  VIII  1.  —  Vs.  3.  Die  LA  erscheint  natür¬ 
lich  viel  einfacher.  Zu  vgl.  Vs.  42.  Zur  Not  könnte 

es  auf  den  Berg  in  Vs.  2  bezogen  werden,  was  aber 

nicht  sehr  wahrscheinlich.  —  Vs.  7.  Sinn:  Nur  ein  glück¬ 
liches  Leben  ist  ein  wahres  Leben;  leider  gibt  es  das  aber 
nicht  auf  die  Dauer.  Mit  Unrecht  fasst  das  Schol.  den 
ersten  Halbvers  und  die  Stelle  aus  Imr.  vom  jenseitigen 

Leben.  —  Vs.  15.  Der  Sing.  JjX*  Ham.  12,  8.  —  Vs.  21. 
Die  Genitivverbindung  ist  nicht  weiter  auf¬ 

fällig;  »der  Ort  der  Schnelligkeit«  ist  der  Ort,  an  dem 
man  eilt  (oder  eilte).  —  Vs.  27.  Das  Zitat  aus  Adab  al- 
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kätib  jetzt  ed.  Grünert  534,  8.  —  Vs.  29.  »Sie  sendet  uns, 
so  oft  sie  uns  über  dem  Winde  ist  [=  sodass  der  Wind 
von  ihr  zu  uns  weht],  den  Duft  von  Lavendel  zu.«  Der 
Schluss  des  Schob  ist  misverständlich,  die  waidmännische 

Bedeutung-  von  wohl  nicht  erkannt.  Auch  die  LA 

(Schob)  beruht  auf  Verkennung-  von  das 

Präpos.  ist,  aber  für  ein  Subst.  gehalten  wurde,  woneben 

hart  erschien  wird  mit  jedem  beliebigen  Akkus, 

verbunden).  —  Vs.  31.  Die  biegsamen  Flanken  konnte 
CGm  nur  an  der  Weinschenkin  denken.  Der  Zechgenosse, 
dem  sie  in  Wirklichkeit  angehören,  kann  nicht  mehr  stramm 
sitzen,  weil  er  ist.  —  Vs  32.  Mit  Recht  findet  Barth, 
es  wäre  besser  mit  GS  zu  lesen.  Aber  dann  muss 

man  sich  mit  den  folgenden  Worten  abfinden.  Diese 

hängen  nun  wie  von  UJ  ab.  Den  Plural  ^LLu; 

halte  ich  nicht  für  erwiesen,  an  keiner  der  drei  Stellen, 
wo  die  Form  bei  Kutäml  vorkommt;  überall  ist  es  Infin. 

III.  —  Vs.  34.  Der  Vergleich  mit  im  Schob  des 

ISikk.  ist  verfehlt,  denn  bei  Kut.  folgt  ein  Satz  nach.  Es 
ist  gewöhnliche  Vorwegnahme  (Isolirung)  des  natürlichen 

Subjekts,  soviel  wie  Ueber  den  Akkus,  in 

solchen  Fällen  s.  meine  Syntakt.  Verliältn.  §  261.  —  Vs.  39. 

Barth  hält  den  Akkus.  ^Gvdi  für  besser.  Allein  auch 

wenn  man  den  Nomin.  liest,  ist  ein  nichtattributives  Ver- 

5  o  ^ 

hältnis  des  |*>  möglich,  wobei  frei  als  Subj.  steht 

und  ^  selbständig  =  »wie  oft«  ist,  z.  B.  Tab.  Id  2043,  2. 
II c  1680,  13.  Abul  cAtäh.  S.  51,  9.  Ham.  20,  22.  Das  vo¬ 
kallose  bei  C  ist  gewiss  ebenfalls  als  Nomin.  (nicht 

als  Genit.)  gemeint.  —  Vs.  42.  Zur  Erklärung  des  bei 
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ISikk.  vgl.  das  in  Vs.  3.  An  unserer  Stelle  fasst  man 

das  Suffix  am  besten  im  Sinne  eines  jA+ho  =  »die 

an  dieser  Tatsache  festhalten«. 

Ged.  II.  Vs.  1  b  ist  nicht  ganz  sicher.  Man  kann 

vv  ^  9 

lesen.  Die  zweite  Konjug.  so  Delectus  52,  7,  denn 
die  fünfte  finde  ich  nicht  in  dieser  Bedeutung.  Barth  nimmt 
was  ja  möglich  ist;  andernfalls  kann 

gesprochen  werden  (Impf.  Pass.  II),  oder  als  Perf.  V 

in  der  Bedeutung  »aufhören«  gefasst  werden,  also  »nicht 
sind  zu  Ende  gegangen ,  eingegangen  die  Restzahlungen 
ihrer  alten  Schuld«.  Die  LA  rührt  daher,  dass  man 

i'oti:  sagt.  Die  LA  bei  B  scheint  mir  durch 

das  folgende  is^V  hervorgerufen  und  ganz  wertlos.  — 
Vs.  2.  3.  und  die  folgenden  Attribute  in  3  können 

nichts  anderes  sein  als  Fortsetzungen  des  Genitivs  dj-ê. 
in  2  und  sind  als  Genitive  zu  vokalisiren.  Dann  kann  aber 

kein  Eigenname  sein,  weil  sonst  determinirt  wäre 

und  es  ^LvàxJf  u.  s  w.  heissen  müsste.  Dass  ein  Mann, 
ihr  Vater  oder  Vormund  ist,  ist  von  dem  Schob  einfach 
geraten.  Eine  wirklich  befriedigende  Lösung  weiss  ich 
nicht.1)  —  Vs.  4  b.  Die  Erklärung  ist  jedenfalls 

unzutreffend.  —  Vs.  7.  Das  Schol.  verwirrt  den  Sinn  von 

Vs.  4  mit  seiner  Bemerkung  über  —  Vs.  15 

Auch  Näb.  19  (Dérenb.  29),  20,  wo  das  Schob  (bei  Dérenb.) 

1)  Nur  als  Vorschlag:  »einer  Edeln  unter  zum  Wasser  gehenden 

(Frauen)«,  vgl.  den  weibl.  Plur.  Mck-'O  Vs-  5-  Die  zur  Tränke  gehenden 
könnten  auch  Katavögel  sein,  mit  denen  die  Frauen  wegen  des  Trippeins 
verglichen  werden,  s.  bei  Kut.  selbst  22,  9. 
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äJUÄJI  Jo^f  erklärt  Das  Verbum  Näb.  5,  23.  2g. 

Die  Kamele  sind  aus  Arabien  importirt;  so  weit  im 
Norden,  wie  Kut.  lebt,  ist  nicht  mehr  die  Zuchtstelle  für 
die  besten  Kamele,  die  wirklichen  Vollblutrennkamele 
kommen  aus  Innerarabien  (Nolde,  Reise  126).  —  Vs.  18. 
Mit  Recht  fasst  Barth  als  Intransit,  gegen  B,  wo 

es  als  Pass,  des  Transit,  gefasst  ist  (das  Aktiv  Imr. 

q,  7.  Muall.  Här.  35).  muss  das  Gegenteil  vom  Fol¬ 
genden  bedeuten,  kann  also  nicht  (Schol.)  sein. 

Vgl.  Schol.  zu  Hariri,  Mak.  241,  11.  Demnach  ist  unsere 
Stelle  zu  übersetzen:  »Dies  Beides  kommt  bei  ihnen  vor, 
so  oft  sie  dahinrennen:  Das  eine  schleudert  die  Beine 
herum,  das  andere  bewegt  sich  ruhig  mit  grossen  Schritten.« 
—  Vs.  20.  0JL0  A-  muss  ein  asyndetischer  Relativsatz  bei 
individuell  determinirtem  Beziehungssubst.  sein,  vgl.  meine 
Syntakt.  Verhältn.  S.  526.  Sonderbar  wäre  »das  (Wasser) 
mit  über  das  Land  hin  geschichteten  Abfällen«.  Ver¬ 
mutlich  ist  also  (5^  auf  den  Boden  des  Tals  zu  beziehen, 
der  durch  die  Anschwemmungen  ruinirt  ist,  und  den  Gegen¬ 
satz  dazu  bildet  das  vorangehende  der  herabstrei¬ 

chende  (0JL0)  gute  Talboden,  wo  der  Stamm  zeltet.  Auch 

o  — 

vJ is  in  Vs.  21,  das  nur  auf  ^50  bezogen  werden  kann, 
spricht  gegen  die  Auffassung  »Wasser«.  —  Vs.  21.  Der 
A-ili  ist  eine  Art  von  Schamane,  der  beauftragt  ist,  einen 
verlorenen  Gegenstand  wieder  herbeizuschaffen  (s.  Gold- 
ziher,  Abh.  I  25).  Da  es  sich  bei  den  Arabern  zumeist 
um  verlorene  Kamele  handelt,  worauf  Goldz.  aufmerksam 
macht,  so  wird  es  für  die  Näsids  karakteristisch  gewesen 
sein,  dass  sie  Rufe  (cdLacI)  ausstiessen  und  zwar,  wie  unser 
Zusammenhang  zeigt,  quietschende  Rufe.  —  Vs.  25.  Die 
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Ausdrucks  weise  ^âJvLo  o-'l^  sowie  die  Schlussworte  des 
Verses  zeigen,  dass  es  sich  um  mehr  als  einen  einzigen 
Kampf  handelt.  —  Vs.  27.  Die  Ausscheidung  der  Verse 

25  —  27  hängt  von  der  Bedeutung  von  ab,  und  es 

ist  nicht  sicher,  ob  dies  mit  Barth  vom  Zerteilen  der  Ka¬ 
mele  zu  verstehen  ist,  es  kann  auch  »zersprengt  wurden« 
bedeuten  wie  BaläJ.  238  paenult.,  ebenfalls  von  Kamelen. 
Vielleicht  geht  das  auf  die  Kamele,  die  ihm  durch  die 
Schlacht  abhanden  gekommen  waren,  s.  Barth’s  Einleit, 
zu  dem  Gedicht  und  vgl.  die  Schilderung  einer  in  Folge 
eines  Ueberfalls  flüchtenden  Kamelherde  bei  Musil,  Kuseir 
c Amra  SBWA  Bd.  CXLIV  Nr.  VII  S.  11.  —  Vs.  30  steht 
auch  Kämil  187,  17.  —  Vs.  31.  Die  Erklärung  von 
im  Schol.  ist  nicht  brauchbar.  Es  ist  »weil  du  mein  Kenn¬ 
zeichen  (vgl.  Näb.  21,  2)  =  meine  Lebensspur  geschont 

hast«.  —  Vs.  34.  Besser  |*Uw.  Die  LA  geht  auf 

zurück.  —  Vs.  41.  Nicht  »Das  Gute  ihrer  Leute 
(wird  erwiesen)  im  .  .  .  .«  sondern  »am  besten  sind  ihre 

Leute  im  .  .  .  .«.  —  Vs.  44.  ä+Ltäx)  steht  von  einem  Grabe 

Hut.  47,  2  Hätim  S.  kd,  1  2  und  ebenso  u.  dgl.  Nöldeke, 

Beitr.  z.  Poesie  d.  Araber  S.  166  Vs.  15.  Hätim  S.  H,  9.  Po,  12.1) 

—  Vs.  45.  Es  genügt,  45  hinter  42  zu  stellen.  —  Vs.  47. 

A 

ist  emfatische  Indetermination  (»einer  gewissen  wohl- 
bekannten  Mutter«),  vgl.  meine  Syntakt.  Verhältn.  S.  163. 

—  Vs.  48.  Vor  48  fehlt  etwas.  Es  war  von  Schwertern 
die  Rede,  und  was  mit  diesen  geschah,  steht  in  Vs.  63,  der 
hierher  zu  verpflanzen  ist.  Ueber  den  Sinn  der  jetzt  vor 

9  O- 

63  stehenden  Verse  s.  u.  Das  Suffix  von  in  63 


1)  Das  Grab  ist  »aus  Staub  und  Stein«  Ham.  119,  9. 
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In  48  ist  zu  vokalisiren  als 


IV  zu  k-ä*wx  »planlos  gehen«,  also  »wir  lassen  sie  drauf- 

G 

losfahren«.  —  Vs.  49.  Vielleicht  besser  mit  C  oaaj 

»Keis  lässt  sich  Nachts  bei  einem  Stamme  nieder,  der 
gegen  die  Gäste  sehr  zuvorkommend  ist«.  —  Vs.  51.  Nach 
C  wäre  der  Hügel  ein  anderer  Kampfplatz,  vgl.  Barth’s 
Einleit.  S.XII5.  — Vs. 52.  wie  öfters,  in  feindlichem  Sinne, 
nämlich  gegen  ‘Umeir.  —  Vs.  57.  Barth  meint  gewiss  »zu 
Nizär  gehören«,  die  Taglib  sind  ja  keine  Mudar.  Der  Vers 
steht  übrigens  auch  Kämil  37,  7,  wo  er,  wie  der  Zusammen¬ 
hang  des  Zitats  zeigt,  ebenfalls  auf  die  Feinde  bezogen 
ist.  Aber  die  »Brüder«  sind  überhaupt  nicht  Keisiten, 
sondern  zu  Hilfe  geeilte  Taglibzweige ,  s.  über  solche 
Barth’s  Einleit.  S.  XII  Z.  20,  S.  XIII  Z.  4  und  Anm.  2. 
Dafür  spricht  die  warme  Anteilnahme  im  Folgenden  und 
das  Bedauern,  durch  den  Tod  von  ihnen,  wenn  auch  nur 
für  kurze  Zeit,  getrennt  zu  sein.  Er  meint  also:  wir  haben 
sie  in  unerhörtes  Unglück  gestürzt.  Bei  dem  Wâdï  ist  an 
den  Tartar  zu  denken.  —  Vs.  58b.  Sinn:  Wir  bleiben 
nicht  für  immer,  getrennt  von  ihnen,  in  diesem  Leben.  — 

Vs.  59.  Besser  Ferner  müssen  die  erst  am  Vor¬ 
mittag  kommenden,  also  die  f?  von  dieselben  sein 

wie  die  und  diese  sind  dieselben  wie  die 

von  Vs.  58.  Jedenfalls  kann  sbf  nur  von  den  gesagt 
sein.  Es  müsste  also  nachlässiger  Gebrauch  des  Personal¬ 
pronomens  angenommen  werden,  veranlasst  durch  das  an 
der  Spitze  des  Verses  stehende  Derartiges 

kommt  im  Arabischen  überhaupt  und  auch  bei  unserem 
Dichter  vor  (s.  Orient.  Litztg.  a.  a.  O.).  Wenn  man  aber 
62  zwischen  58  und  59  stellt  (s.  u.),  so  gewinnt  man  für 
I?  einen  vorzüglichen  Anschluss.  —  Vs.  60  f.  Kann  schon 
das  Vorangehende  nicht  wohl  auf  die  Feinde  bezogen 
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werden,  so  ist  es  vollends  unmöglich,  Vs.  60.  61.  62  so  zu 
verstehen;  63  gehört  in  anderen  Zusammenhang,  s.  zu  48. 
Der  Ruf  in  60  ist  ein  Hilferuf,  auf  den  hin  die  Reiter¬ 
schar  der  Taglib  herbeieilen  will  (^ol).  Es  sind  wieder 

die  taglibitischen  Brüder  von  57.  Der  Akkus.  in  B, 

weil  es  ein  einmaliges  Ereignis  ist,  indes  kommt  bei  solchen 
auch  ^  c.  Genit.  vor.  —  Vs.  61.  Als  dann  die  Nacht  des 
ersten  Schlachttages  hereinbricht,  lodern  nach  dem  be¬ 
kannten  Brauche  Feuer  als  Notsignale  bei  den  stamm¬ 
verwandten  Helfern  auf,  die  zu  früh  und  von  der  Haupt¬ 
macht  getrennt  an  den  überlegenen  Feind  gekommen  und 
selbst  in  Not  geraten  waren  (s.  Barth’s  Einleit.  S.  XIII). 

Es  hat  keinen  Zweck  einen  Nachsatz  zu  löf  zu  suchen, 

61  ist  Hauptsatz  und  löf  =  »schliesslich«  nach  einer 

nicht  gerade  seltenen  Konstruktion,  s.  meine  Syntakt.  Ver¬ 
hältnisse  S.  775.  ’st  Zustandssatz.  —  Vs.  62, 

auch  bei  de  Sacy,  Chrest.  II  368  zitirt.  Er  hat  übrigens 
seinen  natürlichen  Platz  hinter  58,  »sie  eilten  uns  voraus 
[nämlich  im  Tode]  und  waren  doch  Kameraden  von  uns 

gewesen!«.  Die  von  59  sind  auf  die  von 

62  zu  beziehen.  —  Vs.  63.  In  dem  Kämilzitat  lies  37  statt 

O  w 

73.  Da  u.  s.  w.  häufige  Bezeichnungen  des 

Panzers  sind,  kann  man  isli-  eigentlich  kaum  mehr  als 
ein  Bild  bezeichnen.  Zur  Stellung  des  Verses  s  bei  Vs.  48. 
—  Vs.  65  spielt  auf  die  Hilfesendung  jener  Verbündeten 

von  ihnen  an  (p-gJ  hängt  von  |W<ö  ab).  Ebenso  55.  Von 
55  an  bleiben  wir  also  immer  in  dem  gleichen  Zusammen¬ 
hang.  65  b  zielt  auf  die  Niederlage  von  Mäkisln.  Es  ist 

besser  mit  C  zu  lesen,  »wie  einer,  der  eine  Schuld 
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einfordert,  Alles  bekommt  und  noch  etwas  dazu«;  sie  waren 
nicht  wie  einer,  der  Blutrache  nimmt,  denn  sie  haben 
sie  ja  tatsächlich  genommen. 

Ged,  III.  Einleitung.  Die  Kunja  ’Asmä’s  ist  (jLaaä.  «.jf 
III  51.  —  Vs.  ii.  »nachdem  sie  dich  in  jeder  Weise  ge¬ 
knechtet  hatte.«  Für  »Unterwerfung«  vgl.  'Amr 

Mocall.  61  und  für  »unterwerfen«  Tab.  I  f  291 1 ,  1 1.  — 

Vs.  12.  13  vgl.  Orient.  Litztg.  a.  a.  O.  —  Vs.  17.  speziell 
in  der  Bedeutung  »eine  unklare  Antwort  geben«  unten 
23,  27  und  Delectus  80,  4.  Bei  fängt  der  Hauptsatz 

an,  nicht  in  Vs.  18.  —  Vs.  18.  tXÜJ*  ist  parenthetisch 

und  kann  nur  von  der  Gefragten  gesagt  sein,  nicht  vom 
Fragenden,  der  das  Wissen  noch  nicht  besitzt.  Also  nicht 

mit  Barth  A.äJ.  und  nicht  Vgl. 

zu  17.  Zwischen  17  und  18  springt  das  Personalpron.  um. 
—  Vs.  20.  Der  Rotwein  (jHiJf  wie  Itnr.59,  10)  ist  so  klar 

(vgl.  sjfcJ  (joJLi.  Nöld.,  Beitr.  z.  Poesie  d.  Ar.  S.  140 

Vs.  29),  dass  herumschwimmende  Partikelchen,  etwa  von 
Gewürz,  deutlich  sichtbar  sind.  Was  aber  xiûï), 

vom  Weine  gesagt,  bedeuten  soll,  ist  dunkel,  das  Schob 
abgeschmackt.  Es  wird  sich  überhaupt  nicht  auf  den  Wein 

beziehen,  sondern  auf  das  Glas  (gleichfalls  Fern., 

mit  seinen  feinen  Rändern  und  der  Gebrauch  des  Gefässes 

0  5  0"  o 

für  den  Inhalt  ist  ganz  wie  UcRtXia-  dljjJf  ^.aäS^ 

u.  s.  w.  Delectus  26,  9.  Auch  ibjL  könnte  auf 

das  Glas  bezogen  werden.  —  Vs  21.  Die  LA  ,^-às.kPBS  ist 
im  Hinblick  auf  nicht  übel.  Dass  man  sich  durch 

einen  scharfen  Ritt  die  Sorgen  vertreibe,  ist  ein  öfters 
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wiederkehrender  Gedanke.  —  Vs.  24.  liUdO!  =  Jitfl.  _ 
Vs.  26.  »Ebene«  zwischen  Hügeln  ist  zu  allgemein,  siehe 
Nöld.  zu  Muall.  Leb.  37.  Unsere  Stelle  zeigt  aber,  dass 
zur  ein  Hügel  gehört.  —  Vs.  32.  Vgl.  Muall.  Leb. 

43  —  Vs.  34.  Zu  den  Hunden  aus  Salük  vgl.  noch  IRo- 
steh  135,  5.  Jakob,  Bcduinenleben  245.  —  Vs.  42.  Wenn 
Xaûàj  richtig  ist,  und  er  vor  Hass  keucht,  wird  gegen  ihn 
zu  Hilfe  gerufen.  Im  Komm,  lies  V  statt  Vs.  —  Vs.  45. 

«  a  i 

Vgl.  noch  I/o  Ham.  183,  17 

und  Sonstiges  derart.  —  Vs.  47.  Der  Vers,  den  Barth  in 
der  Disposition  übergeht,  hat,  auch  nach  Ausscheidung 
von  43 — 46  (s.  Barth),  keinen  Zusammenhang  mit  dem 
Vorangehenden,  schliesst  aber  glatt  an  das  Lolgende  an. 

—  Vs.  49.  Lür  die  vom  Schol.  angeführte  Var. 

»seine  Besucher«  =  Gäste;  die  Gäste  verbreiten  den  Ruhm 
des  Mannes,  vgl.  XV  17.  XXV  3.  —  Vs.  50.  Vgl.  zu  IV 

10.  —  Vs.  57.  (j!  nach  ist  —  äusserlich  betrachtet  — 
soviel  wie  ^  Beispiele  Syntakt.  Verhältn.  S.  577  Mitte. 

7403.  vA.Aa.5  wird  zunächst  vom  Pferde  gebraucht, 

z.  B.  UÜ..C  Ham.  234,  15.  Der  Gegensatz 

dazu  ist  »mit  langem  Zügel«  Ham.  308,  10. 

_ _  5  S  r-  ,  Q 

Vgl.  noch  f 

IKut.  Adab  1 1 6,  10. 

Ged.  IV.  Vs.  2.  yo\j»  vgl.  Nöld.  zu  Muall.  cAnt.  (<s). 
Vgl.  unten  XXIX,  27  b.  —  Vs.  4  Note  7.  ijf  f^Ua-o  ist 
Dittografie.  —  Vs.  7.  Sinn  (gegen  das  Schob):  Sein  eigenes 
Herz  ist  sein  einziger  vertrauter  Berater;  das  rät  natür¬ 
lich,  was  er  gerne  hören  möchte,  auf  andere  Ratschläge 
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achtet  er  nicht.  —  Vs.  9.  Im  Schol.  lies  für  ^.4-«  5 

o 

vgl.  Schol.  C.  —  Vs.  10.  v+i*.  wird  hier  —  was  auch  sonst 
vorkommt  —  männlich  gebraucht;  in  1 2  f .  springt  das 
Genus  abermals  um.1)  Vgl.  übrigens  unten  Vs.  24  und 
III  50.  In  unserem  Falle  und  Vs.  24  bildet  der  Reim¬ 
zwang  die  Ursache  des  Wechsels,  III  50  ist  das  Metrum 
Schuld.  —  Vs.  11.  Vgl  Hätim  S.  104  Z.  12.  S.  Pv  Z.  18.  — 

Vs.  24.  Ueber  den  kühnen  Personenwechsel  in  LojL> 

s.  zu  Vs.  10. 

Ged.  V.  Vs.  9  lies 

Ged.  VI.  Vs.  1  b.  Sinn:  Es  war  immer  etwas  Bedeu¬ 
tendes,  was  mich  rief.  Sonderbar  das  Schol.  —  Vs.  13. 
Jlo  ist  auch  »festsetzen«,  hier  den  Preis.  Sinn  von  b: 
Ob  wir  von  dem  Handel  zurückträten,  falls  sie  den  Preis 
nicht  herabsetzten.  Die  ganze  Stelle  gibt  uns  ein  hübsches 
Bildchen  aus  dem  Trinkerleben.  —  Vs.  14.  Die  Inder  sind 
Perlenfischer.  cLbvJl  ist  virtuell  Nomin.  Das  ^  vor 
in  der  Koordination  der  beiden  Adjektive  ist  nicht 
unerhört.  Bei  der  LA  s-sLc^v  (zu  bezogen)  muss 

eine  Nachlässigkeit  in  der  Kasuskongruenz  angenommen 
werden,  hervorgerufen  durch  gedankenlose  Angliederung 
des  Wortes  an  das  Präd.  des  Vergleichungssatzes.  — 

Vs.  18.  ist  auch  hier  nicht  »das  Recht  des  Gastes 

auf  Bewirtung«,  sondern  die  Verpflichtung  des  Gastgebers 
dazu;  das  zeigt  der  Weg,  den  er  bei  der  Ausübung 

dieser  Pflicht  geht.  So  ist  es  auch  XV  16  gebraucht,  wo 

der  derjenige  ist,  der  aus  dieser  Verpflichtung  des 

Andern  Ansprüche  ableiten  kann. 


1)  SjaJj*  könnte  ja  zur  Not  auf  gehen,  aber  xj  nicht  auf  den 

Kaufmann,  da  JÀj  mit  dem  Akk.  verbunden  wird. 
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Ged.  YII.  Einleitung.  Ueber  die  Abfassungszeit  siehe 
Orient.  Litztg.  a.  a.  O.  In  Z.  5  der  Einleit,  lies  Taglib  statt 
Bekr  b.  Wâ’il.  —  Vs.  4  Komm.  Ebenso.  —  Vs.  10.  Ebenso. 
Den  Obeidallah  halte  ich  für  O.  ibn  Zijäd,  s.  Orient.  Litztg. 
a.  a.  O. 


Ged.  VIII.  Vs.  1.  Die  Randglosse  der  Handschr.  B 
ist  müssig;  das  Subj.  steht  in  Vs.  2.  —  Vs.  10.  ist 

=  die  Umgebung  des  Häbür.  So  vom  Eufrat  XXVIIIa  1. 
Das  Bedeckende  sind  die  öden  Sandstriche,  die  verdorrten 


Pflanzen.  —  Vs.  11.  Was  bedeutet,  ist  nicht  ganz 

sicher;  »vor  Freude«  passt  nicht  in  den  Zusammenhang, 
und  der  Vers  müsste  hinter  Vs.  6  gestellt  werden.  Es 
könnte  aber  auch  »lebhaft«  bedeuten  und  das  Klatschen 
vor  Kummer  erfolgen,  vgl.  Socin,  Diwan  ans  Centralarabien 
IX  6.  —  Vs.  12.  Schob  verkehrt.  ist  ^er  ^  *U! 

Lo  131  Also:  »Der  Schnee  hat  auch 

nicht  so  viel  Wasser  dort  hinterlassen  wie  den  Boden  der 
Zisterne  bedeckt.« 


Ged.  X.  Vs.  3.  Statt  hat  Ham. 

Ged.  XI.  Vs.  1.  ist  hier  nicht  unser  »drohen«, 

denn  die  Angeredeten  haben  nichts  Böses  mit  ihm  vor, 
sondern  es  ist  »in  sichere  Aussicht  stellen«  wie  IHis.  561, 
19.  —  Vs.  4.  Kut.  konstruirt  auch  die  erste  Konjug.  von 

(»einem  zu  trinken  geben«),  die  sonst  mit  dem  Akkus, 
der  Person  und  >— j  oder  der  Sache  verbunden  wird, 
mit  dem  Akkus,  der  Person  und  der  Sache  in  III  6.  — 

Vs.  4  lies  —  Vs.  8.  Vgl.  noch  »sehr  dur- 

stig«  Nöld.  zu  Muall.  Zuh.  1.  —  Vs.  10.  Zu  s.  noch 
die  Glosse  zur  Lämijje  38  bei  de  Sacy,  direst.  II  376. 
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Ged.  XII.  Vs.  36.  Lies  U'äLw  =  xj£.Lwu  und  dann 


V*' 


Ged.  XIII.  Am  Schluss  der  Inhaltsangabe  1.  63 — 69 
und  70 — 71.  —  Vs.  1.  Vollständig  bei  IJa'ls  II  999,  15  mit 
der  Var.  —  Vs.  10.  Der  Sinn  des  Verses  ist  viel¬ 

mehr,  dass  es  zum  äussersten  Kriegsschreck  kommt,  wo¬ 
bei  sich  die  Frauen  vor  Angst  entblössen,  s.  Ham.  83,  9 
(=  1 1 5,  25).  10  172,  5.  272,  1.  Hud.  165,  5.  16.  —  Vs.  14. 

Gewiss  sind  in  diesem  vielgebrauchten  Vergleiche  die 
das,  was  sonst  die  sind.  —  Vs.  18.  Schob  B 

meint,  mit  dem  Stern  sei  der  hervorragende  Teil  gemeint, 
Schob  C  aber  sagt  gar,  es  seien  die  Waffen!  —  Vs.  19 


Note  6.  Kamil  aber  Hdschr.  G  mit  den  Var. 

und  r>  —  Vs.  23.  Sinn  (gegen  das  Schob):  Der 

Eigensinn  des  Freunds  dir  gegenüber  wird  dir  einmal  um 
so  mehr  Folgsamkeit  von  ihm  einbringen.  Er  wird  seinen 
Eigensinn  schwer  bereuen.  —  Vs.  24.  Adab  elk.  jetzt  ed. 
Grünert  654,  1.  —  Vs.  28.  Die  Versetzung  dieses  Verses 


hinter  10  nützt  nichts;  ein  Nachsatz  zu  dem  L*f  von  10 
wird  auch  so  nicht  geschaffen.  —  Vs.  38.  Hundert  Ka¬ 
mele  sind  genau  das  Lösegeld  für  einen  Gefangenen,  und 
Kut.  sagt  eigentlich  nirgends,  dass  die  Kamele  ihm  selbst 
gegeben  wurden,  nur  Ag.  XX  128,  26  steht  es  ausdrück- 

‘T 

lieh.  —  Vs.  46.  —y  s.  IKut.  Adab  546,  5.  —  Vs.  57.  Ohne 
Nennung  des  Dichters  zitirt  Ham.  712,  15,  die  wie  IAnb. 

WM  ^ 

liest.  Zu  der  LA  vgl.  jXaE  Igj'LJ  (j,!^ 


Ham.  712,  11.  —  Vs.  59.  ist  wohl  wie  Lwaj  behandelt. 
—  Vs.  63.  Ebenso  £^4-*  Harïrï,  Mak.  436,  7.  — 

Vs.  65.  Santamari  zu  den  àawâhid  Sibaweihl’s  hat  ausser- 

&  ^  * 

dem  die  Fassung  LtLwJ!  oJÜli  OjXi. 
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Ged.  XIV.  Vs.  19.  S.  Orient.  Litztg.  a.  a.  O.  —  Vs.  21. 
Vgl.  Landberg,  Dial,  de  V Arabie  mérid.  I  292  (im  arab. 
Original  S.  288  fehlt  gerade  die  Stelle  von  den  Brettern). 
313.  —  Vs.  24.  in  psychischem  Sinne,  wenn  auch 

nicht  in  malam  partem,  Ham.  135  Vs.  3. 

Ged.  XV.  Vs.  7.  IJa'ls  725,  15.  —  Vs.  16.  S.  zu  VI 
18.  —  Vs  22  Note  1.  iod-o/o  hat  emfatische  Indetermination; 
an  der  LA  finde  ich  nichts  besonders  Gutes.  — 

Note  2.  Lies  LUI  (p  J.*».!  intrans.);  es  ist  eine  andere  Er¬ 
klärung  von  —  Vs.  23.  Der  Vers  stört  hier.  Erst 

26  grüsst  er  sie,  und  erst  27  erwidert  sie  den  Gruss. 
Vs.  24  schliesst  auch  besser  an  Vs.  22  an  als  an  Vs.  23, 
der  hinter  27  passt.  —  Vs.  29.  Ein  Gedicht  gegen  den 
übelberufenen  Stamm  Muhärib  Hätim  XXXIV.  —  Vs.  30. 
Der  Lederbraten  mag  ja  an  dieser  Stelle  Spott  sein,  aber 
der  Gebrauch  an  und  für  sich,  dass  einer  in  der  grössten 
Not  seine  Sandalen  nimmt  und  brät,  ist  vielleicht  nicht 
bloss  Hyperbel.  Aus  der  Sahara  wenigstens  wird  Der¬ 
artiges  berichtet,  s.  Ratzel,  Völkerkunde  III  42.  Vgl.  noch 

Imr.  54,  3  fcL  Lg-Uaj.  —  LcIaä.  heisst  einfach 

»Leute,  die  du  hungrig  siehst«,  Uo  ist  geradezu  = 
und  L«  ist  hier  mit  Bezug  auf  Personen  gebraucht,  siehe 

Syntakt.  Verhältn.  S.  610.  628  Mitte  und  zu  U  überhaupt 
§  200.  Vgl.  noch  besonders  die  beiden  Verse  bei  Sïrâfl 
zu  Sïb.  I  S.  7,5.  —  u-  s-  w-  sagt  entweder  die  Frau, 

um  ihn  zu  veranlassen  anderswohin  zu  gehen,  wo  reichere 
Leute  wohnen,  oder  die  (jU  sind  die  Muhärib  selbst,  und 
die  Worte  sind  parenthetisch  vom  Dichter  gesagt:  »obwohl 
das  Fruchtland  der  Leute  gar  nicht  ferne  war«. 
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Ged.  XVI.  Vs.  4.  Die  ungesunde  Weide  sind  die  ge¬ 
fährlichen  Folgen,  der  Krieg;  s.  Nöld.  zu  Mu'all.  Zuh.  41, 
wozu  noch  Ham.  210,  20.  Es  ist  eine  Drohung  gegen  die 
Feinde  und  passt  zwar  nicht  an  diese  Stelle,  aber  viel¬ 
leicht  vor  Vs.  3.  —  Vs.  6.  Das  vo.a.o  der  Codices  ist  ganz 

_  Ml 

in  Ordnung;  Subj.  ist  nicht  rwA->,  sondern  und 

[vCo  ist  Zustandssatz  zu 

Ged.  XVII.  Vs.  8.  Oder  j*t.  —  Vs.  9.  Lies 

Ged.  XVIII.  Vs.  1.  Zum  Beduinenhochmut  gegenüber 
dem  Städter  vgl.  aus  der  neueren  Literatur  v.  Oppenheim 
II  61,  wo  ein  Scheich  als  kedisch  (Halbblut)  bezeichnet  er¬ 
scheint,  weil  seine  Mutter  eine  Städterin  war.  —  Vs.  2 
Note  8.  Auch  im  Kämil  Beides,  vgl.  die  Critical  notes  S.  15. 
—  Vs.  3  Note  9.  Im  Kämil  Var.  —  Note  10.  Kä- 

mil  Text  ,  nur  eine  Handschr.  am  Rande  bür 

SS- 

Kämil  in  allen  Hdschr.  'U.  —  Vs.  4.  Für 

Kämil  Var.  Zu  vgl.  auch  die  Erklärung 

Mubarrad’s  und  das  Schob  zu  Näb.  19,  2,  ferner  Hud.  205,  1. 
Muall.  Zuh.  45  ;  auch  ist  ganz  gewöhnlich  in  dieser 

Verbindung. 

w  O 

Ged.  XIX.  Vs.  3.  Zu  s.  noch  bei  Goldziher, 

Abhandl.  II  S.  CVII  den  Verweis  auf  Tab.  I  3209,  1  (^£^). 
Es  bedeutet  nicht,  wie  Barth  will,  »schwächlich«,  sondern 
geht  auf  das  Tölpelhafte  des  Hirten.  Mit  mehr  Recht 
übersetzt  daher  Goldziher,  Abhandl.  I  77  »Dickwanst  (Ein¬ 
faltspinsel)«.  Vgl.  zu  dieser  Karakteristik  des  Hirten  mit 
seinem  dicken  Kopf  Nöld.,  Beitr.  z.  Poesie  d.  Arab.  S.  179 

Vs.  10;  s.  noch  äx£A  bei  Tebr.  Ham.  66,  2.  Unser  Dichter 
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führt  ihn  als  einen  Menschen  ein,  dem  die  feineren  Kultur¬ 
güter,  wie  der  Wein,  bis  dahin  fremd  waren.  Er  macht 
sich  nun  den  Jux,  ihn  mit  Wein  vollzupumpen,  der  denn 
auch  seine  Wirkung  tut.  »Schwächling«  passt  ganz  und 
gar  nicht.  —  Vs.  4.  Wenigstens  haben  sie  dem  armen 
Teufel  die  unfreiwillige  Zeche  gezahlt.  —  Vs.  5.  Schliess¬ 
lich  war  der  Dichter  noch  so  nett,  ihn  bei  sich  zu  be¬ 
halten,  bis  Rausch  und  Kater  verflogen  waren,  und  er 

*-  o  — 

sich  wieder  »x*ääj«  befand.  Die  Leute  werden  wohl  die 
des  Betrunkenen  sein.  So  ist  am  Morgen  Alles  in  Ord¬ 
nung,  und  es  setzt  keine  Tadelreden,  obwohl  doch  aller 
Wein  ausgetrunken  worden  war.  —  Vs.  6.  ist  Ver¬ 

stärkung  des  Suffixes  von  »ihnen  ihrerseits«.  Ueber 
zur  Angliederung  von  Attributen  an  Personalprono¬ 
mina  s.  meine  Syntakt.  Verhältn.  S.  253.  337.  Vgl.  ferner 

‘Amr  Mu'all.  43.  44  Ü-o  was  »unsere 

beiderseitigen  Schwerter«  bedeutet.  So  ist  auch  ebenda  Vs.  74 
zu  verstehen.  Ferner  Hätim  S.117  Vs.  5.  Unsere  Stelle  be¬ 
deutet  also  wörtlich  »obwohl  in  ihm  für  sie  ihrerseits  keine 
Verwandtschaft  liegt«.  —  Vs.  8.  Auch  das  Schob  mit  L<a..ö 
hat  gewiss  üjLää.  zur  Voraussetzung.  —  Vs.  10.  Gusam  = 
Taglib  (s.  Barth)  =  wir.  Das  Subst.  selbst  steht  hier  statt  des 

Rückweisepron.  nach  dem  isolirten  Hilfsverbum  (s.  zu 

letzterem  meine  Syntakt.  Verhältn.  §  259).  Vgl.  XX  23.  — 

Vs.  11.  Hammäm  ist  also  schon  tot;  anders  das  Schol. 

zu  12.  Vgl.  Orient.  Litztg.  a.  a.  O.  45 auch  sonst  in  Ge- 

£ 

dichten  über  Tote.  —  Vs.  13.  Lies  —  Vs.  17.  Nicht 
»für  sie«  (Schol.),  sondern  »bei  ihnen«.  Er  will  sagen, 
dass  sie  sich  in  gesicherten  Verhältnissen  ihrer  Toilette 
widmen  können,  vgl.  Tab.  Ib  957,  7.  Auch  der  Wein- 
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genuss  weist  auf  die  friedlichen  und  sicheren  Zeiten  hin, 
vgl.  auch  hierzu  Tab.  a.  a.  O.  5. 

Ged.  XX.  Vs.  1.  Nicht  die  Finsternis  (Schob),  sondern 
im  Gegenteil  das  in  Wirklichkeit  oder  in  der  Fantasie 
Sichtbare.  —  Vs.  2.  Es  ist  nur  von  einem  Blitz  die  Rede, 
also  ist  nicht  »sich  übereinanderlegen«,  sondern  wohl 

einfach  »niederfahren«,  obwohl  ich  diese  Form  sonst  nur 
in  der  übertragenen  Bedeutung  »sich  dehmütigen«  kenne. 
Der  Gegensatz  ist  Ham.  91,  19.  —  Vs.  7.  Diese 

Bedeutung  von  c.  acc.  auch  Hud.  213,  1.  —  Vs.  9. 

Zur  Zusammenziehung  der  Kamele  vgl.  auch  lAnt.  Mu'all. 
xi.  —  Vs.  17.  Vorher  muss  Etwas  fehlen  wegen  ^  und 
des  weibl.  Imperativs.  —  Vs.  23.  =  wir,  als  Rück- 

G  ^ 

Weisung  zu  tJUUb  s.  zu  XIX  10. 

Ged.  XXI.  Vs.  1.  Zitirt  bei  Jäküt  I  369.  Für  xiLisd 

bei  Jak.  auch  Var.  Ä-Rid.  Darauf  folgt  bei  Jäk.  der  gleiche 
Vers,  wie  im  Ag.  (s.  Note  1),  darauf  der  unten  abgedruckte 
als  (3)  bezeichnete  Zusatzvers  aus  Ag.,  Alles  als  von 

—  Vs.  2.  (jA*J)Lgx>  bei  Hut.  auch  78,  1,  ebenda  &R=>. 
Der  einzuschiebende  Vers  (Note  1)  bei  Jäküt  (s.  zu  Vs.  1) 
mit  folgenden  Varianten:  Bei  ^  und  J;  bei  ö^x>: 
ax+x;  bei  und  y^-  Für  heisst  es  im  Ag. 

ytülj.  —  Vs.  5.  Was  im  Winter  niedergeregnet  ist,  ist 
im  Sommer  in  Brunnen  aufbewahrt.  Das  Schob  versteht 
richtig  von  der  Milch.  ^.Àkxj  u.  s.  w.  ist  wohl  »sie  wen¬ 
den  sich  dem  Wasser  (erst)  zum  Tsr  zu«,  was  er  ihnen 
im  Hinblick  auf  die  Jahreszeit  als  gute  Leistung  anrechnet. 
Schob  C  zu  Vs.  5  versteht  »sie  sind  dem  Wasser  anhäng- 
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lieh«.  Dass  das  Schol.  B  zu  Vs.  6  L-âlar.  im  Sinne  von 
»hinbringen«  fasse  (Barth),  trifft  nicht  zu.  Es  erklärt  dort 
überhaupt  nicht  sondern  das  doppelte  sLyo.  Was 

Schol.  B  zu  5  sagt,  ist  Erklärung  von  —  Vs.  g. 

»auf  die  Finger«  statt  »Zähne«.  Es  gibt  allerdings  auch 
ein  »auf  die  Zähne  beissen«  —  »geduldig  ertragen«,  z.  B. 
Ham.  6,25.  —  Vs.  10  b.  Vgl.  Nöld.,  Beitr.  z.  Poesie  d.  Arab. 
99  Vs.  16.  —  Folgendes  sind  die  vier  weiteren  von  Barth 
erwähnten,  aber  nicht  abgedruckten  und  behandelten  Verse 
dieses  Gedichts  in  Ag.  Leider  sind  mir  TA,  LA  und  ver¬ 
schiedene  andere  Hilfsmittel  nicht  zugänglich. 

y&sc  A«  ^.a£  c_àA (jvd aï  ^  A  L  JlJf  Ls!  Lo  ^Xa  (1) 

In  Folge  seiner  P'reigebigkeit  findet  einst  sein  Erbe 
nicht  gerade  viel  vor,  aber  er  wird  doch  auch  nicht  arm 
dastehen.  Vgl.  Hätim  S.  O,  16  f.  — A  =  »ein  Mittel¬ 

ding«  wie  Lebïd  2,  4  und  öfters. 


^.A^.JLj  IJÖjJ  jiJ  La  !<M  5^.4-È  ÎsLàâJ!  J.aA  5v.£A  JLsÎ  (2) 


»ein  scharfes  (Schwert),  das,  wenn  es  geschwungen 
wird,  gar  nicht  Fleisch  genug  herunterhauen  kann.«  Zwi¬ 
schen  Füllen  und  Lanze  ist  das  tertium  comparationis  die 
Elastizität  und  Biegsamkeit,  die  auch  von  der  Lanze  oft 
gerühmt  wird,  z.  B.  in  dem  beliebten  Vergleich  mit  den 
(wellenförmig  schwingenden)  Brunnenstricken.  Nolde  ( Reise 
234)  sah,  dass  sich  arabische  Pferde  mit  einem  Hinterhuf 
ganz  sorgfältig  das  Ohr  kratzten  oder  den  Harbüschel  auf 
der  Stirn  in  Ordnung  brachten.  Wenn  die  Rosse,  wie  oft 
geschieht,  als  mager  bezeichnet  werden,  so  ist  das  meist 
ein  rühmendes  Prädikat  für  sie. 


pA-öli  iaAij  ^.aj  Lai  L$J  _Iaa  &jli  1.2.ÀA  ^Li  (3) 

Zitirt  bei  Jäküt  I  370  in  besserem  Zusammenhang, 
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s.  oben  zu  Vs.  i.  Für  -I2..0I  auch  ia-ôî  ;  es  ist  3 

^y-r  ^  bo. 

^zio  Js£.  ^yJLstJf  äZxli  x*£  ^.jT  ^-ol  ^./ot  U1  f<M  (4) 

»Mag  ein  andrer  die  Trefflichkeit  seines  Freundes  ver¬ 
herrlichen  —  der  Fluch  des  Herrn  der  Welt  treffe  Bisr!« 
Zeitsätze  dieser  Art  sind  nicht  so  sehr  häufig,  s.  Syntakt. 
Verhältn.  S.  649. 

Ged.  XXII.  Vs  2.  ist  hier  »(auf  eine  Gefahr) 

aufmerksam  machen«,  »warnen«  wie  Imr.  57,  3  ^ 

IX*  KLs>).  —  Vs.  4.  In  C  darf  man  nicht  »und  wie 

sie  .  .  .«  übersetzen,  sondern  höchstens  »und  dass  .  .  .«, 
aber  besser  »und  was  sie  uns  kosten  liess,  (nämlich)  .  .  .«. 
—  Vs.  9.  Kein  Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden. 
Soll  die  Nacht  als  sehr  finster  —  um  die  Neumonds- 

zeit  —  bezeichnen?  Vgl.  <J^?  a ï Imr.  43,  1. 

Ged.  XXIII.  Vs.  5.  Lies  —  Vs.  8.  Auch  ich  halte 
C  für  besser,  vgl.  Ham.  83  Vs.  1.2.  —  Note  4.  Wenn  die 
zweite  Erklärung  späterer  Zusatz  ist,  so  muss  überhaupt 

alles  hinter  stehende  Zusatz  sein  wegen  —  Vs.  16. 
Besser  als  nomen  loci;  ebenso  Hud.  162,  3.  —  Vs.  19. 

föl  war  richtig,  »so  oft«  oder  »sobald«.  —  Vs.  27.  Vgl.  zu 
III  17.  —  Vs.  28b  deutet  auf  freiwilliges  Wegziehen.  — 
Vs.  29.  Auch  hier  sieht  man,  dass  sie  dem  Regen  zu  Liebe 
wegzogen.  —  Vs.  30.  Vorher  scheint  etwas  zu  fehlen.  C 
ist  korrupt,  auch  B  kaum  in  Ordnung.  L*..w.==.  gibt  keinen 

Sinn,  lies  mit  C  »an  dem  dauernd  geblieben  wurde«, 

transitiv  wie  Ham.  686  Vs.  1.  vielleicht  »der 
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(jetzt)  verweht  ist«.  —  Vs.  31.  Lol*is  (B)  war  nicht  schlecht; 
es  setzt  von  (30)  fort.  Das  Partizip  L>*Äi/o 

würde  ich  eventuell  dem  von  Barth  vorgeschlagenen  Infin. 
byc&x>  vorziehen;  die  Frauen  sind  so  schön,  dass  die  Männer 
des  Stammes  keinen  Anlass  haben,  sich  fremde  Frauen  zu 


holen.  Indes  dürfte  es  sich  empfehlen  zu  lesen  »die 

niemals  einen  unter  den  ‘A.  sahen,  der  nach  Anderem 
strebte  als  nach  Morgen-  und  Abendtrunk«.  Wahrschein¬ 
lich  hat  sogar  das  Schob  auf  Grund  dieses  Textes  para- 

w  2 

frasirt,  wenn  es  sagt  ^aJ.  Die  LA  ist 

besser  als  «b  —  Vs.  32.  Ein  zweites  Obj.  zu 
ist  nicht  erforderlich:  »Ich  wollte  sie  zur  Vernunft  bringen 
—  o  wäre  doch  einer  unter  ihnen  gewesen,  der  Vernunft 
angenommen  hätte!«  Eine  Umstellung  ist  also  nicht  nötig. 


—  Vs.  38.  Lies 


Vs.  39.  Das  Suff,  von 


kann  nicht  mit  dem  Schol.  als  Genit.  obj.  gefasst  werden; 
da  müsste  ^y=^  schon  bedeuten  »mich  zu  berauben«  (Tab. 
II  b  649,  18),  was  hier  nicht  beabsichtigt  ist.  Es  ist  Genit. 
subj.:  »Sich  in  einen  Kampf  stürzen,  wie  der,  den  ich  führe 

—  da  ist  freilich  ein  Gefäss  alten  Weines  leichter  zu  neh¬ 
men«.  Die  LA  beruht  auf  Misverstehen  des  Genitivs. 

—  Vs.  40.  Die  jP  sind  die  Leute  'Ahtal’s;  »er  wird  nie¬ 
mals  ihr  Bluträcher«  =  »der  für  sie  Blutrache  nimmt«.  — 


Vs.  41.  ist  der  Eufrat,  wie  ‘Amr  Muall.  102  (s.  Nöld. 
z.  St.). 

Ged.  XXIV.  Vs.  1.  Nach  dem  Schob  ist  nicht 

einfach  »unsere  beiden  Brunnen«,  sondern  »unsere  beider¬ 
seitigen  Brunnen«  =  IjpLftç*.  Es  scheint,  dass  ohnehin 
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schon  ein  feindseliges  Verhältnis  bestand.  —  Vs.  2.  Immer¬ 
hin  sind  wir  als  mit  unserem  Wasser  freigebiger  bekannt; 
ein  Vorfall  wie  der  folgende  wäre  bei  uns  nicht  möglich 
gewesen.  —  Vs.  10.  C>».+£  vom  Hauptstock  des  Gebirges 

Istafirl  313,  i  Loj  — 

Vs.  19. 

Ged.  XXV.  Vs.  7  gehört  hinter  8,  das  Suffix  von 
schwebt  sonst  in  der  Luft. 

Ged.  XXVI.  Vs.  1.  (=  yas)  kann  als  numerisch 

gewendete  Indetermination  ( Syntakt .  Verhältn.  S.  162)  ver¬ 
standen  werden.  Er  ist  auf  einer  Seite  =  er  hat  ent¬ 
weder  Erfolg  oder  nicht  —  also  riskir’s!  Und  so  meint  es 

wohl  das  Schob  Andrerseits  vgl.  6  <5^^ 

9  ~  j  09  ^  — 

yd  S.  ;j5v!  ycï  ^£.  Ham.  677  Vs.  2,  wo  es  »auf  die  Seite 
gesetzt«,  »vernachlässigt«  bedeutet.  Bei  Kut.  wäre  es  dann 
»der  wird  (leicht)  auf  die  Seite  gesetzt«,  und  die  Worte 

c  »  .  , 

von  (jl  an  wären  Parenthese  des  Dichters,  was  sie  ja  auch 

bei  der  ersteren  Auffassung  sein  können.  —  Vs.  2.  In 
der  Tat  verdient  die  LA  den  Vorzug.  Er  ist  ein 

hässlicher  Mensch,  vgl.  Hud.  207,  5.  Unter  den  hässlichen 
Körpermerkmalen,  die  IKut.,  Adab  146,  4  f.  aufzählt,  sind 
auch  diese  beiden  (146,  8.  147,  8).  —  Vs.  3.  Lbcà  ist  hier 

=  çkd»  »einen  hässlich  finden«.  —  Die  für  uns  Heutigen 
abgetane  Auffassung  xiJIy+JJ  aus  LA  (versehentlich  in  den 
Komm,  zu  Vs.  2  geraten)  hätte  Barth  doch  nicht  ab- 
drucken  sollen.  —  »Was  die  Leute  verbergen,  entspricht 

dem  Aeusseren«  ergibt  keinen  passenden  Sinn;  statt 
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ist  zu  vokalisiren  »was  er  den  Leuten  verbirgt«,  mit 

Wechsel  der  Person  wie  öfters;  wen  dieser  stört,  der  lese 

ist  als  Verbum  des  Verbergens  mit 
doppeltem  Akk.  verbunden  wie  z.  B.  pXf  Balärl.  115,6.  — 

Vs.  4.  Sy*  »einmal«  =  »früher«?  War  er  Christ  und  ist 
zum  Islam  übergetreten?  —  Vs.  5.  »Du  warst  dem  Keis 
dadurch  fatal,  dass  du  von  seiner  Rasse  bist.«  Die  Be¬ 
ziehungen,  von  denen  Barth  spricht,  sind  verwandtschaft¬ 
liche.  —  Vs.  7  a.  Während  es  sonst,  wenn  Kamele  zur 
Tränke  gehen,  umgekehrt  ist.  —  Vs.  8.  v-jLöI  mit  v_j  Hud. 

203,  2.  —  Vs.  1 1.  Lies  oder  »von  dem  die  Kunde 
[oder  Spur]  bleiben  wird«.  —  Vs.  12.  S.  zu  XXI  2. 

Ged.  XXVIII a  Vs.  1.  Vgl.  oben  zu  VIII  10.  —  Vs.  4. 
Eher  —  Note  9.  Auch  in  XXVIII  b  wird  die 

Tötung  vorausgesetzt. 

Ged.  XXVIII b.  Die  Rosse  umstehen  den  toten  Herrn; 
vgl.  ‘Amr  Muall.  27. 

Ged.  XXIX  Vs.  3.  Xenophon,  der  mit  dem  Here 
des  Kyros  durch  diese  Gegenden  kam,  sah  dort  viele 
Strausse  (Anab.  I  5);  auch  die  Jagd  auf  Wildesel  schildert 
er  übrigens,  und  auch  die  Katavögel  fehlen  nicht.  — 

Vs.  10.  Es  steht  b.ü'  da,  nicht  Sie  macht  nicht 

Visiten  bei  der  Nachbarin,  sondern  geht  vornübergebeugt. 
Diese  Haltung  der  Frauen  z.  B.  bei  Kut.  selbst  XV  14.  Vgl. 
Irnr.  19,  12  u.  sonst.  —  Vs.  14.  (C)  ist  mindestens 

ebenso  gut;  Lg-bo  hängt  dann  von  ab.  —  Vs.  16. 

Mit  Unrecht  lässt  das  Schob  Iäj  von  abhängen, 

es  gehört  zu  ^LtaÄi!,  »in  uns  ist  warten«  =  »wir  warten«. 
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Vgl.  zu  diesem  Gebrauch  von  >  Ham.  53,20.  Hud.  217,4. 
Lebld  Nr.  14  Vs.  27.  Kutämi  XXIX  100.  Weit  häufiger 
sind  solche  Ausdrücke  mit  —  Vs.  17.  Ungewöhnlich  ist 
auch  der  Plural  Vs.  12,  Vs.  29.  Plurale  Jl*i 

statt  Jjti  zu  Singulären  noch  in  Vs.  42.  95.  97,  siehe 

unten.  Ferner  zum  Sing.  Vs.  98.  Ueber  den 

angeblichen  Plural  s.  oben  zu  I  32.  —  Vs.  19.  Der 

Habicht  steht  Ham.  278  Vs.  3.  —  Vs.  21  Schob 

Fälle,  in  denen  das  Verhältnis  zwischen  Subj.  und  Obj. 
vertauscht  erscheint,  kommen  tatsächlich  vor,  und  ich 
könnte  einige  Belege  geben.  Allein  die  Hauptschwierig¬ 
keit  ist  hiermit  nicht  beseitigt.  Sie  liegt  in  dem  syntaktisch 
unverständlichen  Das  Schob  nimmt  eine  Elipse  an,  die 

w  ’ 

es  mit  (jt  auffüllt,  was  unmöglich  ist.  Aber  auch  die 

Annahme  der  immerhin  höchst  seltenen  Vertauschung  von 
Subj.  und  Obj.  scheint  mir  nicht  erforderlich  zu  sein  und 
der  natürlichste  Satzbau  und  Sinn  sich  zu  ergeben,  wenn 

man  als  Perf.  vokalisirt  (IäFÄäj)  und  Ai  statt  liest  »und 
zu  dem,  was  wir  gerne  empfangen  haben,  gehört  die  an¬ 
genehme  Nachricht«  als  Parenthese.  —  Vs.  22.  ist  »die 

hohe  See  gewinnen«  Delectus  62,  4.  Nöld.,  Beitr.  z.  Poesie 
d.  Arab.  82,  1.  Das  Schob  verwischt  das  Bild  von  den 
aussegelnden  Frauensänften,  zu  dem  Tar.  Mu‘all.  3  zu  ver¬ 
gleichen  ist.  —  Vs.  35  steht  ferner  Harïrî  Mak.  518.  — 

Vs.  41.  Die  Beziehung  des  Suffixes  auf  3ju>  wäre  ge- 

?  ? 

künstelt.  Im  Koran  ist  —  y*  das  im  Folgenden  erscheint, 

aber  hier  schon  vorschweben  könnte,  oft  weiblich.  Vgl. 
eine  andere  Anlehnung  an  den  Koran  auch  in  der  äusseren 
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Form  Vs.  49  (s.  u.).  Indes  könnte  sich  bei  dem  Dichter  im 

..«f 

zweiten  Halbverse  für  | eingeschlichen  haben  (vgl. 
Vs.  43),  ähnlich  wie  III  50  ^  für  (s.  Barth  dort). 

—  Vs.  42.  Nicht  bloss  sondern  auch  hat  die  Be¬ 
deutung  »Spur«.  Indes  ist  ein  ebenfalls  künstlicher 

--  ^  o 

Plural  statt  oä  zu  vgl.  zu  Vs.  17,  denn  so  passt  es 

zu  und  Lö.äj.  —  Vs.  43.  geht  nicht  auf  Zwie¬ 

tracht,  sondern  auf  die  grosse  Ausbreitung  des  Volks.  Die 
Uneinigkeit  ist  auch  vorher  nur  im  ersten  Exempel  (Vs.  39) 
betont,  dann  verliert  sich  der  Dichter  in  Betrachtungen  über 
den  Untergang  mächtiger  Völker  überhaupt,  wie  denn  auch 
im  Koran  von  Zwietracht  beim  Volke  Noah’s  nicht  die 

o  , 

Rede  ist.  —  Vs.  49.  sc.  'iLLaJl  »die  Arche«  (Fern.), 

Kur.  11,  40,  von  der  aber  vorher  nicht  die  Rede  war,  so 
dass  der  Eindruck  entsteht,  als  fehle  vor  49  etwas.  Allein 
auch  in  der  vorschwebenden  Koranstelle  1 1 ,  46  erscheint 
nach  Zwischenbemerkungen  unvermittelt  das  Prädikat  der 

Arche  (i^O^Lî  —  Vs.  55.  Das  Schol.  betont 

als  tertium  comparationis  zwischen  Greisen  und  Geiern 
die  Stärke  des  Geiers.  Es  ist  aber  das  Beisammenhocken 
der  gekrümmten  Vögel  mit  ihrem  eingesunkenen  Hals  und 
kahlen  Schädel,  dann  ihre  sprüchwörtliche  Langlebigkeit, 
s.  zu  letzterer  Goldziher,  Abhandl.  II  S.  LI  Mitte.  Ist  viel¬ 
leicht  die  Fabel  von  der  Langlebigkeit  der  Geier  aus  ihrer 
Haltung  hervorgegangen?  —  Vs.  56.  Das  Schol.  erblickt 
das  Ansehn  des  Plengstes  darin,  dass  höchstens  alte,  aber 
nicht  junge  Tiere  ihn  anzubrüllen  wagen,  eine  gezwungene 
und  wenig  einleuchtende  Auslegung.  Hier  wie  sonst  ist 

»röcheln«,  und  es  wird  z.  B.  von  jungen  Kamelen  ge¬ 
sagt,  denen  behufs  der  Zähmung  eine  Schlinge  um  den 
Hals  gelegt  wird,  die  sich,  wenn  sie  nicht  pariren,  zuzieht, 
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so  dass  sie  röcheln ,  vgl.  A.CÔ  jXlpf  -Ha! li  iaitj  Imr. 

5 2,  28.  Bei  Kut.  ist  nun  xJ  =  xi  ^K.JI  =  s^Kj; 

Derartiges  ist  häufig.  Der  Dichter  will  sagen  :  Die 
von  dem  Hengst  abstammenden  Füllen  (=  die  ein¬ 
zelnen  Stammesangehörigen)  unterliegen  nicht  der  Zäh¬ 
mung.  —  Vs.  66.  Die  in  die  Parenthese  von  Vs.  65 
hineingezogene  Apposition  von  oljf  u.  s.  w.,  wie  sie  Barth 
will,  ist  aber  sehr  hart!  Eher  könnte  oüf  das  Affix  von 
in  63  aufnehmen  »wir  — Ijad  u.  s.  w.«.  Vgl.  indes  zu 
Vs.  67.  —  Vs.  67.  Hier  ist  von  Kamelen  (jC-Lf)  die  Rede, 
Vs.  64  und  65  waren  es  Rosse;  auch  hat  der  Kasus  von 
mag  er  Nomin.  oder  Akkus,  sein,  keinen  Zusammen¬ 
hang.  Fängt  etwa  mit  oLl  in  Vs.  66  ein  Relativsatz  an, 

dessen  Präd.  das  erste  Wort  von  67  ist,  das  dann  »A-cM 

»seine  ferner  stehenden  (Verwandten)«  zu  lesen  wäre? 
(Vs.  80  bedeutet  Ailot  »überhaupt  nicht  verwandt«.)  In 
Vs.  69  erfolgt  alsdann  die  Zusammenfassung,  s.  Barth.  — 
Vs.  77.  Ich  stimme  Barth  bei,  nur  glaube  ich  nicht,  dass 
bei  den  Kamelinnen  an  die  Ma'add  zu  denken  ist,  sondern 

es  ist  der  Krieg.  —  Vs.  83.  Lies  —  Vs.  95.  Ai 

bedeutet  nicht  »Ahnen«.  Vielleicht  ist  es  künstlicher  Plur. 

(vgl.  Barth  Vs.  17)  zu  ^Ai  »unveränderte  Sache«,  also  etwa 
»haltbare  Behauptungen«,  oder  wahrscheinlicher  mit  Um¬ 
stellung  des  Punkts  A-c-  »Entschuldigungen«  als  Plural  zu 

äjAc,  vgl.  oben  zu  Vs.  17.  —  Vs.  97.  ÿyù  ist  Plural  zu 

sWä  statt  s.  zu  Vs.  17,  »gehässige  Reden«;  vgl.  Sv-ui 

Harïrï  Mak.  2,  7.  00^  ebenda  35,  7. 

Ged.  XXXI.  Vs.  17.  ist  regulärer  Plural  zu 

Freiburg  i.  B.,  1.  Sept.  1902.  H.  Reckendorf. 
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A  Christian  Bahira  legend. 

By  Richard  Gottheil . I) 


Translation  of  the  Arabic  text. 

(XIV,  252)1)  In  the  name  of  the  Father,  the  Son  and 
the  Holy  Ghost,  one  God  —  we  commence  —  with  the 
help  of  God  the  exalted  one,  and  of  his  excellent  guid¬ 
ance,  the  account  of  Bahira  the  monk,  the  Arabian,  which 
he  himself  told  to  Murhib  the  monk.  Peace  be  from  the 
Father!  Amen! 

He  said:  When  I,  Murhib  the  Sinner,  had  dwelt  in 
the  wilderness  for  a  long  (2 53)  time,  I  saw  at  a  distance2) 
a  large  dwelling-place.  I  went  to  it;  and  when  I  had 
come  and  had  gone  in,  I  found  in  it  an  old  monk  whose 
name  was  Bahira.  When  he  saw  me,  he  greeted  me  and 
was  very  glad  with  me.  He  said,  praise  be  God  who  hath 
caused  me  to  see  thy  face  this  day.  These  forty  years 
I  have  not  seen  the  face  of  a  Christian  except  thee.  Now 
I  know  and  am  certain  that  my  life  has  come  to  an  end 
(254)  and  that  my  death  is  at  hand.  God,  praised  be  he!, 
hath  brought  thee  hither  to  me  that  thou  learn  my  whole 


1)  See  Vol.  XIII,  p.  189  ff .  ;  Vol.  XIV,  p.  203  ff.;  Vol.  XV,  p.  56  ff. 
—  The  figures  in  parentheses  refer  to  the  pages  of  the  Arabic  text  in 
Vols.  XIV  and  XV. 

2)  The  Ms.  has  clearly  R-ead  cW* j  ^A  as  in  D. 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII. 
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story  and  relate  it  to  the  faithful,  as  also  that  which  hap¬ 
pened  to  me  in  this  place. 

I  tell  thee,  O  my  brother!,  that  I  am  a  sinful  man  of 
the  people  of  Antiochia.  I  went  once  to  the  mountain 
Mt.  Sinai,  in  order  to  obtain  a  blessing-  in  the  places  of 
the  holy  ones,  and  that  I  might  also  receive  the  blessing 
which  comes  from  the  prayers  of  the  monks  living  there. 
When  I  had  come  to  them,  I  prayed  in  these  holy  places, 
and  one  of  the  old  monks  said  to  me:  “O  my  brother!” 
(I  answered  him,  “I  am  at  thy  service,  O  pious  man!”), 
“God  will  show  thee  much  evil  when  thou  goest  out  from 
this  place”.  I  answered  him,  ‘‘Let  the  will  of  God,  the 
Most  High,  be  done”.  Then  I  carried  out  that  which  he 
wished  me  to  do,  and  I  went  forth  from  that  place.  When 
I  had  come  near  to  the  mountain,  I  saw  a  great  light,  the 
like  of  which  has  not  been  seen,  and  many  angels.  And  I 
saw  a  cross  shedding  light  over  the  whole  earth  —  seven 
times  more  than  the  sun  — ,  and  a  great  angel.  I  was 
much  afraid  at  this.  But  the  angel  said  to  me,  be  not 
afraid.  Then  I  saw  four  chief  winds  moving,  one  after  the 
other.  I  saw  a  white  lion  coming  from  the  interior  of  the 
wilderness.  It  consumed  the  east  and  the  west,  the  wil¬ 
derness  and  Syria,  and  it  drank  the  waters  of  the  sea. 
Then  it  settled  in  the  west.  On  its  head  (2 55)  were  twelve 
horns.  The  angel  said  to  me,  “this  is  the  kingdom  of  the 
Ishmaelites”. *) 

Then  I  saw  a  black  she-wolf.  It  consumed  the  east 
and  the  west.  It  had  three1 2)  horns.  The  angel  said  to 
me,  “this  is  the  king  of  the  sons  of  Häshim,  son  of  Mu¬ 
hammad”.  And  I  saw  very  plainly  a  bull  coming  from 
the  wilderness.  It  had  five  horns;  and  it  consumed  the 
four  corners  of  the  world.  Then  it  went  down  to  Mosul. 


1)  PX  “Hashim  Ismael”. 

2)  All  the  Arabic  Mss.  have  the  number  “three”,  while  the  Syriac 
have  “seven”. 
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I  said  to  the  angel,  what  is  this?  He  answered,  this  is 
the  king  al-Mahdï  ibn 'All  and  Fätimah.1)  Just  as  the  bull 
is  peaceful2)  and  a  leader,  so  will  his  kingdom  be  peaceful 
and  a  leader.  As  the  lion  breaks  all  that  comes  in  its 
way,  so  will  he  of  the  lion  not  leave  before  him  any  who 
oppose  him.  To  this  Mahdl  the  tribes  of  the  Ishmaelites 
will  be  subservient.  With  him  will  end  the  kingdom  of 
the  Arabs. 

I  saw,  further,  a  panther  coming  from  the  west.  He 
came  clothed  in  clothing  of  blood.  I  said  to  the  angel, 
what  is  this?  He  said,  this  is  the  king  of  the  Banü  Su- 
fyän,  who  will  destroy  the  children  of  Ishmael  with  the 
sword. 

I  saw  also  a  goat  coming  from  the  west.  (256)  It 
reached  the  Temple,  I  said  to  the  angel,  what  is  this? 
He  answered,  this  is  the  king  of  the  inhabitants  of  Katar, 
who  are  the  Banü  Yuktän. 

I  saw  also  a  lion  arrive,  coming  from  the  wilderness 
in  great  might.  It  consumed  everything  and  trod  every¬ 
thing  under  foot.  It  left  nothing  in  its  path.  I  said  to 
the  angel,  what  is  this?  He  answered,  this  is  called  the 
Mahdï  ibn  ‘Äyeshah.  During  his  time  and  his  days  there 
will  be  great  misfortune,  the  like  of  which  shall  not  be 
[again]  in  the  world. 

I  saw  also  a  man  clothed  in  green  garments.  I  said 
to  the  angel,  what  is  this?  He  answered,  this  is  the  last 
king  of  the  Ishmaelites,  in  whom  is  their  end. 

I  saw  then  a  wagon,  decked  out  with  all  that  is  beau¬ 
tiful.  I  said  to  the  angel,  what  is  this?  He  answered, 
this  is  the  king  of  Rüm,  who  will  rule  over  the  whole 
earth  until3)  the  end  of  [all]  kingdoms. 

1)  PX  omit  “and  Fätimah”.  Are  we  to  see  here  a  more  Shiitic  ten¬ 
dency,  the  belief  in  a  less  personal  “Imam”? 

2)  I  can  not  substantiate  this  translation  of  *,AÄX>. 

3)  DEPX  have  “at  the  end  etc.”. 
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Then  I  saw  a  great  serpent.  It  opened1)  its  mouth 
and  swallowed  all  things  without  pity  or  mercy  or  favour. 
I  said  to  the  angel,  what  is  this?  He  said  to  me,  this  is 
the  Messiah,  the  liar  —  who  is  called  the  false  Messiah. 
He  will  come  at  the  end  of  time,  and  will  destroy  all  who 
oppose  him. 

Then  I  saw  Satan  —  may  God  enchain  him!  —  raising 
himself  towards  heaven.  He  came  like  the  lightning,  full 
of  hatred  and  anger.  I  saw  a  man  coming  from  the  east 
in  beautiful  (257)  white  garments.  I  said  to  the  angel, 
who  is  this?  He  answered,  this  is  Elijah  the  prophet,  who 
will  come  at  the  end  of  time,  before  the  true  Messiah. 

I  saw,  then,  three  angels  clothed  in  fire  and  girdled 
with  flame.2)  I  said  to  the  angel,  who  are  these?  He  an¬ 
swered,  Gabriel,  Michael  and  one  of  the  Seraphim.  The 
angels  went  away,  and  one  of  the  Seraphim  was  left.  He 
said  to  me,  O  man!  fear  hath  made  thee  tremble;  but  I 
shall  lead  thee,  and  thou  shalt  be  quiet3)  and  at  rest. 

He  said  to  me,  follow  me,  do  not  be  afraid.  I  fol¬ 
lowed  him  and  he  took  me  to  heaven.  I  was  like  unto 
one  asleep  —  in  the  spirit,  not  in  the  body.  I  looked  to¬ 
wards  heaven  and  towards  the  heaven  of  heavens,  and  I 
saw  a  great  light  —  [the  greatness  of  which]  can  not  be 
described.  I  heard  the  songs  of  the  angels  praising  the 
Ancient  of  Days,  with  much  praise  and  immeasurable 
pains.  One  can  not  comprehend  or  recount  the  words 
(258)  of  praise  sung  to  the  one  and  only  Trinity  —  Father, 
Son  and  Holy  Ghost  —  saying:  ‘Holy!  Holy!  Holy!  is  the 
Lord  Zebaoth’.  I  saw  the  earth  about  to  become  empty 
and  void,  the  heavens  stretched  out  like  a  piece  of  paper. 


1)  Read  with  PX  X.&3. 

€ 

2)  Reading  j,  with  D. 

'Tv 

3)  Evidently  from  though  the  form  is  peculiar. 
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Then  the  earth  was  emptied  and  it  became  a  desert.  I 
saw  the  holy  ones  going-  into  Paradise  and  the  sinners 
going  to  eternal  punishment.1)  He  then  took  me  inspirit 
—  not  in  the  body  —  and  I  saw  the  apostles  of  Jesus 
our  Lord  in  a  high  and  lofty  station.  I  am  not  able  to 
describe  it,  nor  can  my  tongue  tell  its  excellencies.  I 
saw  John  the  Baptist  —  of  high  rank  —  more  exalted 
than  all  the  prophets.  I  saw  collected  beneath  them  the 
martyrs  in  their  various  places,2)  David  the  prophet  sing¬ 
ing  praises,  and  all  the  [other]  prophets  reading  that 
which  they  had  been  accustomed  to  read  on  earth  with 
rejoicing  and  gladness  and  much  praising.  I  saw  the  tree 
of  disobedience,  the  tree  from  which  death  was  born.3)  I 
saw  the  tree  of  repentance,  which  is  the  tree  of  life.  I 
saw  a  valley,  very  large  and  very  deep:  in  it  there  was 
an  unquenchable  fire,  and  a  worm  that  never  sleeps,  and 
punishment  that  never  ceases;4)  and  many  people  —  more 
(259)  numerous  than  the  sand  of  the  sea  — -  crying  out  aloud, 
their  teeth  chattering5)  like  loud  thunder,  and  making  a 
noise  like  a  strongly  blowing  wind,  because  of  the  great¬ 
ness  of  the  punishment.  I  was  troubled  and  wept;  and 
I  said,  What  profiteth  it  a  man  if  he  gain  the  whole 
world,  but  lose  his  soul.  All  this  I  saw  in  the  spirit,  but 
not  in  the  body.6) 

After  this,  the  angel  who  had  me  in  charge  said,  Go 
to  Maurice,  king  ofRüm,  and  break  thy  staff  before  him. 

1)  P  has  one  of  the  Kur’än  expressions  for  “hell”. 

2)  Revelations  XX,  4. 

3)  Or,  rather,  “which  is  the  tree  of  death”.  I  have  translated  the 
reading  of  D. 

4)  I  have  taken 
similar  expressions. 

5>  P 

6)  The  insistance  upon  the  spiritual  vision  of  these  things  is  evidently 
a  polemic  against  Mohammed’s  ride  to  heaven. 


in  the  sense  of  and  other 
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Say  to  him,  ‘Thus  shall  be  broken  thy  kingdom  by  the 
sons  of  Ishmael’.  Then  go  to  Chosroes,  king  of  Persia, 
and  break  half  thy  staff  before  him  and  say,  ‘Thus  shall 
be  broken  thy  kingdom  by  the  wild  asses  of  the  desert’. l) 

I  went  to  Maurice,  king  of  Rüm ,  and  I  did  in  his 
presence  as  the  angel  had  commanded  me.  He  was  not 
angry  with  me.  He  only  said,  The  will  of  God  be  on  his 
creatures.  Then  I  went  to  Chosroes,  king  of  Persia,  and 
I  did  in  his  presence  as  the  angel  had  commanded  me. 
He  answered  me  and  said,  With  what  warrant  sayest  thou 
this?  Where  didst  thou  see  this  vision?  I  said,  On  Mt. 
Sinai,  the  place  where  Moses  received  the  Thorah  from 
God.  And  what  didst  thou  see  there,  he  asked.  I  an¬ 
swered,  (260)  I  saw  a  wild  ass  come  and  seize  a  goat,  and 
tread  on  it  with  its  feet.  Then  I  told  him  my  story.  When 
he  had  heard  it,  he  sighed  and  said,  Go  in  peace! 

I  went  from  before  him  and  came  to  the  land  Aikär.2) 
I  took  up  my  preaching  among  [the  people  there],  say¬ 
ing  that  they  ought  not  to  bow  down  to  many  crosses, 
but  to  one  cross;  and  that  in  their  churches  they  ought 
not  to  make  the  sign  of  many  crosses,  but  of  only  one 
cross;  that  they3)  should  bow  down  to  it,  and  that  their 
hearts  should  be  turned  towards  the  cross  of  our  master 
Jesus  Christ,  the  redeemer  of  the  world: —  just  as  I  had 
seen  on  Mt.  Sinai  only  one  cross  set  up  in  the  whole 
world. 

When  the  Episcopi  of  this  region4)  heard  [this]  from 
me,  they  drove  me  [from]  their  country,  and  I  took  up 
my  habitation  in  this  wilderness,  near  the  children  of  Ish¬ 
mael.  I  became  friendly  with  them,  and  they  with  me; 
and  we  conversed  with  each  other.  I  took  up  my  abode 

1)  A  reminiscence  of  Gen.  XVI,  12? 

2)  Is  this,  perhaps,  a  corruption  of  the  indigenous  name  of  Armenia, 
Haik  or  Hd k  (Lagakde,  Armenische  Studien  No.  1226)?  E  has  “Armenia”. 

3)  Reading,  with  D,  etc.  A  has  the  second  person. 

4)  E  “of  Armenia”. 
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in  this  cell  and  dwelt  therein.  In  it  I  fashioned1)  a  well 
of  good  sweet  water.  The  Arabs  became  accustomed  to 
come  and  draw  water  from  it,  to  sit  near  me  at  all  times. 
They  were  friendly  to  me,  (261)  and  I  to  them.  They 
carried  out  my  wishes  and  I  their’s.  Everything  that  I 
commanded  and  counselled  them  to  do,  they  did  without 
gainsaying  me. 

I  began  to  say  to  them,  you  will  have  power  over 
a  great  kingdom  for  seven  weeks.  You  will  pitch  your 
tents  in  the  whole  of  this  desert  and  make  it  subservient 
to  your  power.  You  will  have  great  might,  very  far-ex- 
tended.  I  then  commenced  to  tell  them  the  story  of  their 
father  Ishmael,  and  the  promise  of  God  to  Abraham  in 
regard  to  him;  respecting  the  appearance  of  the  kingdom 
and  the  power,  and  the  multitude  of  descendants;  the  story 
of  his  mother  Hagar;  how  an  angel  met  her  on  the  road 
three  times  and  said  to  her,  be  not  sad,  a  great  nation 
will  arise  from  your  son,  and  in  him  thy  power  will  grow 
very  strong.  He  will  possess  a  great  kingdom.2 3)  I  told 
them  that  which  I  had  read  of  the  prophet  Isaiah, 5)  who 
said,  the  length  of  the  rule  of  the  sons  of  Këdâr  shall  be 
the  length  of  the  year  of  a  hireling;4)  after  which  their 
glory  shall  depart.  I  told  them  what  I  had  read  of  the 
saying  of  Bala'am,  the  children  of  Ishmael  shall  rule  seven 
weeks,  strong  and  unassailable.5)  I  told  them  what  I  had 
read  of  the  saying  of  Daniel  the  prophet,  verily,  the  tribes 
of  Ishmael  will  come  and  station  themselves  in  the  holy 


1)  Really  “limed”.  D  has  “I  dug”. 

2)  Genesis  XXI,  18;  XVII,  20.  On  the  application  of  the  prophecies 
to  Hagar,  see  Brockelmann,  ZAW  XV,  139;  Ihn  JauzI  (ed.  Brockelmann) 
in  Delitzsch  and  Haupt’s  Beiträge  zur  Assyriologie  III,  46,  13. 

3)  Written  La«wwJ!>  as  in  Ibn  Jauzî,  BA  III,  51. 

4)  Reading  A  free  rendering  of  Isaiah  XXI,  16,  19,  cfr.  Ibn 

JauzI,  BA  III,  51,  21. 

5)  Perhaps  Numbers  XXIV,  8  or  XXIII,  24  —  but  in  a  very  free 
rendering. 
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place.  I  told  them  of  the  saying  of  Methodius1)  in  re¬ 
gard  (262)  to  the  king  of  the  Ishmaelites,  in  regard  to 
their  spreading  over  the  earth,  and  their  dominion  in  it 
—  that  no  one  will  stand  up  before  them,  and  that  they 
will  have  a  powerful  rule,  being  mighty  in  war;2)  that 
God  would  raise  up  a  man  from  out  of  their  midst,  great 
of  stature,  and  from  whose  loins  many  kings  should  arise 
and  spread  over  the  whole  earth.  His  name  shall  be  called 
Muhammad  and  Yahmad(!).3)  The  mention  of  him  shall 
be  in  all  the  corners  of  the  earth. 

One  day,  I  was  standing  at  the  well,  for  the  purpose 
of  drawing  water  —  three  weeks  of  days  after  my  having 
spoken  with  them.  I  saw  them  coming  towards  me.  With 
them  was  a  young  man,  well-spoken  and  clever,  and 
having  a  good  tongue,  of  princely  hearing,  intelligent, 
commanding  the  camel-drivers  and  leading  them.  In  like 
manner  the  merchants  did  his  bidding.  I  spake  to  myself, 
calling  for  aid(?)  upon  my  Master,  and  looking  at  him 
(263)  carefully;  then  I  said,  this  must  surely  be  the  man 
who  is  to  be  at  the  head  of  the  children  of  Ishmael,  and 
king  over  them.  He  is  marked  out  for  ruling;  for  he  is 
a  young  man  naturally  born  to  rule;  he  has  honour  and 
power.  I  said  to  him,  O  young  man!  what  is  thy  name? 
He  answered,  Muhammad.  I  said,  thou  art  to  have  rule 
and  majesty.  Thou  shalt  have  power;  for  thy  name  has 
already  been  mentioned.4)  Tribes  and  families  shall  belong 


1)  Methodius,  Bishop  of  Tyre,  died  in  the  year  312. 

2)  Reading,  with  DX, 

3)  PX  have  “and  his  name  shall  be  the  explanation 

of  which  is  Ahmad  and  Muhammad’’;  D  seems  to  read  “Serjäs  (Sergius?) 
which  means  Ahmad  and  Muhammad”.  On  the  name  Ahmad,  see  ZDMG 
XII,  249;  XLVI,  432;  XXXII,  374;  ZAW  XV,  139.  Sprenger,  Lehen  Mo¬ 
hammeds  I,  155  ;  Grimme,  Muhammad  II,  96. 

4)  Cfr.  the  charge  made  against  the  Jews  that  Mohammed’s  name  was 
formerly  in  the  Bible,  but  had  been  expunged,  Goldziher,  ZDMG  XXXII, 


A  Christian  Bahira  legend. 


133 


to  thee.  Thy  name  shall  be  mentioned  in  the  ends  of  the 
earth,  and  thy  story  spoken  of  in  the  whole  world.  Every¬ 
one  who  mentions  thy  name  and  calls  thee  great,  will 
[thereby]  already  have  made  an  offering  to  God  pure  and 
true.  I  advised  him  to  go  back  to  his  fellows;  and,  after¬ 
wards,  to  return  to  me  alone,  in  order  that  I  might  teach 
him  all  that  he  wished1)  to  do. 

The  youth  went  away  with  the  Arabs  who  accom¬ 
panied  him  They  were  sad  at  heart,  and  filled  with  jeal¬ 
ousy  towards  him.  After  three  days,  he  (264)  returned  to 
me.  He  was  exalted  and  trembling  because  of  that  which 
I  had  told  him.  He  sat  down  near  to  me  and  we  con¬ 
versed  together.  He  asked  me  questions  and  listened  won- 
deringly.  Then  he  said  to  me,  I  ask  your  pardon;  but  I 
have  heard  a  tale  from  the  sheikhs,  and  I  know  not  whe¬ 
ther  it  is  true  or  not.  I  answered,  what  story  hast  thou 
heard?  He  said,  that  tribes  of  the  Arabs  formerly  ruled 
in  Syria,  and  made  the  people  tributary.  They  remained 
in  their  power  for  sixty  years,  until  there  rose  up  among 
them  a  man  called  Gideon  the  judge,  who  made  war  upon 
them  and  drove  them  away,  triumphing  over  them,  so  that 
only  a  few  of  them  made  their  escape  and  returned  to  this 
place.2)  Nine  brave  Arabs  made  common  cause  with  him 
and  remained  in  Syria.  They  did  not  return  to  their 
country.  Now,  I  fear  that  this  time  it  will  turn  out  in 
the  same  way,  and  I  shall  return,  whilst  my  companions 
are  not  with  me.  I  answered  him,  by  my  life,  no!  Thou 

344,  364.  REJ  XXX,  X,  12.  On  the  supposed  mention  of  "lûnû  in  the 
expression  "IKD  see  Steinschneider,  Polemische  tend  Apologetische 

Literatur  2,2"],  391.  Neubauer,  JQR  IX,  164.  The  French  Roman  de  Ma¬ 
homet  (i3tl1  cent.)  had  a  different  tradition.  It  says  of  him 
“Toute  la  loy  de  Ihesu  Crist 
Savoit  par  letre  et  par  ecrist”. 

See  the  ed.  of  Reinaud  and  Michel,  Paris  1831,  p.  2. 

1)  The  j  is  a  dittography  of  the  last  part  of  the  preceeding  word. 

2)  Judges  VII,  6. 
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shalt  not  return  wanting.  Thou  shalt  be  successful  and 
shalt  triumph  and  shalt  rule  for  seven  great  (P)1)  weeks. 
Thou  shalt  remove  the  people  of  thy  house  and  all  (265) 
thy  countrymen  from  worshipping  idols,  and  thou  shalt 
bring  them  to  the  worship  of  God  the  only  one. 

“And  what  God  dost  thou  serve?” 

“God,  the  eternal,  the  maker  of  heaven  and  earth, 
and  of  that  which  is  between  them.” 

“And  who  is  this  one,  that  we  know  him  and  be 
known  by  him?” 

“The  eternal  God,  the  living  one,  who  dieth  not;  the 
one  holy  Trinity,  the  Father,  Son  and  Holy  Ghost,  one 
(266)  God  Zebaoth,  the  creator,  who  speaks  with  his  word 
to  every  living  thing,  who  brings  to  life  by  his  spirit, 
three  in  person,  one  in  essence.” 

“This  is  a  great  and  a  wise  belief;  but  the  under¬ 
standing  of  my  people  will  not  be  able  to  grasp  it.  I  wish 
you  would  give  me  a  résumé  of  [your]  belief,  and  of  the 
excellencies  of  your  faith.” 

“The  end  of  all  worship  is  the  word  of  God,  the  crea¬ 
tor,  the  everlasting,  one  in  essence  with  the  Father  and 
the  Holy  Spirit  —  the  one  to  be  praised,  who  has  come 
down  from  heaven  and  has  become  flesh  from  the  Holy 
Ghost  and  from  Mary,  the  virgin:  who  has  done  miracles 
and  has  returned  to  heaven,  and  who  will  come  again  to 
judge  the  quick  and  the  dead  —  to  whose  kingdom  there 
is  no  end,  no  termination.” 

“Can  I  receive  this  word,  and  can  the  spirit  come  to 
me  [too]?” 

“And  why  should  this  not  come  to  thee?  Before  thee, 
all  the  prophets  received  the  tidings  —  in  whom  and  in 
whose  word  there  was  no  doubt.  Their  prophecy  came 
true;  their  honour  was  great;  their  work  was  praised; 


1)  Reading,  with  PX,  Xaxwo.  “Great”  in  the  sense  of  “prophetic” 
weeks,  i.  e.  years. 
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their  prophecy  was  proven  by  the  completion  of  the  work 
of  the  Messiah  upon  the  earth.  Thou  shalt  substantiate 
the  coming  (267)  of  the  Messiah,  his  signs,  his  resurrection 
and  his  ascension  —  that  thy  word  be  received  as  true 
by  the  nations  and  the  tribes,  with  the  exception  of  the 
cursed  Jews.  For  they  deny  [all]  — -  saying  that  the  Messiah 
has  not  yet  come;  for  him  who  did  come  we  have  clearly 
crucified,  killed  and  destroyed.  In  this  they  lie.  It  is  part 
of  their  evil  ways  that  they  are  inimical  to  every  nation. 
Two  of  them  do  not  meet  a  man  without  recounting  his 
slaying.” 

After  this,  his  anger  towards  the  Jews  waxed  great; 
and  he  caused  me  to  hate,  detest  and  curse  them.  Then 
he  said, 

“I  wish,  O  blessed  monk!  that  thou  relate  to  me(?) 
the  whole  of  this  story.  Tell  me  all  that  thou  wishest, 
and  I  shall  do  for  thee  whatever  in  the  world  thou  willst 
and  desirest.” 

I  said,  “I  do  not  wish  from  thee  any  of  the  things 
of  this  world,  neither  food,1)  nor  watering-place,  nor 
any  other  desirable  thing  —  except  only  that  thou  assist 
the  Christians  at  the  time  when  thou  and  thy  people  are 
supreme  in  power.  For  they  (Christians)  are  weak  and 
scattered.  They  have  been  commanded  to  humble  them¬ 
selves  and  to  bear  misfortune.  Among  them  are  poor2) 
hermits  who  wander  from  place  to  place  and  do  not  de¬ 
sire  this  world,  but  hate  its  (268)  goods  and  its  pleasures, 
and  have  nought  to  do  with  them.  But  they  flee  to  the 
wilderness3)  and  the  desert,  and  live  alone  in  the  search 
after  their  creator.  Do  thou  keep  from  them  deceit,  mis¬ 
fortune  and  wrong  on  the  part  of  they  people.  Do  thou 
command  that  neither  toll  nor  tax  be  taken  from  them; 
because  they  hate  this  world.  They  care  neither  for  wo- 


1)  Reading  JoTLo?  2)  Reading  il jS.3.  3) 
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men,  nor  for  children,  nor  for  riches:  they  do  not  desire 
any  such  thing.  I  wish  further  that  thou  command  that 
neither  tyranny  nor  hardship  come  upon  any  of  the  Chris¬ 
tians.  If  thou  keep  these  things  from  them,  I  trust  that 
God  will  lengthen  thy  reign  and  make  thy  power  lasting.” 

(XV,  56)  “Upon  me  be  it  to  command  my  people  not 
to  levy  toll  upon  a  monk.  They  shall  be  honoured,  their 
needs  attended  to  so  that  they  may  look  after  their  affairs. 
In  regard  to  all  other  Christians,  I  shall  give  the  com¬ 
mand  that  no  one  shall  be  inimical  to  them  or  jealous  of 
them  in  their  religious  practices.1)  Their  churches  shall 
be  kept  in  order,  their  leaders  honoured.  On  the  day  of 
resurrection  I  shall  be  an  enemy  to  anyone  who  practices 
tyranny  towards  them.”2) 

“May  God  increase  thy  portion  and  bless  thee  in  that 
which  he  has  granted  thee.  Thou  hast  already  shown  of 
what  stock  thou  art.” 

“A  difficulty  still  remains.  How  will  my  folks  (57)  — 
in  my  tribe  and  among  my  people  —  receive  me  as  king, 
seeing  that  I  am  looked  down  upon  and  am  poor  among 
them?” 

“Call  upon  prophecy  first.  It  will  open  the  door  for 
thee.  Thou  wilt  enter  the  dwelling;  and  when  once  within, 
thou  wilt  find  the  answer3):  That  will  be  better  for  thee, 
more  proper,  and  more  becoming.  For  the  prophets  have 
prophecied  a  despised  and  a  poor  man,4)  like  David  the 
prophet;  than  whom  among  his  brothers  there  was  none 
lower,  nor  more  despised.  Yet  they  received  him,5)  did  not 


1)  Cfr.  Lane  io85- 

2)  I  have  guessed  somewhat  at  this  translation. 


3)  I  have  translated  as  if  the  reading  were  which  seems  to 

be  warranted  by  PjX. 

4)  Isaiah  LIII. 

5)  Reading  The  same  mistake  for  J.aï)  is  found  in 


the  other  Mss.  as  well. 


same 
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deny  or  contest  him.  In  like  manner,  none  will  deny  or 
contradict  thee,  when  thou  sayest,  ‘I  am  the  prophet  of 
God  [sent]  to  you’.” 

‘‘But  how  will  they  believe  me,  seeing-  that  I  have  no 
writing  in  my  hand?” 

“I  shall  teach  thee  every  night,  and  thou  wilt  teach 
them  [the  same  thing]  during  the  day.  Say  to  them,  ‘Ga¬ 
briel  has  made  it  known  to  me.  I  shall  teach  you  that 
which  he  has  taught  me’.  I  shall  take  it  on  myself  to  write 
for  thee  that  which  thou  needest;  and  I  shall  tell  thee 
[the  answers  to]  all  the  questions  which  they  may  ask 
thee  —  philosophical  and  other.  I  shall  teach  thee  by  heart 
the  answers  to  the  questions,  whether  they  be  in  regard 
to  things  appertaining  to  Scripture  (58)  or  to  philosophy.” 

‘‘I  wish  you  would  commence  and  write  for  me  some¬ 
thing  which  I  might  repeat  and  learn.” 

Then  I  wrote  for  him,  ‘‘In  the  name  of  the  merciful 
and  compassionate  God”.1)  I  mean  by  this  the  Trinity,  the 
holy  Unity;  for  God  is  the  Father,  the  everlasting  light. 
The  merciful  one  is  the  Son  who  is  merciful  to  mankind 
and  who  has  bought  them  by  his  holy  blood.  The  com¬ 
passionate  one  is  the  Holy  Spirit,  whose  compassion  is 
over  all,  who  dwells  in  every  believer,  teaching  him  that 
which  brings  him  near  unto  the  true  faith. 

I  wrote  for  him  a  ‘‘decicive”2)  Surah,  well -arranged 


I  wrote  also,3)  ‘T  have  caused  it  to  come  down  in  the 
night  al-Kadr.  What  tells  thee  what  is  the  night  al-Kadr? 
The  night  al-Kadr  is  better  than  a  thousand  months.  In 
it  the  angels  and  the  spirit  came  down  according  to  the 
command  of  their  master.  Everything  is  peace  in  it  until 
the  dawn  will  have  arrived.”  I  mean  by  this  the  great 
and  holy  night,  in  which  the  angels  came  down  and  an¬ 


il  The  heading  of  the  Suras.  2)  Sura  XLVII,  22?  3)  Sura  XCVII. 
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nounced  to  the  shepherds  the  birth  of  our  master  the  Re¬ 
deemer  in  Bethlehem. 

I  wrote  also,1)  “The  holy  baptism  with  which  the  ma¬ 
ster  was  baptized  at  the  hands  of  John  the  Baptist  in  the 
river  Jordan.” 

I  wrote  also,2)  “Mary,  daughter  of  Yoyakim  guarded 
her  private  parts,  and  we  breathed  therein  (59)  our  spirit, 
and  she  verified  the  word  of  her  Lord  and  was  one  of 
the  witnesses”. 

I  wrote,3)  “O  Jesus  the  Messiah,  behold  I  shall  make 
thee  die  and  take  thee  up  to  me,  and  shall  clear  thee  of 
the  disbelief  of  those  who  disbelieve  at  the  day  of  judge¬ 
ment”.  I  mean  by  this  His  death  and  his  going  up  to 
heaven  and  his  baptizing  in  water  all  except  such  as  deny 
him;  and  that  he  now  has  caused  —  for  all  those  who 
followed  him  and  believed  in  him,  except  such  as  denied 
him  until  the  day  of  resurrection  —  the  king  of  Rüm  to 
appear  against  the  king  of  Judah  and  to  rule  over  them. 

(60)  I  wrote,4)  “When  thou  didst  take  me  away  to 
thyself,  thou  wert  the  watcher  over  them”. 

I  wrote,  in  regard  to  the  crucifixion,5)  “In  thy  hands 
I  confide  my  spirit”,  i.  e.,  he  has  given  over  his  human 
spirit  and  has  become  a  watchguard  over  his  churches 
and  his  disciples. 

I  wrote,6)  “They  did  not  kill  him,  (61)  nor  did  they 
crucify  him;  it  only  appeared  so  to  them”,  i.  e.  the  Mes¬ 
siah  did  not  die  in  his  god -person;  but  he  died  in  his 
man-person,  when  they  wished  to  break  his  legs  on  the 
cross  like  the  robbers.  It  seemed  to  them  that  he  was 
dead  on  the  night  that  they  broke  the  bone.  That  Scripture 
might  be  fulfilled:  ‘A  bone  in  him  ye  shall  not  break.’7) 

1)  Sura  II,  132.  2)  Sura  LXVI,  12. 

3)  Sura  III,  48.  4)  Sura  V,  1 1 7 . 

5)  xp  XXI,  6;  not  in  the  Kur’än.  6)  ? 

7)  John  XIX,  32 — 36;  cfr.  Exodus  XII,  46. 
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I  wrote,1)  “And  thou  wilt  find  the  nearest  of  them  in 
love  to  thee,  those  who  say,  ‘we  are  Christians’.”  That 
is,  because  there  are  amongst  them  priests  and  monks, 
and  because  they  are  not  proud. 

I  wrote,1)  “Verily  thou  wilt  find  that  the  strongest  in 
enmity  against  those  who  believe  are  the  Jews  and  the 
idolaters”.  Then  I  saw  that  he  thought  that  those  who 
practiced  idolatry  were  the  Christians.  I  had  not  stated 
the  matter  clearly;  for  I  would  not  reveal  the  secret  to 
him,  because  I  feared  the  ignorance  of  his  fellows.  After¬ 
wards  I  explained  to  him  that  the  Kureish  are  the  idola¬ 
ters  and  the  proud  ones. 

I  wrote,2)  “Behold,  the  idolaters  are  unclean  and 
should  not  come  near  to  this  house  of  their  fellow- 
tribesmen”  —  because3)  the  Kureish  were  accustomed  to 
worship  idols  at  the  entrance  of  the  house  at  Mecca,  re¬ 
maining  always  near  to  it,  bowing  down  to  idols.  He 
understood  then  that  the  reference  was  to  them.  So  he 
kept  them4)  and  prohibited  them  [from  going]  there.  I 
assured  him  that  this  was  the  meaning  [of  the  passage]. 

I  wrote,5)  “When  ye  meet  (62)  the  idolaters  around 
the  House  (kdbah),  drive  them  away,  and  whip  them.  It 
they  fight  with  you,  fight  with  them”. 

I  wrote,6)  “If  Rahmän  has  a  son,  then  I  am  the  first 
of  the  worshippers;  then,  strengthen  them(?),  perhaps  there 
are  to  him  other  [sons]”  —  I  mean,  the  first  of  the  de- 
nyers(?). 

I  wrote,5)  “Know  that  the  servants  (worshippers)  are 
not  the  denyers,  and  the  denyers  not  the  servants”. 

I  wrote,7)  “O  ye  unbelievers!  1  do  not  serve  him  whom 

1)  Sura  V,  85.  2)  Sura  IX,  28. 

o  5  53  ^ 

3)  Reading  4)  Reading  5)  ? 

6)  ?;  the  last  part  of  the  passage  is  not  clear  at  all. 

7)  Sura  CIX. 
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ye  serve;  nor  do  you  serve  him  whom  I  serve.  I  have 
not  served  him  whom  you  have  served,  nor  have  you  serv¬ 
ed  him  whom  I  have  served;  to  you,  your  faith;  to  me, 
mine.” 

I  wrote,1)  “When  you  swear  allegiance,  make  a  pro¬ 
fession  amongst  yourselves”,  i.  e.  the  profession  of  the  Fa¬ 
ther  and  the  Holy  Ghost  made  by  the  Son  at  the  river 
Jordan,  in  a  voice  heard  by  John  the  Baptist,  together 
with  all  those  who  have  the  faith  of  two  persons  in  one 
through  the  medium  of  a  single  substance  —  God  the 
everlasting,  one,  living,  intelligent. 

I  wrote,2)  “The  Jews  say,  ‘God’s  hand  is  fettered’; 
their  hand  is  fettered,  and  they  are  cursed  because  of  that 
which  they  said”,  i.  e.  the  Jews  refer  to  the  Messiah  who 
is  upon  the  cross;  he  freed  others,  but  was  unable  to  free 
himself,  ‘Now  come  down  from  the  cross  that  we  may 
see  and  believe’.3)  (63)  In  doing  so  they  intended  to 
mock  him  and  to  show  his  powerlessness,  that  he  was 
weak  and  had  no  might. 

I  wrote,4)  “And  if  thou  art  in  doubt  of  that  which 
we  have  sent  down  to  thee,  ask  those  to  whom  the  book 
has  been  given  before  thee”.  By  this  I  mean  the  proof 
that  the  holy  Gospel  is  truer  than  all  other  books,  nor 
can  any  reproach  touch  it  on  the  part  of  those  who  wish 
to  throw  discredit  upon  it,  nor  can  change  or  alteration 
affect  it. 

I  wrote,5)  “And  when  Jesus  the  Messiah  said  to  the 
Apostles,  ‘Who  are  my  helpers  for  God?’,  the  Apostles  said, 
‘we  are  God’s  helpers’.  A  party  of  the  children  of  Israel 
believed,  and  a  party  disbelieved.  And  we  aided  those 
who  believed  against  their  enemies,  and  they  were  on  the 
morrow  superior.”  I  mean,  when  the  Messiah  said  to  his 
disciples,  ‘whom,  say  ye,  am  I?’,  they  said,  ‘thou  art  the 


1)  Sura  II,  282?  2)  Sura  V,  69.  3)  Luke  XXIII,  39  etc. 

4)  Sura  X,  94.  5)  Sura  LXI,  14. 
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Messiah,  son  of  God,  the  living  one’.  Then  he  praised 
them  and  commended  [them  for]  this,  and  called  them 
“Helpers  of  God”.1)  Some  of  the  children  of  Israel  be¬ 
lieved  in  him,  some  disbelieved.  We  aided  those  who  be¬ 
lieved  against  their  enemies.  Then,  on  the  morrow,  they 
were  superior  [i.  e.]  on  the  day  of  resurrection,  among 
those  who  died.  Certain  (64)  beings  believed2)  in  him;  he 
raised  them  up  and  made  great  their  kingdom  and  power 
over  those  who  denied  him  up  to  the  day  of  resurrection. 

Many  other  things  I  wrote  for  him,  too  numerous  to 
mention,  by  which  I  sought  to  turn  him  to  a  belief  in 
the  truth  and  a  recognition  of  the  coming  of  the  Messiah 
into  the  world,  and  the  condemnation  of  the  Jews  in  re¬ 
gard  to  that  which  they  say  of  our  Lord,  the  true  Messiah. 

He  said  to  me,  “How  shall  I  commence  to  establish 
religion  and  law  among  them?” 

I  answered,  “If  thou  give  them  laws  and  ordain  pre¬ 
scriptions  —  will  it  not  be  easy  for  you  to  pave  the  way?” 

“But  my  companions  are  Arabs,  Bedouins,  careless. 
They  are  not  accustomed  to  fasting  or  prayers  —  nor  to 
anything  that  causes  them  trouble  and  pain.” 

“Thou  wilt  have  no  success  unless  thou  commence 
by  accustoming  them  to  fasting  and  prayer.  Give  them 
signs,  until  they  learn  and  know  that  thou  art  a  prophet 
sent  to  them;  [tell  them]3)  that  one  shall  not  lord  it  over 
another,  doing  that  which  is  not  lawful.  If  thou  doest  not 
this,  thou  wilt  have  no  kingdom;  nothing  will  succeed  for 
thee,  nor  will  anything  thou  doest  be  permanent.” 

“What  thinkest  thou  if  I  should  ordain  a  fast  for  them 


1)  A  novel  interpretation  of  the  word  f  ! 

2)  Reading,  with  X,  ^x)f.  This  is  also  the  reading  of  D. 

3)  The  brackets  can  be  removed,  if  we  read  which 

agrees  somewhat  with  the  reading  of  D. 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII.  IO 
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and  prayer,  and  they  keep  [them]  not?  How  shall  I  do 
to  prevent  my  (65)  offending  them?” 

“Say  to  them,  fast  ye  from  the  morning  until  the 
night;  and  eat  from  the  beginning  of  the  night  until  the 
morning,  when  you  can  make  the  distinction  at  dawn  be¬ 
tween  a  white  and  a  black  thread.” 

“If  I  should  ordain  prayer  for  them,  and  they  do  not 
observe  it  —  for  they  are  not  accustomed  to  it  —  what, 
think  you,  shall  I  do?” 

“Place  them  in  rows  back  of  thee,  thou  being  in  front 
of  them.  When  the  rows  are  many,  do  thou  stand  up  as 
their  Imam,  praying  with  them.  When  thou  bendest  thy 
head,  they  will  bend  their  head.  When  thou  raisest  it, 
they  will  raise  their  head.  When  thou  bo  west,  they  will 
bow.  When  thou  risest  up,  they  will  rise  up.  They  will 
learn  this,  and  will  accustom  themselves  to  it.  In  this  there 
is  no  tiring  nor  fatiguing.  The  fatigue  will  be  [only]  for 
him  who  is  before  them.  Show  them  three  Rak'as  in  every 
prayer,  that  they  be  not  troubled  and  go  away.”  I  show¬ 
ed  him  everything  in  regard  to  the  praying  three  times. 
I  showed  him  how  every  prayer  should  be  performed.  I 
commenced  with  the  three  prayers  [which  one  ought  to 
pray],  the  first  thing  after  rising  —  until  the  prayer  at 
which  one  spreads  out  the  hands  and  places  them  on  the 
ears,  a  witness  to  the  Trinity  and  the  head  (66)  of  the 
faith.  Then  I  made  every  Rak'ah  which  goes  with  the 
prayers,  he  bending  his  head  and  raising  it.  Then  be 
prostrated  himself,  sat  down  and  bowed,  and  arose.  Again 
I  bore  witness  to  the  one  Trinity  at  the  end  of  his  prayer; 
he  turning  his  face  to  the  right  and  saying  ‘[Peace]  to 
you  and  the  love  of  God!’  [Then  he  turned  his  face  to 
the  left  and  spake  in  the  same  manner;  and  in  front  ot 
him  also.]1)  I  explained  to  him2)  the  word  of  God,  “thou 


1)  Added  from  DX. 

2)  Reading  &J, 
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art  peace,  from  thee  is  peace,  and  to  thee  is  peace”  i.  e. 
the  Father,  Son  and  Holy  Ghost,  one  God.  His  word  and 
his  spirit  are  from  him;  the  Son  is  born  of  him  and  re¬ 
turns  to  him.  The  Holy  Spirit  has  come  from  him,  and 
is  joined  to  him.1) 

Then  I  said,  “Fasting  and  prayer  are  only  permissable 
with  cleansing  and  with  washing  in  clear  water”. 

“And  how  is  this  cleansing,  and  this  washing  in  clear 
water?  Teach  me  this!” 

“The  great  cleansing  is  hidden;  find  it  in  the  similar 
cleansing  which  is  necessary  in  conjunction  with  every 
prayer.” 

“Tell  me,  how  is  this?” 

“Place  the  vessel  at  thy  right  hand  and  anoint  thy 
head  with  water,  the  tips  of  thy  ears,  and  the  fore-part 
of  thy  mouth.  By  this  I  mean  a  similitude  of  the  Trinity. 
This  cleansing  pertains  to  (67)  the  washing.  But  this  is 
not  the  full  washing,  as  that  which  I  have  said  before  will 
already  have  shown  thee.” 

“And  what  is  this  cleansing?  Let  me  know  it  also.” 

“Washing  thy  face,  hands,  and  feet.  By  this  I  mean 
a  resemblance  to  the  Trinity.”2) 

“How  many  prayers  can  I  lay  upon  them  for  each 
day?  They  are  a  people  not  accustomed  to  prayer.” 

“Lay  upon  them  the  duty  of  seven  prayers  each  day, 
as  the  Christians  read  with  each  prayer  a  long  Psalm, 
with  three  hymns  and  offerings  of  incense.  Then  let  them 
gather  for  worship  with  many  prostrations  and  free  prayers.” 

“They  will  not  be  able  to  do  this.  They  will  not  fol¬ 
low  me  —  nor  will  they  receive  from  me  anything  like 
this.” 


1)  Reading  Ä.A/0«  &Â/0  jJj.AAÂ/0. 

2)  The  ordinary  ablution  preparatory  to  prayer,  and  secondly  the 
washing  of  the  whole  body;  Lane,  Manners  and  Customs  I,  97. 
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“Then  make  their  prayers  short  —  three  ejaculations 
with  the  prostrations.  Do  thou  neither  increase  them  nor 
diminish  them,  [but  do]  just  as  I  have  told  thee.  Let  there 
be  seven  prayers  at  seven  [different]  times  which  they 
may  learn.  Let  the  first  be  three  hours  before  dawn, 
which  we  call  al-sahr.  Do  thou  call  it  for  them  al-fajr. 
Let  the  second  be  at  the  first  hour  of  the  day,  which  we 
call  ‘the  first  (68)  prayer’.  Do  thou  call  it  for  them  al- 
subh.  [Let  the  third  be  at  the  third  hour  of  the  day, 
which  we  call  ‘the  third  prayer’.]1)  Do  thou  call  it  for 
them  al-dahä.  The  fourth  is  at  the  sixth  hour  of  the  day. 
We  call  it  the  sixth.  Do  thou  call  it  for  them  al-thuhr. 
The  fifth  shall  be  at  the  ninth  hour  of  the  day.1)  We  call 
it  the  ninth.  Do  thou  call  it  for  them  al-casr.  The  sixth, 
which  is  at  the  end  of  the  day,  is  called  among  us,  “the 
evening-  prayer”.  Do  thou  call  it  for  them  “the  evening 
prayer”.  The  seventh  is  after  nightfall.  We  call  it  ‘the 
prayer  of  sleep’.  Do  thou  call  it  for  them  al-cishä.” 

“To  what  place  hast  thou  commanded  them  to  turn 
their  faces,  they  being  gathered  in  the  Temple,  in  which 
they  pray  to  idols?” 

“Cause  them  to  pray  facing  the  rising  sun;  because 
(69)  from  it  comes  all  light  and  brightness,  and  every  star 
takes  its  rise.  Under  it  is  the  garden  of  Eden  —  Paradise 
—  beneath  which  flow  the  rivers.” 

Then  I  said  to  him,  “Command  them  to  toll  the  bell,2) 
that  every  one  may  know  the  time  of  prayer,  in  order 
that  they  may  come  to  thee  in  large  numbers”.  He  then 
came  back  to  me  and  said  that  he  had  commanded  them 
to  bow  down  to  the  East  and  to  pray  to  it;  but  that  they 
had  risen  up  against  him  saying,  “we  will  not  obey  you 
in  disregarding  the  Kiblah  to  which  we  and  our  fathers 


1)  Reading  according  to  D. 

2)  On  ijjjfc.i'Lj,  see  Jacob,  Studien  in  arabischen  Dichtern  III,  122. 
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before  us  have  been  accustomed,  so  as  to  pray  to  some¬ 
thing  else,”  and  they  have  reproached  me. 

Say  to  them,  “God  has  commanded  me  that  you  shall 
pray  to  the  Temple  at  Mecca,”  and  pray  thou  with  them 
to  it. 

He  came  back  and  said  to  me,  ‘‘How  long  shall  I 
command  them  to  fast;  for  they  are  not  able  to  fast  [a 
long  time]”. 

“Command  them  one  month,  so  that  they  become  ac¬ 
customed  to  it  and  know  it.” 

“But  they  do  not  know  what  a  month  is  —  neither 
when  (70)  it  begins  nor  when  it  ends.  For  they  are  Be¬ 
douins;  they  are  not  accustomed  to  this,  and  they  do  not 
keep  count.” 

“Say  to  them,  ‘fast  until  the  New  Moon  appears’. 
Commence  at  its  appearance,  so  that  they  have  no  ne¬ 
cessity  to  count  or  to  number.”  I  taught  him  many  things, 
and  made  him  comprehend  how  to  count.  I  desired  [only] 
that  which  should  lead  him  to  the  proper  faith,  to  the 
certain  truth.  I  attested  to  him  all  that  had  happened  in 
regard  to  our  Master,  our  Lord  Jesus  and  his  coming; 
that  he  is  the  word  of  God  and  his  spirit  As  part  of  this 
attestation,  I  wrote  for  him,1)  O  Miriam,  behold,  God 
gives  thee  good  tidings  with  his  word.  His  name  is  the 
Messiah.  I  proved  to  him  in  the  Bible  his  coming  to  this 
world,  his  becoming  flesh  from  Mary  the  virgin;  that  she 
remained  a  virgin  after  having  given  birth  —  in  order  that 
this  should  be  a  witness  to  the  Christians  of  his  coming 
to  this  earth,  and  of  his  having  done  signs  and  wonders 
in  regard  to  his  rising  from  the  dead  (71)  and  his  ascent 
to  heaven.  (For,  in  regard  to  this,  he  had  prophecies  from 
the  prophets,  and  clear  proof  from  the  messages,  and  tes¬ 
timonies  from  the  whole  world);  and  the  confusion  of  the 
Jews  by  his  coming  to  the  earth,  and  [the  reputation  of] 


1)  Sura  III,  40, 
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their  contention  that  he  is  not  the  Messiah.  I  knew  that 
this  youth  would  come  to  power;  that  there  would  be  to 
him  a  rule  unsurpassed  [by  any  other],  great  prowess, 
much  strength,  and  a  name  known  unto  the  ends  of  the 
earth;  in  accordance  with  that  which  I  had  seen  in  regard 
to  him  in  visions  upon  Mt.  Sinai,  and  what  I  had  read  in 
the  Thorah;  what  Methodius  had  told  me,  and  what  I  had 
read  in  other  books  —  that  there  would  be  to  him  great 
kingship  and  mighty  rule,  and  that  the  sons  of  Ishmael 
should  be  widely  known  upon  the  earth;  and  that  not  one 
of  the  kings  who  should  oppose  them  should  be  able  to 
stand  before  them,  until  their  rule  be  finished,  their  time 
ended  and  their  prowess  turn  [from  them].  I  certified  to 
him  the  coming  of  the  true  Messiah  in  his  god-form  and 
man-form,  the  oneness  of  his  name,  the  acknowledgement 
of  him  by  the  Christians  in  his  continued  greatness;  and 
that  the  one  who  should  come  after  him  is  the  false  Mes¬ 
siah  who  misleads  everyone  that  follows  him:  in  order 
that  he  might  be  a  witness  for  us,  and  his  book  after 
him;  agiving  the  lie  to  the  Jews.  I  wished  also  to  tell 
him  the  hidden  secret,  (72)  which  the  Lord  had  not  dis¬ 
closed.  But  his  understanding  could  not  encompass  this; 
there  remaining  in  his  head  the  belief  of  Arius,  the  cursed 
one,  the  heretic,  the  denier,  who  said:  I  believe  that  the 
Messiah  is  the  word  of  God  and  the  son  of  God,  but  di¬ 
vided,  unequal1)  and  isolated.  He  had  forgotten  the  words 
of  the  prophets,  full  of  proof,  clear  and  intelligible,  the 
evident  testimonies  and  certain  signs.  Then  the  youth 
came  back  to  me  saying,  “If  they  ask  me  in  regard  to 
Paradise  —  what  shall  I  answer  them?” 

“Say  to  them,2)  “He  has  prepared  for  you  a  garden, 
under  which  flow  rivers,  in  which  you  shall  live  for  ever. 
In  it  are  fruits  not  cut  off.  In  it  are  birds  of  whatever 
kind  you  wish,  and  a  multitude  of  other  good  things.” 


1)  Reading 


2)  A  mixture  of  Suras  56,  61  etc.  ? 
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“But  if  they  ask  me  in  regard  to  these  rivers  which 
flow  from  Paradise,  what  shall  I  say  to  them?’' 

“Say  to  them,1)  the  four  rivers  which  flow  from  the 
garden  are: —  a  river  of  water,  a  river  of  wine,  a  river 
of  honey,  and  a  river  of  milk,  delicious  to  those  that 
drink”.  I  mean  that  the  four  rivers  which  flow  from  the 
garden  and  water  the  world  are  a  sign,  (73)  proof,  and 
revelation  of  the  Messiah,  as  was  predicted  of  him  in 
Scripture,  that  he  would  send  forth  from  his  belly  rivers 
to  water  the  world,  i.  e.  the  four  Gospels,  which  have 
watered  the  whole  world,  and  have  brought  it  into  the 
right  path.  For  I  see  that  people  desire  only  the  wish  of 
their  hearts  and  their  own  ease.  For  this  reason  I  pro¬ 
mise  them  that  which  they  love,  i.  e.  that  they  shall  eat 
in  it  (the  garden),  drink  and  have  a  pleasant  time. 

“But,  if  they  ask  me,  are  there  in  Paradise  any  wo¬ 
men  whom  we  may  enjoy,  what  shall  I  answer  them?” 

“Say  to  them,2)  in  it  are  bright  and  beautiful  Houris, 
with  whom  the  men  may  play  every  day  —  virgins,  like 
unto  moons,  whom  neither  man  nor  jinn  hath  touched. 
Their  height  and  breadth  are  so  and  so  much(?).”  (He  was 
not  ashamed  to  mention  these  and  similar  things.)  I  gave 
him  a  clear  account  of  the  garden  —  its  food  and  its 
drinks,  its  pleasures,  its  joys,  its  Houris,  its  vegetation, 
its  castles,  its  walls,  its  horses,  its  clothing  and  vestments, 
its  drinks  and  its  vines. 

“Thou  hast  well  taught  and  instructed  me  and  advised 
me  to  first  teach  them  the  law,  showing  clearly  to  them 
the  ordinances.  I  have  taught  them  that  which  thou  hast 
related  to  me.  But  they  did  not  understand.  Do  thou 
now  make  an  extract  for  them  —  such  as  their  under¬ 
standing  is  able  to  comprehend.  With  it  thou  wilt  quiet 
their  souls.  This  will  be  for  them  a  steadfast  law,  to 
which  they  can  accustom  themselves.  It  will  not  be  un- 


1)  Sura  XLVII,  16. 


2)  Sura  LVI,  22. 
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intelligible  to  them.  For,  it  will  not  need  (74)  any  ex¬ 
amination,  nor  [be  subject  to]  any  controversy.  Thus  they 
will  not  become  disobedient  and  return  to  the  service  ot 
idols,  to  which  they  are  accustomed.” 

“If  thy  people  are  accustomed  to  them  and  look  upon 
them  as  gods,  say  to  them,  recite  it  in  an  abbreviated 
form;  for  the  true  faith  consists  in  their  saying  “/ä  ilä- 
ha  illa-llähu" .  Do  you  become  Moslems.  For,  verily, 
God  has  said  to  me,  T  wish  Islam  to  be  your  religion’.” 
By  this  I  mean  the  Islam  of  the  Messiah;  that  they  may 
have  a  name  together  with  the  first  name  with  which  I 
called  them,  [and  which]  may  last  for  them  until  the  end 
of  their  rule. 

Then  I  said  to  him,  ‘‘Forbidden  to  you  are  celibacy, 
and  blood,  and  the  flesh  of  swine.  Let  them  have  a  fes¬ 
tival  every  week  —  which  shall  be  for  them  a  well-known 
ordinance.  When  Friday  comes,  command  them  to  collect 
at  thy  bidding  in  the  Mosque,  from  every  place.  Do  thou 
pray  with  them  and  advise  them  not  to  fight  with  one 
another,  but  that  they  assist  each  other  and  rejoice1)  [with 
each  other]  (75)  as  the  Christians  do  in  their  churches  on 
the  first  day.  Let  them  glorify  it,  because  it  is  a  glorious 
day,  the  day  of  the  saving  of  the  world;  the  day  on  which 
Adam  was  created  at  the  time  of  mid-day  prayers.2)  Let 
their  prayers,  therefore,  be  on  Friday  at  mid-day.” 

‘‘Thou  didst  tell  me  that  the  prayers  of  the  Christians 
are  long  —  but  my  people  can  not  support  such  lengths.” 

»Then  order  for  them  three  Rak'as  with  each  prayer, 
as  the  Christians  pray  upon  entering  the  church;  for  each 
one  prays  for  himself,  before  be  takes  his  place  back  of 
the  Imam.  Therefore,  do  thou  come  to  the  assembly,  and 
let  thy  people  pray  standing  back  of  thee.  If  any  of  thy 


1)  The  sense  is  not  clear;  D  lias  “cry  out  and  rejoice”. 

2)  A  Jewish  tradition. 
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people  pray  for  himself,  let  him  neither  add  to  nor  dimin¬ 
ish  the  prayers  said  in  the  assembly.” 

After  a  while  he  came  back  to  me  burdened  with 
care  and  said,  “My  people  have  answered  me,  we  wish 
thou  wouldst  make  it  clear  and  certain  to  us  that  thou 
art  a  prophet,  and  that  what  thou  sayest  is  true;  in  order 
that  we  may  believe  that  thou  art  sent  to  us  with  a 
prophecy,  so  as  to  lead  us  away  from  the  service  of  our 
Gods”. 

“Say  to  them,  God  has  sent  me  a  book  from  heaven, 
in  which  he  has  promised  me  that  on  the  seventh  day  he 
will  bring  me  messages  which  can  not  (76)  [now?]  be 
mentioned,  which  will  instruct  me  as  Noah  was  instructed 
in  the  ship,  together  with  unspeakable  messages  in  regard 
to  the  removal  of  the  water  from  off  the  face  of  the  earth. 
In  like  manner  he  will  give  you  direction  in  regard  to 
the  removal  of  error  from  your  hearts,  and  the  impressing 
of  the  faith  in  your  breasts  by  tales  and  stories  and  nar¬ 
ratives.  They  shall  be  witnessed  to  by  prophecies  and 
divine  messages.” 

I  wrote,1)  “Muhammad  is  the  prophet  of  God.  He 
hath  sent  him  with  guidance  and  the  religion  of  truth,  to 
make  it  prevail  over  every  other  religion,  averse  although 
idolaters  may  be.” 

I  wrote,2)  “Muhammad  is  but  an  Apostle;  Apostles 
have  passed  away  before  his  time”.  Also,3)  “Verily,  God 
and  his  angels  pray  for  the  prophet.  O,  ye  who  believe, 
pray  for  him  and  salute  him  with  a  salutation”.  Also,4) 
“We  have  omitted  nothing  in  the  book”.  Many  other  im¬ 
portant  things  I  wrote  for  him  and  taught  him.  But  I 
know  it  will  be  changed,  added  to  and  diminished  many 
times.  For,  after  him  will  come  people  who  will  be 
our  enemies,  acting  shamefully  towards  us  and  the  like. 

1)  Sura  IX,  33.  2)  Sura  II,  138.  3)  Sura  XXXIII,  56.  4)  Sura 

VI,  38. 
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Everyone  will  think  that  good  which  is  pleasing  to  him. 
After  him,  they  will  change  the  greater  part  of  that  which 
I  have  written  for  him.  A  people  allied  to  him  will  arise, 
will  make  war  upon  the  king  and  the  dynasty,  and  will 
kill  many  of  its  people.  (77)  Dissensions  and  enmity  will 
enter  among  them  after  his  death.  There  shall  be  fear 
and  trembling  because  of  the  Bedouins,  until  the  end  of 
their  dynasty  and  the  turn1)  of  their  rule.  There  shall 
not  cease  from  among  them  enmity  and  hatred  and  ugly 
talk.  Men  will  see  the  killing  of  their  brethren  in  the 
neighbourhood  of  the  Sanctuary  and  will  not  turn  aside, 
except  it  be  with  the  sword  [in  hand]. 

Then  he  came  to  me  saying,  “I  have  done  that  which 
thou  didst  bid  me  do,  and  didst  show  me.  They  are  will¬ 
ing  to  listen  to  thy  promises.” 

I  answered,  “I  have  already  written  for  you  a  book 
full  of  wisdom.  In  it  is  everything  thou  needest  —  simili¬ 
tudes,2)  stories,  tales  of  the  true  prophets,  narratives  of 
the  righteous  martyrs,  beautiful  exhortations,  clear  proofs, 
by  means  of  which  prophecy  and  the  Apostolic  function 
are  verified  for  you:  that  which  He  has  commanded  who 
has  sent  you  with  prophecy,  guidance  and  the  true  relig¬ 
ion.  Nothing-3)  is  omitted  in  the  book.” 

I  wrote,  ‘‘Verily,  we  have  given  you  al  -  Kauthar.4) 
So  pray  to  thy  Lord  and  slaughter  victims.  Verily,  he 
who  hates  thee  shall  be  childless.”  By  this  I  mean  the 
assertion  of  the  Trinity  of  persons,  the  proclamation  of 
the  divine  Unity,  the  slaughtering  of  the  clean  Pascal 
lamb,  without  blemish. 

I  wrote,5)  “I  have  created  man  and  jinn  only  (78)  that 
they  should  serve  me”.  By  this  I  mean  the  Unity  —  God, 
the  Creator,  the  Living,  the  Intelligent. 

1)  Reading  tlli  with  DX.  2)  Reading  JGLbc(?)  =  JLbof. 

3)  Reading  20!  for  äJj,  as  DX.  4)  Sura  CVIII,  1.  5)  Sura  LI,  56. 
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I  wrote,1)  “And  do  not  wrangle  with  the  people  of 
the  Book,  except  for  what  is  better”.  By  this  I  mean, 
that  they  should  not  discourse  with  the  people  of  the 
Gospel  except  in  kindly  discourse,  nor  trouble  [them] 
with  what  is  not  true;  but  they  should  speak  the  truth. 

I  wrote,2)  “You  wish  to  extinguish  the  light  of  God”. 
By  this  I  mean  that  He  is  the  light,  everlasting,  all¬ 
knowing,  the  Creator. 

I  wrote,-3)  “O  Mary,  verily  God  has  chosen  thee,  and 
has  purified  thee  above  the  women  of  the  world”.  By  this 
I  mean  the  affirmation  of  the  praise  which  is  to  be  given 
to  the  pure  one,  the  Virgin,  the  Mother  of  light. 

Then  he  came  to  me  saying,  “A  number  of  men  and 
of  tribes  have  risen  up  against  me.  They  are  rough  and 
violent,  untutored  and  of  great  prowess.  They  have  act¬ 
ed  disgustingly  to  me;  have  lorded  it  over  me,  have 
given  themselves  airs,  disdaining  intercourse  with  me,  and 
treating  me  with  derision.  They  would  not  receive  [the 
message]  from  me,  saying  that  there  are  among  the  Arabs 
men  of  greater  account  than  myself.  But  [in  reality]  I 
am  nobler  than  they  are,  both  as  regards  paternal  and 
maternal  descent.  I  can  do  nothing  with  them,  and  have 
no  power  over  them;  because  they  are  rough  by  nature, 
leagued  one  with  the  other.  I  can  not  bear  their  mischief, 
their  evil-doing  and  their  opposition.” 

I  answered  him,  “Do  not  be  sad:  (79)  I  shall  make 
thee  able  to  cope  with  this  affair”.  I  then  wrote  in  the 
book,4)  “O  ye  folk!  Verily,  we  have  created  you  races 
and  tribes,  that  ye  may  know  each  other.  Verily,  the 
most  honourable  among  you  in  the  sight  of  God  is  the 
most  pious.” 

I  wrote  also,5)  “The  Arabs  say,  ‘We  believe’;  Then 
say,  ‘Ye  do  not  believe,  for  the  faith  has  not  entered  into 

1)  Sura  XXIX,  45.  2)  ?  3)  Sura  III,  37.  4)  Sura  XLIX,  13. 

5)  Sura  XLIX,  14. 
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your  heart’.  Say,  ‘We  have  become  Muslims’.”  By  this 
I  meant,  that  the  true  faith  is  the  faith  in  the  Messiah; 
and  Islam  is  the  Islam  of  his  pupil . *) 

All  these  similitudes  I  wrote  for  him,  and  removed 
from  him  the  obsession1 2)  [which  was  on  him]  and  the 
trouble  [which  he  feared  to  have]  in  this  matter. 

Then  he  said  to  me,  “When  wilt  thou  send  to  me 
the  book?” 

I  answered,  “I  am  not  able  to  send  it  with  a  man; 
lest  he  should  not  take  proper  care  of  it.  I  have  already 
explained  to  thee  before  this  that  it  will  be  sent  to  thee 
by  a  messenger  who  can  not  speak.  I  shall  place  the 
book  in  the  right  horn  of  a  cow.  I  shall  let  her  walk 
amongst  the  herd.  And  when  she  will  come  to  you,  do 
you  all  sit  together  [waiting]  for  the  affair,  that  you  may 
attend  to  it.  When  she  will  be  coming  in  the  herd,  and 
when  thou  seest  her  from  a  distance,  coming  amongst 
them,  do  thou  jump  up  on  thy  feet;  approach  her  with  fear 
and  trembling  —  they  in  the  mean -time  will  be  watch¬ 
ing  thee  —  and  take  the  book  from  upon  her  horn.  Put 
it  upon  thy  eyes,  (80)  and  rub  thy  face  with  it  in  front 
of  them.  Say  to  them,3)  “Praise  be  to  God  who  hath  sent 
me  the  right  direction,  that  we  walk  in  the  proper  way. 
Praise  be  to  God  who  hath  led  us,  for  we  were  not  among 
those  who  were  led  aright.”  Behold!  I  have  written  in 
the  very  first  part  of  the  book,4)  “That  which  is  in  heaven 
and  upon  the  earth  praise  Allah,  the  king,  the  holy,  the 
mighty,  the  wise.  He  it  is  who  hath  sent  me  yesterday 
a  prophet  amongst  themselves  to  recite  to  them  his  signs 
and  to  teach  them  the  book  and  the  wisdom,  although 
they  were  before  in  obvious  error.”  Now,  when  thou  wilt 
have  gotten  the  book,  say  to  them,  “This  is  the  mighty 

1)  The  text  has  “his  pupil  the  Messiah”,  which  is  quite  evidently 
a  mistake. 

2)  I.  e.  as  in  D. 

3)  Sura  VII,  41?  4)  Sura  LXII,  I. 
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book  which  Allah  has  sent  down  from  heaven.  And  since 
there  was  no  one  of  sufficient  merit  to  receive  or  bring 
it,  this  cow  bore  it,  perfect,  clean,  and  without  fault,  as 
his  word  had  promised  me  in  truth,  I  shall  send  it  thee 
by  a  messenger  who  can  not  speak.””  Then  the  youth  did 
as  I  had  commanded  him,  and  called  this  book  Furkän,1) 
because  it  was  made  up  of  parts  which  were  collected 
from  many  books. 

Then2)  Bahira  took  up  the  word  and  said,  There  will 
come  many  frightful  things  and  many  (81)  afflictions.  Much 
blood  will  be  spilt  in  different  countries;  for  Allah  will 
turn  his  face  away  from  the  whole  earth  in  the  year  1050 
of  the  Alexandrine  Aera.  The  Arabs  will  then  kill  their 
king,  and  there  will  be  great  slaughter  among  them  for 
one  week.  Then  will  come  to  an  end  the  rule  of  those 
twelve  kings,  of  whom  Allah  said  to  Abraham,  “Twelve 
princes  shall  go  forth  from  thy  loins”.  Then  will  come 
into  power  the  mighty  Banü  Häshim;  and  God  will 
punish  all  men  and  beasts  and  wild  animals.  They  will 
devastate  the  earth  and  possess  themselves  of  it;  of  the 
trees,  of  the  waters  and  of  all  that  move  therein.  After 
this,  the  Banü  Häshim  will  become  illustrious.  The  hair 
of  their  heads  will  increase  like  that  of  women.  Not  even 
this  will  be  sufficient;  but  in  their  days  there  shall  be 
hunger  and  death  and  pouring  out  of  much  blood.  In 
these  times  men  shall  be  a  pray  for  the  birds  of  heaven 
and  the  wild  beasts  of  the  earth.  Their  yoke  will  become 
more  powerful  than  it  was  beforehand  for  the  space  of 
seven  halves  [of  weeks].  Men  will  have  to  sell  all  they 
possess  because  of  the  tax  [laid  upon  them].  And  when 

1)  It  will  hardly  do,  with  Grimme,  Mohammed  II,  73,  to  connect  this 
term  with  the  Hebrew  Perek.  It  is  evidently  the  Aramaic  furlfän,  so  com¬ 
mon  especially  in  the  New  Testament.  It  has  even  passed  over  into  the 
Armenian,  Hübschmann,  ZDMG  XLVI,  252.  Cfr.  also  Geiger,  Was  hat  Mo¬ 
hammed ,  etc.  p.  56;  Nöedeke,  Geschichte  des  Qorâns  25. 

2)  It  is  evident  that  something  new  commences  here. 
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all  their  possessions  will  be  spent,  they  will  sell  their  sons 
and  their  daughters  in  order  to  pay  the  head-tax.  (82) 
Then  they  will  flee  from  country  to  country  on  account 
of  great  injustice  [done  them]  and  because  of  the  tax. 
When  all  their  hope  will  be  cut  off,  and  their  fleeing 
avail  them  nought,  when  nothing  is  left  for  them,  —  then 
will  they  return  to  Him:  At  that  time,  all  those  who  have 
no  faith,  deep  and  strong,  in  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Messiah,  and  do  not  know  the  end  and  the  result,  and 
the  recompense  which  Allah  will  mete  out  to  the  just,  as 
he  says  in  the  holy  Gospel,1)  ‘those  who  look  forward  to 
the  mighty  things,  the  hunger  and  the  thirst,  their  right¬ 
eousness  shall  increase;  but  those  who  are  the  contrary 
of  this,  for  them  is  no  hope,  when  [these  things]  come 
upon  them’  —  such  ones  will  deny  the  Messiah,  and  will 
not  remember  that  which  he  has  done  for  them.  For,  be¬ 
hold,  he  has  bought  them  by  his  blood,  and  has  made 
them  free  by  giving  up  his  own  self.  Nor  do  they  re¬ 
member  the  recompense  which  will  come  to  them  after¬ 
wards,  when  they  will  have  waited  for  the  torments  which 
are  to  come  (83)  upon  them. 

But  those  who  have  a  strong  faith  and  a  beautiful 
belief  and  a  perfect  hope  in  our  Lord  Jesus  Christ  —  He 
will  satisfy  their  hope  in  him:  he  will  bless  them,  their 
houses,  their  sons  and  their  daughters,  their  dwelling  place, 
their  cities  and  their  lands.  He  will  free  them  from  the 
service  of  the  Arabs,  and  the  oppression  of  the  sons  of 
Häshim.  At  the  same  time  the  sons  of  Häshim  will  in¬ 
crease  rejoicing  upon  rejoicing,  greatness  upon  greatness, 
power  upon  power.  They  will  devastate  the  great  coun¬ 
tries,  in  which  the  former  kings  ruled.  They  will  become 
mighty,  possessed  of  Babylon,  holding  it  in  iron.  The 
land  of  Babylon  will  [then]  be  full  of  people  of  every 
nationality,  taken  from  the  four  corners  of  the  globe.  At 
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this  time  the  wisdom  of  the  wise  will  be  brought  to  nought, 
and  fools  will  be  exalted.  The  wise  man  will  be  despised, 
and  the  man  of  understanding  foolish,  the  temperate  man 
(84)  an  idiot.  Truth  will  be  falsehood,  and  falsehood  truth. 
At  such  a  time  all  this  will  seem  proper,  because  they 
have  made  for  themselves  laws  and  statutes  which  are  un¬ 
intelligible,  so  that  right  and  its  demands  are  [looked  upon 
as]  folly,  mercy  departs  from  mankind  to  such  a  degree 
that  fathers  have  no  pity  upon  their  children,1)  and  chil¬ 
dren  none  upon  their  fathers.  One  brother  declares  the 
other  a  liar  and  casts  dirt  upon  his  relatives;  the  trees 
sprout  not,  the  earth  does  not  give  forth  its  product;  the 
wide  places  and  the  hills  do  not  cause  their  seed  to  grow; 
the  rains  will  not  come  in  due  time;  summer  will  come 
in  winter,  and  winter  in  summer.  At  that  time  there  will 
not  be  a  year,  in  which  the  thunder  of  God  does  not  bring 
down  upon  the  earth  either  cold  or  frost,  hear,  grasshop¬ 
pers,  pest,  killing,  or  destruction.  Signs  will  appear  in  the 
heavens:  (85)  they  will  become  obscured.  Dust  will  come 
down  from  the  sky,  and  the  stars  will  not  shine.  Then 
will  the  Arabs  become  as  numerous  as  the  stars  of  heaven, 
and  as  the  sand  of  the  sea.  Mosques  will  be  built  at  the 
very  doors  of  churches,  in  the  market-places,  in  the  very 
midst  of  the  land,  among  graves  and  caves,  near  dwell¬ 
ing-places  and  houses.  And  when  they  (the  Arabs)  will 
hear  the  voice  of  the  Aluezzin,  they  will  all  go  in  haste 
to  pray  in  the  Mosque,  which  will  be  so  full  of  them  that 
they  stand  in  rows  at  the  entrance  to  the  Mosque.  When 
they  do  this,  know  that  the  end  of  their  rule  is  come,  and 
their  return  from  Syria  to  the  land  of  their  fathers  is  at 
hand.  Häshim  will  beget  seven  kings  —  one  called  by 
two  names,  two  called  by  one,  two  [whose  names]  are 
in  the  Thorah,  one  with  six  letters  and  one  with  seven 
letters  to  his  name.2) 

1)  Sura  LXXX ;  cfr.  Mark  XIII,  13;  Luke  XII,  53. 

2)  D  reads  “One  shall  be  called  Yasmin,  two  Yäsim;  two  shall  be 
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Now,  when  all  this  will  have  happened,  know  that 
the  end  of  the  reign  of  the  Banü  Häshim  is  at  hand.  One 
will  awaken  the  other,  as  one  is  awakened  from  sleep. 
Everyone  will  say  of  his  own  self,  to  me  belongs  the  rule. 
Then  will  God  cause  them  to  destroy  each  other  (86)  in 
anger;  thereby  causing  their  destruction  and  annihilation. 
One  will  call  out  “pfui!”  to  the  other. 

After  this,  their  power  will  be  taken  away,  and  given 
to  al-Mahdl,  son  of  ‘All,  son  of  Fätimah,  who  will  come 
to  them  from  the  West,  from  the  mountain  Nanus.* 1)  He 
will  requite  them  according  to  their  deeds,  will  cast  down 
cities,  their  palm-trees  and  their  fortresses,  so  that  they 
become  a  dwelling-place  for  the  birds  of  heaven.  Then 
will  come  to  pass  for  them  the  word  of  David  the  prophet, 
“Woe  to  thee,  O  Babylon,  Woe  to  thee,  O  Shinar,  and 
city  of  the  Chaldaeans”. 

In  the  days  of  Mahdi  ibn  Fätimah  there  shall  be  re¬ 
lease  and  peace,  the  like  of  which  has  never  been  seen 
in  the  world.  He  will  carry  out  the  will  of  Muhammad  his 
father,  and  of  his  descendants  [who  came?]  after  him. 
There  will  be,  from  the  time  of  the  first  Muhammad  until 
the  last  Muhammad  —  in  whose  reign  their  rule  shall  cease 
—  twenty-four  kings  of  the  sons  of  Muhammad. 

After  this  there  shall  come  from  the  West  [a  man]  of 
the  sons  of  Sufyän,2)  clothed  in  clothings  of  blood.  He 
will  drive  the  sons  of  Ishma'el  to  the  mountain  Athrab.3) 


in  the  law;  one  with  six  letters;  and  the  last,  his  name  shall  be  with 

seven”. 


1)  D:  Tabus;  X:  Bänüs.  I  can  make  nothing  out  of  this  name.  Ba¬ 
nds  is  the  name  of  a  river  near  Damascus  (Yäfcüt  I,  482).  Nanas  occurs  as 
the  name  of  a  city  of  the  Urtâyë  in  Southern  Armenia.  Land,  Anecdota 
Syriaca  II,  192,  1.  Cfr.  also  Nöldeke,  ZDMG  XXXIII,  163;  Jensen  in  this 
Zeitschrift  VI,  67. 

2)  The  reading  of  X.  A  has  D 


3)  The  Syriac  versions  have  Jathrib ,  i.  e.  Ptolemy  etc.  Ia- 

ÜQijijia,  Sabaean  (Haeéyy  ,  Mélanges  de  critique  et  d'histoire ,  90). 
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They  will  kill  (87)  men  and  women,  old  and  young  — 
without  pity.  Then  will  come  from  the  West  those  who 

are  yellow . r).  They  will  enter  the  promised  land 

and  reach  up  to  Syria.  There  they  will  be  destroyed  by 
the  lion,  i.  e.  al-Mahdl  son  of  ‘Äisha.* 1  2)  His  anger  and  his 
wrath  will  be  directed  against  the  sons  of  Ishmacel  and 
the  Christians.  He  will  destroy  churches  and  monasteries 
and  pull  down  altars.  There  will  be  such  a  tumult  in  the 
world,  the  like  of  which  has  never  been  seen.  Those  who 
die  of  hunger  will  be  more  numerous  than  those  who  die 
by  the  sword.  Many  of  those  who  belong  to  the  church 
will  go  astray  from  the  truth,  will  betake  themselves  to 
the  Satans  and  will  sacrifice  to  them.  In  those  days,  men 
will  say  to  the  mountains,  ‘fall  upon  us!’,  and  to  the  hills, 
‘cover  us  up!’.  But  he  who  continues  to  hope  until  the 
end  will  remain  alive.3) 

When  all  this  will  have  come  to  pass,  know  that  the 
destruction  of  the  world  is  at  hand.  Then  one  will  come 
from  the  East,  like  unto  the  sun,  the  greatest  of  all  kings, 
clad  in  garments  of  green.4)  There  will  be  (88)  peace  in 
the  world,  the  like  of  which  never  was  before.  Contracts 
will  be  observed;  the  truth  will  appear.  A  king  of  the 
sons  of  Ishma'el  will  arise,  will  destroy  the  Roman  power, 
and  will  possess  himself  of  the  world  for  a  week  and  a 
half-week.  Then  the  winds  will  be  driven  forth,  and  king- 


According  to  Yakut  (I,  117)  Athrib  is  one  of  tbe  old  names  of  al-Madinah; 
cfr.  Sprenger,  Leben  Muhammeds  II,  1.  There  was  a  division  of  Egypt 
called  Atrib  [Yäküt  I,  ill);  but  that  is  out  of  the  question. 

1)  I  do  not  understand  the  word  in  the  Ms.  Evidently  there  is  some 
reference  here  to  the  Europaeans  or  the  Franks  (Crusaders?).  See  the  li¬ 
terature  mentioned  in  Dozy,  Supplement  s.  v.  jSLso\. 

2)  I.  e.,  a  Mahd!  of  the  family  of  Mohammed;  but  not,  necessarily, 
of  the  direct  descendants  of  'Al!  and  Fätimah. 

3)  Matthew  XXIV,  13. 

4)  The  colour  of  the  descendants  of  the  Prophet;  Weil,  Geschichte 
der  Chalifen  TI,  216. 
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doms  will  arise,  one  after  the  other.  The  Turks  will  come 
forth  —  they  who  are  like  unto  the  beasts.  They  will 
fight  among  themselves.  The  gates  of  the  West(?)1)  will 
open  and  Gog  and  Magog  will  come  forth,  they  who  are 
like  unto  the  dogs.  They  will  kill  all  flesh  that  is  upon 
the  earth.  Then  will  come  forth  the  king  of  destruction, 
having  the  likeness  of  a  serpent.  He  will  swallow  up 
everything  in  one  hour,  and  not  show  mercy.  Then  will 
God  collect  them  into  one  place,  and  will  send  against 
them  the  angel  of  his  wrath  who  will  kill  them  in  one 
hour.  There  will  be  great  joy  unto  the  righteous,  which 
will  never  come  to  an  end,  and  unto  the  sinners  punish¬ 
ment  and  gnashing  of  teeth  until  the  end  of  time. 

(89)  Now  I,  Murhib  the  monk,  remained  in  the  cell 
with  Bahïra  for  a  long  time.  He  told  me  the  whole  of 
this  story.  I  understood  well  all  that  he  told  me:  for  this 
1  vouch.  He  explained  to  me  all  its  particulars,  the  rea¬ 
sons  and  arguments  which  he  gave  me  in  person.  Then 
he  added,  “Do  not  blame  me,  nor  permit  those  who  hear 
it  to  blame  me,  for  that  which  I  have  done  and  occasioned”. 

Says  al- Murhib,  After  that  the  spirit  of  prophecy 
with  which  he  had  prophecied  had  left  him,  Batura  sighed 
and  wept  over  the  sins  which  he  had  committed  in  diso¬ 
bedience  to  God.  I  also  wept  on  his  account  and  said, 
“God  will  have  mercy  upon  his  servants  who  believe  in 
his  resurrection”.  He  turned  to  me  saying,  “O  brother 
Murhib  !  I  know  that  I  have  brought  a  grievous  sin  upon 
myself  by  reason  of  what  I  have  done  —  especially,  for 
that  which  this  book  contains.  I  know  that  it  will,  some 
day,  fall  into  the  hands  of  some  of  the  Christians.  (90) 
They  will  blame  me  for  what  I  have  done  to  them:  for  I 
know  that  I  have  strengthened  the  power  of  the  enemy 
over  them,  [which  will  remain]  until  the  end  of  his  rule 
and  [until]  its  completion,  [until]  that  which  will  finally 


1)  Reading  with  D?  But  one  expects  “the  East”! 
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come  over  them  at  the  end  of  that  time  —  to  change 
which  is  not  in  their  power.  But  even  before  I  had  seen 
the  vision  which  I  had  on  Mt.  Sinai,  I  had  already  searched 
the  rest  of  the  books  of  the  prophecy  (91)  of  the  prophets 
and  the  Thorah,  and  that  which  the  wise  men  had  told 
in  all  their  wisdom  by  means  of  the  conjunction  of  the  stars 
in  their  courses(P),1)  and  the  decisions  [arrived  at]  there¬ 
by,  and  that  which  points  to  the  rule  of  the  sons  of  Ish- 
ma'el,  who  are  the  very  worst  of  men,  and  to  the  power 
given  to  them  by  God  over  his  servants.  After  this,  I 
saw  the  vision  which  I  have  explained  to  you  in  this  my 
book.  I  was  commanded  to  do  what  I  have  done  —  of 
which  I  have  made  mention  —  in  regard  to  the  different 
kingdoms,  the  secret  of  which  I  have  put  down  in  this 
book  without  any  fear.  Now  do  thou  write  down  the  end 
of  my  evil  deeds.  In  regard  to  that  which  I  have  written 
in  the  book  which  I  have  composed,  there  is  witness  to 
it  both  in  prophecy  and  in  divine  message;  as  well  as  in 
regard  to  that  which  I  have  stated  in  it  regarding  God 
and  our  Master  and  Lord,  the  Messiah;  and  what  I  have 
announced  in  it  regarding  God,  and  in  regard  to  our 
Master  and  Lord,  the  Messiah,  and  my  opinion  that  this 
prophecy  should  be  in  the  name  of  the  unified  Trinity  — 
Father,  Son  and  Holy  Ghost.  But  he  was  not  able  to 
mention  this;  because  both  he  and  I  were  forced  to  keep 
silence  in  regard  to  God. 

For  I  wished  to  get  confirmation  for  the  rule  of  the 
sons  of  Ishma'el,  in  order  that  the  promise  of  God  to 
Abraham  might  be  fulfilled  in  regard  to  Ishma'el.  I  never 
occupied  myself  with  anything  else  to  the  same  degree: 
but  I  tried  to  establish  the  truth  of  prophecy  in  regard 
to  him.  I  composed  a  book  about  him.  I  made  out  (92) 
that  he  was  a  receiver  of  inspirations,  only  that  might  be 
fulfilled  the  word  of  our  Lord,  the  Messiah,  [as  it  is  written] 

1)  is  this  a  derivative  of  ^ j'l  ? 
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in  the  holy  Gospels,  “False  prophets  will  surely  come  to 
you  after  I  am  gone.  Woe  unto  him  that  follows  them”.1) 
And  the  greater  part  of  this  book  I  have  filled  with  the 
mention  of  the  god-character  and  human  character  [of 
Jesus]  and  the  pure  mother  of  light,  and  the  wonderful 
things  which  He  did  with  the  children  of  Israel.  I  certified 
to  the  curse  which  rests  upon  the  children  of  Israel.  To 
this  I  joined  [an  account  of]  the  Christians.  But  after  a 
few  days  he  came  and  said  that  not  one  of  his  fellows 
was  able  to  repeat  any  of  the  things  regarding  religion 
which  I  had  explained  to  him;  that  they  cared  solely2) 
for  the  worship  of  their  idols.  In  order  that  might  be  ful¬ 
filled  the  word  of  our  Lord,  the  Messiah,  [as  is  written] 
in  the  Gospels,  “No  one  of  those  who  come  to  me  shall 
be  able  to  do  anything,  except  such  as  are  chosen  of  the 
Father  who  is  in  heaven”. 

I  wrote  also,3)  “Say,  he  is  one  God,  the  everlasting 
God,  who  begets  not  and  is  not  begotten.  Nor  is  there 
like  unto  him  anyone”.  I  said  to  him,  “Tell  them  that 
this  verse  has  been  revealed  to  me  because  my  sin  (93) 
towards  God  was  in  likening  him  to  the  one  they  had 
been  accustomed  to  serve.  I  had  pictured  him  as  eternal, 
separate;  neither  hearing  nor  seeing,  like  to  a  stone:  all 
this  with  the  annihilation  of  my  hope(?). 

I  wrote,4)  “O  Jesus,  son  of  Mary,  is  it  thou  who  didst 
say  to  man,  take  me  and  my  mother  for  two  Gods,  in 
addition  to  God.  He  said,  Praised  be  thou!  what  ails 
thee  that  I  should  say  what  I  have  no  right  to?  If  I  had 
said  it,  thou  wouldst  have  known  it.  Thou  knowest  what 
is  in  the  soul;  but  I  know  not  what  is  in  thy  soul.  Ver¬ 
ily!  thou  art  one  who  knowest  the  unseen.”  Then  I  put 
down  [that]  the  return  to  it  (former  belief)  was  blame- 


1)  Matthew  XXIV,  II. 

2)  Adding  if!  ,  as  in  D. 

3)  Sura  CXTI.  4)  Sura  V,  116. 
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worthy;  and  much  more  like  this,  from  the  beginning 
unto  the  end.  He  then  brought  up  the  subject  of  the 
Father,  Son  and  Holy  Ghost;  and  I  told  him  all  that  I 
had  in  mind. 

I  wrote,1)  “Those  who  believe  what  is  sent  down  to 
thee,  and  whatever  of  truth  has  been  sent  down  before 
thee,  verily!  the  most  of  them  have  no  knowledge”.  By 
this  I  meant  the  pure  and  holy  Gospel;  that  it  is  the  truth; 
that  who  (94)  adduces  anything  against  it  speaks  with  a 
human  voice,  is  a  doubter,  and  a  sinner  unto  his  own  self. 
He  will  [at  some  future  time]  ask  God  for  forgiveness  of 
the  sins  which  he  has  committed.  Then  I  said  to  him, 
“God  is  the  merciful  forgiver”. 

Whereupon  he  turned  tome  saying,  “Oman!  Every¬ 
one  commits  sins,  hoping  afterwards  to  receive  mercy 
from  his  Father.  But  I  have  committed  a  sin,2)  for  which 
there  is  no  forgiveness.  I  commenced  with  a  great  and 
horrible  affair.  I  was  possessed  of  an  extreme  love  of  my 
own  person.  I  looked  out  only  for  that  which  could  be 
of  advantage  to  my  own  self  —  vile  and  devilish  as  it 
was.  O  Murhib  !  seest  thou  not,  how  I  loved  nothing  be¬ 
yond  my  own  person;  how  I  left  my  dwelling-place  and 
came  to  this  desert,  forbidding  and  waste,  and  how  I  have 
sown  in  it  for  me  evil  seed  which  remains  for  me  to  all 
time,  which  calls  to  mind  the  sower  and  the  false  oats  be 
has  sown.  In  thus  sowing,  I  have  brought  myself  into  a 
fire,  the  flame  of  wThich  ceases  not  to  burn.  I  have  come 
out  from  the  fire  like  one  that  is  lost.  I  am  judged  be¬ 
cause  of  the  sin  which  (95)  I  have  committed  towards  my 
master  and  my  God,  by  what  I  have  said  in  regard  to 
him  and  which  he  had  not  commanded  me  by  prophecy 
during  the  days  of  that  man  who  claimed  [to  have  re¬ 
ceived]  prophecy  and  message.  This  came  through  my 
saying  of  him,  “the  gate  which  I  have  opened  for  him  is 


1)  ?  2)  Read 
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the  most  difficult  of  all  gates  [to  pass  through].  I  made 
out  the  false  to  be  true ,  and  sought  to  prove  that  right 
which  was  wrong,  and  by  imputing  to  the  Messiah  that 
which  was  not  proper  —  biting  wolves,  vipers,  and  wild 
beasts,  destroying  [everything].  Over  tribes  which  were 
living  in  safety,  I  brought  tribes  which  made  them  des¬ 
picable.  I  pictured  them  as  lowering  their  heads  under 
the  rule  of  other  nations.  I  compelled  them  to  pay  a  tax 
until  the  end  of  their  life.  I  made  existence  hard  for  them. 
Yet  after  all  that  I  have  just  related  to  thee,  the  Chris¬ 
tians  did  not  stray  from  God  and  his  Messiah,  whom  he 
had  sent  for  the  redemption  of  the  world  and  its  end. 
Happy  are  those  of  his  servants  who  hold  out  all  the  time 
of  the  rule  of  this  people  in  the  last  year. 

Then  I,  Murhib,  said  to  him,  “Wait  for  the  mercy  of 
God,  who  has  shown  thee  his  signs  (96)  in  the  heavens, 
and  by  his  visions,  has  signalled  thee  out  of  many  of  his 
creatures.  He  it  is  who  receives  the  repentance  of  those 
who  return  to  him  —  though  even  [this  occur]  only  a 
short  time  before  a  man’s  death.”  His  soul  was  pacified 
at  these  words,  and  he  said,  “I  shall  now  write  what  re¬ 
mains”. 

Bahlra,  the  monk,  continued,  After  this  he  came  to 
me,  weeping  and  said,  ‘O  Monk!  Thou  art  the  man  who 
has  done  all  this  to  me’.  I  said,  ‘What  is  the  matter?’ 
He  answered,  ‘My  friends  and  relatives  tell  me  that  every 
prophet  has  come  doing  wonders,  as  regards  the  reviving 
of  the  dead,  causing  strange  things  to  appear,  and  the 
like.  But  thou  comest  with  nothing  of  all  this.  We  will 
not  receive  any  prophecy  from  thee  unless  thou  give  us 
such  an  assurance’.  To  this  I  answered,  T  shall  satisfy 
thee  in  regard  to  this,  so  help  me  Allah!  Then  I  wrote 
for  him,  “Nought  hinders  us  from  sending  the  signs,  save 
that1)  those  of  you  said  they  were  lies:  so  we  gave 


r)  Read  !^lf;  Sura  XVII,  61  and  XCI,  14. 
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Thamüd  the  visible  she-camel;  but  they  wounded  it:  so 
God  the  Lord  gave  them  over  to  destruction”.  (97)  I 
calmed  him  with  these  words  because  a  camel  had  been 
sent  to  the  Thamüd  from  an  unknown  place.  In  addition 
to  this,  [I  told  him]  words  composed  by  the  Holy  Spirit, 
treating  of  other  people  who  had  raised  up  the  dead ,  as 
Ezekiel.  This  passage  (?)  was  displeasing  to  him. 

After  this,  he  came  and  said,  “My  people  are  de¬ 
bauchees  and  love  marriage”.  I  answered,  “In  the  book 
are  allowed  them  five,  six  —  up  to  ten;  and  of  what  they  have 
become  possessed,  as  far  as  their  means  permit.”  I  said 
this  because  he  had  acquired  possession  of  a  maiden;  and 
wished  by  this  verse,  to  show  his  wives  that  it  had  been 
sent  down  from  heaven  in  order  that  they  should  ease 
their  minds  in  regard  to  him  in  this  affair;  for  God  had 
permitted  the  Nikäh  to  him;  and  this  passage  was  .  .  .  . 
in  this  book. 

I  taught  him,  further,  that  he  had  been  carried  up  to 
heaven;  and  I  told  him  what  I  had  seen,  when  the  angels 
took  me  up  to  heaven.  I  related  everything  to  him,  with¬ 
out  omitting  to  teach  him  a  single  thing.  I  made  him  say 
to  them,  “I  rode  (98)  upon  the  lightnings  to  the  Temple”. 
Behold!  they  asked  him  to  pardon  their  sins.  It  was  dif¬ 
ficult  for  him  to  answer  them  in  regard  to  this  and  other 
things.  I  quickly  went  over  with  him  the  story  of  Gabriel, 
and  [told  him]  of  the  strength  of  the  lightning  in  the 
night,  in  which  he  took  to  flight.  But  when  he  told  this 
story  to  his  friends,  they  gave  him  the  lie,  saying:  “We 
do  not  wish  you  to  give  us  any  more  stories  about  heaven. 
Tell  us  something  about  the  Temple,  and  what  is  in  it.” 
He  answered,  “Give  me  time  to  ask  my  Master”.  This 
they  did;  and  he  came  to  me  in  sadness  saying,  “I  have 
taught  them  [everything];  but  they  have  not  received  a 
word  of  what  I  have  told  them  They  now  ask  me  for 
an  account  of  the  Temple.”  Then  I  gave  him  a  com¬ 
plete  description  of  the  Temple  and  added,  “Say  to  them, 
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I  have  asked  my  master  and  he  has  promised  me  to  send 
it  upon  the  wings  of  Gabriel  in  order  that  I  may  describe 
it  to  you,  piece  by  piece.”  He  did  as  I  had  commanded 
him.  Then  I  wrote  for  him,1)  ‘‘Praised  be  He  who  took 
his  servant  a  journey  by  night  from  the  sacred  Mosque 
to  the  remote  Mosque,  the  precinct  of  which  we  have 
blessed”.  I  wrote  for  him,  ‘‘He  hovered  until  he  was  two 
bows’  length  off  or  nigher  still”. 

I  so  arranged  it  (99)  that  everyone  of  his  people  who 
should  come  after  him  should  not  understand  and  should 
not  comprehend  this  passage:  because  [in  reality]  he 
neither  went  up  nor  did  he  come  down;  nor  did  he  pro¬ 
phecy,  nor  was  he  sent.  But  [I  did  this]  at  the  behest  of 
my  master,  the  great,  the  forgiving  one,  the  merciful  one. 
[Thus]  the  will  of  God  was  carried  out  through  me  — 
and  his  design  in  regard  to  his  servants. 

After  a  few  days,  he  came  to  me  saying,  “I  passed 
by  the  house  of  one  of  my  friends,  Zaid.  I  passed  him 
by  and  came  to  his  wife.  I  looked  at  her  and  conceived 

a  great  affection  for  her.  I  wish  thee  to  help  me  in  this 

matter,  because  thou  hast  been  ready  for  me  with  all 
manner  of  reasons.  There  is  nothing  which  thou  canst 
not  accomplish  for  me:  thou  hast  already  made  me  a  great 
leader  and  a  dignity  among  my  fellows  and  among  the 
other  Arabs.”  I  answered,  “I  shall  write  for  thee  a  verse 
which  they  shall  not  be  able  to  mistake.  Say  thou  to 
them,  ‘Gabriel  has  brought  this  verse  down’.”  I  wrote,2) 
‘‘Now  when  Zaid  will  have  finished  his  affair  with  her, 

we  did  wed  thee  to  her,  O  Muhammad”.  I  did  for  him 

many  other  things  like  this:  all  of  them  had  nothing  in 
common  with  prophecy,  and  this  was  displeasing  to  his 
followers.  I  composed  and  wrote  for  him  that  God  would 
be  merciful  to  him.  In  addition  to  this,  I  gave  him  still 
further  assistance.  In  the  greater  part  of  that  which  I 


1)  Sura  XVII,  I. 


2)  Sura  XXXIII,  36. 
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wrote  for  him,  one  part  contradicted  the  other;  one  (100) 
verse  abrogated  another.  I  wrote  a  book  for  him,  the 
like  of  which  is  not  to  be  found  in  the  books  of  the 
prophets:  for  in  these  books  nothing  like  it  is  to  be  found. 
For  with  every  other  religious  book,  the  author  himself 
brought  it;  but  of  this  one  I  wrote  the  verses,  and  their 

names:  cJ  s  ^5  p  \jc, *)  and  another  pJt~)  “this  is  the  book, 
there  is,  no  doubt,  therein  a  guide  to  the  pious”.  By  this 
I  meant  only  the  pure  Gospel,  and  those  who  possess  it 
are  the  pious  ones.  It  refers  to  God  the  first,  the  Son 
and  the  Holy  Ghost. 

I  added: —  “the  explanation  of  this  book  is  known  only 
to  the  living  God  and  to  the  very  wise,  I  made  it  so,  in 
order  that  everyone  who  comes  after  him  will  find  in  it 
that  of  which  he  is  in  search.  It  is  a  work,  for  which  I 
have  not  provided  an  explanation  like  [other]  books.  I 
intended  that  everyone  who  come  after  him  should  explain 
it  to  the  best  of  his  ability;  so  that  I  gave  no  explanation 
other  than  that  found  in  the  book  itself.  I  knew  well  that 
in  it  were  things,  about  which  later  generations  would 
differ;  that  they  would  make  changes,  add  to  it  and  take 
away  from  it,  and  write  in  it  that  which  is  pleasing  to 
themselves,  as  I  have  said  at  the  beginning  (101)  of  this 
my  book.  In  it  I  have  also  disclosed  the  subject  of  the 
[future?]  judgements,  and  the  favour  shown  by  God  to 
us,  the  Christians,  and  how  he  has  been  kind  to  us. 

And  now  I  beg  of  God,  who  has  desired  in  his  power 
to  show  his  wisdom  and  the  distinction  [in  the  various 
forms]  of  his  service,  that  he  redeem  all  of  us,  great  and 
small,  by  his  redemption,  and  release  us  from  the  evil 
[done  by]  this  people.  For  I  know  that  enmity  will  come 

1)  The  meaning  of  these  letters  is  as  uncertain  as  ever;  see  Nöldeke 
and  Hirschfeld,  loc.  cit .  ;  also  Nöldeke,  Orientalische  Skizzen  50  ;  Grimme 
Mohammed  II,  1 1,  note  2. 

2)  Sura  II,  I. 


I  66  R.  Gottheil,  A  Christian  Bahira  legend. 

to  us  from  them;  and  that  the  master  having  power  will  des¬ 
cend  from  them.  They  are  without  mercy.  The  evil  they 
will  do  to  us  will  be  greater  than  the  evil  done  by  those 
who  have  gone  before  them. 

Now  I,  Murhib  the  sinner,  remained  in  the  cell  with 
Bahira  the  monk  for  a  long  time,  during  which  time  he 
repeated  to  me  the  whole  of  this  story  to  its  end.  I  saw, 
witnessed,  and  had  proof  of  all  the  circumstances.  I  wrote 
it  all  down  in  his  presence,  and  arranged  it  according  to 
his  word;  the  while  he  said  to  me,  “Do  not  blame  me, 
nor  let  anyone  who  reads  the  account  blame  me  for  it. 
I  have  composed  it  because  of  the  certain  knowledge 
which  I  had.  For  behold  he  (Arabs?)  will  rule,  and  it 
will  be  necessary  to  (102)  bear  with  him;  to  wait  for  the 
end  and  take  its  consequences  —  as  I  have  learned  and 
understood  them.  I  have  written  the  whole  of  it  for  the 
believers;  and  for  them  I  have  taken  the  full  cognizance 
of  things  to  the  very  end:  to  the  point  where  the  domi¬ 
nion  of  the  Arabs  ceases.  I  did  them  a  good  turn  and  de¬ 
serve  much  thanks  from  the  Arabs  —  judging  between 
them,  prospering  theirs  affairs  and  leading  them.  Remem¬ 
bering  all  this,  they  were  thankful  to  me. 

Now,  to  our  Master  be  all  praise,  glory  and  honour, 
now  and  for  all  time,  to  the  end  of  things.  Praise  be  to 
God  for  ever  and  ever. 

Finished  is  the  story  of  Bahira  the  Monk  and  Arab. 
Peace  from  God!  Amen! 


Berichtigungen  zu  Reckendorfs  Recension  der 
Ausgabe  des  Diwans  des  Qutâmî. 

Von  J.  Barth. 


Für  die  Besprechung,  welche  Reckendorf  meiner  Qu- 
tami-  Ausgabe  im  letzten  Hefte  dieser  Zeitschrift  (oben 
S.  97  ff.)  gewidmet,  für  eine  Anzahl  von  zutreffenden  Er¬ 
klärungen  einzelner  Stellen  und  Berichtigungen  bin  ich 
ihm  sehr  dankbar.  Dies  sende  ich  ausdrücklich  voraus, 
weil  es  mir  andererseits  nöthig  scheint,  eine  Anzahl  von 
Vorschlägen  Reckendorf’s  abzulehnen,  was  im  Folgenden 
geschehen  soll. 

In  meiner  Einleitung  S.  XXXI  ist  dargelegt,  warum  es 
nöthig  war,  von  den  zwei  Handschriften  dem  B(erol.)  zu 
folgen  und  nur  in  Ausnahmefällen,  wo  dringende  innere 
Gründe  oder  mehrfache  anderweitige  Bezeugungen  gegen 
B  sprechen,  auf  C(air.)  zu  recurriren,  der  mir  nur  in  einer 
schlechten  Copie  mit  Weglassung  der  Vocale  des  Origi¬ 
nals  vorlag.  Da  ich  also  kein  eklektisches  stilloses  Ge¬ 
misch  aus  zwei  Recensionen  habe  geben  wollen,  so  ist  es 
ganz  gegenstandslos,  wenn  R.  an  einer  Reihe  von  Stellen 
meint,  die  Lesart  von  C  sei  ebensogut  wie  die  von  B, 
oder  an  anderen,  sie  sei  besser  (vgl.  zu  Beidem  das  von 
ihm  zu  II  49,  III  21,  XXIX  14  Bemerkte  u.  A.  m.);  das 
konnte,  auch  wo  es  zutreffend  ist,  an  meinem  Text  Nichts 
ändern,  soweit  die  Ueberlieferung  in  B  zulässig  war. 

Die  Art  der  R. ’sehen  Bemerkungen  hat  mich,  wie  ich 
vorausschicken  will,  mehrfach  verwundert.  Zu  XXII  3.  4 
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Lli^  £l  A4.it  .  .  .  Iàaâà'x!  Loj  IjL'^v  erklärte  ich  diese 

La.  von  C:  »(ich  gedachte  der  Rabäb)  und  wie  sie  uns 
liebe  und  gute  Wegzehrung  kosten  liess«.  R.  belehrt  mich 
nun  (S.  1 1 5) :  Man  darf  nicht  übersetzen  »und  wie  .  .  .« 
sondern  höchstens  »und  dass  .  .  .«.  Dass  ich  weiss,  was 

das  XjjtX.Aa.Jf  Le  bedeutet  und  dass  es  nicht  ist,  hätte 
R.  ungefähr  ahnen  können.  So  lange  dem  Sänger  des  alten 
Lieds:  »Denkst  Du  daran  mein  tapfrer  Lagienka,  wie  ich 
dereinst  in  unsrem  Vaterland«  u.  s.  w.  und  anderen  solchen 
Sündern  noch  keine  feierlichen  Ermahnungen,  dass  es  heissen 
müsse  »dass  ich  dereinst«,  widerfahren  sind,  mag  es  auch 
mit  mir  so  geschehen.1)  —  In  XXIX  10  heisst  es  von 

Mädchen:  tMLe.  Dazu  bemerke  ich  in 

der  Note:  »Schwerfälliger  Gang,  so  dass  schon  ein  Besuch 
bei  der  Nachbarin  ihr  hart  ankommt,  als  Vorzug  der  Frau; 
vgl.  die  Note  zu  XX  12.«  Hier  wird  mir  (S.  118)  die 

Unterweisung  ertheilt:  »Es  steht  D.li'  da,  nicht  Sie 

macht  nicht  Visiten  bei  der  Nachbarin,  sondern  geht  vorn¬ 
übergebeugt.«  Der  Kritiker  konnte  wissen,  dass  auch 

nicht  geheissen  haben  würde:  Schwerfälliger  Gang 
und  bei  der  Nachbarin  Besuche  machen.  Hätte  er  es 
aber  nicht  unterlassen,  die  in  der  von  mir  citirten  Note 
zu  XX  12  namhaft  gemachten  Stellen  nachzuschlagen, 

so  hätte  er  dort  Ham.  612,  5  gefunden:  äJKJL^ 

ojo  d.  h.  »und  nur  mit  Anstrengungen  vermag  sie 
in  das  Haus  ihrer  Nachbarin  zu  kommen«,  und  dass  ich 
den  Inhalt  jenes  Verses  hier  zur  Illustrirung  des  ^L>  an¬ 


il  Die  andere  Uebersetzung  R.’s:  »Und  was  sie  uns  kosten  liess, 
nämlich  .  .«  entspricht  in  ihrer  Steifheit  gewiss  nicht  dem  Sinn  des  Dichters. 
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führe  (leider  ohne  es  besonders  hervorzuheben),  während 
ich  dieses  an  unserer  Stelle  mit  »schwerfälliger  Gang« 
wiedergab. 

Welchen  Zweck  hat  es  ferner,  wie  es  R.  thut,  solche 
Varianten  beizubringen,  die  augenscheinliche  Fehler  sind, 

wie  zu  XVIII  3,  zu  XXI  i,  —  oder  zu  I  32  UJ 

J  „  0  -  _  «• 

f  zu  erläutern:  »Man  muss  sich 

auch  mit  dem  auseinandersetzen,  dieses  hängt 

auch  von  ^j!  LJ  ab«,  eine  unbezweifelte  Wahrheit,  die 
auch  ohnedem  keinen  Gegner  gefunden  hätte;  —  in  XI  1 
bedeute  Ai»  nicht  »drohen«,  sondern  »Böses  in  Aussicht 
stellen«,  was  für  die  hier  erörterte  Frage  irrelevant  ist. 
Die  Zumuthung  an  den  Herausgeber,  gegen  jede  thörichte 
Bemerkung  eines  Scholions,  wie  z.  B.  zu  I  7,  II  31,  XXIX 
16,  die  von  jedem  Kenner  als  solche  beurtheilt  wird,  zu 
polemisiren,  muss  ich  meinerseits  ablehnen.  Wo  der  Sach¬ 
verhalt  nicht  deutlich  ist,  ist  natürlich  eine  Berichtigung 
geboten,  die  ich  an  vielen  Stellen,  und  R.  in  solchen  an¬ 
deren  Fällen,  wo  er  im  Rechte  ist  (s.  aber  weiter  unten), 
gegeben  haben.  —  Die  erklärenden  Noten  zu  einem  Dichter 
sind  auch  kein  geeigneter  Ablagerungsplatz  für  grammatische 
Diatribes,  wie  sie  R.  oft  zur  Stelle  bringt.  Wenn  das  Schol. 

bei  LA  zu  XXVI  3  v^î  aajIï  'te  ykAÎ  Lo.,  um  das 
feminine  Prädicat  zu  l*«1  zu  erklären,  sagt 

so  weiss  jeder  halbwegs  Eingeweihte,  dass  das 

£  33  ^  £  Ö 

Wort  damit  unter  die  Fälle  VS1;  J  ^  eingereiht 

werden  soll,  und  wenn  nun  R.  dazu  erklärt  (S.  1 1 7)  :  »die 
für  uns  Heutigen  abgetane  Auffassung  ....  aus  LA  .  .  .  . 
hätte  Barth  doch  nicht  abdrucken  sollen«,  so  konnte  er 
wissen,  dass  ich  dort,  wo  die  grammatischen  Theorien  am 
rechten  Platze  sind,  schon  vor  26  Jahren  das  Nöthige  da¬ 
rüber  gesagt  habe,  nämlich  in  den  Noten  zu  Talab’s  Fa- 
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sîh  52,  Z.  7  v.  unten.  Alles  wo  es  hingehört!  Noten  zu 
arabischen  Dichtern  sind  kein  Sammelbecken  für  die  Gram¬ 
matik.  —  Ich  darf  noch  hier  bemerken,  dass  es  sonst  als 
üblich  gilt,  die  Druckfehler  auch  als  solche  kenntlich  zu 
machen,  nicht,  wie  es  R.  thut  (s.  XI  4,  XXIII  5.  38  u.  ö.), 
wie  Fehler  des  Autors  mit  einem  »lies«  anzuführen. 

Ich  wende  mich  nun  den  Bemerkungen  R.’s,  die  ich 
für  unzutreffend  halte,  zu,  indem  ich  betreffs  der  übrigen 
auf  ihn  selbst  verweise. 

Ged.  I  Vs.  39.  »Barth  hält  den  Accus.  .  .  .  für  besser.« 
Ich  gebe  nicht  mein  Urtheil,  reproducire  vielmehr  nur,  was 
arabische  Grammatiker  ihrerseits  zur  Stelle  bemerkt  haben 
(vgl.  »doch  sei  auch  der  Accus,  erlaubt«).  Diese  sagen 
ja  übrigens  auch,  dass  beide  Casus  möglich  sind;  wozu 

also  die  nochmalige  Begründung?  —  Vs.  42. 

Es  ist  nicht  mit  R.  am  besten,  in  dem  masculinen  Suffix 

-j  g  ^ 

ein  (was  zudem  ausserhalb  von  ^  und 

sehr  selten  ist)  anzunehmen,  da  der  freiere  geschlechtliche 
Gebrauch  des  Suffixes  der  3.  Person  ad  sensum  bei  un¬ 
serem  Dichter  an  anderen  Stellen  von  R.  selbst  anerkannt 
worden  ist. 

Ged.  II  Vs.  1.  Der  Gebrauch  von  »einfordern« 

ist  nicht  anzufechten;  vgl.  die  VI.  Conjug. 

XXIII  5;  ebenso  Boch  I  109,  2  (Kair.  vocal.  Ausg.)  mit 
doppeltem  Accus.,  und  die  gute  Handschrift  B  hat  auch 

Wenn  R.  die  Vte  nicht  neben  der  VI.  Conjug.  im 
Freyt.  fand,  so  traf  er  dort  ebensowenig  »nieder¬ 

fahren«  von  einem  Blitz,  das  er  zu  XX  2  gegen  das  Lexicon 

I  .  0  ^ 

behauptet,  u.  a.  m.  —  Vs.  3.  Der  Nomin.  R-Aaj  der  Hand¬ 
schrift  ist  nicht  in  den  Genitiv  zu  ändern;  denn  es  wieder¬ 
holt  sich  tausendfach,  dass  bei  der  fortgesetzten  Schilderung 

von  Eigenschaften  ein  bezw.  als  Subject  subintelligirt 
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wird;  das  wird  von  den  arabischen  Commentatoren  auch 
oft  genug-  gesagt.  —  Das  in  der  Anm.  von  R.  vermuthete 


<>!»  ist  nicht  brauchbar,  weil  es  kein  specifisches  Attribut 
für  Frauen  wäre.  —  Vs.  4  b.  Die  Erklärung  des  Schol. 
KkxSaÄj  ist  nicht  »unzutreffend«,  sondern  richtig:  »sie  schnei¬ 
den  die  Verbindung  mit  ihm  ab«  (Gegensatz  zu  wie 

oft);  ebensowenig  »verwirrt  das  Schol.  den  Sinn  von  Vs.  4«, 
da  es  die  drei  letzten  Worte  ganz  richtig  paraphrasirt.  — 
Vs.  20.  »Das  (Wasser)  mit  über  das  Land  hin  geschich¬ 
teten  Abfällen«  ist  nicht  »sonderbar«,  sondern  immer  so, 
wenn  eine  Ueberfluthung,  wie  hier,  stattgefunden  hat. 
Fein  hat  darum  de  Goeje  (ZDMG  56,  628)  oJL«  für  oibo 


vermuthet.  Das  ysü  Vs.  21 

0  \ 

wohl  Appellativ,  = 


—  i 

gehört  zu  das  demnach 

nicht  als  Nom.  propr. 


(s.  meine  Note)  anzusehen  ist.  —  Vs.  31.  l+j 


soll  nach  R.  sein  »weil  Du  mein  Kennzeichen  .  .  .  . 
=  meine  Lebensspur  geschont  hast«.  So  drückt  sich  aber 
kein  Araber  sonst  aus,  und  »Zeltspuren«  Näbg.  21.  2 

als  Beleg  für  »Leben«  anzuführen,  ist  ohne  Berechtigung. 
Dass  die  Erklärung  des  Schol.  C  unrichtig  ist,  versteht 
sich  von  selbst;  es  nützt  aber  auch  Nichts,  sie  durch  eine 


andere  unbrauchbare  zu  ersetzen.  —  Vs.  41. 

bedeutet  nicht  mit  R.  :  »am  besten  sind  ihre  Leute 
> 

im  .  .  .«,  da  nicht  Prädicat  zu  sein  kann;  son¬ 

dern,  wie  ich  paraphrasirt  habe,  »das  Gute  ihrer  Leute 
(wird  erwiesen)  im  .  .  .«.  Nicht  das  Verhältnis  von  Po¬ 
sitiv  und  Superlativ  kommt  hier  in  Frage,  welche  beiden  ja 

auch  in  sprachlich  nicht  auseinandergehalten  werden 

(s.  z.  B.  Kämil  203  ult.),  sondern  das,  dass  das  Wort 
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neutrisch,  nicht  masculin  gemeint  ist.  —  Vor  Vs.  48  fehlt 
Nichts;  was  mit  den  Schwertern  geschah,  steht  im  Verse 
selbst,  nämlich  3,  Die  Versetzung  des  Vs.  63 

würde  noch  weiter  das  Ijf  ^  (Vs.  61)  jedes  Nachsatzes 
verlustig  machen,  was  ich  nicht  für  möglich  halte,  wie  R. 
Eine  Ellipse  an  einer  Stelle  in  der  Rhetorik  des  Qorän 
(III  145,  wo  Beid.  betont,  dass  der  Nachsatz  zu  ergänzen 
sei)  und  der  jähe  Abschluss  des  Fragments  Hud.  139,  12 

sind  schlechte  Belege  für  die  Behauptung,  dass  löf 
ohne  Nachsatz  bleiben  könne,* 1)  was  selbst,  wenn  es  mög¬ 
lich  wäre,  zu  den  grössten  Seltenheiten  gehören  würde. 
Nun  aber  gegen  die  Ueberlieferung,  ohne  den  Zwang  des 
Zusammenhangs,  Verse  daraufhin  versetzen,  um  schliess¬ 
lich  ein  solches  Monstrum  herzustellen,  halte  ich  für  un- 

erlaubt.  —  Vs.  49.  Warum  Lwas  ax/j  des  B  »wir  Hessen 

9  - 

die  Qeis  übernachten«  weniger  gut  sein  solle  als 

G 

(C)  »Qeis  übernachtete«,  ist  absolut  unerfindlich.  Zu 

c-'Ul  in  diesem  Gebrauch  s.  Agh.  XVI  21,  11,  und  im  Fafir 
ist  jenes,  das  zudem  B  bietet,  viel  passender,  als  dieses.  — 
Vs.  57.  Natürlich  meine  ich  Nizär;  vgl.  S.  XV  und  meine 
Note  zu  XXIX  85  u.  a.  St.  —  Vs.  59.  Es  ist  nicht  »besser 

zu  lesen,  vgl.  vielmehr  »blieb 

aus«  Boch  V  54,  10,  das  von  Qastal.  ausdrücklich  bestätigt 

wird,  also  mit  B  stimmt;  ebenso  das  gegensätzliche 

62.  —  Vs.  60  ff.  Die  Behauptung  R.’s,  es  sei  im  Folgenden 

1)  Boch  I  95,  20,  ed.  Kreml,  der  letzte  Beleg  R.’s,  beruht  auf  einem 
Fehler;  denn  sowohl  Boch  I  82,  11  der  Cair.  vocal.  Ausgabe,  als  Qastal. 2 

I  374  z.  St.  haben  nur 
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immer  noch  von  den  Hilfsvölkern  der  Taglib  die  Rede 
(wie  in  Vs.  55.  56,  wo  ich  es  S.  13  M.,  und  Vs.  57 — 59, 
wo  es  R.  mit  Recht  bemerkt  hat,  zu  denen  ich  auch  den 
Vs.  62  versetzt  habe  S.  5  M.),  ist  hinfällig-.  Denn  die 
»sie«  in  Vs.  63,  dem  Nachsatz  zu  !<3t  sind  unzweifel¬ 

haft  die  Feinde,  also  auch  in  dessen  Vordersatz  Vs.  61. 
Der  Vs.  63  (»wir  bewirtheten  sie  mit  Schwerthieben«)  passt 

ö  -- 

hierzu  vorzüglich  und  ist  nicht  weg  zu  »verpflanzen«;  s 
Vs.  60,  ist  nicht  der  Hilferuf  der  Brüder,  sondern  der  Auf¬ 
ruf  zur  Schlacht  wie  in  XXIII  38.  Vs.  65 

sagt:  Mein  Stamm  verhielt  sich,  wie  der  Bluträcher  (sich 
zu  verhalten  pflegt),  der  volle  Rache  und  noch  darüber 
hinaus  nimmt.  —  Die  Verse  57 — 60  werden  sich,  wie  R. 
annimmt,  noch  auf  die  Hilfe  der  Verbündeten  der  Taglib 
beziehen;  ihr  böses  Geschick  erklärt  sich  aus  ihrer  Nieder¬ 
lage  am  ersten  Schlachttage;  s.  meine  Einleit.  XIII. 

Ged.  III  Vs.  17.  »Bei  fängt  der  Hauptsatz  an« 
behauptet  R.  Ich  halte  es  dagegen  für  ausgeschlossen, 
dass  der  Nachsatz  von  o/J  mit  o  beginnen  kann.1)  — 
In  meiner  Note  zu  18  ist  Druckfehler  für  om-Aä. 

Was  R.  sonst  bemerkt:  »nicht  ^Aiyu*'  und  nicht 
ist  unrichtig;  denn  es  unterhalten  sich  doch  auch  Männer 
mit  Frauen,  und  der  Sinn  ist  »so  hättest  Du,  o  Mann,  er¬ 
fahren,  dass  ich  .  .  .«.  Vom  »Umspringen  eines  Pronomens« 

1)  Es  wird  auch  in  den  vielen  dichterischen  Phrasen  dieser  Art: 
»Wenn  Du  Dich  über  mich  erkundigen  würdest«  im  Nachsatz  immer  ge¬ 
sagt,  was  man  hören  würde,  wie  hier  in  Vs.  18,  nicht  aber:  »so  würde 
keine  Unwahrheit  gesagt  werden«,  wie  R.  hier  construiren  will. 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII.  12 
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ist  keine  Rede.  —  Vs.  24.  JÜf  ist  nicht  =  (R.), 

>  0  '  ’  f  ’ 

sondern  Object  zu  —  Vs.  49.  sOl^  ist  nicht  mit  R. 

in  das  '6)^)  des  Schob  zu  ändern;  es  sind  Die,  die  ihn, 
wie  eine  Weide,  aufsuchen.  Das  ist  ein  schönes  Bild  (»ab¬ 
grasen  wollen«),  das  andere  wäre  Prosa  dafür. 

Ged.  IV  Vs.  7.  Den  Sinn  des  Verses  hat  R.  falsch 
verstanden.  Subject  ist  vielmehr  (Vs.  6)  und  zu  über¬ 
setzen  ist:  »Es  (das  Herz)  widersetzt  sich  Jedem,  der  es 
zurückhalten  will,  und  folgt  allein  seinem  Zug,  und  es  ist 
doch  wie  ein  vertrauter  Freund,  dessen  Rath  Du  einholst.« 

Ged.  VI  Vs.  13.  Aus  der  Ra.  ^  welches 

& 

=  *1  gii  ist  (öauh.  u.  A.),  lässt  sich  nicht  mit  R.  die  Be¬ 
deutung  »den  Preis  ansetzen«  gewinnen.  —  Vs.  14. 
lXäaaJ!  ist  nicht  »virtuell  Nominativ«,  sondern  Ortsbestim- 

S  G 

mung  zu  den  folgd.  Nominativen  i_5j..Lwax>,  die  Sub- 

jecte  sind.  —  Die  Var.  der  modernen  Abschrift  von  C 
s_ä.cJ^  hat  man,  bis  sie  bestätigt  ist,  nicht  ernst  zu  nehmen. 

—  Vs.  18.  ist  das  Rechte  und  Zukommende,  entweder 

Recht  (J)  oder  Pflicht  (^ä).  An  unserer  Stelle  ist  es,  wie 
R.  will,  das  zweite;  in  Ged.  XV  16  aber,  wo  es  vom  Gast 

heisst:  yj.Lüi  3^»  !j>  behauptet  R.  fälsch- 

lieh  diese  Bedeutung.  So  wenig  als  Besitzer 

fremden  Gelds,  ist  3Ä  ^  Besitzer  fremder  Pflicht,  son- 

dern  eigenen  Rechts;  erst  mit  (jJaJI  wird  die 

Pflichtseite  eingeführt.  Es  ist  nicht  meine  Schuld,  wenn 
solche  unnöthigen  Dinge  erörtert  werden  müssen. 

Ged.  VII.  In  der  Einleit.  Z.  5  und  Note  zu  Vs.  4  ist 
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nicht  Taglib  für  Bekr  b.  Wä’il  einzusetzen,  denn  nur  Diese, 
nicht  die  T.,  behaupteten,  den  ‘Ubeidallah  getödet  zu  haben; 
vgl.  die  von  mir  citirten  Stellen.  —  Vs.  io.  Die  Beziehung 
seitens  R.’s  auf  'Ubeidallah  b.  Ziäd  halte  ich  für  richtig. 

Ged.  VIII  Vs.  ii.  das  R.  unklar  findet, 

bedeutet  einfach:  »sie  schlagen  die  flachen  Hände  (Plur. 
von  aufeinander«;  vgl.  Num.  24,  10;  Thr.  2,  15  (dort 

vor  Unwillen,  bezw.  Hohn). 

Ged.  XI  Vs.  1.  Der  Unterschied  zwischen  meinem  wie 
der  arabischen  Lexicographen  »drohen«  und  R.’s  »Böses 
in  sichere  Aussicht  stellen«  ist  hier  ganz  belanglos;1)  für 
""‘'1 

Beides  ist  Ary  das  Uebliche.  Der  etwaige  Gedanke,  dass 
die  beiden  fingirten  Begleiter  des  Dichters  selbst  ihm 
Böses  zuzufügen  »drohen«,  liegt  selbstverständlich  ausser¬ 
halb  des  bei  den  arabischen  Dichtern  Erhörten. 

Ged.  XIII  Vs.  28.  Ich  habe  nicht,  wie  R.  annimmt, 
diesen  Vers  hinter  Vs.  10  versetzt,  sondern  erklärt,  dass 
den  Vss.  27.  28  ein  Nachsatz  fehlt,  und  ausserdem  noch, 
dass  umgekehrt  Vs.  10  »vielleicht  auch  hinter  Vs.  28  ge¬ 
höre«,  nicht  etwa  als  Nachsatz,  sondern  als  Erklärung  zu 
Vs.  28,  so  wie  ich  den  Vs.  10  fasste.  Doch  ziehe  ich  R.’s 
Erklärung  von  Vs.  10  vor;  dann  passt  er  an  seine  jetzige 
Stelle. 

Ged.  XV  Vs.  22.  Was  äxkxi  für  einen  »emphatischen« 
Sinn  enthalten  soll,  kann  ich  nicht  herausfinden;  ebenso- 

?  9 

wenig,  wieso  ein  (Anm.  2)  mit  erklärt  werden 

könnte.  —  Den  Vs.  23  mit  R.  hinter  27  zu  setzen,  empfiehlt 


1)  Wenn  das  Object  ^.AJI  dabei  stellt, 
die  I.  Conjug.  an  ;  s.  FasîJi  (Ie,  2  und  Noten. 


erkennen  die  Puristen  aber 
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sich  nicht;  denn  wenn  sich  die  Frau  in  Vs.  27  abwendet 
so  wird  sie  doch  nicht  gleich  darauf  den  Gast 
ansprechen  (d  •.£>). 

?  ■  ü  ' 

Ged.  XVII  Vs.  9.  Lies  nicht  mit  R.  sondern, 

wie  im  Text,  Xxj'j  als  Fortsetzung  von 

w  O 

Ged.  XIX  Vs.  3.  Den  der  den  Wein  nicht  ver¬ 

tragen  kann,  habe  ich  unter  Hinweis  auf  die  verachtete 
Stellung  des  Hirten  als  »Schwächling«  bezeichnet.  Nach 
R.  bedeutet  es  angeblich  nicht  »schwächlich«,  sondern  geht 
auf  das  Tölpelhafte,  mit  der  nochmaligen  Wiederholung 
am  Schluss:  »»Schwächling«  passt  ganz  und  gar  nicht«. 
An  Emphase  fehlt  es  also  hier  nicht.  Dem  gegenüber  ver¬ 
weise  ich  einfach  auf  Hansä1  91,  5,  die  von  ihrem  Bruder 

G  w 

rühmt,  er  sei  kein  schwächlicher  Hirt 

gewesen,  —  auf  Agh.  X  29,  91)  ^  Laäjj  oäX  Lo 

wo  es  =  Stubenhocker  ist,  —  auf  Tab.  I  3209,  1 
[von  Goldziher  und  nach  ihm  von  R.  citirt]:  »Alle  deine 
Söhne  sind  tapfer  und  muthig,  nicht  schwächlich  und 

nicht  hirtenhaft  b-  ^2)  Es  wäre  auch 

neu,  wenn  die  Unfähigkeit,  den  Wein  zu  vertragen,  als 
»tölpelhaft«,  als  ein  Mangel  an  feinerer  Bildung  und  nicht 
vielmehr  als  Mangel  an  körperlicher  Mannesstärke  getadelt 
würde.  Dasselbe  liegt  vor ,  wenn  Ta’abbata  Scharran 
Mufdd .  I  10 — 14  sich  rühmt,  dass  er  sein  Zutrauen  setze 

1)  Beide  Begründungen  schon  in  meinen  Noten  z.  St. 

2)  So  mit  IAtli.,  vgl.  Anm.  1  z.  St.  de  Goeje  im  Gloss.  Tab.  erklärt 

es  richtig  als  »pusillanimus,  debilis  corde«;  vgl.  dazu  Tah- 

(Jib  178,  I. 
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auf  einen  Helden  von  strammem  fleischlosem  Schien¬ 
bein,  der  in  dunkler  Nacht  marschirt  .  nicht  auf  einen 
dickköpfigen  Hirten,  wo  also  gleichfalls  durch  den  Ge¬ 
gensatz  die  Abwesenheit  von  mann-  und  heldenhaftem 
Körper  und  Thun  bezeichnet  ist.  Das  Gleiche  ist  der  Fall, 

wenn  Afital  273,  5  die  ganzen  B.  Jarbtf  verspottet: 

das  bedeutet  nicht,  dass  sie  »Tölpel«, 
sondern  dass  sie  Schwächlinge,  keine  kriegsfesten  Männer 
sind.  So  erklärt  auch  Tahdib  180,  2  als  »schwach  an 
Geist  oder  Leib«  und  führt  als  Beleg  dafür  den  Vers  an: 

£  O  — 

iüiA&y  —  Vs.  ii.  Der  Vers  sagt  Nichts  da¬ 
von,  dass  Hammäm  todt  ist;  das  Schol.  zu  Vs.  12  hat  viel¬ 
mehr  richtig  verstanden,  dass  11b  die  Illustrirung  zu  10  a 
ist:  in  schwerer  harter  Noth  der  Stämme  Bekr  und 
Taglib  hat  sie  Hammäm  geeinigt.  —  Vs.  13.  Die  Aende- 

rung  in  ist  meines  Erachtens  unberechtigt;  der  Schwur 
bei  |*f  entspricht  dem  häufigen  'iLwf  mit  Suf¬ 

fix.  Wäre  ein  voranstehendes  Subject,  so  würde  das 
folgende  Lgil  eine  unmotivirte  feierliche  Emphase  enthalten. 

Ged.  XX  Vs.  2.  Von  »einem  Blitz«  konnte  — -  wie 
ich  schon  in  der  Note  bemerkt  —  nicht  gesagt  werden, 
dass  er  das  Thal  reich  begossen  und  seine  Wogen  grosse 

o  — 

Wasserbündel  heruntergeschleudert  haben.  ist  eben¬ 

sowohl  Infinitiv,  wie  Nomen;  der  Dichter  scheidet  das 
nicht,  und  nur  von  einem  andauernden  »Blitzen«  lässt  sich 
das  in  2  b,  3 — 5  Gesagte  verstehen. 

Ged.  XXII  Vs.  4.  S.  oben  S.  168. 


1 7  3 


J.  Barth 


I  -  0  > 

Ged.  XXIII  Vs.  1 6.  Nicht  »besser  ^X/ixK«  (R.),  so 
wenig  als  in  den  tausenden  Fällen  in  der  Poesie,  wo  das 
weggelassene  Nomen  durch  ein  charakteristisches  Attribut 

9  -  o  j  9 

vertreten  wird.  Das  Schol.  erklärt  treffend  ^.Xäxxs  i^yK- 
Ein  Jj.x-w.Jl  ‘ xjo  ist  ganz  anderer  Art,  weil  dort  der  noth- 


wendige  erklärende  Genitiv  folgt,  der  hier  gefehlt  hätte.  — 
Vs.  30.  31.  R.  hat  verkannt,  dass  in  31  das  \ykxlb 

28,  ;l~  29  wieder  aufnimmt,  wesshalb  ich  in  der  Anm.  5 


.,*--0  » 

den  Infinitiv  vorgezogen  habe:  die  Frauen  hätten 

nie  geglaubt,  dass  man  wegziehen,  sondern  (31b)  es 
sich  zu  Hause  wohl  sein  lassen  würde.1)  Was  R.  dafür 
hineinconjiciren  will:  »Frauen,  die  niemals  einen  unter  den 
’Aräqim  sahen,  der  nach  Anderem  strebte,  als  nach  Mor¬ 
gen-  und  Abendtrunk«,  würde  merkwürdige  Ideale  von 
Heldenstämmen  enthüllen.  —  Ebenso  unannehmbar  ist  hier 


die  Fassung  von  als  ein  »verwehter«  Ort.  Wenn  der 

Stamm  dem  Regen  nach  weggezogen  ist  (29),  so  suchen 
sie  sich  einen  »weidereichen«  (so  richtig  das  Schob),  nicht 
einen  verwehten  Ort  auf.  —  Vs.  32.  Ein  absoluter  Ge- 
of 

brauch  von  Kif  ohne  Sachobject  —  »zur  Vernunft  bringen« 
ist  nicht  belegt,  also  auch  hier  nicht  hineinzutragen;  der 
Objectssatz  ist  vermuthlich  ausgefallen.  —  Vs.  40.  •  • 


^  .  •  0  9 

Das  Suffix  [*£>  kann  nach  der  Ueberlieferung  nicht 
die  Leute  Afitabs  bedeuten,  weil  von  ihnen  noch  nicht  die 
Rede  war;  anderenfalls  müsste,  wie  ich  in  der  Einleitung 
zum  Gedicht  bemerkte,  Mehreres  verloren  gegangen  sein. 


1)  Wenn  sie  wegziehen  müssen,  weil  sie  nur  anderwärts  Regen  finden, 
ist  das  auch  nicht  freiwillig.  —  Das  Schol,  meint,  »sie  hatten  keine  Sorge 
als  .  .  .«. 
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Ged.  XXIV  Vs.  19.  Die  Bemerkung  R.’s 

S  )  .5  )  G  ’ 

ist  ohne  Anlass;  vgl.  die  Plurale 
zum  Particip  A-ciï  u.  s.  w. 


Ged.  XXV  Vs.  7  ist  nicht  umzustellen.  Das  Suffix  in 
iölk*Lw  hängt  nicht  in  der  Luft,  sondern  geht  regelrecht 

auf  :  (7)  »Ein  Unruhestifter  ist  nicht  Der,  der  zu  sei¬ 
nem  Herrscher  folgsam  kommt;  (8)  So  hoffe  ich  auf  den 
Chalifen.« 

t~  "  1  -  «  »  -  s 

Ged.  XXVI  Vs.  4.  s ja  ^  4.*Aj  .  Dazu 

R.;  »War  er  Christ  und  ist  zum  Islam  übergegangen?« 
Nein;  er  wurde  einmal,  d.  h.  bei  seiner  Geburt,  mit  dem 

Namen  benannt.  —  Vs.  11.  ä>JsL.  Es  ist  nicht  mit  R. 

oder  zu  ändern;  ist  die  Narbe,  wie 

vgl.  Lane  I  499,  und  jenes  hat  die  Hdschr. 

Ged.  XXVIII a.  R.  bemerkt:  »Eher  ^fA**Ä.*JI<<.  Zu 
einem  unübersetzbaren  Hvs.  (s.  m.  Noten)  eine  Conjectur 
zu  machen,  nach  der  er  ebenso  unübersetzbar  bleibt  wie 
vorher,  halte  ich  für  ziemlich  unfruchtbar. 


Ged.  XXIX  Vs.  10.  Vgl  S.  168.  —  Vs.  21.  In  dem 

jjl  von  Lü.AÄj'  ^jf  U-o  finde  ich  keine  Hauptschwierigkeit;  es 

ist  meines  Erachtens  Nachbildung  des  ’ an  in  L-J  (auch 
bei  Qut.  I  32;  XXIX  45  u.  s.).  —  Vs.  56.  Die  Deutung 
R.’s  halte  ich  für  wenig  einleuchtend.  »Ein  Hengst,  den 
die  Jungen  nicht  anröcheln«  ist  noch  lange  nicht  einer, 
gegen  den  sie  aufsässig  und  desswegen  an  die  Schlinge 
gelegt  sind.  Die  wirkliche  Erklärung  gibt,  wie  es  scheint, 
der  folgende  Vers:  wenn  er  brüllt,  halten  sich  die  anderen 
Kameele  aus  Angst  still;  sie  wagen  nicht  gegen  ihn  zu 
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brüllen.  —  Vs.  42.  Dass  hier  angesichts  der  weib¬ 

lichen  Prädicate  ein  Plural  ist,  habe  ich  selbst  in  den  Noten 
zum  Vers  gesagt.  —  Vs.  67.  Dass  die  Ueberlieferung  hart 

ist,  liegt  zu  Tage.  Aber  dass  keinen  Zusammenhang 

habe,  stimmt  nicht;  vgl.  65. 

Ich  habe  im  Vorangegangenen  nur  die  Fälle  zur 
Sprache  gebracht,  wo  ich  Widerspruch  zu  erheben  hatte, 
und  auch  hier  nicht  alle.  Nochmals  wiederhole  ich  aber, 
dass  eine  erhebliche  Zahl  von  Vorschlägen  Reckendorf’s 
wohlbegründet  und  treffend  sind,  und  spreche  ihm  für 
diese  werthvollen  Beiträge  meinen  verbindlichsten  Dank  aus. 


Berlin,  Januar  1903. 


Le  Cylindre  A  de  GU-DE-A. 

Par  Fr.  Thureau-Dangin. 

(Suite.) *) 

Nous  avons  laissé  l’inscription  du  cylindre  A  au  mo¬ 
ment  où  GU-DE-A  se  dispose  à  exécuter  les  ordres  qu’il 
a  reçus  du  dieu  NIN-GIR-SU.  Les  huit  colonnes  suivan¬ 
tes,  objet  du  présent  article,  contiennent  le  récit  des  pré¬ 
paratifs  de  la  construction  du  temple;  ces  préparatifs  com¬ 
portent  essentiellement:  i°  la  purification  de  la  ville,  2°  la 
réunion  des  matériaux,  30  la  fabrication  et  la  mise  en  place 
de  la  première  brique.  Le  récit  en  est,  on  le  verra,  coupé 
par  une  sorte  de  longue  parenthèse  où  sont  énumerées 
les  dotations  attribuées  par  GU-DE-A  au  dieu  NIN-GIR-SU 
et  aux  déesses  NINÂ  et  Istar. 

Le  premier  soin  de  GU-DE-A,  après  avoir  recueilli 
les  instructions  de  NIN-GIR-SU,  est  de  consulter  les  pré¬ 
sages  (XII,  16).  Ceux-ci  étant  favorables  (XII,  17)  il  pré¬ 
pare  la  ville  à  la  construction  du  temple  en  la  purifiant; 
les  habitants  évitent  toute  cause  ou  occasion  de  souillure: 
plus  de  procès  ni  de  contestations;  le  maître  ne  châtie 
plus  son  esclave  ni  la  maîtresse  sa  servante;  la  mère  elle- 
même  ne  réprimande  plus  son  enfant.  Les  sorciers(?)  sont 
expulsés  (XII,  18 — -XIII,  15).  Puis  est  mentionnée  la  mise 
en  place  de  deux  objets  dont  GU-DE-A  fera  plus  tard 


1)  Cf.  tome  XVI,  p.  344  suivv. 
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usage  lors  de  la  fabrication  de  la  première  brique:  un 
moule  et  un  bassin  divinatoire  (XIII,  16  —  23);  nouvelles 
cérémonies  purificatoires  (XIII,  24  —  25);  sacrifices  et  pri¬ 
ères  (XIII,  26 — 29);  invocation  spéciale  aux  Anunnakis 
(XIV,  1 — 6).  Ici  se  place  l’énumération  des  revenus  attri¬ 
bués  (ou  confirmés)  par  GU-DE-A  à  NIN-GIR-SU,  NINÂ 
et  Istar.  La  part  de  chaque  dieu  est  délimitée:  celle  de 
NIN-GIR-SU  comprend  un  district  rural,  le  GU-ED1N, 
des  troupeaux  de  bœufs  et  un  bois  sacré  planté  de  cèdres; 
villes,  étangs  et  canaux  forment  le  lot  de  NINA;  enfin 
Istar  reçoit  les  herbages  où  pâture  le  petit  bétail  et,  sans 
doute  en  raison  de  son  caractère  guerrier,  les  hommes 
d’armes  lui  sont  consacrés.  L’emblème  de  chaque  dieu 
sert  à  marquer  sa  prise  de  possession  (XIV,  7  —27).  Après 
une  lacune  de  quelques  cases  (XIV,  28 — XV,  5)  commence 
la  longue  énumération  des  matériaux  rassemblés  pour  la 
construction  du  temple.  Elam  et  Suse  envoient  leurs  pro¬ 
duits,  aussi  bien  que  Magan  et  Melufia  (XV,  6 — 10).  Les 
dieux  eux-mêmes  participent  à  ce  travail:  c’est  sur  un 
ordre  de  la  déesse  NIN-ZAG-GA  que  le  cuivre  est  ap¬ 
porté  à  GU-DE-  A,  et  sur  un  ordre  de  la  déesse  NIN-EL 
qu’il  reçoit  divers  bois  précieux  (XV,  11  — 18).  D’une  par¬ 
tie  écartée  de  l’Amanus,  »où  personne  n’avait  pénétré« 
avant  lui,  GU-DE-A  rapporte  du  bois  de  cèdre  qu’il 
destine  à  la  fabrication  de  l’arme  sacrée,  le  SAR-UR 
(XV,  19 — 24).  Quantité  de  bois  d’espèces  et  de  provenan¬ 
ces  différentes  sont  débarqués  sur  l’un  des  quais  de  La- 
gas  (XV,  25  — XVI,  2).  D’une  montagne  lointaine,  GU- 
DE-A  fait  venir  la  pierre  de  taille  (XVI,  3  —  6)  et  de  la 
montagne  de  Madga  (en  Elam)  lui  arrivent,  par  voie  d’eau, 
deux  espèces  de  pierres  rares,  de  l’asphalte  et  du  plâtre 
(XVI,  7  — 14);  il  tire  le  cuivre  des  mines  de  Rimas  (en 
(Elam)  (XVI,  15 — 17),  l’or  et  l’argent,  de  leurs  lieux  d’ori¬ 
gine  (XVI,  18 — 21),  le  porphyre,  du  pays  de  Meluha  (XVI, 
22  —  23),  le  marbre  de  la  »montagne  du  marbre«  (XVI,  24). 
Sur  le  chantier  du  temple  il  installe  des  orfèvres,  des  tail- 


Le  Cylindre  A  de  GU-DE- A.  I  83 

leurs  de  pierre,  et  des  forgerons  pour  y  exercer  leurs  mé¬ 
tiers  respectifs  (XVI,  25 — 30).  Après  la  mention  de  deux 
nouvelles  espèces  de  pierre  dont  l’une  correspond  à  la 
diorite  (XVI,  31 — 32)  l’inscription  présente  une  lacune  de 
six  cases  (XVII,  1  —  6)  et  trois  cases  de  sens  incertain 
(XVII,  7  —  9),  puis  GU-DE-A  résume  avec  emphase  l’œuvre 
qu’il  vient  d’accomplir  et  les  voyages  incessants  qu’il  a 
dû  faire  dans  toutes  les  directions  (XVII,  10—25).  Après 
un  nouveau  passage  de  sens  incertain  (XVII,  26 — 28)  com¬ 
mence  le  récit  de  la  fabrication  de  la  première  brique: 
GU-DE-A  pénètre  un  soir  dans  une  salle  de  l’ancien 
temple  où  il  passe  la  nuit  à  se  recueillir  (XVII,  29  — XVIII, 
2).  Au  petit  jour  il  fait  ses  ablutions  et  endosse  des  vê¬ 
tements  d’apparat  (XVIII,  3  —  4).  Dès  qu’il  fait  plein  jour 
il  se  rend  dans  la  ville  sainte,  y  offre  des  sacrifices  et 
entre  dans  le  temple  où  il  se  prosterne  (XVIII,  5 — 9). 
Puis  est  mentionnée  la  présentation  solennelle  du  moule  à 
briques:  GU-DE-A,  la  tête  chargée  d’un  coussinet  sur  le¬ 
quel  est  placé  le  moule,  s’avance  précédé  du  dieu  LUGAL- 
KUR-DUB  et  suivi  du  dieu  GAL-ALIM;  son  patron  le 
dieu  NIN-Glè-ZI-DA  le  conduit  par  la  main  (XVIII,  10  — 
17).  Après  diverses  cérémonies  dont  la  signification  exacte 
nous  échappe  (XVIII,  18  —  23),  GU-DE-A  remporte  le 
moule  sur  sa  tête  (XVIII,  24),  puis  il  le  remplit  d’argile 
et  fait  tout  l’office  du  briquetier  (XVIII,  25  —  27).  Aspersions 
d’»huile  de  cèdre«  (XVIII,  28 — 29).  Au  matin  suivant  le 
moule  est  brisé  et  la  brique  exposée  au  jour  (XIX,  1 — 3), 
GU-DE-A  consulte  avec  attention  le  bassin  divinatoire  et 
accomplit  une  autre  pratique  dont  le  sens  est  difficile  à 
déterminer  (XIX,  4  —  7).  Le  dieu  Samas  témoigné  sa  satis¬ 
faction  de  la  fabrication  de  la  première  brique  et  (autant 
qu’on  peut  le  conclure  du  texte  assez  obscur  et  d’ailleurs 
fragmentaire  en  cet  endroit)  le  dieu  EN-KI  manifeste  ses 
intentions  bienveillantes  par  l’agitation  qui  se  produit 
dans  l’eau  du  bassin  divinatoire  (XIX,  8  — 11).  Retirée  du 
moule,  la  brique  est  présentée  par  GU-DE-A  à  la  foule 
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du  peuple  (XIX,  12 — 15)  et  mise  en  place  avec  grande 
solennité  (XIX,  16 — 19).  Il  trace  ensuite  le  plan  du  temple 
(XIX,  20  — 21)  et  s’occupe  avec  un  zèle  inlassable  de  la 
construction  projetée  (XIX,  22 — 28). 

T  ranscription. 

(Col.  XII,  16)  mâS-bàr-bàr-ra  su-mu-gid-dé  (17)  mâs-a 
su-ni-gid  mâs-a-ni  ni-sâ(g)  (18)  Gù-de-a  sa(g)  (dingir)-Nin- 
gir-su-ka  (19)  ud-dam  mu-na-e(n)  (20)  gal-mu-zu  gal-ni 
gâ-tüm-mu  (21)  pa-te-si-ge  uru-na  galu-as-dfm  (22)  na- 
ri(g)  ba-ni-gar  (23)  ki-âir-bur-la(-ki)-e  dumu-ama-Aâ-a-dfm 
sa(g)-mu-na-AS- e  (24)  gis  Su-mu-dü  gis-âd1)  mu-zi(g) 
(25)  (Ü)-sakira  mu-gar  dû(g)-du(g)-ga  ne-gf  (26)  nir-da 
é-ba  im-ma-an-gi  (col.  XIII,  1)  ù-sa-an  bar-us-sa  eme-ni- 
dü  (2)  sig-udu-[g]ân-na-kam  su-a  mi-ni-gar-gar  (3)  ama-a 
[du]mu-da  gù-[n]u-ma-[d]a-de  (4)  dumu  SÄ  ama-ni-ra 
gù-dü-a  (5)  nu  -  ma  -  na  -  dû(g)  (6)  arad  â-gis-tag-tug-ra 
(7)  lugal-a-ni  sag  nu-ma-da-düb  (8)  gerne2)  galu  nam- 
ara-bul  mu-na-ag  (9)  nin-a-ni  igi-na  nig-nu-mu-na-ni-ra 
(10)  pa-te-si  é-ninnû-rü3)-ra  (11)  Gù-de-a  lam4)  KA-gar- 
bi  galu  U-nu-ma-ni-gar  (12)  pa-te-si-ge5)  uru  mu-azag 
(13)  izi  im-ma-ta-lal  (14)  SAG  +  Ü-ga  ni-gâl  galu-gi-AN 


1)  GIR  correspondant  à  ittittu  (i (fit tu)  et  gissu  a  la  valeur  âd.  Cf. 
ZA  X  p.  199  1.  15. 

2)  Ou  gim  (cf.  Rm.  2,  588  Obv.  29,  Meissner,  Suppl,  pl.  25),  gin  (cf. 
la  forme  dialectale  gi-in,  gi-in),  ge  et  am-me  (deux  valeurs  attribuées  par 

BM  38744,  CT  XII  p.  30,  â  =  amtu  mais  appartenant  en  réalité  à 

T-v).  Ces  valeurs  paraissent  se  ramener  à  amtu  -  représentant 

l’aspiration  initiale?). 

3)  Ou  dû,  cf.  Pinches,  PSBA  1902,  p.  112,  note. 

4)  À  rattacher  à  ce  qui  précède  ou  à  ce  qui  suit?  —  sens  inconnu. 

5)  ge  est  ici  complément  phonétique  — pa-tc-si(g)-ge —  (ou  peut-être, 
mais  moins  vraisemblablement,  indice  du  génitif,  pa-te-si  étant  considéré 
comme  un  nom  composé).  Pour  d’autres  exemples  cf.  Cyl.  A  XII,  21; 
XIV,  7;  XXII,  9;  Cyl.  B  IV,  13. 
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(15)  uru-ta  ba-ta-e(n)  (16)  pisàn1)  Ù-sub-ba-sü  mâs  ba-si- 
na(d)  (17)  sig  mâs-e  ne-pa(d)  (18)  ka-al-bi-sü  igi-zi(d)  ba- 

si-bar  (19)  sib  mu-pa(d)-da  (dingir)-Ninâ-ge  nam-nun-na 

\ 

ni-gar  (20)  pisàn  U-sub-ba  gis-ne-bar-ra-ni  (21)  ka-al 
nam-nun-na  mu-ni-gar-ra-ni  (22)  (dingir)-Im-gi(g)-(hu)  su- 
nir  lugal-la-na-kam  (23)  URU-sü  ne-mul  (24)  ü2)  bùr- 
idim-su  uru  mu-na-azag-gi  (25)  ü  mu-na-el-e  (26)  LI  (gis)- 
Ü-el-kur-ra-kam  izi-a  ne-si(g)-si(g)  (27)  sim-erin  ir-sim 
dingir-ra-kam  zal-bi(l)-bi  mu-rü  (28)  ud  AMAR  SE- 
AMAR-f-âE-ra  mu-na-a-gâl  (29)  gi(g)  KA-f-èU  -ne  mu- 
na-zal-e  (col.  XIV,  1)  (dingir)-A-[nun-na]  ki-âir-bur-l[a] 
(2)  é  (dingir)-Nin-gir-su-ka-rü-dé  (3)  Gù-de-a  AMAR-|-SE- 
AMAR  +  SE  [  ]  (4)  mu-da-an-su(g)3)-su(g)3)-gi-sü 

(5)  sib  -  zi(d)  Gù-de-a  buEla-dim  (6)  im-ma-na-ni-ib-gar 

(7)  ud-ba  pa-te-si-ge  kala(m)-ma-na  zi(g)-ga  ba-ni-gar 

(8)  ma- da  gü-sag  sar-sar-ra-na  (9)  gü-edin-na  (dingir)- 

Nin-gir-su-ka-ka  (10)  zi(g)-ga  ba-ni-gar  (11)  uru-rü-a  â- 
dam  gar-ra-na  (12)  gü  gis-bar-ra  (dingir)-Ninâ-ka  (13)  zi(g)- 
ga  ba-ni-gar  (14)  bar-faus  zi(g)-ga  gab-gi  nu-tug  (15)  (gis)- 
erin  bàr-bàr-ra  lugal-bi-ir  +)  -  ba  (16)  im-RU-a 

(dingir)-Nin-gir-su-ka-ka  (17)  zi(g)-ga  mu-na-gâl  (18)  su- 
nir-mab-bi  Lugal-kur-düb  sag-bi-a  mu-gub  (19)  ki-a-gâl 
dü-gâl-a-ta  e(n)-a  (20)  id-mab  a-diri(g)5)  be-gâl-bi  par- 


1)  Lecture  donnée  par  K  41 18  -(-  14356  Obv.  1,6  et  46311  Obv.  10 
(CT  XI  pp.  6  et  13). 

2)  Pour  cette  lecture  cf.  ci-dessus  vol.  XV  p.  409  note  2. 

3)  Zimmern,  ZA  XIV  pp.  388/389  a  bien  vu  qu’il  fallait  lire  ici  non 
le  signe  ^  mais  <  +  <•  Pour  une  lecture  lu(g)  cf.  ci-dessous  p.  191  n.  6. 

4)  A  lire  peut-être  dub  (cf.  Zimmern,  ZA  XIV  p.  389)  à  cause  du  com¬ 
plément  phonétique  ba  (cf.  Cyl.  A  XXIX,  i;  Cyl.  B  XII,  23)  et  bien  que 
la  valeur  dub  appartienne  à  la  forme  gunifiée  REC  no.  385.  Il  n’est  pas 
rare  en  effet  que  la  forme  simple  et  la  forme  gunifiée  d’un  même  signe 
aient  des  valeurs  communes  (cette  identité  de  valeurs  peut  même  exister 


entre  une  forme  simple  et  une  forme  composée  cf.  et  AA' 


et 


5)  Ou  a-si-a. 
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par  (21)  im-RU-a  (dingir)-Ninâ-ka  (22)  zi(g)-ga  mu-na- 
gâl  (23)  ü-azag  su-nir  (dingir)-Ninä-kam  sag-bi-a  mu-giib 
(24)  gu  màs-ansu-edin-na  lal-a  (25)  NI(-gis)-KU  erim  mu- 
tug  erim  (dingir)-Utu  ki-äg  (26)  im-RU-a  (dingir)-Ninni- 
ka  zi(g)-ga  mu-na-gal  (27)  AS-ME  su-nir  (dingir)-Ninni- 
kam  sag-bi-a  mu-güb  (28)  é  (dingir)-Nin-gir-su-ka  rü-dé 
(col.  XV,  1—4)  [  ]  (5)  su  [  ]  d[a]-gar 

(6)  Nim  Nim-ta  mu-na-tüm  (7)  Ninni-erin  ki-Ninni-erin-ta 
mu-na-tüm  (8)  Mâ-gân  Me-lub-ba  kur-bi-ta  gü-gis  mu- 
na-ab-gäl  (9)  é  (dingir)-Nin-gir-su-ka  ru-dé  (10)  Gù-de-a 
uru-ni  Gir-su(-ki)-sû  gû-mu-na-si(g)-si(g)  (il)  (dingir)-Nin- 
zag-ga-da  â-mu-da-âg  (12)  urud-da  ià'j-sffj-mah  tûm-a- 
dim  (13)  Gù-de-a  galu  é-ru-a-ra  (14)  mu-na-ab-us-e 
(15)  (dingir)-Nin-el-a-da  â-mu-da-âg  (16)  (gis)-ba-lu-ûb 
gal-gal  (gis)-esi  (gis)-ab-ba-bi  (17)  pa-te-si  é-ninnû  rû-ra 
(18)  mu-na-ab-us-e  (19)  kur  (gis)-erin-na  galu  nu-tu(r)- 
tu(r)-da  (20)  Gù-de-a  en  (dingir)-Nin-gir-su-ge  (21)  gir 
mu-na-ni-gar  (22)  (gis)-erin-bi  GIN-gal-e  im-mi-tar  (23)  sar- 
ùr  ä-zi(d)-da  Sir-bur-la(-ki)-a  KU-a-ma-ru-lugal-la-na-su 
(24)  GÏN  im-ma-bar  (25)  MUè-mah-âm  a-e  im-diri(g)-ga- 
äm  (26)  bar-sag  (gis)-erin  ad  (gis)-erin-na  (27)  bar-sag 
(gis)-su-ùr-me-ta  (28)  ad  (gis)-su-ùr-me  (29)  har-sag  (gis)- 
za-ba-lum-ma-ta  (30)  ad  (gis)-za-ba-lum  (31)  (gis)-U1 2) 
gal-gal  (gis)-tu-lu-bu-um  (32)  (gis)-e-ra-lum  (33)  ad-gal- 
gal-bi  diri(g) -diri(g)  -  ga-bi  (34)  kar-mah  kä-sur-ra-ge 
(col.  XVI,  i — 2)  [  ]  (3)  [ kur-na-ka  galu  nu-lu(r)- 

tu(r)  -  da] 3)  (4)  [Gù-de-a]  en  (din[gir)  -  Nin -gir-]su  [ge] 
(5)  gir  mu[ -na-ni-gar]  (6)  na-gal-gal-bi  lagab-ba  mi-ni- 
tum  (7)  mâ  h[a-S]F/-na  mä  na-LU-a  (8)  (kunin)-a-ba-al 
(kunin)-igi-ENGUR4)  im-bàr-bàr  (9)  bar-sag  mä-ad-ga-ta 
(10)  nig-ga  mâ  se-gan  tum-a-dim  (1 1)  Gù-de-a  en  (dingir)- 
Nin-gir-su-ra  (12)  im-ma-na-us  (13)  pa-te-si  é-ninnû  rû-ra 

1)  Pour  cette  lecture  cf.  ci-dessus  vol.  XVI  p.  351  note  3. 

2)  Pour  fc/VÙ-KU  ;  cf.  statue  B  V,  56. 

3)  Restitué  hypothétiquement  d’après  XV,  19. 

4)  Lire  kunin  ? 
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(14)  nig-gal-gal-e  su-mu-na-ab-il  (15)  har-sag  urudu-ge 

ki-mas-ta  (16)  im-bi  mu-na-ab-pa(d)  (17)  urudu-bi  usub- 
ba  mu-ni-ba-al  (18)  galu  é-lugal-na  rû-dam  (ig)  pa-te-si- 
ra  guskin  kur-bi-ta  (20)  sabar-ba  mu-na-tum  (21)  GÙ- 
de-a  ku(g)I)-gi-a  kur-bi-ta  mu-na-ta-é(n)-ne  (22)  gug-gi- 
rim2)-e  Me-lub"ba-ta  (23)  su-mu-na-pis-e  (24)  kur-sir-ta 
sir  mu-na-ta-é(n)-ne  (25)  sib -bi  é  ku(g)I)-ga  mu-ru-e 
(26)  kù-dim  im-da-KU  (27)  é-ninnû  za  mu-rû-e  zadim 
im-da-KU  (28)  urudu  an-na-a  mu-rû-e  (29)  sangu  simug 
(dingir)  -  Nin  -  tu  -  kala(m)  -  ma  -  ge  (30)  igi-ni-sû  si-im-sâ3) 
(31)  dag-su-min-e  ud-da-âm  sig-mu-na-ab-gi  (32)  dag-esi 
dag-^-ge  (col.  XVII,  1)  [  ]-#4)  [  ]  e5)  (2)  [  ] 

ti  [  ]  nam  [  ]  mah  [  ]  a-dim  (3)  [  ]  mu  [ 

bi  [  ]  (4)  [  J  (5)  ud  [  ]  mu  [  ] 

(6)  dugud  [  ]  mu-na-gid  (7)  nam-é-rü-da  lugal-la-na- 

su  (8)  U-gi(g)-an-na  nu-um-tu(r)-tu(r)  (9)  U-an-ba-ra  sag- 
nu  -  mi  - ib -ru -  e  (10)  igi  -  zi(d)  -  bar  - ra  (dingir)-Ninâ-kam 
(11)  (dingir)-En-lil-lâ  galu  sa(g)-ga-na-kam  (12)  pa-te-si 
]  (dingir)-Nin-gir-su-ka-kam  (13)  Gù-de-a  unù- 
mab  -  a  tu(d)  -  da  (14)  (dingir)  -  Gà  -  tum  -  du  (g)  -  ga  -  kam 

(15)  (dingir)-Nisaba-ge  é-gis-tug-pi-ge  (16)  ig-mu-na-KID 
(17)  é-a  (dingir)-En-ki-ge  gis-har-bi  si-mu-na-sâ3)  (18)  é 
me-lâm-bi  an -ni  us  -  sa  (19)  me-bi  an-ki-da  TlG-lal-a 
(20)  lugal-bi  en  igi-hus  il-il  (21)  ur-sag  (dingir)-Nin-gir- 
su  mé  gal-zu-bi  (22)  é-ninnû  (dingir)-Im-gi(g)-(hu)-bàr- 
bàr-su  (23)  Gù-de-a  sig-ta  ba-Si-tûm  (24)  nim-su  ü-ne- 
du(g)  (25)  nim-ta  ba-si-tum  sig-su  ü-ne-dû(g)  (26)  gan- 

zi(d)  dam-su  ni-gar-gar  (27)  â-ba  gis-ne-gar  ni-te(n)-ni 

\ 

mu-zu  (28)  bal-la-dim  im-ma-na-ni-ib-gar  (29)  U-te-âm 
é-IGI  -j-  SÜ-ra-âs  DU-zu-a  ba-tüm  (col.  XVIII,  1)  Gù-de-a 
bâr  gir-nun-na-ta  (2)  sa(g)  mu-na-SÜ-gà-e  (3)  ud  im-zal  a 

1)  Cette  lecture  se  fonde  sur  le  nom  du  signe  ku-u-gu ,  K  4ii8-EI4356 
Rev.  II,  4  (CT  XI  p.  7). 

2)  Ou  rin,  cf.  ci-dessous  p.  196  n.  3. 

3)  Pour  cette  lecture  cf.  ci-dessus  vol.  XVI  p.  345  note  2. 

4)  Ou  mini  5)  Ou  piil 
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mu-(a-)tüI)  (4)  me- te(n)-ni  mu-gi(n)  (5)  (dingir)-Utu  be-gal 
mu-na-ta-e(n)  (6)  Gù-de-a  [  \kam-k s  uru-azag[-ga  ]  im- 
ma-[  ]-tum  (7)  hâr[-du]  mâs-dû-râ  gis-ne-sum  (8)  é-e 
im-ma-tiim  (9)  K A-su-im-ma-gal  (10)  il-azag  (gis)-U-sub- 
zi(d)  nam-tar-ra  (11)  é  [;;z]z/[  ]  z/z[z/][  ]  (12)  [ 

(13)  [  ]  mu-lal  sag-z'[/]  mu-tum  (14)  (dingir)-Lugal- 

kur-düb  igi-sü  mu-na-tum  (15)  (dingir)-Gâl-alim  é-gir  mu- 
na-gà-gà  (16)  (dingir)-Nin-gis-zi(d)-da  dingir-ra-ni  (17)  su 
mu-da-gâl-gâl  (18)  pisàn  Ü-sub-ka  a-sa-ga  ni-ag  (19)  pa- 
te-si-ra  a  (urudu)-si-im  â-lâ  mu-na-tug-âm  (20)  ka-al  sig- 
bi  sag-im-mi-dü  (21)  làl2 3)  iâ-nun-ni  sar-nun-na  al-im-ma- 
ni-TAG  (22)  SIM  +  HÜ  älM  +  PI  gis-bi-a3)  (23)  uh-sü 
im-mi-ag  (24)  il-azag  mu-il  Ü-sub-e  im-ma-tum  (25)  Gù- 
de-a  im  U-sub-ba  ni-gar  (26)  nig-du  pa-ne-e(n)  (27)  é-a 
sfg-bi  pa-e(n)  mu-ni-gà-gà  (28)  kur-kur-ri  iâ  mu-da-sû-e 
(29)  erin  mu-da-sû-e  (col.  XIX,  1)  uru-ni  ki-èir-bur-la(-ki)-e 
sig-NI-a  (2)  ud  mu-ti-ni-ib-zal-e  (3)  Ù-sub  mu-dûb  sIg 
ud-dé  ba-sub  (4)  ka-al  (im)-tun4)-uru-na-ba-sû  (5)  igi-zi(d) 
ba-si-bar  (6)  èlM-j-PI  ba*su-ùr  SIM  -f-  HÜ  [  ]  (7)  sag- 

im-ni-dü  (8)  sig  Ù-sub-ba  mu-ni-gar-ra-ni  (9)  (dingir)-Utu 
im-da-bul  (10)  tun-uru  id-mah-dlm  zi(g)-ga-na  (11)  lugal 
(dingir)-En-[k]i  |  ]  mu  [  ~\-t[ar]  (12)  [  ]  mu- 

gar  [S] A  [  ]  é-a  ni-tu[r]  (13)  pisàn  Ù-sub-ba-ta  sig 

ba-ta-il  (14)  men-azag  an-ni  il-la  (15)  sig  mu-il  ùg-gà-na 
mu  -  tûm  (16)  erim  -  azag  (dingir)  -  Utu  sag  -  bal  -  e- dam 
(17)  sig-e  é-sû  sag-il-la-bi  (18)  lid  (dingir)-Nannar  tur-ba 
J -dam  (19)  sig  mu-gar  é-a  mu-süg5)  (20)  é-a  gis- 


1)  Lecture  donnée  par  Rm.  2,  588  Rev.  28  (Meissner,  Suppl,  pl.  25). 

2)  Lecture  donnée  par  Sm.  107  1.  9  (CT  XI  p.  20)  et  K  7703  Rev.  5 
(CT  XI  p.  42). 

3)  Cf.  Thompson,  Reports  no.  103  Obv.  11  AT?  avec  la  glose  ha-a. 

4)  Lecture  donnée  par  83  —  I  — 18,  1330  Obv.  II,  28  (Bezold,  PSBA 
Déc.  1888  et  CT  XII  p.  10). 

5)  Cf.  la  tablette  des  formes  grammaticales  publiée  par  Bertin,  JRAS 

XVII  p.  65  col.  I,  6  =  su-ug  —  u-zu-uz.  Lah  suivi  du  complément 
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har-bi  im-gà-gà  (21)  (dingir)  -  Nisaba  sa(g)-sid  zu-âm 

\ 

(22)  galu-tur  gè-bi  é-ru-di'm  (23)  igi-ni  U-du(g)-ga  nu-si- 
tu[r]-tu(r]  (24)  lid  amar-bi-sû  igi-gâl-la-dim  (25)  é-su  te- 
te-ma  im-si-tum  (26)  galu  nig-tur  ka-a  gub-ba-dim  (27)  tum- 
tüm-e  nu-si-kus-sâ  (28)  sa(g)  lugal-na  ud-dam  mu-e(n). 


Traduction. 

(XII,  16)  Il  observa  des  présages* 1)  purs;  (17)  il  ob¬ 
serva  des  présages  et  son  présage  fut  favorable.  (18)  GU- 
DE-A,  le  cœur  de  NIN-GIR-SU,  (19)  il  le  fit  briller  com¬ 
me  le  jour.  (20)  Il  était  plein  de  science  et  se  comportait 
avec  grandeur.  (21)  Le  patési,  sa  ville  comme  un  homme, 
(22)  il  la  purifia;  (23)  à  Lagas,  comme  un  enfant  dévoué 

à  (sa)  mère,  de  cœur  il  était  dévoué.  (24) . 

il  arracha  les  épines;  (25)  il  enleva 2 3)  les  ronces.  Il 

écarta  les  procès;  (26)  du  temple  il  écarta  les . 4) 

(col.  XIII,  1) . (2)  De  la  laine 


phonétique  ga  (fait  d’où  on  a  conclu  à  la  non-existence  de  l’articulation  h 
en  sumérien)  n’est  nullement  prouvé:  ga  est  à  lire  tig-üg-ga  (ou 

lag-lag-ga,  cf.  82 — 9 — 18,  4159  Obv.  I,  22,  II,  26;  Meissner,  Suppl,  pl.  30)  et 
^y-^-a  (=  namâru ,  nûni)  a  toutes  chances  de  correspondre  à  une  valeur 
distincte  de  lah  (lap). 


1)  Cf.  mâl-lu-gid-gid  =  barû  »devin«  et  mal  =  bîru  »présage«.  Le 
passage  parallèle  XX,  5  présente  la  variante  mal  pour  mal.  Les  deux  signes 
alternent  fréquemment  (cf.  REC  no.  32).  Sur  des  tablettes  présargoniques 
conservées  au  Louvre  T  est  régulièrement  employé  pour  ÆA  avec  le 


sens  de  »chevreau«  (cf.  p.  ex.  AO  3996  face,  II,  1). 

2)  GA  R  est  expliqué  par  nasâhu  (cf.  Br.  no.  11968).  Néanmoins  le 
sens  d’»enlever«  »arracher«  ne  parait  régulièrement  être  exprimé  par  GAR 
qu’avec  la  particule  incorporée  ta  signifiant  »hors  de«,  cf.  i'i-?na-ta-gar  (Cyl. 
A  VI,  16),  im-ma-ta-gar  (ibid.  VII,  14),  he-im-ta-gar  (statue  B  col.  IX  1.  16), 
mot-à-mot  »placer  hors«,  »dé-placer«. 

3)  D’après  K  4174  col.  I  1.  37  (Meissner,  Suppl,  p.  8  et  CT  XI  p.  46) 
U-GÜR  avec  la  lecture  lakira  désigné  une  plante:  le  sens  proposé  repose 
sur  le  parallélisme  avec  (gil)-âd  =  ittittu. 

4)  Sens  probablement  parallèle  à  ce  qui  précède.  Cf.  (galu)-nir-da, 
Reisner,  Tempelurkunden  no.  199  Obv.  3. 
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de  mouton .  (3)  La  mère  à  (son)  enfant  ne 


parla  pas;  (4)  à  l’enfant  rebelle  à  sa  mère,  (5)  (sa  mère) 
ne  dit  mot;  (6)  le  serviteur  ayant  (commis)  une  faute1) 
(7)  son  maître  ne  le  frappa  pas  à  la  tête;  (8)  la  servante 
qui  a  fait  quelque  démarche  mauvaise,  (9)  sa  maîtresse  ne 
la  frappa  pas  au  visage.  (10)  Au  patési,  constructeur  de 
l’E-NINNU,  (11)  à  GU-DE-A,  personne  n’apporta  de  pro¬ 
cès2)  (à  juger).  (12)  Le  patési  purifia  la  ville,  (13)  il  y  fit 
passer  la  flamme.3)  (14)  Les  sorciers 4)  terribles,  les  hommes 

. (15)  de  la  ville  il  fit  sortir.  (16)  Dans  le  récipient 

(servant  de)  moule,  il  »étendit«  un  présage:  (17)  la  brique, 
le  présage  la  désigna.5)  (18)  Vers  le  bassin  divinatoire6) 
il  dirigea  un  regard  fidèle;  (19)  le  pasteur  dont  le  nom  a 
été  élu  par  la  déesse  NINA  installa  (ce  bassin)  magnifi- 


1)  â-gii-tag  peut  être  rapproché  de  nam-tag  =  arnu ? 

2)  KA-gar-ra  est  employé  dans  les  contrats  de  la  première  dynastie 
avec  le  même  sens  que  KA-gâl-la  (=  puqurrû  et  rugummû );  cf.  Meissner, 
Altbaby l.  Privatrecht  p.  95.  Le  même  sens  convient  à  KA-gar-ra  ci-dessus 
col.  VIII,  4  (»il  écarta,  les  réclamations,  les  procès«). 

3)  izi-lal  parait  désigner  la  purification  par  le  feu,  cf.  en  particulier 
UR-BÀ-U  II,  8  où  la  purification  du  gravier  formant  le  sous-sol  du  temple 
est  assimilée  à  celle  d’un  métal. 

4)  SAG-f-Ü;  le  passage  parallèle  statue  B,  III,  15  a  KA-|-Û:  ces 
formes  ne  sont  que  deux  variantes  d’un  même  signe  dont  la  valeur  se  ter¬ 
minait  en  g.  Doit-on  lire  usug  (cf.  V  R  42,  62  ef)? 

5)  Il  s’agit  peut-être  des  dimensions  de  la  brique  qui  sont  fixées  par 
le  sort.  L’expression  mai  (ou  mai)  .  .  .  .pa(d),  fréquemment  associée  à  un 
nom  de  fonction  (cf.  les  suscriptions  de  tablettes)  parait  signifier  »l’élection 
par  le  sort«. 

6)  Le  ka-al  (forme  pleine  ka-al-ka)  est  encore  mentionné  statue  C  II, 
23;  E  III,  3;  F  II,  14  et  Cyl.  A  XIII,  21;  XVIII,  19;  XIX,  4.  Le  sens 
que  nous  attribuons  à  ce  terme  se  fonde  sur  Cyl.  A  XIX,  4  où  le  ka-al  est 
qualifié  d ’(im-)tun:  im  est  le  déterminatif  d’argile  et  tun  est  expliqué 
83 — 1  — 18,  1330  Obv.  II,  29  (Bezold,  PSBA  Déc.  1888  et  CT  XII  p.  10) 
par  makaltu  (et  takaltu)  »bassin«  (cf.  (gii)-lii-gal  mot-à-mot  »grande  écu- 
elle«  =  makaltu).  Ce  bassin  faisait  partie  du  matériel  des  devins.  D’après 
Zimmern,  Ritualtafeln  pp.  85  et  89  la  consultation  de  la  makaltu  serait  une 
forme  d’hydromancie.  D’après  Jensen,  KB  VI  p.  572  les  présages  seraient 
tirés  de  signes  mystérieux  inscrits  sur  la  makaltu. 
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quement.1)  (20)  Le  récipient  (servant  de)  moule,  dont  il 
avait  fait  le  modèle,2)  (21)  le  bassin  divinatoire  qu’il  avait 
magnifiquement  installé,  (22)  pareils  à  l’oiseau  divin  IM- 
GIG,  l’emblème3)  de  son  roi,  (23)  il  les  fit  resplendir  .  . 

. (24)  En  haut  (et)  jusqu'au  fond  du  sous-sol  il 

sanctifia  la  ville;  (25)  en  haut  il  la  purifia.4)  (26)  Du  cy¬ 
près,  du  bois  d’arzallu  des  montagnes  il  entassa5 6)  sur  le 
feu;  (27)  du  bois  aromatique  de  cèdre,  odeur  (agréable) 
aux  dieux  il  convertit  en  flammes.  (28)  Pendant  le  jour 
des  prières  eurent  lieu;  (29)  pendant  la  nuit  des  oraisons 

.  (col.  XIV,  1)  Les  Anunnakis  de  Lagas,  (2)  pour 

construire  le  temple  de  N1N-GIR-SU,  (3)  GU-DE-A  leur 
[adressa)  une  prière  (4)  et  dans  (le  temple)  il  les  installa/) 

1)  nam-nun-na  est  ici  une  forme  adverbiale,  cf.  nam- dit  g  =■  tâbii 
Récit  bilingue  de  la  création,  Obv.  1.  24. 

2)  Le  suffixe  ni  est  l’indice  de  la  relativité  de  la  proposition  (cf.  21 
et  XIX,  8;  XXV,  12);  de  même  ne  (cf.  Cyl.  A  XXI,  13,  19,  20,  21,  22, 
26;  XXII,  4,  7;  XXV,  14,  17;  XXVI,  28,  30;  Cyl.  B,  3  et  statue  B 
VIII,  48)  et  na  (cf.  Cyl.  A  XI,  18;  XIV,  8,  1 1  ;  XIX,  10;  XXIII,  8;  Cyl.  B 
XVI,  15). 

3)  Pour  ce  sens  cf.  ci-dessus  vol.  XVI  p.  357  note  7.  (J’ai  depuis 
constaté  que  Radau,  Early  Babyl.  Hist.  p.  86,  avait  proposé  le  même  sens, 
mais  sans  le  motiver.) 

4)  -!<MT  correspond  à  laqû  Reisner,  Hymnen  no.  Ill  Obv.  I,  42/43 
et  passim. 

5)  Cf.  si(g)-si(g)  —  ( qutrinna )  sênu  IV  R  20  no.  1,  26/27. 

6)  uïziz.  fga,  fgi,  ffgi,  ^'fga  et  (Cyl.  A  XX,  23;  XXIII, 
7;  XXIV,  18,  26,  27;  XXV,  16;  XXVI,  20;  XXIX,  5;  Cyl.  B  I,  1 1  ;  XI, 
14;  XVI,  il;  XVII,  7)  correspondent  manifestement  à  nazâzu ;  même  sens 
convient  à  (-gi  dans  un  jugement  conservé  au  musée  impérial  ottoman 
(no.  733  Rev.  3)  et  daté  du  règne  de  Gimil-Sin.  D’autre  part  IV  R  30,  3/4 b 
mu-un(sic  d’après  K  4995  cf.  corrections)-^ J -gi-el  est  expliqué  par  iz-za- 
az-zu :  il  est  probable  qu’on  a  ici,  non,  comme  on  pourrait  le  croire,  le 
signe  mais  I+I-  Or  j’ai  démontré,  REC  no.  257  que  ^  et  J  n’étai¬ 
ent  que  deux  variantes  graphiques  du  même  signe.  <  ou  suivi  du  com¬ 
plement  phonétique  gi  est  peut-être  à  lire  Su(g);  cf.  mi  (-gi)  correspon¬ 
dant  à  nazâzu  avec  la  valeur  su  g  (ci-dessus  p.  188  note  5)- 
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(5)  Le  pasteur  pieux* 1)  GU-DE- A  avec  joie  (6)  agissait. 
(7)  En  ce  jour  là  le  patési  fit  (dans)  sa  contrée  des  con¬ 
sécrations.2)  (8)  Le  pays  où  la  capitation  ( produit )  beau¬ 
coup,  (9)  le  GU-EDIN3)  de  NIN-G1R-SU,  (10)  il  consacra. 
(11)  Les  villes  bâties  où  se  trouve  la  multitude,  (12)  to¬ 
talité  des  revenus4)  de  la  déesse  NINÂ,  (13)  il  consacra. 
(14)  Les  taureaux  impétueux  et  farouches,  qui  personne 
ne  fait  tourner  en  arrière,5)  (15)  les  cèdres  brillants  plantés 6) 

Dans  mu-da-an-4g  (-gi-îü,  Uï  représente  la  désinence  du  pluriel  (cf.  le 
pluriel  et  ut);  il  ne  faut  pas  en  conclure  que  le  sujet  soit  nécessaire¬ 
ment  au  pluriel  et  par  conséquent  autre  que  GU-DE-A  (même  remarque 
s’applique  à  Cyl.  A  XX,  23;  Cyl.  B  I,  1 1  ;  V,  22;  XI,  14).  En  effet  il 
semble  bien  qu’un  verbe  ayant  un  sujet  au  singulier  pouvait  prendre  la 
désinence  du  pluriel  sous  l’influence  d’un  régime  au  pluriel,  cf.  IV  R  5, 
67/69  a. 

1)  Ou  »légitime«? 

2)  zi(g)-ga  apparait,  on  le  sait,  fréquemment  dans  les  inventaires  pro¬ 
venant  de  Tello  et  ainsi  que  je  l’ai  autrefois  signalé,  désigne  ce  qui  est  en¬ 
levé  d’un  magasin,  distrait  d’un  troupeau,  en  un  mot  les  »sorties«  (par  op¬ 
position  à  gub-ba  qui  désigne  les  »entrées«  ou  les  »présences«).  Cf.  zi(g) 

—  nasâhu.  Ici  zi(g)-ga . gar  semble  désigner  ce  qui  est  »distrait« 

du  territoire  de  la  cité,  »enlevé«  à  l’administration  commune  de  la  cité 
pour  être  consacré  aux  dieux.  Peut-être  doit-on  attribuer  un  sens  analogue 
à  zi(g)-ga  dans  le  caillou  Michaux  col.  II  1.  10  ( lu-u  a-na  ili  u-ia-ra-ku 
lu-u  a-na  ZI(G)-GA  u-ie-is-sn-u) ? 

3)  District  de  tout  temps  consacré  à  NIN-GIR-SU,  cf.  E-AN-NA-TUM 
Stèle  des  Vautours ,  face  col.  VII  11.  12  — 14;  col.  XIII  11.  I — 4,  suscription 
11.  9 — 1 1  ;  colonnette  col.  II  11.  3 — 6;  EN-TE-ME-NA,  cône  col.  II  1.  2. 
Dans  les  textes  bilingues  on  trouve  une  déesse  qualifiée  de  nin  (ou  galan ) 
gü-edin-na  ;  cf.  II  R  59,  43  de  f;  K  4931  (ASKT  pp.  116/117)  Rev.  1.  12; 
K  5332  (ASKT  pp.  121/122)  Rev.  6;  IV  R  21*  no.  2  Rev.  19;  Reisner, 
Hymnen  no.  50  Rev.  18;  à  cette  dernière  place  gatan  gù-edin  est  expliqué 
par  be-lit  si-e[-ri] . 

4)  Pour  giS-bar  cf.  Peiser,  Baby l.  Verträge  pp.  XX — -XXIII;  Meissner, 
APR  p.  loi;  Zimmern,  Surpu  p.  54;  Johns,  Deeds  II  p.  51. 

5)  Mot-à-mot  »qui  n’ont  personne  qui  fasse  retourner  (leur)  poitrine«, 
cf.  gab-gi  =  mu-tir  ir-ti  IV  R  21  no.  I  (B)  Rev.  15. 

6)  zaqâpu ?  cf.  XXIII,  4  et  XXIX,  1  le  même  terme  employé  en  par¬ 
lant  de  stèles. 
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pour  le  roi  (NIN-GIR-SU)  (16)  en . ’)  de  NIN-GIR- 

SU,  (17)  il  consacra.  (18)  L’emblème  sublime  (de  NIN- 
GIR-SU),  LUGAL  -  K  UR  -  DÜB1  2)  l’installa  au  dessus. 

(19)  Les  sources 3)  qui  jailissent  des  ouvertures 4)  (du  sol), 

(20)  les  cours  d’eau  sublimes  qui  débordent  en  répandant 

l’abondance5)  (21)  en . de  la  déesse  NINA,  (22)  il 

consacra.  (23)  La  nef6)  sainte,  emblème  de  NINA,  au  des¬ 


sus,  il  installa  (24)  Les . où . le  bétail  de 

la  plaine,7)  (25)  les  hommes  d’armes,8)  les  guerriers  illu¬ 
stres,  guerriers  chéris  du  dieu  Samas,  (26)  en . de  la 


1)  Part,  lot? 

2)  Ailleurs  (Cyl.  A  XVIII,  13  et  Cyl.  B  VIT,  22)  nom  d’un  dieu;  peut- 
être  ici  nom  de  l’emblème  de  NIN-GIR-SU.  (Dans  ce  dernier  cas  il  fau¬ 
drait  traduire  »il  (GU-DE-A)  installa  au-dessus  l’emblème  sublime  (appelé) 
LUG  AL-KUR-DÜB  «.) 

3)  Mot-à-mot  »lieu  où  est  l’eau«. 

4)  Cf.  =  pitû,  patâru. 

5)  Mot-à-mot  »qui  répandent  une  plénitude  d’eau  et  l’abondance«. 

6)  z]  -y<M!  est  expliqué  »K  4338«  col.  VI  1.  23  par  hi- in  e-lip-pi 
(comparer  83 — I  — 18,  1332  Rev.  III,  22;  PSBA  Déc.  1888  et  CT  XII  p.  5) 
et  désigné  donc  une  partie  de  navire.  D’après  IV  R  25,  15  a,  cette  partie 
est  en  bois.  Or  ce  ne  peut  être  ni  le  mât  ( tarkullu  qui  n’est  pas,  comme 
le  veut  Jensen,  KB  VI  p.  495  »le  piquet  auquel  est  amarré  le  navire«;  cf. 
le  tarkullu  »planté  au  centre  du  navire«  IV  R  25,  20a)  ni  la  rame  ( gimuïhi , 
parisu  ou  peut-être  plutôt  »gaffe,  perche«).  Le  sens  de  »coque«  ou  »ca¬ 
rène«  me  semble  résulter  de  la  place  qu’occupe  hinnu  dans  l’énumération 
des  parties  d’un  navire  K  4338  col.  VI:  ce  terme  est  en  effet  mentionné 
en  première  ligne  et  immédiatement  avant  le  bord  {uddu,  îiddu),  le  plancher 
(qaqqaru),  la  cale  (iîdu),  les  »cornes«  c.-à-d.  la  proue  et  la  poupe  (qarnâti), 
les  flancs  ( sêlu ,  igarâte)  et  la  quille  ( esen  sêru)  tous  éléments  de  la  coque. 
Noter  de  plus  que  ce  sens  convient  fort  bien  à  notre  passage  où  hinnu  re¬ 
présente  un  emblème  héraldique.  La  déesse  NINA  était  une  divinité  des 
eaux  (cf.  Jastkow,  Religion  of  Babyl.  p.  87  et  ci-dessus  11.  19/20):  de  là  le 
choix  de  son  emblème.  [Sur  hinnu  cf.  déjà,  Johns,  Deeds  II  p.  1 1 7. J 

7)  bûl  sêri. 

8)  NI-gil-KU  apparait  comme  nom  de  fonction  sur  deux  tablettes 
inédites  de  l’époque  de  Sargon  (AOT  b  160  Rev.  V,  4  et  184  face  II,  15); 
d’autre  part  (gü)-NI-giî-KU  est  expliqué  par  kahku  IY  R  26,  12  a. 
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déesse  Iâtar  il  consacra.  (27)  Le  disque,1)  emblème  d’Istar, 
au  dessus,  il  installa.  (28)  Pour  construire  le  temple  de 
NIN-G1R-SU,  (col.  XV,  1— 5)  [  ]  (6)  l’Elamite 

apporta2)  d’Elam;  (7)  le  Susien  apporta2)  de  Suse.  (8)  Ma- 
gan  et  Melufia,  dans  les  montagnes,  rassemblèrent3)  des 
bois;  (g)  pour  construire  le  temple  de  NIN-GIR-SU, 

(10)  GU -DE -A  dans  sa  ville  de  GIR -SU  les  réunit.4) 

(11)  Par  NIN-ZAG-GA  un  oracle  fut  rendu:  (12)  le  cuivre, 

comme . ,  (13)  à  GU- DE- A,  constructeur  du 

temple,  (14)  fut . (15)  Par  NIN-EL  un  oracle  fut 

rendu:  (16)  de  grand  bois  de  huluppu,  du  bois  d’usû,  du 
bois  d’AB-BA,  (17)  au  patési  constructeur  du  temple 

(18)  furent . (19)  Dans  la  montagne  des  cèdres  où 

personne  n’avait  pénétré,  (20)  GU-DE-A,  grand-prêtre:  de 
NIN-GIR-SU,  (21)  fit  route.5)  (22)  Des  cèdres  de  cette 

(montagne)  en  grands . il  coupa;  (23)  pour  (en 

faire)  le  èAR-UR,  le  »bras  droit«  de  Lagaâ,  l’arme-oura- 

gan  de  son  roi  (24)  il  les . (25)  Pareils  à 

un  serpent  monstrueux,  pareils  à  l’eau  d’un  nuage  (d’orage), 
(26)  de  la  montagne  du  bois  de  cèdre,  des  trains 6)  de  bois 
de  cèdre,  (27)  de  la  montagne  du  bois  de  âurmênu,  (28)  des 
trains  de  surmênu,  (29)  de  la  montagne  du  bois  de  zabalu, 
(30)  des  trains  de  zabalu,  (31)  de  grands  trains  de  bois 
d’asûfiu,  de  bois  de  tulubu,  (32)  de  bois  d’eralu  (33)  en 
quantité  surabondante  (34)  (au)  quai  sublime  de  la  porte 


1)  Sens  d’abord  signalé  par  Pinches;  cf.  en  dernier  lieu  Hilpkecht, 
ZA  VIII  p.  193. 

2)  Ou  bien  »vint«? 

3)  Pour  giï . gâl  cf.  gû  —  napharu  et  statue  D  col.  IV,  1 1  ; 

UR-N1NÂ  3  col.  V,  5. 

4)  gû-si(g)-si(g)  —  pahârit,  cf.  IV  R  30,  5/7  b  et  Cyl.  A  IX,  18;  X,  29. 
3)  gir  =  pa-da-nu,  ur-hu,  fear-ra-nu,  cf.  BM  38130  Rev.  II,  9 /io  (CT 

XII  p.  13)  et  Cyl.  A  VIII,  5;  XVI,  5. 

6)  Avec  les  troncs  qu’il  coupe  dans  les  montagnes,  GU-DE-A  fait  des 
AD  (cf.  statue  B  col.  V,  35  et  58).  D’après  notre  passage  ces  AD  servent 
au  transport  par  eau  (cf.  1.  34):  de  là  notre  traduction  d’ailleurs  tout  hypo¬ 
thétique. 
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KA-SUR-RA,1 2)  [(col.  XVI,  1) . (2)  il  fit 

venir.  (3)  Dans  la  montagne  de  la  pierre  (de  taille )  où  per¬ 
sonne  n'avait  pénètre ,  (4)  GU-DE-A],  grand -prêtre  de 
[NIN-GIR-]SU,  (5)  [fit]  route  (6)  De  grandes  pierres  de 
cette  (montagne)  en  blocs'1)  il  apporta.  (7)  Des  barques 
(chargées  de  pierres)  HA -SA -NA,  des  barques  (char¬ 
gées  de  pierres)  NA-LU-A,  (8)  du  bitume3)  A-BA-AL,4) 
du  bitume  IGI-ENGUR,5)  du  plâtre,  (g)  de  la  montagne 
de  Madga6 7)  (10),  comme  les  barques  apportant  le  grain 
des  champs,  ces  matériaux1)  (11),  à  GU-DE-A,  grand- 

prêtre  de  NIN-G1R-SU,  (12)  furent . ;  (13)  au  patési, 

constructeur  de  l’E-NINNU,  (14)  toute  espèce  de  grandes 
choses  furent  apportées.  (15)  Dans  la  montagne  du  cuivre, 
dans  Kimas,8)  (16)  l’argile  fut  observée,  (17)  le  (minerai) 

1)  Cf.  statue  D  III,  6  et  Cyl  A  XXVI,  6. 

2)  Cf.  ci-dessus  vol.  XVI  p.  362  note  2. 

3I  La  forme  ici  employée  correspond  à  deux  signes  primitifs  distincts 
d’une  part  REC  no.  451  (452)  et  d’autre  part  REC  no.  466.  Il  est  très 
probable  que  cette  confusion  n’a  été  qu’apparente  et  temporaire  et  que  les 
deux  formes  ont  poursuivi  leur  évolution  respective  dans  des  directions 
différentes:  REC  no.  451  a  abouti  à  U  et  REC  no.  466  a  peut-être 
abouti  à  <eT 5  le  complément  phonétique  ma,  qui  suit  généralement  ce 
dernier  signe,  serait  en  rapport  avec  une  lecture  *kunitn,  variante  de  kunin ; 
l’alternance  de  m  et  n  est  en  effet  fréquente,  cf.  =  gim  et  gin  (ci- 

dessus  p.  184  note  2);  =  erim  et  er  in  ;  U  =  girim  et  girin  (B  r. 

nos.  10154  et  10155  et  BM  38128  Obv.  I,  CT  XII  p.  25)  rim  et  rhi 
(Sa  III,  9  et  BM  38128);  sânitu  =  gi-ri-im  et  (gag)  gi-rin-na  (ci-dessous 
p.  196  note  3). 

4)  Cette  même  matière  est  encore  mentionnée  Reisner,  Tempelurkunden 

no.  121,  V,  19. 

5)  Cf.  Reisner,  7 empelurkunden  no.  1 1 3,  VI,  2;  no.  121,  V,  22;  XII,  18 
et  un  texte  inédit  MIO  734  Rev.  col.  I,  10. 

6)  Ville  d’Elam,  cf.  Jensen,  ZDMG  Bd.  LV  p.  226. 

7)  nig-ga,  mot-à-mot  »biens  possédés«. 

8)  Pour  la  localisation  de  Kimai  en  Elam  cf.  nos  remarques  Revue 
d'Assyr.  5e  vol.  no.  III  p.  74. 
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de  cuivre  dans  des  corbeilles1)  fut  extrait2)  (18).  Au  patési, 
comme  au  constructeur  du  temple  de  son  roi,  (19)  des 
montagnes,  de  l’or  (20)  en  poudre  fut  apporté.  (21)  De 
l’argent,  des  montagnes,  GU-DE- A  tira;  (22)  de  Melu^a, 
du  porphyre3)  (23)  il .  (24)  De  la  mon¬ 

tagne  du  marbre,4)  il  tira  du  marbre.  (25)  Le  pasteur  con- 

1)  gi-diri(g)  correspond  d’une  part  à  amu  (cf.  Création,  Récit  bil.  Obv. 

1.  17)  et  d’autre  part  à  a-da-at-[tu ]  avec  la  valeur  uSub  (cf.  K  4174  — )—  4.583 
Rev.  III,  6;  Metssner,  Suppl,  p.  9  et  CT  XI  p.  47  —  passage  déjà  signalé 
par  Delitzsch,  Wörterb.  p.  158).  Le  sens  à' amu  est  incertain;  l’analogie 
d’idéogramme  avec  pîSu,  kupû,  pattû  et  Sutukku  (signalée  par  Jensen,  KB 
VI  p.  361)  ne  peut  conduire  au  sens  de  »baldaquin«  (Jensen,  1.  c.);  en  effet 
lutukku  a  pour  idéogramme  (cf.  Meissner,  Suppl,  p.  99)  qui 

dans  les  textes  de  Tello  est  employé  avec  le  sens  de  »corbeille«  (cf.  Jensen, 
KB  III,  i  p.  61  note  et  Reisner,  Tempelurkunden  lexique);  pattû  correspond 
à  ba-an-gab  (cf.  ci-dessous  p.  199  note  4)  qui  désigne  probablement  un  ré¬ 
cipient.  Noter  enfin  la  mention  de  amu  (BM  42339,  CT  XIV  p.  47),  non 
loin  de  buginnu  et  buninnu  »corbeille«  probablement  bitumée  et  pouvant 
servir  au  besoin  pour  les  liquides  (pour  l’emploi  en  Babylonie  de  récipients 
de  ce  genre,  cf.  Heijzey,  Villa  roy.  chald.  p.  59).  amu  désigne  donc  un  ob¬ 
jet  tressé  (cf.  amam  irkus ,  Créât,  bil.  Obv.  1.  17)  en  roseau  (cf.  le  détermi¬ 
natif),  probablement  une  corbeille.  Pour  adattu  cf.  V  R  32,  59def  le  syn. 
qinnu  Sa  içsurâti  et  noter  que  deux  lignes  plus  haut  le  même  terme  est 
donné  comme  syn.  de  hîSu,  dont  l’un  des  idéogrammes  gi-Sù,  gi-Sù-a  est 
étroitement  apparenté  à  l’un  des  idéogr.  de  amu  ( gi-a-îù-a  cf.  BM  42339 
Obv.  il,  CT  1.  c.).  Il  est  donc  possible  que  adattu  =  gi-diri(g)  ait  la 
même  signification  que  amu ;  le  sens  de  »nid  d’oiseau«  serait  secondaire. 

2)  ba-al  signifie  »creuser«  ( hirû )  p.  ex.  un  canal  et  aussi  »retirer  en 
creusant«,  »extraire«  p.  ex.  des  pierres  d’une  carrière  (cf.  (dag)-îir-gal-e  mu- 
ba-al,  GU-DE- A,  masse  d’armes  11.  10/11)  ou  du  minerai  d’une  mine  (cf.  sta¬ 
tue  B  VI,  23). 

3)  (gug)-gi-rim/n  =  (gug)-gi-rin-na  (V  R  41,  20  g)  est  à  rapprocher 
de  gi-ri-im  =  sa-am-tu  (II  R  26,  46  e).  Pour  sâmtu  »pierre  rouge«,  peut- 
être  »porphyre«,  cf.  Jensen,  KB  VI  p.  570. 

4)  Sir  (cf.  encore  XXIV,  16)  ne  parait  pas  à  distinguer  de  Sir-gal 
(statue  B  VI,  15)  —  (da g) giS-Sir-gal.  La  masse  d’armes  de  GU-DE- A  a  été 
(lisons-nous  dans  l’inscription  qui  y  est  gravée)  fabriquée  en  pierre  de  Sir- 
gal,  extraite  de  carrières  situées  dans  la  montagne  d  '  Ur-in-gi-rà-az  (cf .Rev. 
d'Assyr.  5e  vol.  no.  III  p.  74  note  9)  auprès  de  la  mer  supérieure  (médi- 
terranée).  Mr.  Heuzey,  sur  l’avis  fort  hésitant  du  spécialistes  compétents, 
désigne  cette  matière  (p.  226  de  son  récent  catalogue  des  Antiquités  Chai- 
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struisit  le  temple  en  métal  précieux;  (26)  il  y  fit  demeurer 
des  orfèvres.  (27)  Il  construisit  l’E  -  NINNU  en  pierres 
précieuses:  il  y  fit  demeurer  des  tailleurs  de  pierres. 
(28)  Il  construisit  (le  temple)  en  cuivre  et  en  plomb: 
(2g)  des  forgerons,  prêtres  de  NIN-TU-K ALA-MA,  (30)  de¬ 
vant  cette  (déesse)  il  installa.  (31)  De  la  »pierre  des 
mains«  comme  le  jour  il  fit  briller1):  (32)  de  la  pierre 
de  diorite,  de  la  »pierre  des  mains«,  (col.  XVII,  1 — 6) 
]  (7)  Durant  la  construction  du  temple, 

déennes):  »sorte  de  brèche  dolomitique  tachetée  de  violet«;  ce  serait  en 
tout  cas  une  pierre  fort  rare.  Il  est  certain,  d’autre  part,  que  le  terme  de 
Sir -gai,  (giS)-Sir-gal  désignait  une  pierre  communément  employée  par  les 
Assyro  -  Babyloniens.  Le  scribe  de  GU-DE-A,  ignorant  de  l’analyse  chi¬ 
mique,  n’a  évidemment  pas  connu  les  hésitations  de  nos  modernes  minéra¬ 
logistes.  Or  Mr.  Heüzey  avait  à  première  vue  cru  reconnaître  dans  la  ma¬ 
tière  dont  est  faite  la  masse  d’armes  »un  marbre  blanc  à  veines  violacées« 
(cf.  Rev.  Arch.  3e  série  XVII  p.  150).  Sir-gal  pourrait  donc  signifier  »mar¬ 
bre«.  Cette  conclusion  est  confirmée  par  les  données  que  fournissent  les 
tablettes  trouvées  à  Khorsabad,  si  toutefois  il  est  vrai,  comme  l’affirme 
Oppert  ( Inscr .  de  Dour-Sarkayan  p.  43,  cité  par  Delitzsch,  Wörterb.  p.  50) 
qu’outre  les  quatre  tablettes,  conservées  au  Louvre  (en  or,  argent,  bronze 
et  carbonate  de  magnésie,  cf  Berthelot,  Rev.  Arch.  3e  série  t.  IX  pp.  11 
et  12)  trois  autres  aient  été  trouvées  dans  la  même  caisse,  l’une  en  plomb, 
l’autre  en  albâtre  et  la  troisième  en  marbre  (Place  au  contraire  ne  men¬ 
tionne  que  cinq  tablettes,  toutes  en  métal,  enfermées  dans  un  coffre  d’al¬ 
bâtre  gypseux  dont  le  couvercle  portait  une  inscription;  cf.  Ninive  et  l'As¬ 
syrie  t.  I  pp.  62/63  —  noter  que  Place  prenait  pour  un  métal  (de  l’anti¬ 
moine)  la  matière  qui  depuis  a  été  reconnue  être  du  carbonate  de  magnésie). 
D’après  les  inscriptions  de  trois  des  tablettes  conservées,  l’une  des  sept 
tablettes  déposées  par  Sargon  dans  les  fondations  de  son  palais  aurait  été 
en  pierre  de  giS-Sir-gal.  Ce  terme  ne  peut  correspondre,  parmi  les  maté¬ 
riaux  énumérés  ci-dessus,  qu’à  l’albâtre  ou  au  marbre.  Or  la  comparaison 
avec  la  masse  de  GU-DE-A  exclut  l’albâtre;  donc  (da g) gis -Sir -gai  =  »marbre«. 
Le  terme  propre  pour  »brèche«  parait  avoir  été  différent,  cf.  les  pavés  en 
brèche  et  en  pierre  calcaire  découverts  à  Babylone  par  la  mission  de  la 
Société  Orientale  Allemande  (Koldewey,  Die  Pflastersteine  von  Aiburschabu)-. 
la  matière  des  premiers  est  qualifiée  de  dûr(=  tur)-mi-na-ban-da  et  celle 
des  seconds  à' ab  an  Sade  (=  pîlu?  cf.  Esarh.  I  R  47  col.  V,  g  et  les  passages 
cités,  Meissner-Rost,  Bauinschr.  Sanh.  p.  23). 

ï)  Cf.  Comptes-Rendus  de  V Acad.  Inscr.  1901  p.  125  note  I. 
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vers  son  roi  (8)  il  ne . pas . (9)  il  ne  .  .  . 

.  .  pas . (10)  Celui  qui  est  regardé  d’un  œil  favo¬ 


rable  par  la  déesse  NINA,  (11)  l’homme  selon  le  cœur 
du  dieu  Bel,  (12)  le  patési  [  ]  par  le  dieu  NIN- 

GIR-SU,  (13)  GU-DE- A,  enfanté  dans  le  sublime  lieu 
(-saint),  (14)  par  la  déesse  GA-TUM-DUG,  (15)  auquel 
la  déesse  Nisaba  l’entendement  (16)  a  ouvert,  (17)  pour 
le  temple  dont  le  dieu  EN-KI  a  dressé  le  plan,  (18)  le 
temple  dont  la  splendeur  est  hautement  établie,  (19)  dont 
les  décrets  se  dressent  dans  le  ciel  et  sur  la  terre,  (20)  dont 
le  roi  (est)  le  seigneur  qui  lève  des  regards  terribles, 

(21)  le  guerrier,  le  dieu  NIN-GIR-SU  savant  au  combat, 

(22)  (pour  ce  temple),  l’E-NINNÛ-IM-GIG-BAR-B AR, 

(23)  GU- DE- A  du  bas  (pays)  vint,  (24)  jusqu’au  haut 

(pays)  voyagea;1)  (25)  du  haut  (pays)  vint  jusqu’au  bas 
(pays)  voyagea.  (26) . (27) . ;  il  con¬ 

naissait  la  crainte  (religieuse)  (28).  Avec  joie  il  agissait. 

(29) . dans2)  l’ancien  temple . il  alla: 

(col.  XVIII,  1)  GU-DEA  dans  le  sanctuaire  du  GIR-NUN 
(2)  laissa  reposer  son  cœur;  (3)  au  matin  il  fit  une  ab¬ 
lution;3)  (4)  il  plaça  (sur  lui)  des  ornements.  (5)  (Lorsque) 


i)  ^y<y^yy  =  rakâbn,  cf.  Bezold,  Catal.  p.  569;  83 — I — 18,  1332 
col.  III  1.  27  (PSBA  Déc.  1888  et  CT  XII  p.  5),  K  69  Obv.  35/36  (ZA  X 
p.  276),  VA  Th  216  — 3 ï 6  Obv.  20/21  (Reisner,  Hymnen  no.  19J  etc.  Pour 
la  composition  avec  dû(g)-ga  comparer  gtt-gil  et  gii-gil-dü(g)-ga  =  qanânu\ 


<KTITT  (à  lire  u  cf.  CPle  S.  19,  I,  3;  ZA  VIII  pp.  196/197)  et  <RTTTT 

du(g)-ga  =  amâru ;  su-nb  et  mu-su-ub-dû(g)-ga  (cf.  DT  67  Obv.  11.  20/21; 
ASKT  p.  119)  =  nalâqu ;  si-mitl  et  si-mul-dü(g)-ga  —  gi-e-lu  (cf.  K  2034 
Obv.  II,  14/15,  CT  XII  p.  33;  ce  syllabaire  qualifie  la  forme  composée  avec 
dü(g)-ga  de  ha-am[-tu ]);  iu-tag  (Cyl.  A  VI,  19;  XXII,  3,  6)  et  iu-tag-düfg)- 
ga  (Cyl.  A  XXVII,  9;  XXVIII,  2;  statues  C  III,  10;  E  III,  15;  F  III,  5). 
On  pourrait  multiplier  ces  exemples  (noter  encore  ’’membre  viril«  et 


»se  servir  du  membre  viril«). 


2)  dî  =  iü  cf.  Cyl.  A  II.  21  ;  IV,  2;  Cyl.  B  III,  4. 

3)  Pour  ramâku  cf.  Jensen,  KB  VI  pp.  367/368. 
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Samas  brilla  dans  son  plein,  (6)  GU-DE-A 
[dans]  la  ville  sainte  alla;  (7)  il  (y)  immola  un  bœuf  ad¬ 
ulte ■,  un  chevreau  adulte.  (8)  Dans  le  temple  il  alla;  (9)  il 
s’(y)  prosterna.  (10)  Le  coussinet  pur,  le  moule  saint  du 
destin,  (11)  dans  le  temple,  il  les  [  ];  (12)  [  ]; 

(13)  [  ],  il  alla  la  tête  haute.  (14)  Le  dieu  LUGAL- 

KUR-DUB  alla  devant  (lui);  (15)  le  dieu  GAL-ALIM  se 
plaça  derrière1)  lui;  (16)  NIN-GIS-ZI-DA,  son  dieu,  (17)  le 
tint  pay  la  main2):  (18)  dans  le  récipient  (servant  de) 
moule  il  fit  une  libation ;3)  (19)  au  patési,  de  l’eau  (dans) 
une  timbale 4)  en  cuivre,  il  lui  fit  avoir;  (20)  le  bassin 


1  )  é-gir  pour  egir  ?  ;  cf.  Cyl.  B  II,  10. 

2)  Ou  bien  »éleva  les  mains«?  (attitude  de  la  prière);  mais  dans  ce 
cas  l’incorporé  da  —  ina  s’expliquerait  mal. 

3)  »de  l’eau  sa-gav,  ga  est  peut-être  complément  phonétique,  cf.  Cyl. 
A  III,  16;  XII,  12;  Cyl.  B  X,  21. 

4)  (urudti)-si-im  â-là  est  à  rapprocher  de  si-im  â-ld  (Cyl.  A  XXVIII, 
18)  et  si-im-da  â-lâ  (Cyl.  B  XV,  20).  si-im-da  n’est  évidemment  que  la  forme 
pleine  de  si-im  (comme  ma-mu-da  de  ma-tnu  ci-dessus  vol.  XVI  p.  355 
note  i,  ka-al-ka  de  ka-ai,  ci-dessus  p.  190  note  6;  nig-ga-ra  de  nig-ga,  ci- 
dessus  vol.  XVI  p.  349  note  i;  etc  ).  Des  si-im  en  or  sont  énumérés  dans 
des  listes  d’objets  précieux  (AO  3368  face  I,  4;  AO  3369  face  I,  3,  Rev. 
I,  9;  Rev.  d'Assyr.  5e  vol.  no.  III  pp.  88/89);  d’autre  part  VA  Th  2270 
Rev.  VII,  5;  2472  Obv.  1  ( Tempelurkunden  nos.  124  et  279)  mentionnent 
des  si-im-da (var.  du)  en  cuivre.  Dans  les  passages  cités  des  cylindres  si-im 
( si-im-da )  n’est,  semble-t-il,  qu’une  sorte  de  déterminatif  devant  â-lâ.  Ce 
dernier  terme  est  expliqué  par  alu  dans  un  passage  de  K  4403  Obv.  II 
(CT  XII  p.  44  =  V  R  26)  qui,  par  la  comparaison  avec  un  fragment  paral¬ 
lèle  de  CPle  (S.  80,  cf.  ZA  IX  p.  222)  et  avec  K  4200  (cf.  ZA  IV  p.  159) 
peut  être  restitué  comme  suit:, 

[gii-gam] 

[giî-gam  ba-an]-gab 
[gii-gajm  ba-an-gab 
[giS-ga]m  ba-an-gab 
gii-gam  ba-an-gab-gab 
gil-gam  ba-an-gab-gab 


[kip-p  a -  tu] 

[ JJ  (=  kippat)  na-afe-bi-ej 
JJ  [(=  kippat)  pat-ti-e] 

Ty  [(—  kippat)  lad-li-c] 
yy  [(=  kippat  lad-li-e j] 
yy  [(=  kippat)  ba-an-gab-gab-bi-e] 
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divinatoire . ;  (21)  du  miel  et  du  beurre  en  grande 

quantité . :  (22)  avec  des  bois  aromatique  de  HU  et 

de  PI;  (23)  il  fit  un . ;  (24)  il  éleva  (sur  sa  tête)  le 


coussinet;  il  apporta  le  moule.  (25)  GU-DE- A  plaça  de 
l’argile  dans  le  moule;  (26)  il  exécuta  tout  ce  qui  con¬ 
venait.  (27)  Dans  le  temple,  la  brique,  il  la  fit  resplendir. 
(28)  D’huile  il  aspergea  les  contrées;  (29)  (d’huile)  de  cè¬ 
dre* 1)  il  les  aspergea,  (col.  XIX,  1)  (Lorsque)  dans  sa  ville, 

dans  Lagas, . (2)  le  jour  se  montra,  (3)  il  brisa2) 

le  moule,  il  exposa  la  brique  au  jour.  (4)  Vers  le  KA- 
AL,  le  bassin  divinatoire  de  sa  ville,  (5)  il  dirigea  un  re¬ 
gard  fidèle.  (6)  (Du  bois)  aromatique  de  PI,  du  (bois  de) 
fiasurru,  (du  bois)  aromatique  de  HU,  (7)  il . 


gii-gam  â-lâ 
gû-gam  balag 
gii-gam  balag-di 


J  J  [(=  kippal)]  a-li-e 
yy  [(—  kippat)]  ba-la-an-gi 
y  y  [(=  kippat )]  tim-bu-u-ti 


Le  sens  primitif  de  parait  être  »incurver«  (de  là  les  équivalents  ka- 

mâsu,  kanâlu,  kanânu ,  qadâdu )  :  ce  sens  est  d’ailleurs  exprimé  par  la  forme 
primitive  du  signe  (C).  kippatu  =  (gil)-gam  proprement  »courbure«,  »ca¬ 
vité«,  peut  avoir  le  sens  de  »bol«,  »tasse«,  »calice«  (cf.  Fp,  et  Jensen, 

KB  VI  p.  520).  kippat  aie  »la  cavité  de  Yalû«  figure,  dans  le  syllabaire 
cité,  entre  d’une  part  »la  cavité  du  najibû,  du  pattû ,  du  iadlû,  du  bajigab- 
gabbû «  (c.-à-d.  de  divers  genres  de  recipients,  cf.  pr.  ba-an-gab-(gab)  Zimmern, 
Ritualtafeln  p.  157  note  /.t)  et  d’autre  part  »la  cavité  du  tambourin«  et  »la 
cavité  de  la  tinibûtu  (»anneau  à  cacheter«?;  pour  tinibûtu  =  cf. 

Zimmern,  Z  A  V  p.  144  note  12).  a-lâ  —  alû  est  probablement  à  la  fois  un 
recipient  (»bol«,  »timbale«;  cf.  K  56  IT,  I2d,  ASKT  p.  73,  â-lâ  expliqué 
par  du-la-a-ti-,  recipients  qui,  d’après  le  bas-relief  publié  Layard,  Mon.  of 
Nin.  2e  série  pi.  XV,  avaient  la  forme  de  cornets  aussi  larges  que  profonds) 
et  un  instrument  de  musique  (»cymbale«?  cf.  Cyl.  B  XV,  20). 

1)  laman  erini  (iâ  et  erin  sont  artificiellement  séparés  pour  le  paral¬ 
lèlisme). 

2)  dûb  —  »frapper«  ( tarâku ),  »briser  en  frappant«  ( napâsu )  et  »ébran¬ 
ler  en  frappant«,  »secouer«  (cf.  râbu-'ppg\  »être  ébranlé,  trembler«  Thompson, 
Reports  vol.  II  pp.  LXXXI — LXXXII  d’où  rebu  »tremblement  de  terre«  à 
distinguer  de  rebu  (=  *rib” (J,  w)u,  cf.  Jensen,  Kosmologie  p.  226  note)  »ex¬ 
tinction  (d’un  astre)«). 
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.  (8)  Par1)  la  brique  qu’2)il  avait  placée  dans  le 

moule,  (g)  le  dieu  Samas  fut  réjoui,  (io)  Le  bassin  di¬ 
vinatoire  de  la  ville  qui,3)  comme  un  fleuve  sublime,  s'agita , 
(11)  le  dieu  EN-KI  le  [  ].  (12)  [  ] 

dans  le  temple  il  introduisit;  (13)  hors  du  récipient  (ser¬ 
vant)  de  moule  il  éleva  la  brique;  (14)  (pareille)  à  une  tiare 
pure  hautement  élevée,  (15)  il  éleva  la  brique,  à  son  peuple4) 
il  l’apporta;  (16)  pareille  au  guerrier  saint  du  dieu  âamas 
à  »  P  inconstant^ 5)  (17)  (était)  cette  brique  que  vers  le 

temple  sur  sa  tête  il  apportait;  (18)  pareille  à  la  vache 
du  dieu  Sin  qui  dans  son  parc  [  ],  (19)  la  brique, 

il  la  plaça,  dans  le  temple  il  l’installa.  (20)  Le  temple, 
son  plan,  il  l’établit,  (21)  pareil  à  Nisaba  qui  connaît  le 
sens  des  nombres.6)  (22)  Comme  un  jeune  homme  qui 
nouvellement  construit  une  maison,7)  (23)  devant  lui  il  ne 

1)  Cf.  da  =  ina  incorporé  au  verbe. 

2)  Proposition  relative  marquée  par  le  suffixe  ni,  cf.  ci-dessus  p.  içi 
note  2. 

3)  Propos,  relat.  marquée  par  le  suff.  na,  cf.  ci-dessus  p.  I g I  n.  2. 

4)  Les  inscriptions  de  GU-DE-A  distinguent  deux  signes  plus  tard 

confondues  sous  la  même  forme  d’une  part  REC  no.  420  (à  lire  ka- 

lam  =  mâtu )  d’autre  part  REC  no.  421  (à  lire  ùg  —  niîu ,  cf.  le  compl. 
phonét.  gà  et  BM  93042  Obv.  1.  7,  CT  XII  p.  27).  Ci-dessus  col.  XI,  24 
lire  kalam  (au  lieu  de  ùg)  et  traduire  »qu’il  donne  le  souffle  de  vie  au  pays«. 

5)  Pour  sarrn  cf.  Jensen,  K.B  VI  p.  324. 

6)  Les  valeurs  du  signe  gn  se  répartissaient  primitivement  entre 
des  signes  différents:  REC  no.  363  (cf.  p.  ex.  ci-dessus  col.  VII  1.  17  et 
lluGlS-BIL-ga-mes,  c.-à-d.  Gilgames ,  Tempelurkunden  no.  241  Rev.  1  et 
tablettes  de  Tello,  passim)  =  mesjl  —  mêsu  (cf.  Reisner,  Hymnen  no.  52 
Rev.  33/34  et  passim)  et  edlu,  rubû,  mârti  (cf.  BM  47760  Obv.  I,  17 — 19 
dans  CT  XII  p.  14  et  Sb  120).  REC  no.  385  (cf.  p.  ex.  ci-dessus  col.  VI 
1.  16  et  VII,  13)  =  küib  =  rittu,  amnu ,  kunukku  (cf.  BM  47760  Obv.  I, 
20 — 22,  1.  c.,  et  Sb  121).  Une  forme  simple  conservée  seulement  dans  le 
composé  REC  no.  429  =  pisan  =  pisannu.  Enfin  REC  no.  419  =  sangu 
(. langû ).  Il  résulte  du  passage  ci-dessus  qu’il  faut  encore  rattacher  à  ce 
dernier  signe  les  valeurs  iid,  liti  (et  uttu  cf.  Rm.  2,  588  Rev.  38,  Meissneu, 
Suppl,  pl.  25)  =  manû,  menûtu. 

7)  Et  qui  est  par  conséquent  plein  de  zèle. 
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laissa  rien  pénétrer  de  bon;1)  (24)  comme  une  vache  qui 
tourne  les  yeux  vers  son  veau,  (25)  vers  le  temple  (tout 
son)  amour2)  il  porta;  (26)  comme  un  homme  qui  place 
peu  de  nourriture  dans  sa  bouche,3)  (27)  il  ne  se  lassa 
pas  d’aller  et  venir.  (28)  Le  cœur  de  son  roi,  il  le  fit 
briller  comme  le  jour. 


1)  C.-à-d.:  tout  entier  à  son  oeuvre,  il  ne  s’accorda  aucun  plaisir? 
Des  formules  tout  à  fait  parallèles  se  retrouvent  Cyl.  A  VI,  1 1  et  statue  F 


II,  5  (cf.  encore  Cyl.  B  IX,  9  et  le  nom  de  champ 
tu(r )«  TCI  no.  61  Env.  II). 


y>gan  -dit(g)- 


a,  semble-t-il,  la  valeur  d’un  pronom  indéfini  (analogue  à 
=  ni g) :  ~dti(g)  signifie  »quelque  chose  de  bon«. 

. >/-  (c.-à-d.  <Hgj  combiné  avec  la  négation;  comparer  nig  .  .  . 


.  .  nu  Cyl.  A  XIII,  9;  statue  B  IV,  12)  =  »ne . pas«,  »ne . 

rien«,  »aucun  ....  ne«  (cf.  Cyl.  A  VI,  11;  XIII,  il;  XVII,  8/9;  statue  F 


II,  5  et  statue  B  VII,  51/52:  à  cette  dernière  place  on  lit  <H0f  -ku(g)- 


-  <Hëïï- 


urudu-nu 


,  ^-an-na-mi  »(la  statue)  ne  sera  pas  en  ar¬ 


gent,  en  cuivre,  en  plomb«  mot-à-mot  »quelque  chose  d’argent,  non;  etc.«; 
parmi  les  textes  bilingues  cf.  IV  R  4,  55b;  27,  37/38 b;  Reisner,  Hymnett 
no.  27  Obv.  11/12;  71  Rev.  23/24;  no.  I  Obv.  14/15).  C’est  peut-être  ce 
même  pronom  indéfini  qui  entre  dans  la  formation  de  termes  tels  que  (gis) 


<HËH  <1T  =  nalbantu ,  <mëh  <t^=  =  litt u  etc.  Noter  enfin 
Cyl.  A  III,  4;  XIII,  4;  Cyl.  B  IV,  21  où  <MËÏJ  parait  avoir  la  valeur 


d’un  pronom  relatif (?). 

2)  =  te-e  =  i-pu  et  ti-ÉI-tu,  83  —  1 — 1 8,  1330  Rev.  IV,  11/12 
(Bezold,  PSBA  1888  et  CT  XII  p.  11);  ?na,  compl.  phonét.  cf.  Hilprecht, 
OBI  no.  19  1.  io(?)  et  Reisner,  Hymnen  no.  14  Obv.  I5(?)- 

3)  Comme  un  homme  sobre,  donc  laborieux.  Cf.  [ ka]-gub  =  nap- 
ta-nu  (V  R  16,  31  gh)  et  ka-ag-a  —  pa-ia-nu  (V  R  16,  74gh). 


(La  fin  prochainement.) 
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Eine  rätselvolle  astronomische  Keilinsehrift 
(Strm.  Kambys.  400). 

Von  F.  X.  Kuglet- . 


Der  Gegenstand  der  folgenden  Darlegungen  ist  ge¬ 
wiss  nicht  neu.  Mit  der  bekannten  Strassmaier’ sehen 
Kambysesinschrift  haben  sich  ja  schon  vor  zwölf  Jahren 
J.  Epping  (ZA  V,  281  If.)  und  J.  Oppert  (J.  as.  t.  XVI, 
51 1 — 532  und  ZA  VI,  103  If.)  befasst.  Ersterem  verdanken 
wir  eine  eingehende  Prüfung  der  einzelnen  Daten  und 
Sternpositionen,  letzterem  die  interessante  Identification 
der  in  unserer  Tafel  auftretenden  Mondfinsternisse  mit 
denen,  welche  Ptolemäus  in  seiner  Madt]/iauxr]  ovvraÇiç 
beschreibt,  nebst  der  Uebersetzung  der  vier  einschlägigen 
Zeilen. 

Gleichwohl  bietet  auch  jetzt  noch  keine  einzige  der 
mir  bekannten  astronomischen  Keilinschriften  so  viele 
Widersprüche  oder  ungelöste  Rätsel,  als  gerade  Strm. 
Kambys.  400.  Auf  solche  dunkle  Punkte  hat  allerdings 
schon  mein  Vorgänger  hingewiesen;  aber  an  geeigneten 
Lösungsversuchen  fehlte  es  bislang  so  gut  wie  ganz.  Dies 
war  um  so  mehr  zu  bedauern,  als  durch  die  Angaben  der 
Tafel  auch  in  die  babylonische  Chronologie  Irrtümer  hinein¬ 
getragen  werden  konnten  oder  doch  wenigstens  eine  stö¬ 
rende  Unsicherheit  erzeugt  werden  musste.  Mit  Recht  hat 
daher  F.  H.  W'eissbach  in  seinem  klar  orientierenden  Auf¬ 
satz  Ueber  einige  neueren  Arbeiten  zur  babylonisch-persischen 
Chronologie  (ZDMG  LV,  195  ff.)  auf  die  Notwendigkeit  hin- 
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gewiesen,  die  in  Rede  stehende  Tafel  einer  neuen,  kriti¬ 
schen  Bearbeitung  zu  unterziehen.  Der  wiederholten  freund¬ 
lichen  Anregung  des  nämlichen  Forschers  verdankt  denn 
auch  die  vorliegende  Untersuchung  ihre  Entstehung. 

Hierbei  mussten  zunächst  sämtliche  Rechnungsergeb¬ 
nisse  Epping’s  und  Deutungen  Oppert’s  genau  geprüft  und 
richtiggestellt  werden.  Dann  ging  es  an  die  Lösung  der 
zahlreichen  Widersprüche  des  babylonischen  Berichts.  End¬ 
lich  war  die  Frage  zu  beantworten:  Welche  astronomi¬ 
schen  Eigentümlichkeiten  weist  unsere  Tafel  auf  und  wel¬ 
che  Schlüsse  gestattet  sie  in  Bezug  auf  den  Stand  der 
babylonischen  Astronomie  und  Chronologie  im  6.  Jahr¬ 
hundert? 

Doch  bevor  wir  in  die  Discussion  eintreten,  einige 
Worte  zur  Orientierung  ! 

Es  wäre  ein  Irrtum,  zu  glauben,  dass  die  Quelle  so 
vieler  Hindernisse  der  assyriologisch-astronomischen  Text¬ 
erklärung  in  einem  mangelhaften  Zustand  des  uns  vor¬ 
liegenden  Originals  zu  suchen  sei.  Dieses  (jetzt  Nr.  41626 
des  Brit.  Mus.)  ist  vielmehr  ziemlich  deutlich  geschrieben 
und  hinreichend  gut  erhalten.  Auch  die  Copie  Strass- 
maier’s  lässt  wie  alle  seine  paläographischen  Arbeiten 
nichts  zu  wünschen  übrig.  Endlich  ist  ebensowenig  an 
eine  Verwechslung  der  Jahreszahl  durch  den  babylonischen 
Abschreiber  zu  denken.  Die  mehrfache  Uebereinstimmung 
der  babylonischen  Angaben  mit  den  von  Epping  und  mir 
berechneten  Daten  bezw.  Sternpositionen  beweisen  unum- 
stösslich,  dass  wir  es  hier  wirklich  mit  Planetenstellungen 
und  Finsternissen  vom  Jahre  7  des  Kambyses  bezw.  des 
Jahres  — 522/21  Ch.Ä.  zu  tun  haben. 

Die  Ursache  der  Verwirrung  liegt  vielmehr  darin,  dass 
unsere  Tafel  nur  teilweise  Ergebnisse  von  Beobachtungen 
oder  an  solche  sich  unmittelbar  anschliessenden  Rechnungen 
und  auch  diese  nur  in  Form  einer  nachlässigen  Copie  dar¬ 
bietet.  Die  meisten  Angaben  stammen  sicher  aus  der  Zeit 
des  Kambyses;  die  übrigen  Bestandteile  sind  ebenso  gewiss 
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Zutat  eines  späteren,  nicht  gerade  sehr  geschickten  Kom- 
pilators,  der  sich  die  Aufgabe  stellte,  die  Lücken  in  den 
überlieferten  Angaben  auszufüllen.  Mehr  als  ein  Grund 
spricht  dafür,  dass  letzterer  einer  viel  späteren  Zeit  an¬ 
gehört  als  der  ursprüngliche  Verfasser. 

Dies  Alles  mag  ja  wunderlich  klingen,  und  ich  ver¬ 
zeihe  es  dem  Leser  gern,  wenn  er  darin  vorerst  nur  eine 
Hypothese  sieht.  Ihren  tatsächlichen  Wert  und  ihre  einzige 
Zulässigkeit  werden  jedoch  —  so  hoffe  ich  —  die  folgen¬ 
den  Darlegungen  ausser  Zweifel  stellen. 

Die  stoffliche  Gruppierung  unserer  Inschrift  ver¬ 
rät  vor  allem  eine  ganz  bestimmte,  konsequent  durch¬ 
geführte  Rangordnung  der  Planeten,  an  deren  Spitze  der 
Mond  erscheint.  Die  Tafel  bietet  nämlich  in  ihren  vier 
Abschnitten; 

A.  Dauer  der  Lichterscheinungen  des  Neu-  und  Alt¬ 
lichtes  des  Mondes  sowie  des  Vollmondes;  der  Auf-  und 
Untergang  des  Mondes  wird  hier  ausdrücklich  in  seiner 
Beziehung  zu  dem  umgekehrten  Vorgang  bei  der  Sonne 
angegeben. 

B.  Stellungen  der  einzelnen  Planeten  in  der  Ord¬ 
nung:  Jupiter,  Venus,  Saturn,  Mars  (Merkur  fehlt);  ihre 
heliakischen  Auf-  und  Untergänge  und  ihre  Stillstände. 

C.  Conjunctionen  des  Al  ondes  und  der  Planeten 
und  zwar  in  folgender  Ordnung: 

(  Mond  mit  Merkur  J  Jupiter  mit  Venus 

(I)  !  »  »  Venus  (II)  !  »  »  Saturn 

»  »  Jupiter  I  »  »  Mars 

Venus  mit  Saturn 
»  »  Merkur. 

D.  Mondfinsternisse  mit  Angabe  der  Zeit  des  Ein¬ 
tritts,  der  Grösse  und  Richtung. 

Vergleicht  man  die  Reihenfolge  der  Planeten  mit  jener 
aus  der  Seleucidenzeit ,  so  fällt  sofort  auf,  dass  der  in 

Zeitscbr.  f.  Assyriologie  XVII. 
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unserer  Tafel  dominierende  Mond  dort  stets  an  letzter 
Stelle  erscheint  und  seinen  früheren  Ehrenplatz  dem  Ju¬ 
piter  überlassen  muss. 

Ist  in  diesem  Zurücktreten  des  Hu  Sin  zu  Gunsten  des 
Miiln  babar  vielleicht  eine  Wandlung  in  den  religiösen 
Anschauungen  erkennbar  und  zwar  infolge  hellenischen 
Einflusses? 

Natürlich  ist  das  nur  eine  schüchterne  Conjectur,  die 
aber  gleichwohl  verdient,  bei  späteren  Untersuchungen  im 
Auge  behalten  zu  werden. 

Die  Ordnung  der  Planeten  ist  (soweit  man  bei  dem 
gänzlichen  Fehlen  von  Merkurpositionen  in  B  urteilen 
kann)  die  nämliche  wie  in  den  astronomischen  Tafeln  der 
vier  letzten  Jahrhunderte  v.  Chr.  Diese  Ordnung  ist  auch 
in  C  II  mit  Aufgebung  der  zeitlichen  Aufeinanderfolge 
festgehalten.  Auffallend  ist  das  gänzliche  Fehlen  der  he- 
liakischen  Auf-  und  Untergänge  des  Merkur;  die  Ursache 
dieses  Mangels  soll  gegen  Schluss  meiner  Untersuchung 
erörtert  werden. 

Was  die  Bezeichnung  der  Planeten  betrifft,  so  stimmen 
sie  bezüglich  Venus,  Merkur  und  Saturn  ganz  mit  denen 
der  Seleucidenzeit  überein.  Dagegen  wird  Jupiter  noch 

w-T  ^~=  V  °der  auch  y-  y  und  Mars 

IW  geschrieben,  eine  Bezeichnungsweise ,  die  in 
nachweisbar  den  letzten  3 Jahrhunderten  v.  Chr.  ange¬ 
hörenden  astronomischen  Tafeln  nicht  mehr  vorkommt. 
Hier  steht  immer  U  C  für  Jupiter  und  für  Mars. 

Das  Determinativ  (i/u),  das  in  diesen  jüngeren  astro¬ 

nomischen  Tafeln  niemals  auftritt,  ist  in  unserer  Kam- 
bysesinschrift  noch  regelmässig  beibehalten.  Nur  zu  An¬ 
fang  des  Abschnitts  C  ist  der  spätere  Kompilator  bezw. 
Abschreiber  aus  der  Rolle  gefallen  und  vom  alten  Stile 
abgewichen.  Ob  das  spätere  gänzliche  Verschwinden  des 
ilu  nicht  auf  einem  Umschwung  in  der  Ansicht  über  die 
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Natur  der  Wandelsterne  beruht,  indem  man  deren  gött¬ 
lichen  Charakter  nicht  mehr  gelten  Hess?  Darauf  lässt 
sich  jedoch  antworten,  schon  die  ausserordentlich  knappe 
Form  der  jüngeren  astronomischen  Berichte  rechtfertige 
jene  Kürzung,  zumal  die  mehr  oder  minder  stereotype 
Anlage  und  Terminologie  der  Tafeln  hierin  kein  Missver¬ 
ständnis  aufkommen  liess. 

Recht  merkwürdig  nehmen  sich  in  einer  Inschrift  aus 
Kambyses’  Zeit  die  Zeichen  und  für  Nisan  und  Si- 
man  aus.  In  allen  mir  zugänglichen  Inschriften  von  Nebukad- 
nezar  bis  Darius  (inch)  stehen  dafür  ausnahmslos  und 

während  die  beiden  anderen  einfacheren  Keilzeichen 
einer  späteren  Zeit  eigentümlich  sind;  sie  finden  sich  in 
allen  astronomischen  Texten  der  letzten  4  Jahrhunderte 
und  ebenso  in  den  nicht-astronomischen  Arsaciden- 
Inschriften  (vgl.  Strassmaier,  ZA  III,  143  ff.  nn.  4,  6,  12) 
ganz  ausschliesslich.  Schon  hierin  verrät  sich,  dass  die 
Tafel  in  ihrer  vorliegenden  Gestalt  nicht  von  einem  Astro¬ 
nomen  aus  dem  6.  Jahrh.  v.  Chr.  herrührt. 

Prüfen  wir  nun  die  einzelnen  babylonischen  Angaben 
auf  ihren  astronomischen  Sinn  und  den  Grad  ihrer  Ge¬ 
nauigkeit. 


[Vorderseite  der  Tafel.] 

A.  Lichterscheinungen  des  Mondes. 

Ueber  die  Bedeutung  der  Zahlen  hat  bereits  Epping 
Aufschluss  gegeben.  Allerdings  hat  er  dies  nicht  bei  der 
Erklärung  der  vorliegenden  Tafel  selbst  getan,  sondern 
bereits  früher  im  Astronomisches  aus  Babylon ,  auf  welches 
er  mit  Fug  und  Recht  verweisen  konnte.  Garade  der 
hierhergehörige  Abschnitt  jenes  Buches  ist  ja  ein  wahres 
Muster  von  gründlicher  Arbeit  und  seharfsinniger  Kom¬ 
bination.  Ich  glaube  nun  nicht,  dass  man  heute  nach 
1  2  Jahren  die  früheren  Einwände  gegen  seine  Erklärungen 
noch  aufrecht  halten  wird,  und  so  fühle  ich  mich  nicht 
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veranlasst,  alte  Dinge  nochmals  vorzubringen.  Dagegen 
tritt  uns  schon  in  diesem  ersten  Abschnitt  eine  andere 
wichtige  Frage  entgegen,  auf  welche  eine  entscheidende 
Antwort  bis  jetzt  nicht  erfolgt  ist,  die  Frage:  Liegen 
hier  Beobachtungen  oder  Berechnungen  vor? 
Epping  war  geneigt,  das  Erstere  anzunehmen,  wobei  ihm 
seine  Ansicht  leitete,  das  im  Monat  Nisan  viermal  vor¬ 
kommende  DIR  bedeute  atru  »bewölkt,  dunkel«.  Dies  ist 
nun  allerdings  nicht  richtig,  wie  Oppert  gezeigt  hat.  Wenn 
aber  dieser  dafür  »changement«  setzt,  so  befriedigt  dies 
auch  nicht.  Wozu  soll  denn  in  dem  so  überaus  lakonisch 
abgefassten  astronomischen  Bericht  am  i.  und  am  27.  des 
Monats  ein  Wechsel  der  Lichterscheinung  verzeichnet  wer¬ 
den,  der  selbst  dem  gemeinen  Manne  selbstverständlich 
war?  Von  DIR  erwartet  man  vielmehr,  dass  es  die  Natur 
der  darauf  folgenden  Zahlen  andeute.  Diese  Aufgabe  er¬ 
füllt  es,  wenn  ihm  die  Bedeutung  von  Zwischenzeit  zu¬ 
kommt.  Daher  glaube  ich,  dass  es  eine  Form  des  Ver¬ 
bums  malii  (erfüllen,  ausfüllen,  auch  von  Zeit)  ist  und  dass 
beispielsweise  die  Stelle:  Nisannu  miisu  14  DIR  8  20  MI 
zu  übersetzen  ist:  Nisan,  nachts  den  14.  es  werden  erfüllt 
(vergehen)  8°  20'  (=  33™  20s)  von  Sonnenuntergang  an  bis 
zum  Mondaufgang.  Natürlich  liegt  dies  letztere  in  dem 
Zeichen  MI  an  sich  nicht,  sondern  ist  von  den  babyloni¬ 
schen  Astronomen  conventionell  hineingelegt,  wie  Aehn- 
liches  in  allen  exacten  Wissenschaften  noch  heute  ge¬ 
schieht.  Man  begnügte  sich,  einfach  den  terminus  a  quo 
des  betreffenden  Zeitintervalls  zu  setzen  und  noch  dazu 
statt  ultu  erêb  Samsi  kurz  MI  (=  must)  zu  schreiben,  in¬ 
dem  man  die  Wirkung  für  die  Ursache  nahm.  Nach  meiner 
Rechnung  betrug  jenes  Intervall  am  14.  Nisan  d.  J.  7  d. 
Kambys.  (19.  April  — 522)  wirklich  gegen  8°2i'.  Die 
ganz  analoge  Stelle  aus  dem  Monat  Düzu  übersetzte 
Oppert:  »dans  la  nuit  du  15  8h  30  le  ciel  était  obscur«. 
Was  soll  denn  das  für  eine  Dunkelheit  sein,  die  nach 
Oppert  um  8h  30“  eintrat?  Gewiss  entweder  die  gewöhn- 
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liehe  Nacht  oder  eine  starke  Trübung  des  Himmels  durch 
Wasser-  oder  Landwolken.  Sollte  nun  das  erstere  gemeint 
sein,  so  hat  man  nur  nötig  die  andern  entsprechenden 
Stellen  der  Tafel,  etwa  die  folgenden  zu  vergleichen,  um 
sofort  den  Irrtum  einzusehen: 

Nisannu  müsu  14  DIR  8  20  MI 

Tisritu  »  15  3  » 

Arafl-samna  »  16  14  » 

éabâtu  »  14  1  40  » 

Dass  die  Abenddämmerung  oder  Nacht  im  Tisritu 
nicht  um  3h,  im  Arah-samna  nicht  um  i4b,  im  Sabätu  nicht 
um  ih  40™  eintreten  könne,  versteht  sich  von  selbst.  Aber 
die  Dunkelheit  konnte  ebensowenig  eine  rein  atmosphäri¬ 
sche  sein,  sonst  hätten  wir  das  Curiosum,  dass  am  Abend 
des  Tages  nach  dem  Vollmond  jedesmal  der  Himmel  sich 
verdunkelte  und  zwar  selbst  in  Monaten,  in  denen  am 
babylonischen  Himmel  kein  Wölkchen  sichtbar  zu  sein 
pflegt. 

Wenn  ich  gerade  hierauf  näher  einging,  so  geschah 
es  einzig  zu  dem  Zweck,  darzutun,  dass  sich  in  der  ganzen 
Mond- Abteilung  keine  einzige  Wetterangabe  findet. 
Daraus  geht  aber  klar  hervor,  dass  diese  Abteilung  kein 
Beobachtungsbericht,  sondern  eine  Rechenta belle  ist. 
Tatsächlich  finden  sich  nämlich  in  allen  Beobachtungs¬ 
tafeln  gleicher  Art  und  selbst  in  den  zur  Berechnung  der 
Ephemeriden  dienenden,  aber  aus  Beobachtungen  hervor¬ 
gegangenen  Hilfstafeln  stets  Angaben  über  etwaige  atmo¬ 
sphärische  Vorgänge  und  Zustände,  welche  die  Beobach¬ 
tung  beeinflussten  oder  ganz  hinderten.  Eine  sehr  genaue 
Prüfung  der  babylonischen  Zahlen  durch  Berechnung  der 
Auf-  und  Untergänge  des  Mondes  und  der  Sonne  bezw. 
ihrer  Stellung  über  dem  Horizont  ist  daher  überflüssig. 
Meine  nach  einem  etwas  abgekürzten  Verfahren1)  ge¬ 
il  Ueber  die  leitenden  Grundsätze  vgl.  Epping,  Astronomisches  aus 
Babylon  S.  46  ff. 
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wonnenen  Ergebnisse  stimmen  fast  alle  hinreichend  gut 
mit  den  Angaben  des  babylonischen  Rechners.  Hier  nur 
zwei  Proben: 


Babylon.  Angabe 


Contrôle 


IZU 

1 

27 ') 

—  5i) * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 22  Juli 

3 

24° 

1 6' 

13 

11  Su 

» 

15 

9 

1 2 

MI 

H 

4  LAL 

» 

16 

2 

4 

H 

4  NA 

» 

16 

4 

MI 

15 

8  30  MI 

» 

17 

7 

24 

27 

15 

» 

29 

15 

2 

i)  Das  den  Zahlen  zu  Grunde  liegende  Mass  ist  der  Zeitgrad  (SeT’ 

US)  =  4  unserer  Minuten.  In  allen  Mondtafeln  der  gleichen  Art  wird 

dies  und  zwar  jedesmal  bei  der  Zahl  io  vom  babylonischen  Schreiber  selbst 

angegeben  (vgl.  m.  Aufs.  ZA  XV,  386).  Darin  liegt  ein  neuer  Beweis  für 

die  Richtigkeit  der  Deutung  obiger  Zahlenwerte.  In  voller  Uebereinstim- 

mung  mit  Epping  (vgl.  Astronomisches  aus  Babylon  Ss.  43 — 86)  lassen  sich 

die  prägnanten  babylonischen  Angaben  folgendermassen  umschreiben: 

Düzu  1  27  —  am  1.  Düzu  (abends)  verstreichen  vom  Unter¬ 

gang  des  obersten  Sonnenrandes  bis  zum  Unter¬ 

gang  der  Mondsichel  (des  Neulichts)  27°  (= 
108  Minuten) 

»  13  11  SU  =  am  13.  Düzu  (morgens)  verstreichen  vom  Unter¬ 

tauchen  des  obersten  Mondrandes  bis  zum  Auf¬ 

tauchen  des  obersten  Sonnenrandes  ii°  {—  44  Mi¬ 
nuten) 

»  MI  14  4  LAL  =  am  14.  Düzu  abends  verstreichen  vom  Erscheinen 

des  obersten  Mondrandes  bis  zum  Verschwinden 
des  obersten  Sonnenrandes  40  (=  16  Minuten) 

»  14  4  NA  =  am  14.  Düzu  (morgens)  verstreichen  vom  Aufgang 

des  obersten  Sonnenrandes  bis  zum  Untergang 
des  obersten  Mondrandes  40  (=  16  Minuten) 

»  MI  15  8  30  MI  =  am  15.  Düzu  abends  verstreichen  vom  Unter¬ 

tauchen  des  obersten  Sonnenrandes  bis  zum  Auf¬ 
tauchen  des  obersten  Mondrandes  8°  30'  (= 

34  Minuten) 

»  27  15  =  am  27.  Düzu  (morgens)  verstreichen  vom  Auf¬ 

gang  der  Mondsichel  (des  Altlichts)  bis  zum 
Aufgang  des  obersten  Sonnenrandes  150  (= 
60  Minuten). 
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Babylon. 

Angabe 

Contrôle 

Tisritu  1 

16  40 

—  5  22  Sept. 

30 

1  4° 

U' 

13 

6  30 

SU 

Okt. 

I  2 

5 

23 

MI  14 

7  30 

TAT 

» 

J3 

5 

49 

14 

1 2 

NA 

» 

13 

IO 

2 

MI  15 

3 

MI 

» 

14 

3 

3 

26 

22 

» 

25 

18 

9 

Die  mittlere  Differenz  zwischen  babylon.  Angabe  und 
meiner  Berechnung  beträgt  nur  -+-  i°  33'  oder  um  wenig 
mehr  als  6  Zeitminuten. 

Aehnlich  gestaltet  sich  die  Prüfung  aller  übrigen  Mo¬ 
nate.  Nur  bei  Adar  I  stimmt  meine  Rechnung  mit  den 
babylonischen  Angaben  durchaus  nicht,  wie  ein  Blick  auf 
folgende  Zusammenstellung  lehrt: 

1  ir 


Babylon.  Angabe  Contrôle 


Adäru 

30 

U 

30  —522 

Febr. 

24 

ii° 

23' 

1 2 

IO 

30  SU 

März 

7 

19 

1 

MI 

U 

5 

20  FAF 

» 

8 

18 

U 

13 

§U 

u  N  A  lâ  isû 

» 

8 

9 

48  (SU) 

MI 

14 

1 0 

MI 

» 

9 

—  1 

55 

26 

23 

» 

2 1 

26 

4 

27 

1 2 

» 

22 

18 

56 

Die  vorstehender  Rechnung  zu  Grunde  gelegte,  von 
Epping  als  richtig  angesehene  Datengleichung  1  Adâru  I 
=  24.  Februar  stützt  sich  selbst  wieder  einerseits  auf  die 
bereits  controlierten  Daten  der  vorausgegangenen  Monate 
und  andererseits  auf  die  babylon.  Angabe  »Adäru  30«, 
welche  besagt,  dass  der  30.  Sabätu  =  1.  Adäru  ist,  d.  h. 
dass  Sabätu  nur  29  Tage  hatte.1)  Nun  sieht  man  aber 
aus  der  Art,  wie  die  Zahlen  sub  I  und  II  von  einander 
abweichen,  dass  die  Daten  in  II  um  einen  Tag  gegen  die 
in  I  zurück  sind;  es  müsste  Febr.  25,  März  8  u.  s.  w. 
heissen.  Der  Beweis  hierfür  lässt  sich  leicht  auch  ohne 


1)  Vgl.  Epping,  Astron.  a.  Babyl.  S.  15  und  m.  Babyl.  Mondrechn.  S.36, 
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neue  astronomische  Rechnung  erbringen.  Am  7.  März 
vergehen  vom  Verschwinden  des  obersten  Mondrandes  bis 
zum  Aufsteigen  des  obersten  Sonnenrandes  1  g°  1  '  und  am 
8.  März  beträgt  die  Zeit  vom  Aufsteigen  des  obersten 
Mondrandes  bis  zum  Verschwinden  des  obersten  Sonnen¬ 
randes  180  17'.  Der  erste  Betrag  wird  sich  am  folgenden 
Tag  (8.  März)  auf  etwa  io°  reducieren  und  ebenso  wird 
der  zweite  Betrag  bedeutend  herabgedrückt,  da  Sonne 
und  Mond  ihrer  diametralen  Stellung  näher  gekommen 
sind.  Diese  wird  am  10.  März  erreicht,  indem  unser 
90  48'  su  auf  o  reduciert  wird.  Am  Morgen  dieses  Tages 
stehen  der  untergehende  Mond  und  die  aufgehende  Sonne 
am  Horizonte  einander  gegenüber;  es  kann  deshalb  von 
keinem  àU  oder  NA  die  Rede  sein  (wie  der  babylonische 

Text  durch  J  ^  SU  u  NA  là  isü  —  »SU  und 

NA  ist  nicht«  richtig  angiebt).  Am  Abend  des  9.  ging  der 
Mond  noch  um  i°  55'  früher  auf  als  die  Sonne  unter;  dies 
wird  oben  durch  das  Minuszeichen  ausgedrückt.  Am  Abend 
des  10.  dagegen  geht  die  Sonne  um  etwa  io°  früher  unter 
als  der  Mond  aufgeht.  Zum  nämlichen  Resultat  führt  die 
Vergleichung  der  Zahlen  für  die  Dauer  des  Neulichts  und 
Altlichts;  erstere  wird  am  25.  Februar  länger,  letztere  am 
22.  bezw.  23.  März  kürzer  werden  müssen  als  meine  obige 
Rechnung  ergab  und  wird  somit  der  babylonischen  An¬ 
gabe  mehr  entsprechen. 

Ist  aber  nun  so  bewiesen,  dass  nur  die  Gleichung 
1  Adäru  =  25.  Februar  richtig  sein  kann,  so  folgt  zu¬ 
gleich,  dass  die  babylonische  Angabe  »Adäru  30«  falsch 
ist;  es  muss  dafür  »Adäru  1«  heissen,  womit  die  babylo¬ 
nischen  Astronomen  auszudrücken  pflegten,  dass  Sabätu 
30  Tage  hatte.  Ganz  in  Uebereinstimmung  hiermit  ist  das 
der  Tafel  Strm.  Kamb.  395  entnommene  Datum: 


m  Eb  *1  «<  EgE  ¥  tpE  T  sUl 

d.  h.  »Monat  èabâtu  30.  Tag  7.  Jahr  des  Kambyses«. 
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Nun  stellt  sich  aber  auch  in  der  ersten  Angabe  des 
auf  Adar  folgenden  Monats  ein  Fehler  heraus.  Sehen  wir 
zunächst  ganz  davon  ab,  dass  dieser  Monat  nicht  —  wie 
zu  erwarten  wäre  —  der  Nisan  des  nächsten  Jahres,  son¬ 
dern  ein  eingeschalteter  Adar  ( Adam  arkü )  ist;  beachten 
wir  nur  die  Ziffer  1  unmittelbar  hinter  dem  Monatszeichen 
(vgl.  unten).  Damit  soll  ausgedrückt  werden,  der  voraus¬ 
gegangene  Adar  I  habe  30  Tage  gezählt.  Dies  ist  aber 
schon  desshalb  höchst  unwahrscheinlich,  weil  so  3  Monate 
hintereinander  (Sabâtu,  Adäru  und  Adâru  arkù)  30  Tage 
gehabt  hätten.  Die  Entscheidung  wollen  wir  jedoch  der 
astronomischen  Berechnung  überlassen: 


Babylon. 

Angabe 

Contrôle 

Adäru  arkü  1 

19 

Alärz 

26 

1 8° 

33' 

MI  13 

I  2  (?) 

30  LAL1) 

April 

7 

9 

28 

13 

5 

20  SU 

» 

7 

5 

45 

MI  14 

3 

MI 

» 

8 

5 

26 

M 

5 

40  NA 

» 

8 

3 

5 

27 

2 1 

» 

2 1 

D 

16 

Trotz  der  bestehenden  Differenzen  entsprechen  die 
julianischen  Daten  den  babylonischen  Angaben.  Eine  Ver¬ 
schiebung  um  id  würde  bereits  eine  schreiende  Dissonanz 
bewirken. 

Hiernach  ist  1  Adâru  arkü  =  26.  März.  Da  aber 
andererseits  schon  bewiesen  ist,  dass  1  Adâru  =  25.  Fe¬ 
bruar,  so  folgt,  dass  auf  den  Monat  Adar  nicht  30,  son¬ 
dern  nur  29  Tage  kommen.  Statt  »Adäru  arkü  1«  müsste 
es  also  heissen:  Adäru  arkü  30.  Mit  dem  1.  Tage  des  in 
unserem  Tablet  an  letzter  Stelle  aufgeführten  Monats  sind 
wir  nun  im  Reinen.  Aber  kann  dieser  wirklich  ein  Adäru 
arkü  sein?  Schon  Epping  zweifelte  daran  und  begründete 
dies  mit  den  Worten:  »Auffallend  ist,  dass  für  7  Kambyses 

1)  Die  Copie  Strassmaier’s  bietet  SU  statt  LAL.  Wahrscheinlich 
hat  der  babylonische  Schreiber  T  und  Y  verwechselt. 
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ein  Schaltmonat  eingesetzt  wurde,  obwohl  der  Frühlings¬ 
neumond  6  Tage  nach  dem  Aequinoktium  fiel.«  Er  fügt 
dem  noch  bei,  es  möchte  vielleicht  in  vorseleucidischer 
Zeit  eine  andere  Schaltregel  existiert  oder  in  diesem  Jahre 
ein  besonderer  Grund  zur  Einschiebung  Vorgelegen  haben. 

Zunächst  gebe  ich  die  Möglichkeit  des  ersteren  nicht 
nur  zu,  sondern  möchte  schon  jetzt  mit  Nachdruck  da¬ 
rauf  hinweisen,  dass  eine  solche  andere  Schaltregel  in 
vorseleucidischer  Zeit  wirklich  existiert  hat.  Aber  auch 
sie  musste  dem  Hauptzweck  jeglicher  Schaltung  —  der 
Ausgleichung  von  Mond-  und  Sonnenjahr  —  entsprechen 
und  konnte  somit  unmöglich  das  7.  Jahr  des  Kambyses 
zu  einem  Schaltjahr  stempeln,  d.  h.  ein  um  6  Tage 
über  das  Sonnenjahr  hinausgehendes  gebundenes  Mond¬ 
jahr  durch  einen  Zuschuss  von  1  Monat  noch  weiter  ver¬ 
längern.  Einen  solch’  groben  Fehler  darf  man  bei  dem 
damaligen  Stande  der  Astronomie  nicht  vermuten.  Es  ist 
auch  nicht  leicht  anzunehmen,  dass  durch  ein  Machtgebot 
des  Königs,  der  aus  irgend  einem  Grunde  das  Jahr  zu 
längern  wünschte,  die  Willkür  über  die  Vernunft  den  Sieg 
davontrug.  Zu  einem  so  verzweifelten  Erklärungsgrund 
darf  man  gewiss  erst  dann  seine  Zuflucht  nehmen,  wenn 
die  Tatsache  selbst  nicht  mehr  bestritten  werden  kann. 

Dem  ist  aber  nicht  so;  es  sprechen  vielmehr  gewich¬ 
tige  Gründe  dagegen. 

Zunächst  ist  das  Accessionsjahr  des  Darius  (=  8.  Jahr 
Kambyses’)  als  Schaltjahr  mit  einem  2.  Adar  durch  Strm. 
Dar.  8  ausdrücklich  bezeugt;  also  konnte  das  Jahr  7  Kam¬ 
byses’  kein  Schaltjahr  sein.  Die  Angabe  von  Strm  Dar.  8 
ist  aber  entschieden  vertrauenswürdiger  als  die  der  vor¬ 
liegenden  Tafel;  denn  jene  bietet  eine  vernunftgemässe 
Schaltordnung  dar,  diese  aber  nicht.  Keineswegs  zu 
unterschätzen  ist  ferner  die  Wahrnehmung ,  dass  die 
ganze  Sammlung  von  Abu  Habba,  soweit  sie  uns  durch 
P.  Strassmaier’s  P'leiss  und  Geschick  zugänglich  geworden, 
unter  den  28  aus  dem  Jahre  7  Kambyses’  stammenden 
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Inschriften  keine  einzige  mit  einem  II.  Adar  aufweist,  wie¬ 
wohl  alle  andern  Monate  und  auch  der  Nisan  des  folgen¬ 
den  Jahres  vertreten  sind.  Den  Haupttrumpf  für  meine 
Ansicht  spielt  jedoch  der  babylonische  Bericht  unserer 
Tafel  selbst  aus,  wie  sich  beim  Studium  der  Planeten¬ 
angaben  zeigen  wird. 

Schon  jetzt  lässt  sich  die  Frage  aufwerfen:  Kann  der 
erste  Teil  der  Tafel,  so  wie  er  uns  vorliegt,  einen  Astro¬ 
nomen  aus  der  Zeit  des  Kambyses  zum  Verfasser  haben? 
Ausdrücklich  sage  ich:  so  wie  er  uns  vorliegt;  denn  dass 
ein  etwaiger  späterer  Verfasser  wirklich  eine  Tafel  aus 
Kambyses’  Zeit  als  Vorlage  haben  musste,  das  unterliegt 
keinem  Zweifel.  Es  mag  ja  immerhin  an  sich  möglich 
sein,  dass  man  eine  teilweise  zerstörte  ältere  Mondrech¬ 
nung  in  annehmbarer  Weise  ergänzte,  aber  zu  einer  völ¬ 
ligen  Reconstruction  war  jedenfalls  unser  Tafelschreiber 
nicht  der  Mann.  Wir  werden  nämlich  sehen,  dass  er 
selbst  der  viel  leichteren  Aufgabe,  die  Positionen  der  Pla¬ 
neten  auf  ein  paar  Grade  genau  zu  bestimmen,  nicht  ge¬ 
wachsen  war  und  nicht  einmal  merkte,  dass  mehrere  seiner 
Angaben  sich  aufs  Klarste  widersprechen.  Aber  wenn 
wir  so  auch  genötigt  sind,  die  wesentlichen  Bestandteile 
der  Abteilung  A  der  letzten  Hälfte  des  6.  Jahrhunderts 
zuzuerkennen,  so  müssen  wir  gleichwohl  die  obige  Frage 
schon  jetzt  verneinen.  Eine  solche  Unkenntnis  der  Chrono¬ 
logie  der  Kambyseszeit,  wie  sie  der  Verfertiger  der  Tafel 
bekundet,  kann  unmöglich  einem  Zeitgenossen  eigen  sein 
und  wenn  er  auch  nur  eine  sehr  unvollkommene  oder  gar 
keine  astronomische  Schulung  besessen  hätte.  Nur  einer, 
der  um  viele  Jahre  später  lebte  und  zwar  zu  einer  Zeit,  wo 
sich  bereits  eine  andere  Art  der  Ausgleichung  des  Sonnen- 
und  Mondjahres  ausgebildet  hatte,  die  frühere  dagegen  in 
Vergessenheit  geraten  war,  konnte  dergestalt  in  die  Irre 
geführt  werden.  (Dass  eine  grosse  Verschiedenheit  zwi¬ 
schen  der  ältern  und  jüngeren  babylonischen  Schaltweise 
besteht,  ist  —  wie  schon  bemerkt  —  für  mich  auf  Grund 
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eingehender  Untersuchungen  bereits  ausser  Zweifel.)  Hier¬ 
nach  sind  die  Mondangaben  des  2.  A  dar  und  höchst  wahr¬ 
scheinlich  auch  (wenigstens  teilweise)  die  des  1.  Adar  spätere 
Zutat.1)  Letzteres  wird  noch  dadurch  bestätigt,  dass  der 
Verfasser  der  Tafel  nicht  zu  entscheiden  wagt,  ob  am  26. 
oder  am  27.  Adar  die  Mondsichel  am  Morgen  zum  letzten 
Male  vor  der  Conjunction  sichtbar  sein  werde.  So  und 
nicht  anders  sind  ja  die  Zahlen  26  23  27  12  (vgl.  oben) 
zu  deuten.  Würde  auch  diese  Partie  von  einem  Schreiber 
aus  Kambyses’  Zeit  herrühren,  so  würde  er  doch  nicht 
nur  den  chronologischen  Fehler  in  der  ersten  Zeile  cor- 
rigiert,  sondern  auch  in  der  letzten  bemerkt  haben,  welche 
von  den  beiden  Angaben  der  Wirklichkeit  entsprach,  zu¬ 
mal  die  wichtigsten  Teile  unserer  Tafel  (C  und  D)  ganz 
sicher  von  einem  Beobachter  stammen. 

Diese  Gründe  mögen  einstweilen  genügen;  weiteres 
Beweismaterial  werden  uns  die  folgenden  Abschnitte  liefern. 

[Rückseite  der  Tafel.] 

B.  Planetenpositionen. 

(Heliakische  Auf-  und.  Untergänge  nebst  den  Kehr  punkten.) 

I.  Jupiter. 

Z.  1  (a)  Jahr  7  Abu  22  geht  Jupiter  westlich  von  der  Jung¬ 
frau  heliakisch  unter. 

Z.  2  (b)  Ulülu  22  geht  er  östlich  von  der  Jungfrau  helia¬ 
kisch  auf. 

(c)  Tebitu  27  steht  er  westlich  von  der  Waage  still 
(1.  Kehrpunkt);  ein  2.  Adar. 

Z.  3  (d)  Jahr  8  Airu  25  steht  er  am  Orte  der  Jungfrau  (aber¬ 
mals)  still  (2.  Kehrpunkt). 

(e)  Ulülu  4  geht  er  östlich  von  der  Waage  heliakisch 
unter. 

1)  Wahrscheinlich  sind  jene  Mondangaben  aus  einer  andern  (älteren 
oder  jüngeren)  Tafel,  welche  der  Kambysestafel  sehr  ähnelte,  einfach  herüber¬ 
genommen. 


Eine  rätselvolle  astronomische  Keilinschrift.  2  I  7 

Die  Angaben  (a),  (b)  und  (c)  entsprechen  den  Jupiter¬ 
positionen  vom  J.  — 522  August  2  2d  und  Sept.  2id,  sowie 
J.  — 521  Januar  2  2d.  In  (c)  steht  allerdings  in  Strass- 

maier’s  Copie  statt  ÇrpT  (US),  was  eine  leicht  er¬ 

klärliche  Verwechselung  ist.  Wie  weiter  unten  (Z.  10  der 
Rückseite)  der  erste  Stillstand  (Kehrpunkt)  des  Mars  mit 
US  bezeichnet  wird,  so  gleicher  Weise  auch  hier. 

Z.  3  scheint  jedoch  zwei  Irrtümer  zu  enthalten.  Zu¬ 
nächst  ist  die  Angabe  (d)  unter  der  vom  Verfasser  aus¬ 
drücklich  hervorgehobenen  Annahme,  das  vorausgehende 
Jahr  habe  einen  2.  Adar,  gänzlich  verfehlt.  Der  2.  Still¬ 
stand  trat  nämlich  dann  um  etwa  24  Tage  früher  ein. 
Anders  aber  wird  die  Sache,  wenn  man  den  irrigerweise 
eingeschalteten  2.  Adar  streicht.  Jetzt  gilt:  Jahr  8  Airu 
25  =  — 521  Mai  18.  Allerdings  ist  dieses  Datum  um  etwa 
5  Tage  verfrüht.  Gleichwohl  wird  hierdurch  die  Richtig¬ 
keit  meiner  Annahme  nicht  im  mindesten  zweifelhaft.  Man 
darf  eben  nur  nicht  ausser  Acht  lassen,  wie  schwierig  es 
für  die  Alten  sein  musste,  die  Stationen  der  Planeten  ört¬ 
lich  und  besonders  zeitlich  zu  bestimmen.  In  der  Tat 
zeigen  die  babylonischen  Angaben,  den  Ergebnissen  mo¬ 
derner  Rechnung  gegenübergestellt,  gerade  hierin  eine 
nicht  geringe  Unsicherheit.  Wie  sehr  sich  übrigens  die 


1)  Opfert  übersetzte  das  fragliche  Zeichen  anfangs  mit  »il  s’avance«, 
später  mit  »il  s’arrête«,  während  er  das  in  unserer  Tafel  zweimal  deutlich 
auftretende  US  durch  »il  rétrograde«  wiedergiebt.  Letzteres  kann  wohl 
weder  sprachlich  noch  astronomisch  richtig  sein.  Zunächst  ist  US  als  Zei¬ 
chen  für  »rückwärtsschreiten«  nicht  nachgewiesen.  Ausserdem  wird  es  nicht 
bloss  im  Zusammenhang  mit  der  rü ck läufigen,  sondern  auch  mit  der  recht¬ 
läufigen  Planetenbewegung  gebraucht.  In  beiden  Fällen  drückt  aber  US 
nicht  die  Bewegung  selbst  aus,  sondern  das  Ende  der  Bewegung,  den  Still¬ 
stand  bezw.  den  Wendepunkt.  Dieser  ist  für  das  unbewaffnete  Auge  des 
Beobachters  nicht  ein  blosser  Moment  der  Umkehr,  sondern  ein  wirkliches 
längeres  Verweilen  und  damit  ein  sehr  geeignetes  Object  der  Beobachtung. 
Freilich  notierte  der  babylonische  Astronom  auch  den  Anfang  der  Rück¬ 
läufigkeit  und  der  Wiederrech  Häufigkeit,  aber  dafür  hatte  er  seine  beson¬ 
deren  Ausdrücke  (vgl.  Epping  und  Strassmaier,  ZA  VII,  220  ff.). 
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chaldäischen  Astronomen  dieses  misslichen  Umstandes  be¬ 
wusst  waren,  das  verraten  sie  uns  sowohl  in  ihren  Rech¬ 
nungstafeln,  als  auch  in  ihren  Beobachtungsberichten.  So 
finden  sich  in  den  schematischen  Berechnungen  der  näm¬ 
lichen  Jupiterpositionen  Schwankungen  von  2 — 5  Tagen; 
und  ein  Jupiterbeobachtungsbericht  aus  dem  Jahre  3  Da¬ 
rius’  III.  (333  v.  Chr.)  meldet: 

*f  «11  <W  1  16  SfJ  1? 

Nisannu  22  18  ana  SU  KI-  US-  A, 

was  sich  kaum  anders  erklären  lässt  als:  am  22.  Nisan 
wurde  der  Stillstand  beobachtet;  aber  vielleicht  trat  er 
schon  am  18.  ein.  Damit  ist  auch  die  babylonische  An¬ 
gabe  (d)  hinreichend  gerechtfertigt,  und  es  erübrigt  nur 
noch  die  Richtigstellung  einer  irrigen  Uebersetzung. 

►*-)  wurde  von  Oppert  durch  »au  dessous 
(de  la  Vierge)«  wiedergegeben;  er  nahm  also  KI  für 
KI(TA)  =  saplu  »unterhalb«.  Das  ist  jedoch  hier  nicht 
zulässig,  wie  klar  daraus  hervorgeht,  dass  Jupiter  zur  an¬ 
gegebenen  Zeit  schief  über  a-Virginis,  dem  Hauptstern 
des  Sternbildes,  stand  und  der  Breitenunterschied  beider 
sogar  mehr  als  30  betrug.  Man  kann  darauf  nicht  er- 
wiedern,  der  babylonische  Schreiber  habe  hier  irrtümlich 
»unter«  gegen  »über«  vertauscht;  denn  in  Zeile  7  unserer 
Tafel  begegnet  uns  das  Gleiche,  indem  dort  Saturn  sogar 
mehr  als  40  über  a-Virginis  steht,  während  Oppert  natür¬ 
lich  wieder  »Saturne  disparut  au-dessous  de  la  Vierge« 
übersetzt,  ina  Kl  in  der  obigen  Verbindung  ist  auch  nicht 
»im  Sternbild«  (gegen  Eppjng).  Wie  auch  aus  seiner  Ueber¬ 
setzung  »im  ersten  Teile«  statt  ,vor‘  oder  .westlich1  und 
»im  zweiten  Teile«  statt  .hinter1  oder  .östlich*  hervorgeht, 
war  eben  mein  Vorgänger  von  der  Idee  geleitet,  dass  die 
Babylonier  die  Sternpositionen  stets  nach  ihrer  Lage  zu 
den  jeweils  30°  umfassenden  Tierkreisbildern  bestimmten. 
Das  ist  ja  in  vielen  andern  Tafeln  auch  der  Fall,  aber  aus  der 
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Kambyses-Tafel  keineswegs  ersichtlich.  Man  verfuhr  hier 
weit  primitiver,  indem  man  sich  darauf  beschränkte,  an¬ 
zugeben,  ob  der  Planet  westlich,  östlich  oder  in  dem  Stern¬ 
bilde  selbst  (d.  h.  in  der  Nähe  des  Hauptsterns  desselben) 
stand.  KI  ist  nichts  anderes  als  asm  »Ort,  Stelle«  und 
verstärkt  nur  die  Präposition  ina. 

(e)  bietet  eine  falsche  Position;  es  sollte  heissen:  , west¬ 
lich  von  der  Waage*  statt  »östlich«.  Darf  nun  diese  An¬ 
gabe  einem  Beobachter  zugeschrieben  werden?  Wenn 
wir  von  der  Möglichkeit  eines  blossen  Vertauschungsfehlers 
absehen,  so  bleibt  nur  der  von  Epping  für  alle  derartigen 
Irrtümer  insgesamt  gegebene  Erklärungsgrund ,  dass  die 
Fixsterne,  die  man  zur  Orientierung  benützte,  in  der  Regel 
mit  dem  heliakisch  auf-  oder  untergehenden  Planeten  »nicht 
gleichzeitig  sichtbar  sein  konnten,  was  dann  zur  Folge  ge¬ 
habt,  dass  die  Stellungen  nicht  immer  genau  zutrafen«. 
In  der  Tat  scheint  diese  Lösung  für  den  hier  vorliegen¬ 
den  Fall  zulässig,  wie  folgende  Erwägung  zeigt.  Die  Länge 
des  Jupiter  beim  vorausgegangenen  heliakischen  Unter¬ 
gang  am  22.  August  — 522  betrug  156°  iP,  während  die 
Länge  des  Aphels  der  Bahn  i53°40'  ausmachte.  Der 
Planet  befand  sich  also  während  des  folgenden  synodi- 
schen  Laufs  nahezu  in  seiner  langsamsten  Bewegung, 
während  welcher  er  —  wie  die  Babylonier  selbst  fanden 
—  nur  etwa  300  zurücklegt.  Beim  nächsten  heliakischen 
Untergang  am  22.  September  — 521  hatte  Jupiter  also  eine 
Länge  von  beiläufig  1860,  während  die  des  hellsten  Sterns 
der  Waage,  der  a  2  librae,  gegen  1910  betrug.  Die  Dif¬ 
ferenz  von  50  ist  aber  besonders  in  Anbetracht  des  grossen 
Helligkeitsunterschiedes  der  beiden  Gestirne  zu  gering,  als 
dass  an  ihre  gleichzeitige  Lichtbarkeit  gedacht  werden 
könnte.  Wir  wollen  dies  noch  genauer  untersuchen.  Auf 
Grund  der  damaligen  Rectascension  (=  i8q°55)  und  De¬ 
clination  (=  — 3^472)  des  genannten  Fixsterns,  sowie  der 
mittleren  Schiefe  der  Ekliptik  (=  23°7Ö5)  und  der  geogr. 
Breite  von  Babylon  (=  32^5)  ergiebt  sich  mit  Hilfe  der 


220 


F.  X.  Kugler 


Tafeln  von  W.  Wislicenus,  z)  dass  die  Sonne  zur  Zeit  des 
heliakischen  Aufgangs  des  Sterns  eine  Länge  von  iÔ5°3Ô6 
besass.  Hieraus  folgt  weiter,  dass  dieser  am  13.  September 
abends  zum  letzten  Male  sichtbar  war,  um  dann  in  den 
Sonnenstrahlen  zu  verschwinden;  er  war  damals  schon 
9  Tage  vor  Jupiter  heliakisch  untergegangen.  Unter  sol¬ 
chen  Umständen  wäre  es  leicht  möglich,  dass  sich  der 
Beobachter  selbst  geirrt  hat.  Trotzdem  weist  uns  das  auf 
der  irrigen  Voraussetzung  eines  2.  Adar  im  Jahre  7  be¬ 
ruhende  Datum  (Ulülu  4)  darauf  hin,  dass  hier  wiederum 
eine  spätere  Zutat  vorliegt.1 2) 

1)  Tafeln  zur  Bestimmung  der  jährlichen  Auf-  und  Untergänge  der 
Gestirne  (Publ.  d.  Astr.  Ges.  XX,  Leipzig  1892). 

2)  Die  Annahme,  unser  Tafelschreiber  habe  die  Angabe  (c)  einer  an¬ 
deren  Tafel  entlehnt,  müsste  uns  zu  einer  um  13  Jahre  jüngeren  Quelle 
führen;  nach  dieser  konnte  Jupiter  am  4.  Ulülu  und  zwar  östlich  von  a  librae 
(allerdings  ziemlich  weit  davon  entfernt)  untergehen.  Würde  die  gleiche 
Voraussetzung  auch  die  übrigen  irrigen  Planetendaten  erklären,  so  könnte 
man  sich  ja  damit  zufrieden  geben;  aber  dem  ist  nicht  so.  Weit  eher 
Hessen  sich  die  Fehler  des  Tafelschreibers  auf  eine  ungeschickte  Anwen¬ 
dung  der  Planetenperioden  zurückführen,  deren  man  sich  tatsächlich  zur 
Vorausbestimmung  von  Planetenpositionen  bediente  und  die  sich  natürlich 
ebenso  gut  eigneten,  die  Planetenerscheinungen  der  Vergangenheit  zu  veri- 
ficieren,  bezw.  zu  ergänzen.  Unserem  Tafelschreiber  dürfen  wir  zwar  den 
Besitz  einiger  astronomischer  Kenntnisse  nicht  absprechen,  aber  wir  können 
ihm  Schlüsse  der  folgenden  Art  schon  Zutrauen:  Im  Jahre  145  SA.  Ulülu  6 
ging  Jupiter  heliakisch  unter  (nach  Sp.  II,  101);  nun  wiederholen  sich  nach 
einem  Cyclus  von  71  Jahren  nahezu  dieselben  Positionen,  also  fiel  der  helia- 
kische  Untergang  auch  5-71  (=  355)  Jahre  früher,  d.  h.  im  8.  Jahre  des 
Königs  Kambyses  auf  nahezu  dasselbe  Datum  (Ulülu  4).  Man  kann  sich 
sogar  denken,  dass  er  dann  die  weitere  Schlussfolgerung  zog:  Da  nach  dem 
alten  Bericht  der  unmittelbar  vorausgegangene  heliakische  Untergang  auf  Abu 
22  fiel,  die  betreffende  Zwischenzeit  aber  sicher  13  Monate  überstieg,  so 
musste  dem  Jahre  7  ein  zweiter  Adar  zukommen.  Ob  sich  jedoch  Alles 
wirklich  so  verhält,  kann  natürlich  nicht  entschieden  werden. 
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II.  Venus. 

Z.  4  (a)  Jahr  7  Simannu  10  geht  Venus  am  Abend  im 
Haupte  des  Löwen  (e  Leonis)  heliakisch  unter. 

(b)  Siman  27  am  Morgen 

Z.  5  geht  sie  an  der  Stelle  des  Krebses  heliakisch  auf. 

(c)  Adäru  7  am  Morgen  geht  sie  an  der  Stelle  der 
(Fisch)schwänze  (KUN-ME)  heliakisch  unter;  ein 
zweiter  A  dar. 

Z.  6  (d)  Jahr  8  Nisan  13  geht  sie  am  Abend  an  der  Stelle 
der  Hörner  des  Stieres  ( narkabti )  heliakisch  auf. 

In  (a)  und  (b)  sind  zwar  die  Daten  richtig;  aber  die 
Positionen  sind  falsch.  Hierbei  sind  zwei  Dinge  wohl  zu 
beachten:  erstens  sind  die  Angaben  im  gleichen  Sinne 
fehlerhaft,  indem  sie  beide  eine  zu  grosse  Länge  auf¬ 
weisen;  zweitens  ist  der  Betrag  der  Fehler,  mehr  als 
150,  ganz  ausserordentlich  hoch.  Darin  liegt  ein 
Fingerzeig,  welcher  auf  die  eigentliche  Quelle  des  fehlers 
führt.  Dass  ein  babylonischer  Beobachter  am  gleichen 
Tage  sich  bei  der  Orientierung  am  Himmel  zweimal  im 
gleichen  Sinne  irrt,  d.  h.  dass  er  die  Längen  zweier  Sterne 
beidemale  zu  gross  oder  zu  klein  annimmt,  ist  ebenso  leicht 
möglich,  als  dass  er  nur  einen  einzigen  Fehler  begeht. 
Allein  schon  viel  weniger  wird  man  es  verstehen,  wenn 
sich  bei  einer  ganz  neuen  Beobachtung,  die  14  Tage  später 
stattfindet,  ein  in  Bezug  auf  Grösse  und  Vorzeichen  dem 
früheren  gleichartiger  Fehler  einstellt.  Dies  wäre  nur  dann 
begreiflich,  wenn  man  bei  allen  Positionsbestimmungen 
von  ein  und  demselben  Punkte  am  Himmel,  etwa  dem 
Frühlingspunkte  ausgegangen  wäre  und  diesen  selbst  nicht 
richtig  bestimmt  hätte.  Man  verfuhr  aber  nicht  so,  son¬ 
dern  richtete  sich  nur  nach  den  Fixsternen ,  die  gerade 
in  der  Nähe  standen.  Was  aber  so  schon  unwahrschein¬ 
lich  ist,  wird  durch  die  ungemein  hohen  Fehlerbeträge 
vollends  ausgeschlossen.  Fehler  von  16 — 21"  darf  man 
keinem  Beobachter  auf  bürden,  zumal  unter  den  hier  ob- 
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waltenden  Umständen.  Es  handelt  sich  ja  um  Angaben, 
vom  10.  und  27.  Siman  (12.  und  2 9.  Juni),  einer  Zeit,  wo  sich 
über  Babylon  ein  wolkenloser  Himmel  ausbreitet  und  sich 
somit  für  eine  Orientierung  die  günstigsten  Bedingungen 
darbieten.  Mag  man  auch  immerhin  dagegen  einwenden, 
die  betreffenden  Fixsterne,  in  deren  Nähe  Venus  heliakisch 
auf-  oder  unterging,  hätten  nicht  gleichzeitig  mit  ihr  ge¬ 
sehen  werden  können,  so  bleibt  doch  bestehen,  dass  die 
kurz  vorher  oder  bald  darauf  sichtbar  gewordenen  Fix¬ 
sterne  in  der  etwas  weiteren  Umgebung  genügende  An¬ 
haltspunkte  bieten  mussten,  um  wenigstens  Fehler  von 
16 — 21  Bogengraden  auszuschliessen.  So  sind  wir  aber¬ 
mals  genötigt,  die  Schuld  auf  einen  späteren  Tafelschreiber 
abzuladen.  Durch  Rückwärtsrechnen  mittelst  der  durch 
langjährige  Beobachtungen  festgestellten  Planetenperioden 
konnte  ein  Positionsfehler  leicht  auch  einen  zweiten  nach 
sich  ziehen,  der  dem  ersteren  in  Grösse  und  Vorzeichen 
entsprach.  Hatte  der  Rechner  z.  B.  —  wie  es  in  unserem 
Fall  zutrifft  —  den  Krebs  mit  dem  Föwen  vertauscht,  so 
musste  er  auch  an  die  Stelle  der  Zwillinge  den  Krebs 
setzen.  Der  Fehlerbetrag  musste  hier  um  so  bedeutender 
werden,  je  weniger  genau  der  synodische  Bogen  des  Pla¬ 
neten  und  die  Ungleichheiten  seiner  Bewegung  bekannt, 
je  grösser  endlich  der  Zeitraum  war,  der  den  Rechner  von 
dem  Beobachter  der  Kambyseszeit  trennte.  Wie  kommt 
es  aber,  dass  in  (a)  und  (b)  die  Zeitangaben  richtig  sind? 
Dies  erklärt  sich  wohl  einfach  so:  entweder  hatte  der 
Beobachter  den  Tag  des  heliakischen  Auf-  und  Unter¬ 
gangs  der  Venus  notiert  ohne  jedoch  eine  Ortsbestimmung 
beizufügen,  oder  er  hatte  auch  die  Positionen  angegeben, 
aber  dieselben  waren  zur  Zeit  der  Abfassung  unserer  Tafel 
nicht  mehr  erhalten. 

Die  Angabe  (c)  stimmt;  es  liegt  hier  offenbar  eine 
Beobachtung  vor,  während  das  Datum  von  (d)  auf  Grund 
der  letzteren  unter  der  irrtümlichen  Voraussetzung  eines 
2.  Adars  berechnet  ist. 
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III.  Saturn. 

Z.  7  (a)  Jahr  7  Ulülu  3.  Saturn  geht  an  der  Stelle  der 
Jungfrau  heliakisch  unter. 

(b)  Tisritu  13  geht  er  östlich  von  der  Jungfrau  he¬ 
liakisch  auf. 

Z.  8  (c)  Jahr  8  Abu  28  geht  er  heliakisch  unter. 

Die  Angaben  (a)  und  (b)  sind  in  Ordnung;  dagegen 
ist  (c)  wieder  unter  der  oben  genannten  falschen  Annahme 
berechnet.  Erstere  weisen  gute  Ortsbestimmungen  auf  und 
sind  daher  höchst  wahrscheinlich  Beobachtungen.  Der  Um¬ 
stand,  dass  der  Rechner  in  (c)  keine  Position  angiebt,  kann 
nicht  befremden.  Da  nämlich  der  synodische  Lauf  des 
Saturn  nur  etwa  120  beträgt,  so  ist  der  Planet  auch  beim 
zweiten  heliakischen  Untergang  dem  Sterne  a  Virginis 
immer  noch  näher  als  dem  folgenden  grösseren  Fixstern. 
Dagegen  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  dass  von 
den  Stillständen  des  Saturn  gar  keine  Rede  ist.  Ob  man 
dieselben  damals  noch  nicht  systematisch  beobachtet  hat? 
Darüber  kann  jedenfalls  kein  Zweifel  sein,  dass  man  die 
retrograde  Bewegung  des  Planeten  wahrgenommen  habe; 
sie  beträgt  ja  immerhin  über  70,  und  vollzieht  sie  sich  auch 
nur  langsam  (in  beiläufig  x  38d),  so  konnte  sie  einem  stän¬ 
digen  Himmelsbeobachter  doch  nicht  entgehen. 

IV.  Mars. 

Z.  9  (a)  Jahr  7  Airu  28  geht  Mars  westlich  von  den  Zwil¬ 

lingen  heliakisch  unter. 

Z.  10  (b)  Ulülu  13  geht  er  am  Fusse  des  Löwen  (ß  Vir¬ 
ginis)  heliakisch  auf;  ein  zweiter  Adar. 

(c)  Jahr  8  Abu  12  steht  er  still  (1.  Kehrpunkt). 

Z.  11  (d)  Jahr  9  Airu  9  geht  er  östlich  von  Regulus  unter. 

Bei  (a)  liegt  wieder  ein  Positionsfehler  vor.  Mars  hatte 
nämlich  damals  eine  Länge  von  8i°25'5,  a  Geminorum 
dagegen  eine  solche  von  750  27';  ersterer  stand  also  etwa 
6°  östlicher.  Die  Länge  von  ß  Geminorum  betrug  zwar  30 

15* 
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mehr;  aber  auch  dieser  Fixstern  war  bereits  in  den  Strah¬ 
len  der  nahen  Sonne  (Länge  63°  25')  unsichtbar  geworden. 
Es  ist  darum  wohl  möglich,  dass  in  diesem  (einzigen)  Fall 
der  Beobachter  selbst  bei  seiner  Distanzschätzung  sich 
geirrt  hat. 

Angabe  (b)  trifft  zu.  Das  Datum  von  (c)  hingegen 
ist  um  einen  Monat  verspätet.  Hier  verrät  uns  die  Tafel 
zum  zweiten  Afale,  dass  das  Jahr  7  kein  Schaltjahr  war; 
denn  streichen  wir  den  2.  Adar,  so  wird  Alles  richtig. 
Ganz  verkehrt  ist  jedoch  die  Zeitangabe  in  (d);  es  sollte 
nicht  »Airu  9«  sondern  ,Düzu  g‘  heissen.  Das  Tablet  des 
British  Museum  bietet  zwar  das  Monatszeichen  Airu  ganz 
klar;  aber  man  versteht  leicht,  wie  ein  wenig  kritischer 
Abschreiber  das  in  dem  ursprünglichen  Beobachtungs¬ 
bericht  vielleicht  undeutlich  geschriebene  als  lesen 
konnte.  Der  Keilbestand  ist  ja  derselbe,  nur  sind  die 
beiden  inneren  Florizontalkeile  des  ersteren  in  dem  letz¬ 
teren  nach  rechts  geschoben  und  schief  gestellt. 

Wir  kommen  nun  zu  der  interessantesten  Abteilung 
der  Tafel,  wo  die  Bedeutung  derselben  ins  schönste  Licht 
tritt  und  wo  uns  zugleich  klar  wird,  warum  es  einem 
Astronomiebeflissenen  Babylonier  der  späteren  Zeit  in  den 
Sinn  kommen  konnte,  die  alte  Kambysestafel  neu  aufzu¬ 
legen  und  stellenweise  sogar  zu  ergänzen. 

C.  Conjunctionen  vom  Mond  und  den  Planeten. 

Z.  12  (a)  Jahr  7  Düzu  1  der  Mond  geht  3  Ellengrade  west¬ 
lich  von  Merkur  heliakisch  auf. 

(b)  Ulülu  24  Venus  E  AN . 

Z.  13  (c)  Tisritu  23  in  der  Morgenfrühe  Jupiter  östlich  vom 
Monde  3  Ellengrade. 

Z.  14  (d)  Tisritu  29  in  der  Morgenfrühe  Venus  auf  der 
nördlichen  Seite  2  Zoll  gegen  Jupiter. 

Z.  15  (e)  Tisritu  12  Saturn  westlich  von  Jupiter  1  Ellen¬ 
grad. 
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Z.  16  (f)  Tisritu  1 1  Mars  war  gegen  Jupiter  bis  auf  2  u(banu) 
nahe  herangekommen. 

Z.  17  (g)  Arafi-samna  2  Saturn  ist  um  8  u(bami)  über 
Venus  hinausgerückt. 

Z.  18  (h)  Tebitu  5  Merkur  östlich  von  Venus  1/i  Ellengrad. 

Prüfen  wir  zunächst  die  einzelnen  Daten  und  Pla¬ 
netenstellungen.  *) 

(a)  ist  schon  von  Epping  durch  hinreichend  genaue 
Rechnung  geprüft  und  als  richtig  befunden  worden. 

Anders  steht  es  mit  (b).  Zunächst  ist  gewiss  E.AN 

nicht  mit  Oppert  »(Venus  est)  au-dessous  de . «  zu 

übersetzen;  vermutlich  ist  das  auch  nur  ein  Druckfehler 
(statt  au-dessus).  Epping  bemerkt  zu  der  Stelle  »der  Text 
ist  lädiert  und  wie  er  liest  unverständlich,  da  Venus  mit 
keinem  andern  Planeten  in  Conjunction  stand«.  Das  ist 
entschieden  ein  Irrtum.  Schon  die  Art  der  Aufeinander¬ 
folge  der  Constellationen ,  nämlich  (a)  Mond — Merkur, 
(b)  x— Venus,  (c)  Mond — Jupiter  weist  darauf  hin,  dass 
wir  in  (b)  für  x  höchst  wahrscheinlich  gleichfalls  den  Mond 
zu  setzen  haben.  Dies  wird  zur  Gewissheit  durch  die 
astronomische  Rechnung,  deren  Resultate  hier  folgen: 

I.  Für  das  Jahr  7  Ulülu  24d  5h  morgens  bezw.  Jahr 

—  522  ChA.  Sept.  23d  i4h  1 2ra  (Paris.  Mittag  =  oh)  ergeben 
die  Tafeln  von  Le  Verrier: 

i.2)  Länge  der  Sonne  ( L )  =  i74°28i/g 

1)  Der  Leser,  welcher  sich  die  Mühe  nehmen  will,  meine  Resultate 
mit  denen  Epping’s  zu  vergleichen,  wird  ihres  mehrfachen  Unterschiedes 
gewahr  werden.  Damit  man  aber  daraus  nicht  eine  noch  weiterhin  be¬ 
stehende  Unsicherheit  in  den  betreffenden  Punkten  ableite,  bemerke  ich  ein 
für  alle  Mal,  dass  sich  mein  Vorgänger  fast  durchweg  mit  einer  etwas  un¬ 
genaueren  Rechnung  begnügte  und  sich  ausserdem  —  wie  dies  bei  solch 
complicierten  und  ermüdenden  Rechnungen  nur  zu  leicht  Vorkommen  kann 

—  einige  Male  irrte.  Solche  Fehler  konnte  ich  in  seinem  noch  erhaltenen 
Ms.  selbst  aufdecken. 

2)  Um  eine  später  etwa  wünschenswerte  Nachprüfung  zu  erleichtern, 
werden  hier  und  bei  allen  folgenden  Planetenrechnungen  auch  die  aus  Le 
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2.  Radiusvector  der  Erde  (R)  =  0,9923514 

3.  Heliocentrische  Länge  der  Venus  (/)  =  540  8'8 

4.  Heliocentrische  Länge  des  aufsteigenden  Knotens 
(#)  =  53°  54,' 2 

5.  Radiusvector  der  Venus  (;-)  =  0.7189262 

6.  Heliocentrische  Breite  der  Venus  (b)  =  -+-  5o"8. 

Aus  diesen  ersten  Resultaten  folgen  schliesslich: 

7.  Geocentrische  Länge  der  Venus  (A)  =  i29°53' 

8.  Geocentrische  Breite  der  Venus  ( ß )  =  -+-  41". 

II.  Für  die  gleiche  Zeit  findet  man  unter  Benützung 
von  Hansen’s  Tables  de  la  Lune: 

1.  Entfernung  des  Perigäums  vom  Mond  =  36°  6' 

2.  Entfernung  des  aufsteigenden  Knotens  vom  Mond 
=  1920  6' 

3.  Länge  des  Mondes  =  1  23047' 

4.  Breite  des  Mondes  =  — o°  57 '2. 

Eine  Vergleichung  von  I,  7  und  II,  3  lehrt  zunächst, 
dass  Venus  vom  Monde  nur  um  etwa  6°  entfernt  war, 
ihm  also  noch  näher  stand  als  Merkur  in  (a)  und  Jupiter 
in  (b).  Auf  Grund  der  aus  A  gewonnenen  Datengleichungen 
durfte  ich  Ulülu  24  =  Sept.  23  setzen;  vorstehende  Rech¬ 
nung  bestätigt  nun  diese  Annahme.  Da  nämlich  der  Mond 
vermöge  seiner  geringen  Entfernung  vom  Perigäum  (vgl. 
II,  1)  pro  Tag  wenigstens  140  an  Länge  zunimmt,  so  ist 
er  am  folgenden  Tag  sicher  mehr  als  6°  6'  über  die  Venus 
hinausgegangen,  steht  also  von  ihr  weiter  ab  als  tags 
zuvor. 

Soll  nun  die  lädierte  Stelle  ]r§||||«  bedeuten, 

dass  Venus  über  dem  Monde  (Hu Sin)  gestanden  habe? 
Ganz  gewiss  nicht.  Dem  widerspricht  nämlich  die  kleine 


Vekkieu’s  Tafeln  direkt  ermittelten  Werte  beigegeben.  Sie  bilden  die  Vor¬ 
stufe  für  das  Endergebnis  {X  und  ß),  welche  sich  nach  Formeln  der  sphäri¬ 
schen  Trigonometrie  daraus  ableiten.  Es  genüge,  die  Bedeutung  der  in  (  ) 
beigefügten  Buchstaben,  die  bei  allen  Planeten  im  nämlichen  Sinne  ge¬ 
braucht  werden,  an  dieser  Stelle  erklärt  zu  haben. 
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Breitendifferenz  der  beiden  Gestirne  bei  einem  relativ  sehr 
grossen  Unterschied  der  Längen  (vgl.  I,  6  u.  II,  4).  Wenn 
der  babylonische  Berichterstatter  bei  den  Mondpositionen 
das  »über«  oder  »unter«  hätte  ausdrücken  wollen,  so  hätte 
er  es  vor  allem  in  der  folgenden  Angabe  (c)  tun  müssen, 
wo  der  Breitenunterschied  gegen  40  beträgt,  während  der¬ 
selbe  in  unserem  Falle  nicht  einmal  i°  ausmacht.  Aber 
was  bedeutet  »E.AN«?  Ich  möchte  es  mit  »hoch  oben« 
übersetzen,  und  zwar  gestützt  auf  die  obigen  Rechnungs¬ 
ergebnisse  unter  I. 

Zuerst  neigte  ich  allerdings  der  Annahme  zu,  dass 
durch  jene  Zeichen  ausgedrückt  werden  soll,  die  Venus 
habe  gerade  den  aufsteigenden  Knoten  passiert.  Wirk¬ 
lich  hatte  ja  gemäss  I,  3  und  4  Venus  vor  kurzem  die 
Ekliptik  überschritten;  daher  auch  die  geringe  Breite 
(I,  6  und  8).  Wäre  diese  Erklärung  zutreffend,  so  hätten 
wir  damit  einen  bedeutungsvollen  Anhaltspunkt  für  die 
Beurteilung  der  astronomischen  Messungen  jener  Zeit 
gewonnen.  Allein  eine  andere  Eigentümlichkeit  der  da¬ 
maligen  Venusstellung  musste  sich  dem  Beobachter  doch 
viel  leichter  und  entschiedener  aufdrängen:  der  hohe 
Stand  des  Planeten  über  dem  Horizont,  wie  er  aus  einem 
Vergleich  von  I,  1  und  I,  7  d.  h.  aus  der  Differenz  der 
Längen  von  Sonne  und  Venus  ersichtlich  ist.  Sie  betrug 
ja  nicht  weniger  als  440  36'.  ')  Der  zerstörte  Rest  hinter 
E.AN  musste  obiger  Rechnung  gemäss  angegeben  haben, 
wie  weit  Venus  östlich  vom  Mond  stand. 

(c)  Tisritu  23  in  der  Morgenfrühe  Jupiter  öst¬ 
lich  vom  Monde  3  Ellengrade. 

Zunächst  sei  bemerkt,  dass  nicht  mit  Oppert 

»dans  la  balance«  zu  übersetzen  ist;  denn  wozu  hier  auf 
einmal  der  Stand  der  Planeten  in  einem  Ekliptiksternbilde 
erwähnt  werden  soll,  ist  nicht  ersichtlich,  da  so  etwas  in 

1)  Die  grösste  Elongation  der  Venus  schwankt  zwischen  440  40'  und 
47°  3°'- 
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der  ganzen  Abteilung  C  nicht  vorkommt.  Dagegen  ist 
in  a  namâri  —  in  der  Morgenfrühe,  bei  Tagesanbruch 
am  Platze,  und  zwar  nicht  nur  mit  Rücksicht  auf  Venus, 
die  damals  Morgenstern  war,  sondern  weil  alle  Con- 
junctionen  von  (b)  bis  (h)  inch  in  der  Morgenfrühe  beob¬ 
achtet  wurden,  was  wirklich  hervorgehoben  zu  werden 
verdiente.  Es  steht  zwar  nur  in  (c)  und  (d),  weil  es  der 
Schreiber  dann  für  überflüssig  hielt  (wie  auch  in  der  Mond¬ 
abteilung  DIR  nur  im  Nisan  und  auch  da  nur  ein  paar 
Mal  steht).  Die  Positionsangabe  in  (c)  ist  allerdings  nicht 
in  Einklang  mit  dem  beigefügten  Datum.  Epping  bemerkt 
dazu:  »Es  scheint  im  Datum  eine  Verschreibung  vorzu¬ 
liegen,  nämlich  23  statt  24.«  Diese  Vermutung  hat  zweifel¬ 
los  das  Richtige  getroffen.  Die  Gleichung  Tisritu  23  = 
Oktober  22  ist  ja  bereits  bewiesen.  Ausserdem  ist  doch 
kaum  anzunehmen,  dass  diese  Angabe  auf  blosser  baby¬ 
lonischer  Rechnung  beruht,  die  sich  dann  um  1  Tag  ge¬ 
irrt  hätte.  Das  wäre  ja  von  vornherein  ein  unglückliches 
Wagnis,  wenn  man  in  Betracht  zieht,  wie  der  Verfasser 
unserer  Tafel  nicht  einmal  die  nahen  Planetenpositionen 
in  B  in  befriedigender  Weise  zu  geben  wusste.  Ausser¬ 
dem  begegnen  wir  weiter  unten  beim  Merkur  dem  gleichen 
Fehler,  und  dort  kann  noch  viel  weniger  von  Berechnung 
die  Rede  sein.  So  behält  denn  mein  Vorgänger  hierin 
völlig  Recht;  der  Abschreiber  hat  —  wie  ich  das  mehr¬ 
fach  auch  in  andern  Tafeln  mit  mathematischer  Evidenz 
festgestellt  habe  —  die  Ziffer  4  gegen  3  vertauscht. 

(d)  Tisritu  29  in  der  Morgenfrühe  Venus  auf  der  nörd¬ 
lichen  Seite  2  (Zoll)  J  (gegen)  Jupiter. 

Die  Angabe  erweist  sich  als  richtig,  wie  man  aus  fol¬ 
genden  Rechnungsergebnissen  ersieht. 

Für  —5 22  Oktober  28d  16  (babyl.  Mittag  =  oh)  ist 
L  =  2090  46'  36"  R  =  0,9845542 

(Venus)  l  =  no°57'34"  b  =-*-2°  48' 24" 

fl  =  53°  54'  54“  r  =  0,7176525 
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(Jupiter)  l  =  163°  56'  30"  b  =  -+-  i°50'52" 

$  =  75°  18'  24"  r  =  5,422628, 


woraus  sich  folgende  geocentrische  Coordinaten  ableiten: 


ß 


Für  Venus  i7o°48' 
»  Jupiter  1700  17' 


Der  Längenunterschied  beider  Planeten  betrug  also 
nur  16'  d.  h.  nur  etwa  */a  Sonnendurchmesser;  in  Ueber- 
einstimmung  damit  bietet  die  Tafel  2  ubanu  —  i2'5.  Da 
nämlich  Unterteile  von  ubanu  sich  weder  hier  noch  in 
späteren  astronomischen  Keilinschriften  finden,  so  kann 
man  —  auch  ganz  abgesehen  von  etwaigen  Unsicherheiten 
unserer  heutigen  Planetentafeln  —  gar  keine  genauere 
Uebereinstimmung  erwarten.  Auch  stand  Venus  wirklich 
nördlich  von  Jupiter,  wie  der  Text  angiebt.  Schliesslich 
sei  noch  bemerkt,  dass  hier  wie  in  einem  andern  späteren 
Fall  ,nahe  bei1  durch  ana  ausgedrückt  ist. 

(e)  Tisritu  12  Saturn  westlich  von  Jupiter  1 
a  in  in  a  t. 

Epping  wirft  hier  die  Frage  auf:  »Ob  nicht  im  Ur¬ 
text  statt  1  ainmat  gestanden  hat  2?«,  fügt  aber  dann  bei: 
»jedoch  würde  dadurch  nicht  Alles  ausgeglichen ,  da  um¬ 
gekehrt  Jupiter  vor  (östlich  von)  Saturn  stand«.  In  der 
Tat  stand  am  12.  Tisri  Saturn  50  östlich  von  Jupiter.  Wie 
kommt  diese  sonderbare  Angabe  hier  herein?  Ist  etwa 
Saturn  oder  Jupiter  mit  einem  andern  Planeten  verwechselt 
worden?  Ganz  gewiss  nicht.  Venus  und  Mars  können 
nicht  in  Betracht  kommen,  wie  aus  (d)  und  (f)  ersichtlich 
ist;  von  Merkur  kann  erst  recht  nicht  die  Rede  sein,  da 
seine  Länge  bedeutend  grösser  war  als  1700,  er  also  weder 
mit  Jupiter  noch  mit  Saturn  zusammen  sein  konnte.  Also 
muss  das  Monatsdatum  falsch  sein,  vorausgesetzt,  dass  im 
Jahre  7  überhaupt  eine  Conjunction  von  Jupiter  und  Sa¬ 
turn  stattfand.  Das  war  nun  nach  meiner  Rechnung  wirk¬ 
lich  der  Fall;  aber  erst  gegen  die  Mitte  des  Monats  Tebitu 
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kamen  die  beiden  Planeten  ungefähr  in  die  Stellung,  wel¬ 
che  die  Tafel  angiebt.  In  dieser  Verwechslung  der  Mo¬ 
nate  ur,d  ►^T  erkennen  wir  wiederum  die  Hand  des 
späteren  Kompilators.  Höchst  wahrscheinlich  stand  auch 
im  ursprünglichen  Beobachtungsbericht  die  Conjunction 
Jupiter-Saturn  an  jener  Stelle,  wodurch  auch  die  stereo¬ 
type  Rangordnung  Venus,  Saturn,  Mars  gewahrt  blieb 
(vgl.  (d),  (e)  und  (f )) .  Da  nun  unser  Tafelschreiber  sah, 
dass  im  Original  (c),  (d)  und  (f)  Beobachtungen  vom  Tisri 
und  (g)  eine  solche  vom  unmittelbar  darauffolgenden  Mo¬ 
nat  (Arah-samna)  darstellten,  so  begreift  man  leicht,  wie 
er  auch  in  (e)  einen  Tisri  annehmen  konnte.  Vielleicht 
vertauschte  er  sogar  bewussterweise  obige  Keilzeichen, 
weil  er  das  richtige  für  einen  Schreibfehler  ansah. 

(f)  Tisritu  11  Mars  kommt  bis  auf  2  u  an  Ju¬ 
piter  heran. 

Nach  meiner  Rechnung  war  am  10.  Oktober  i8b  (bab. 
Mittag  =  ob) 


(Sonne) 

L  = 

1 9 1 0  38'  59" 

R 

=  0,9879575 

(Mars) 

l  = 

1 500  1 6'  25" 

b 

00 

00 

0 

+ 

II 

d  = 

29°  38'  3" 

r 

=  1,6254836 

(Jupiter) 

l  = 

162°  32'  47" 

b 

=  -+-  1°  2Ö‘ 

#  == 

750  18' 22" 

r 

=  5.424626. 

Hieraus  folgen  die  geocentrischen  Coordinaten: 

A  ß 

für  Mars  iÔ5°42/  9“  -+-  i°  4'  17" 

»  Jupiter  i66°55'32"  -+-  i 0  1 4'  4 1  “ . 

Der  Unterschied  der  Längen  von  Mars  und  Jupiter 
betrug  demnach  74',  wonach  1  K  =  37'  wäre.  Das  be¬ 
fremdet,  denn  aus  andern  Tafeln  ergeben  sich  für  1  K  nur 
6 — 7'.  Sollte  etwa  in  unserem  Fall  ein  grösseres  Mass 
gleichen  Namens,  ein  U  rabu  vorliegen?  Natürlich  müsste 
dies  dann  besonders  angegeben  sein.  Das  auf  K  folgende 
(=  Ap  A7)  dürfte  aber  kaum  als  Ausdruck  des 
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räumlichen  Grösserseins  gelten,  da  hierfür  in  den  astro¬ 
nomischen  Tafeln  und  auch  sonst  (GAL)  gebraucht 

wurde.  Dazu  kommt,  dass  unter  den  vielen  hundert 
Fällen,  wo  mir  K  als  astronomisches  Mass  begegnete,  nach¬ 
weisbar  von  keinem  K  rabü  die  Rede  ist.  So  kann 
kaum  etwas  anderes  bedeuten  als  sanaku  »nahe  heran¬ 
kommen«.  Hiernach  wäre  die  betreffende  Stelle:  iluNi- 
bat-a-mi  ana  ilu Sig-me-Sa  2  ubanu  is-nik  zu  transkribieren 
und  wie  oben  zu  übersetzen.  Diese  Auffassung  wird  auch 
durch  die  Form  der  unmittelbar  folgenden  Angabe  (g) 
der  Tafel  nahegelegt,  indem  hier  am  Ende  ffi-T  (LU)  steht, 
welches  in  seiner  Bedeutung  etekn  »fortrücken«  den  Gegen¬ 
satz  zum  Vorigen  zum  Ausdruck  brächte.  Freilich  forderte 
meine  Deutung  zugleich  eine  kleine  Aenderung  des  Da¬ 
tums,  aber  die  Notwendigkeit  einer  solchen  ist  auch  an 
andern  Stellen  geboten  und  könnte  daher  nicht  sehr  be¬ 
fremden. 


(g)  Arah-samna  2  stand  Saturn  (noch)  um  8 
u(banu )  über  Venus  hinaus. 

Unter  Annahme  der  schon  bewiesenen  Gleichung 
Arah-samna  2  =  Oktober  30  ist  die  babylonische  Angabe 
wirklich  richtig.  Für  —  522  Okt.  28d  i8h  (babyl.  Mittag 
=  oh)  berechnen  sich  nämlich: 


(Sonne)  L  =  2120  o'  10" 
(Venus)  /  —  ii4°2i/25" 
0  =  53°  54'  11" 
(Saturn)  /  =  i7o°5o',i5" 
§  =  qi°  40'  20" 


R  =  0.9842333 

b  =  +  2°  55'  36" 
r  =  0,7177356 

b  =  H-  20  3 1 ' 44" 

r  =  9,913418. 


Hieraus  ergeben  sich  als  geocentrische  Coordinaten  : 


für  Venus 
»  Saturn 


X 

173 °22'  4' 


I  50  32 
2°  20'  55". 


174  19  O 

Saturn  steht  demnach  nordöstlich  von  Venus,  und  ihre 
Längen  zeigen  eine  Differenz  von  57'.  Hieraus  berechnet 
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sich  i  (  zu  7  Bogenminuten,  was  der  Wahrheit  sehr  nahe 
kommt. 


(h)  Tebitu  5  Merkur  östlich  von  Venus  1/ä  ammat. 

Epping  fügte  seiner  Berechnung  hinzu:  »Den  Fehler 
von  — 1°  dürfen  wir  nicht  allein  auf  die  mangelhafte  Be¬ 
obachtung  setzen;  ein  Teil  wird  auch  auf  unsere  modernen 
Tafeln  entfallen.«  Allein  der  Fehler  ist  noch  erheblich 
grösser,  wie  folgende  Zahlen  beweisen. 

Für  — 522  Dec.  3id  (=  Jahr  7  Tebitu  5d)  i8h  (babyl. 
Mittag  =  oh)  ergaben  sich: 


(Sonne)  L  —  27 50  7'  34" 
(Merkur)  /  =  194°  51'  42" 
&=  180  35'  52" 

(Venus)  /  =214°  19' 51" 
d  =  53°  54'  20" 


R 

b 

r 


0,9853466 
-+-  o°  27'  24' 
0,4566136 


b  -  -+-  i°  7'  40" 
r  —  0,7260654. 


Flieraus  erhält  man  nachstehende  geocentrische  Co- 
ordinaten  : 

ß 

für  Merkur  252°30'3o"  o°  10' 39" 

»  Venus  249°  49/32"  ■  o°  33'  9". 


Merkur  stand  also  20  47'  östlich  von  Venus,  somit 
i°  32'  östlicher,  als  die  Tafel  angiebt.  Das  ist  denn  doch 
zuviel,  als  dass  der  von  Epping  geltend  gemachte  Grund 
stichhaltig  sein  könnte.  Hatte  vielleicht  auch  hier  der  von 
mir  als  Sündenbock  bezeichnete  spätere  Tafelschreiber  die 
Hand  im  Spiel?  Nein  und  ja!  Sicher  konnte  er  nicht 
darauf  verfallen,  derartige  Positionen  durch  Rückrechnung 
zu  bestimmen  oder  auch  aus  noch  älteren  Angaben  abzu¬ 
leiten,  da  es  sich  um  eine  Conjunction,  also  auch  um  eine 
genaue  Ortsbestimmung  handelt  und  diese  am  allerwenig¬ 
sten  beim  Merkur  durchführbar  war.  Schon  die  ersten  Ver¬ 
suche  mussten  die  Babylonier  hiervon  überzeugen.  Wenn 
aber  demnach  anzunehmen  ist,  dass  die  Angabe  der  Tafel 
sich  auf  eine  wirkliche  Beobachtung  stützt,  so  kann  doch  ein 
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Fehler  auch  nur  von  i°  keinem  Beobachter  zugeschrieben 
werden,  der  gewohnt  ist  mit  einem  Mass  umzugehen,  das 
nur  etwas  über  6'  beträgt.  So  fällt  also  schliesslich  doch 
die  Schuld  auf  unsern  Tafelschreiber,  der  das  Original 
leichtfertig  abgeschrieben  bezw.  excerpiert  hat.  Vielleicht 
las  er  */ 2  ammat  statt  1  ammal  oder  Tebitu  5  statt  Te- 
bitu  4.  Nur  so  lassen  sich  dieser  Fehler  und  alle  ähn¬ 
lichen  dieses  Abschnitts  erklären. 

Auffallend  scheint  es  auf  den  ersten  Blick,  dass  in 
der  Tafel  nicht  immer  der  für  die  wechselseitige  Annähe¬ 
rung  zweier  Planeten  günstigste  Tag  ausgewählt  ist.  So 
war  —  theoretisch  gesprochen  —  in  (e),  (f)  und  (g)  jeden¬ 
falls  ein  geeigneterer  Tag  kurz  vorher  bezw.  kurz  nach¬ 
her  zu  finden.  In  Wirklichkeit  konnte  jedoch  ungünstige 
Witterung  die  Beobachtung  der  eigentlichen  Conjunction 
vereiteln.  Vielleicht  hat  aber  auch  der  Verfasser  unserer 
Tafel  in  dem  stellenweise  mangelhaft  erhaltenen  Original 
gerade  die  besten  Positionen  nicht  mehr  vorgefunden  und 
musste  sich  so  mit  den  benachbarten  begnügen.  Trifft 
letzteres  zu,  so  ist  es  auch  leicht  verständlich,  wie  er  das 
Datum  bald  um  1  Tag  zu  spät,  bald  um  1  Tag  zu  früh 
ansetzt. 

Aber  diese  relativ  kleinen  Fehler  können  nicht  den 
geringsten  Grund  für  die  Ansicht  abgeben,  es  handle 
sich  hier  nicht  um  Beobachtungen,  sondern  um  Berech¬ 
nungen. 

Ebenso  wenig  können  diese  Mängel  der  Bedeutung 
des  ganzen  Abschnitts  Abbruch  tun.  Diese  besteht  in  der 
ausserordentlich  grossen  Zahl  von  Conj  unctionen , 
bei  der  sich  sämtliche  Planeten  (einschliesslich  des  Mon¬ 
des)  beteiligen  und  die  sich  innerhalb  eines  halben  Jahres 
und  mit  Ausnahme  der  ersten  alle  am  Morgenhimmel 
vollziehen.  Das  war  in  der  Tat  ein  grossartiges  und  zu¬ 
gleich  seltenes  Phänomen.  Dazu  kommt  aber  noch,  dass 
bald  nach  Beginn  dieser  himmlischen  Glanzperiode  eine 
partielle  Mondfinsternis  eintrat  und  dass  eine  weitere 
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totale  Finsternis  ihren  Abschluss  bildete.  In  diesen  zeit¬ 
lich  so  rasch  aufeinanderfolgenden  Erscheinungen  liegt  die 
Bedeutung  der  Tafel  überhaupt.  Jetzt  versteht  man  auch 
leicht,  wie  man  in  einer  späteren  Zeit  noch  Interesse  daran 
haben  konnte,  die  alte  Kambysestafel  wieder  ans  Licht  zu 
ziehen  und  nach  Möglichkeit  zu  ergänzen.  Dies  geschah 
nicht  bloss  aus  rein  historischem  Interesse,  sondern  gewiss 
auch  aus  dem  Verlangen,  die  Wiederkehr  eines  ähnlichen 
Ereignisses  um  so  sicherer  feststellen  zu  können.  Welche 
astrologische  Deutungen  man  damit  verknüpfte,  ist  freilich 
schwer  zu  sagen;  aber  es  ist  mir  auf  Grund  des  Studiums 
von  astrologischen  Tafeln  bereits  völlig  klar,  dass  die 
Wiederkehr  ähnlicher  Finsternisse  und  Planetenstellungen 
in  der  Astronomie  und  Astrologie  der  Babylonier  eine 
Hauptrolle  gespielt  haben  muss.  Diese  Perioden  lassen 
sich  sogar  zahlenmässig  belegen,  wie  dies  später  dargelegt 
werden  soll,  nachdem  sich  einige  noch  dunkle  Punkte  auf¬ 
gehellt  haben. 

Den  Schluss  der  Tafel  bilden 

D.  Zwei  Mondfinsternisse. 

Mit  ihrer  Erklärung  hat  sich  Epping  nur  wenig  befasst, 
und  sein  Grund  dafür:  die  ausführliche  Berechnung  und 
die  darauf  fussende  Interpretation  der  babylonischen  An¬ 
gaben  sei  erst  dann  von  Nutzen,  wenn  uns  viele  gut  be¬ 
obachtete  Finsternisse  vorliegen,  ist  augenblicklich  auch 
für  mich  massgebend.  Eine  solche  gemeinsame  Unter¬ 
suchung  mehrerer  zuverlässiger  Finsternisberichte  habe 
ich  bereits  zugesagt  und  werde,  sobald  es  meine  Ver¬ 
hältnisse  gestatten,  mein  Wort  einlösen.  Für  jetzt  nur 
einige  Bemerkungen.  Es  handelt  sich  hier,  wie  schon  aus 
der  Zugehörigkeit  zu  den  sicher  beobachteten  Planeten- 
constellationen  vermutet  werden  darf,  um  Beobachtungen, 
nicht  um  Berechnungen.  Lägen  letztere  vor,  so  müsste 
man  ebenso  gut  Angaben  über  die  im  gleichen  Jahre 
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eingetretenen  Sonnenfinsternisse  erwarten.  In  der  Tat  fand 
ja  am  29.  Düzu  (31.  Juli  — 5 22)  eine  totale  Sonnenfinster¬ 
nis  statt.  Freilich  war  sie  in  Babylon  nicht  sichtbar;  aber 
da  die  babylonischen  Rechner  dies  nicht  im  voraus  wussten 
und  für  sie  demnach  immerhin  die  Möglichkeit  einer  Sicht¬ 
barkeit  in  Babylon  vorlag,  so  versäumten  sie  doch  (we¬ 
nigstens  in  den  letzten  4  vorchristlichen  Jahrhunderten) 
niemals,  die  Zeit  der  Conjunction  anzugeben,  damit  der 
Beobachter  dann  darauf  achte  (vgl.  ZA  XV,  178  ff.,  bes.  196). 
Dazu  kommt  endlich  die  Schreibung  «<  -1  <  ,  die, 

wie  ich  a.  a.  O.  bereits  gezeigt  habe,  stets  und  nur  bei 
beobachteten  Finsternissen  gebraucht  wird. 

Damit  nun  aber  solche  beobachtete  Finsternisse  zur 
Prüfung  unserer  Mondtheorie  herangezogen  werden  können, 
muss  vor  allem  eine  einigermassen  genaue  und  unzwei¬ 
deutige  Angabe  der  Zeit  des  Eintritts  oder  des  Endes 
oder  auch  der  Mitte  beigefügt  sein.  Trifft  dies  nun  hier 
wirklich  zu?  Der  ersten  Finsternis  (vom  14.  Düzu  des 
Jahres  7)  ist  beigefügt  i2/3  KAS.BU  MI  DU,  was  Oppert 
(im  Gegensatz  zu  Epping)  so  erklärt:  »MI  DU  est  musu 
kunu,  la  nuit  tombante,  ce  n’est  pas  le  coucher  du  soleil, 
ce  qui  aurait  été  dit.«  Das  ist  allerdings  philologisch 
richtig.  Allein  es  liegen  denn  doch  schwerwiegende  Gründe 
für  die  Ansicht  vor,  dass  die  babylonischen  Astronomen 
mit  MI  DU  —  unter  Preisgabe  seines  streng  wörtlichen 
Sinnes  —  den  Moment  bezeichnen  wollten,  wo  der  oberste 
Sonnenrand  unter  dem  Horizont  verschwand.  Bei  der  auch 
noch  in  der  Breite  von  321/;j0  je  nach  der  Jahreszeit  und 
in  Anbetracht  der  verschiedenen  Beschaffenheit  der  Atmo¬ 
sphäre  ganz  erheblich  wechselnden  Dämmerungsdauer  war 
doch  der  Zeitpunkt  der  einbrechenden  Nacht  ein  zu  schwan¬ 
kender,  um  für  Zeitbestimmungen  als  terminus  a  quo 
dienen  zu  können.  Wie  man  ferner  —  selbst  wenn  der 
Beobachter  MI  DU  im  Sinne  obiger  Uebersetzung  hätte 
anwenden  wollen  —  auch  in  den  Rechnungtafeln  hier¬ 
von  so  ausgiebigen  Gebrauch  hat  machen  können,  wie  dies 
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tatsächlich  geschah,  wäre  vollends  unverständlich.  Hier 
steht  MI  DU  ausserdem  im  offenbaren  Gegensatz  zu  (LAL) 
ana  ereb  Sautas.  Wenn  man  aber  den  Sonnenuntergang 
als  terminus  ad  quem  annahm,  so  liegt  es  auf  der  Hand, 
dass  man  ebendenselben  auch  als  terminus  a  quo  benützte. 

Was  ferner  das  astronomische  Mass  KAS.BU  be¬ 
trifft,  so  glaube  ich  auch  jetzt  noch,  dass  es  ursprünglich 
den  »langen  Weg«  von  300  darstellt,  den  die  Sonne  nach 
babylonischer  Anschauung  während  ihres  rascheren  Laufes 
in  einem  mittleren  synodischen  Lauf  zurücklegt.  Freilich 
mag  es  sein,  dass  man  anfangs  diesen  monatlichen  Sonnen¬ 
weg  nicht  so  sehr  im  Gegensatz  zu  dem  kürzeren  monat¬ 
lichen  Lauf  (von  28°  7'  30)  als  zu  dem  täglichen  (von 
etwa  i0)1)  als  ,lang‘  bezeichnete.  Letzteres  gewinnt  um  so 
mehr  an  Wahrscheinlichkeit,  je  weiter  der  Gebrauch  des 
Wortes  KAS.BU  in  der  ganz  bestimmten  Bedeutung 
=  2  Stunden  bezw.  =  30  Bogengrade  zurückzuverfolgen 
ist.  Der  Gebrauch  des  Wortes  KAS.BU  an  sich  mag  ja 
freilich  schon  in  sehr  alten  Texten  auftreten,  da  es  natür¬ 
lich  auch  schon  im  grauen  Altertum  kurze  und  lange 
Wege  und  wohl  auch  ebensolche  Wegmasse  gab;  aber 
es  handelt  sich  ja  hier  um  die  ganz  concrete  Frage:  Wa¬ 
rum  hat  man  einen  Zeitraum  von  2  Stunden  KAS.BU  ge¬ 
nannt?  Schwerlich  wird  darauf  eine  andere  Antwort  ge¬ 
geben  werden  können  als  die  obige,  falls  man  nicht  einst¬ 
weilen  ein  schüchternes  , Ignoramus'  vorzieht.  Zu  meiner 

TT 

Uebersetzung  von  y  ist  vollständig  (d.  h.  dem  ganzen 
Verlaufe  nach)  (in  Babylon)  sichtbar  vgl.  ZA  XV,  183  ff. 

Damit  schliesse  ich  meine  Erklärung  der  vorliegenden 
Tafel  einstweilen  ab.  Nur  noch  ein  paar  Gedanken  über 
einige  Angaben,  die  man  in  der  letzteren  vermisst:  die 
heliakischen  Auf-  und  Untergänge  des  Merkur. 


1)  Als  ein  solcher  , kurzer  W eg‘  konnte  jedoch  der  scheinbare  Sonnen¬ 
durchmesser  (1/2°)  nicht  angenommen  werden,  da  dieser  wohl  ein  Längen- 
mass,  aber  kein  Weg  ist  (gegen  Lehmann,  Beitr.  z.  alt.  Gesch.  I,  393). 
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Es  ist  kaum  zweifelhaft,  dass  diese  schon  im  Original  (aus 
Kambyses’  Zeit)  fehlten;  denn  auch  in  andern  älteren  mir 
vorliegenden  Tafeln,  in  welchen  die  Perioden  der  Planeten 
aufgeführt  sind,  wird  gerade  Merkur  und  nur  dieser  mit 
Stillschweigen  übergangen.  Hieraus  scheint  klar  hervor¬ 
zugehen,  dass  man  die  Bewegungsverhältnisse  des  ge¬ 
nannten  Planeten  damals  noch  zu  wenig  kannte,  um  seine 
Winkelgeschwindigkeit  zu  bestimmen.  Das  ist  nun  sehr 
begreiflich.  Freilich  ist  die  Klarheit  des  babylonischen 
Himmels  verbunden  mit  einer  kürzeren  Dämmerungsdauer 
der  Beobachtung  des  Merkur  weit  günstiger  als  die 
atmosphärischen  Verhältnisse  unserer  Breiten;  allein  es 
war  auch  für  die  alten  babylonischen  Beobachter  keine 
leichte  Aufgabe,  die  unregelmässige  Bewegung  des  nur 
kurze  Zeit  am  Abend-  oder  Morgenhimmel  sichtbaren 
Sterns  zahlenmässig  festzustellen;  weichen  doch  selbst  die 
Tafeln  des  Ptolemäus  noch  bis  zu  70  von  der  Wahrheit 
ab.  Schon  bei  dieser  Gelegenheit  sei  indes  zur  Ehre  der 
Babylonier  hervorgehoben,  dass  sie  uns  aus  der  1.  Hälfte 
des  2.  Jahrhunderts  Tafeln  über  heliakische  Auf-  und 
Untergänge  überliefert  haben,  die  praktisch  denselben 
Zweck  erfüllten  wie  die  des  grossen  Alexandriners  und 
eine  für  die  damalige  Zeit  bewunderungswürdige  Kenntnis 
des  Merkurlaufs  bekunden.  Zum  Beweise  sei  hier  nur 
mitgeteilt,  dass  den  genannten  Tafeln  eine 

mittlere  tägliche  Merkur-Be wegung  von  4°5/32,"36 

zu  Grunde  gelegt  ist,  während  Le  Verrier  in  seinen  be¬ 
kannten  Tafeln  einen  nur  um  etwa  o"2  grösseren  Wert 
angiebt,  nämlich  4°5'32"5573.  Obige  Zahl  ist  zwar  nir¬ 
gends  direkt  ausgedrückt,  aber  sie  ergab  sich  mit  mathe¬ 
matischer  Bestimmtheit  durch  eine  allerdings  mühevolle 
Analyse  eines  babylonischen  Rechenschemas.  Genaueres 
hierüber  später. 

Als  Anhang  dürften  dem  Chronologen  die  folgenden 
Datengleichungen  willkommen  sein,  welche  sich  aus  der 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII.  l6 
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vorliegenden  Untersuchung  mit  Sicherheit  ergeben.  Dabei 
möge  man  jedoch  beachten,  dass  der  Tag  des  julianischen 
Datums  (nach  astronomischem  Brauch)  um  12  Uhr  mittags 
beginnt,  während  der  entsprechende  des  babylonischen 
Kalenders  mit  Sonnenuntergang ,  also  durchschnittlich 
6  Stunden  später  seinen  Anfang  nimmt.  Wollte  man  aber 
den  Tag  von  Mitternacht  an  rechnen,  so  müsste  man  für 
alle  Ereignisse,  die  zwischen  i2h  mitternachts  und  i2h 
mittags  liegen,  jene  julianische  Daten  um  1  Tag  erhöhen. 
Für  astronomische  Zwecke  empfiehlt  sich  indes  die 
Wahl  des  Mittags  als  Ausgangspunkt ,  da  fast  alle  baby¬ 
lonischen  Beobachtungen  nach  Sonnenuntergang  oder  vor 
Sonnenaufgang  angestellt  wurden  und  somit  eine  Kor¬ 
rektur  der  Datengleichungen  nur  selten  notwendig  sein  wird. 

Die  Ziffern  in  (  )  bezeichnen  die  Tage  der  einzelnen 
babylonischen  Monate. 


(30) 

i  A  dar 

VI  Kambys.  = 

7.  März 

523  v.  Chr. 

(29) 

1  Nisannu 

VII 

»  = 

6.  April 

» 

(29) 

1  Airu 

» 

»  = 

5.  März 

» 

(30) 

1  Simannu 

» 

»  = 

3.  Juni 

» 

(29) 

1  Düzu 

» 

»  = 

3-  Juli 

» 

(30) 

1  Abu 

» 

»  - 

1.  August 

» 

(30) 

1  Ulülu 

» 

»  = 

3 1 .  August 

» 

(29) 

1  Tisritu 

» 

»  = 

30.  September 

» 

(30) 

1  Arafi-s. 

» 

»  = 

29.  Oktober 

» 

(29) 

1  Kislimu 

» 

»  = 

28.  November 

» 

(30) 

1  Tebitu 

» 

»  — 

27.  December 

» 

(30) 

1  Sabätu 

» 

»  = 

26.  Januar 

» 

(29) 

1  Adäru 

» 

»  = 

25.  Februar 

» 

(?) 

1  Nisannu 

VIII 

»  = 

26.  März 

S> 

Die  Daten 

für 

das  Jahr  VIII  Kambys. 

(Schaltjahr) 

lassen  sich  daraus  mit  einem  möglichen  Fehler  von  -+-  id 
leicht  ableiten. 
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Lexieographisehe  Studien. 

Von  Bruno  Meissner. 


III.1) 

12.  erikku. 

Sanherib  berichtet  uns  im  Taylor-Cylinder  (Col.VI,  56), 
dass  er  den  bit  kutalli  gebaut  habe  zur  Aufbewahrung  der 
Wagen,  (is)  attarâti,  e-rik-ki,  der  Köcher,  Bogen,  Pfeile 
und  des  sonstigen  Schlachtgerätes.  In  Ermangelung  von 
Parallelstellen  war  die  Bedeutung  des  Wortes  ganz  dunkel; 
jetzt  giebt  uns  93080  (BT  XIV,  1 1)  den  Sinn  an.  Auf  der 
erwähnten  Tafel  finden  sich  Rs.  8  f.  folgende  Gleichungen: 
[ANSU]2 3)-  GIS-  GINARty  =  ditto  (d.i.  im  er)  nar-kab-tum 
[ANS U]- GIS-MAR-  GID-DA  =  ditto  e-rik-ku. 

Man  sieht  hieraus,  erikku  (so,  mit  k  ist  das  Wort  nach 
unserer  Stelle  zu  schreiben)  ist  eine  Art  Wagen.  Da 
GIS-MAR- GID-DA  sonst  =  sumbu  ist,  wird  auch  erikku 
einen  Lastwagen  bezeichnen. 

Da  die  ganze  Rückseite  unserer  Tafel  interessante 
Angaben  enthält,  die  unsere  zoologischen  Kenntnisse  be¬ 
trächtlich  erweitern,  möchte  ich  den  ganzen  Text  von 
Z.  2  an  in  Transscription  hersetzen: 


1)  Vgl.  diese  Zeitschrift ,  Bd.  VIII,  S.  75  ff.;  Bd.  IX,  S.  268  ff. 

2)  Die  Richtigkeit  dieser  zuerst  von  Pinches  angegebenen  Lesung  des 
Ideogramms  beweist  jetzt  Sa  IV,  19  (Thompson)  und  38177,  3  (BT  XII,  31). 

3)  Zu  dieser  Aussprache  vgl.  38128  Col.  II,  19  (BT  XII,  25). 

16* 
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[ANSUJ-SUHUB 
[  »  J-1)  N  UN- NA 

[  »  ]-  GIR-NUN-NA 

[  »  ]  -GAR-LAL 

[  »  J-1)  AB-BARA-LAL 

[  »  ]- GIS- G  U- Z  A 6) 


=  [pa-i'u-u] 

=  da-am-da-am  .  . 
=  ku- dan- nu  3) 

=  i-mir  si-.  .  .4) 

=  ditto  su-ru-du 5) 
=  ditto  ku-us-si-i 


Es  folgen  dann  die  beiden 

[AN  SU]-1)  ID- BAL 
[  »  J-A-AB-BA 

[  »  J-GÙ-DE 

[  »  J-GÙ-DE 

[  »  J-1)  UD-GUD-UD 

[  »  J-DING1R-RA 


oben  mitgeteilten  Zeilen. 

=  di- nu- u 7) 

=  i-bi-lu 
=  na-gi-gu 8) 

=  sa-gi-gu 9) 

=  rak-ki-du  IO) 

=  i-mir  i-lu  ") 


1)  Fehlt  vorher  wohl  nichts. 

2)  Das  letzte  Zeichen  ist  in  der  Publication  von  Thompson  fifar.  Ich 
vermute  aber,  dass  das  Zeichen  in  zwei  2U  zerlegen  ist:  am-\-x. 

3)  So  ist  also  das  Ideogramm  (z.  B.  Tigl.  Pil.  jun.  63)  zu  lesen  trotz 
II  R.  44,  8  c  und  Johns,  Deeds  no.  777,  7.  Damit  ist  auch  kudanu  NE  VI 
Col.  I,  12  sicher  als  Maultier  erwiesen. 

4)  Nach  der  Edition  deuten  die  Spuren  der  beiden  letzten  Zeichen 
auf  lu-u.  Vermutlich  wird  aber  irgendwie  simdu  oder  simittu  in  dem  Worte 
stecken.  Vgl.  LAL  =  sa?nädu  und  die  folgende  Zeile. 

5)  Jedenfalls  identisch  mit  sirdu  »Zügel,  Joch«.  LAL  ist  =  sarädu 
Sa  itnêri. 

6)  Die  Edition  ist  nicht  sicher.  Die  rechte  Spalte  lautet  nach  Thompson: 
ditto  su  (t)-us-si-i;  die  linke  zeigt  ein  oder  mehrere  undeutliche  Zeichen. 
Ich  glaube,  ich  werde  aber  mit  meiner  Emendation  Recht  haben.  Der  Esel 
des  .Sessels  bezeichnet  entweder  einen  Esel,  der  einen  transportablen  Sessel 
weiterzieht  (solch  ein  Sessel  hiess  Sadittu  oder  kussû  sirdê  II  R.  23,  5  ab), 
oder  die  meist  in  Tierköpfe  auslaufenden  Verzierungen  am  Sessel.  Vgl. 
auch  den  Schiffsteil  imêr  elippi  K  4338  a  Col.  VI,  32. 

7)  Ein  unbekanntes  Tier.  Darf  man  vielleicht  an  Sanû  {di  =  sa) 
denken  ? 

8)  D.  h.  ein  schreiender  Esel  resp.  Kamel. 

9)  Vielleicht  verschrieben  für  Sägimu,  da  GÙ-DE  auch  =  Sagämu. 
Für  Sagâgu,  Sattâ^u  vgl.  sonst  38x30  Col.  I,  27  (BT  XII,  12). 

10)  D.  h.  ein  tänzelnder  (“jp"])  Esel  resp.  Kamel. 

11)  D.  h.  ein  einer  Gottheit  resp.  dem  König  gehörender  Esel,  der 
nicht  versteuert  zu  werden  braucht;  vgl  auch  48128,  3  f.  (BT  XIV,  12). 
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[ANSUJ-LUGAL  =  ditto  sar-[ nt]1) 

[  »  -(du-su)2 3)]LABIR-RA  =  si-su-[u]t>). 

13.  liai  ball  atu. 

Ich  glaube,  dass  die  Bedeutung  von  Ralliai latu  aus 
den  uns  zur  Verfügung  stehenden  Syllabaren  zu  eruieren 
ist.  V  R.  32,  öjabc  (ergänzt)  bietet  die  Gleichungen: 

URUD U-KAN-KAN-MA  T-  UD-KA-BAR  =  SU  (d.  i.  kam- 
kammat  sipnrri )  =  pal-pal-la-tum 
URUDU-KAN-KAN-MAT-SU-  SI  (d.  i.  kamkammat  ubàni) 

=  un-ku. 

unku  bedeutet  hier  den  Fingerring,  palpallatu  einen 
andern  bronzenen  (oder  kupfernen)  Ring.  Was  für  ein 
Ring  das  war,  zeigt  eine  Vergleichung  mit  arab.  JliAi. 
»Fussring«,4)  das  jedenfalls  Lehnwort  ist,  obwohl  uns  das 
aramäische  Bindeglied  nicht  erhalten  ist.  Nur  bevorzugt 
das  Assyrische  wie  so  häufig  die  femininale  Form;  vgl. 
irsitu  mit  JHK;  kabittu  mit  122.  palliai  bezeichnet  im  mo¬ 
dern  Arabischen  des  Iräq’s  den  breiten,  hohlen  Fussring, 
während  higl  der  schmale,  gefüllte  ist.  In  den  palpal  sind 

1)  S.  Anm.  11  der  vorhergehenden  Seite. 

2)  So,  als  Glosse,  möchte  ich  die  Spuren  vor  LABIR  auffassen.  Die 
Glosse  ist  übrigens  weder  du-ra  (so  II  R.),  noch  du-ru  (so  Delitzsch,  HW 
s.  v.  agalu  ohne  Fragezeichen),  sondern  nach  Bezold,  ZA  IV,  432  gemäss 
81 — 7 — 27,  78  du-su  zu  lesen. 

3)  Sonst  ist  ANPU-LABIR  =  agalu,  hier  wird  es  aller  Wahrschein¬ 
lichkeit  nach  =  si'su  gesetzt.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  agalu  wirklich  nicht 
=  SiJJJ  »Kalb«,  sondern  ein  pferdeartiges  Tier  ist,  welches  zum  Ziehen 

gebraucht  wird.  Schon  das  Determinativ  ANSU  sprach  gegen  die  Gleich¬ 
setzung,  und  auch  die  Stelle  II  R.  16,  34b  verlangte  für  agalu  ein  edleres 
Tier  als  das  Maultier.  Jensen’s  Bemerkungen  zu  diesem  Worte  in  der 
Kosmologie  110  beurteilten  die  Sachlage  ganz  richtig.  Sonst  vgl.  für  agalu 
noch  Bezold,  Cat.  1627  und  in  den  Fabeln  K.  8198,  il  (BT  XV,  36); 
K.  8592,  6  (BT  XV,  37). 

4)  Auf  einen  eventuellen  Zusammenhang  von  halhallatu  und  JU^is» 
machte  mich  schon  vor  Jahren  Herr  Dr.  Rothstein  im  Colleg  aufmerksam. 
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kleine  Steinchen  hineingethan;  so  bringt  er  bei  der  Be¬ 
wegung  des  Fusses  der  Frau  ein  Geräusch  hervor  (tapiss), 
das  die  Araber  ebenso  angenehm  empfinden  wie  unsere 
modernen  Stutzer  das  Rauschen  von  seidenen  Jupons. 
palpallatu  ist  also  eine  speziellere  Bezeichnung  für  semirn z) 
sa  sepà  (Höllenf.  57;  Rs.  40).  Dass  Fussspangen  übrigens 
in  Babylonien  häufig  von  Frauen  getragen  wurden,  zeigen 
auch  die  Bildwerke;  so  trägt  auch  auf  dem  in  Babylon 
gefundenen  Terracottabildnis  die  Göttin  Ninmafi  oder  Bê- 
lit-ili  je  drei  starke  Fussringe. 

In  den  vorhergehenden  Zeilen  hat  palpallatu  andere 
Aequivalente  (vgl.  auch  V  R.  27,  25  ef): 

URUDU-DUB-LUB  =  ti-ig-gu-u  =  pal-pal-la-tum 

URUDU-HAB-ZIL-LA-TÙ  =  pal-pal-la-tum. 

Da  pabasillatu  Rohrstengel,  Röhre  bedeutet,  bezeichnet 
palpallatu  hier  eine  bronzene  Röhre.  Wozu  diese  Röhre 
dient,  zeigt  das  erste  Ideogramm.  Schon  das  fast  unmittel¬ 
bar  vorhergehende  Wort  lilisti,  das  Jensen  (KB  VI,  158; 
Zimmern,  Beitr.  148)  nicht  unwahrscheinlich  als  Tamburin 
erklärt  hat,  deutet  auf  ein  Musikinstrument,  dann  aber  ist 
DUB  das  Ideogramm  sowohl  für  balangu  »Pauke«,* 2)  als 
auch  für  das  durch  Musik  hervorgebrachte  Geräusch  ( sirpu  ; 
s.  Reisner,  Hymnen  128,  21,  23  und  vgl.  II  R  20,  20  a;  sarà- 
pu  ;  s.  Reisner,  a.  a.  O.  80,  17;  Bezold,  Cat.  6).  Das  folgende 
LUB  bedeutet  ebenfalls  »Musik«.  Demnach  ist  tiggü  und 
palpallatu  ein  röhrenartiges,  bronzenes  Musikinstrument. 
Dass  es  eine  Flöte  sei,  macht  der  Stamm  palalu  wahr¬ 
scheinlich,  woher  auch  T'bn  genommen  ist,  und  der  auch 
im  Assyrischen  gerade  für  den  Ton  der  Flöte  gebraucht 
wird;  vgl.  Delitzsch,  HW  276b:  in  seiner  Brust,  die  gleich 


0 


Dieses  Wort  stellt  Herr  Dr.  Streck  sehr  glücklich  zu 


2)  Deshalb  auch  für  JialliaUatu  an  Pauke  denken  zu  müssen,  halte 
ich  nicht  für  unbedingt  nötig.  Dass  das  Wort  ein  Musikinstrument  be¬ 
zeichnet,  hat,  wie  ich  nachträglich  bemerke,  schon  Thureau-Dangin,  Revue 
d'hist.  et  de  lit.  relig.  VI  no.  6,  S.  1 1  des  Separatabzuges  gesehen. 
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einer  Flöte  Trauertöne  hervorbringt  {ifyâluhi)-,1)  Craig, 
Rel.  T.  15,  6:  malilu  Ija-h-hi  sa  rigimsu  tabu  eine  singende 
Flöte,  deren  Stimme  gut  ist;  Bi\  II,  634  und  Suppl. 
s.  v.  Da  die  einfache  Flöte  malilu  heisst,  scheint  die  re¬ 
duplizierte  Form  l}all}allatu  die  Doppelflöte  zu  bezeich¬ 
nen.  Die  bildlichen  Darstellungen  (z.  B.  Renzinger,  Hcbr. 
Arch.  2 75)  zeigen  übrigens,  dass  die  damalige  Doppelflöte 
sich  von  der  heute  in  Babylonien  gebrauchten  unter¬ 
scheidet.  Diese  {mut bag  genannt)  besteht  aus  zwei  durch 
Asphalt  verbundenen,  meist  sechs  Löcher  habenden  Rohr¬ 
hülsen,  welche  oben  zwei  Mundstücke  ( bintaiia )  zum  Blasen 
haben.  Die  alten  Doppelflöten  sind  nach  unserer  Stelle 
aus  Metall,  sind  nicht  eng  mit  einander  verbunden  und 
werden  mit  beiden  Händen  gehalten.  In  Sb  258  bedeutet 
halhallatu  jedenfalls  auch  das  Musikinstrument,  ebenso  wie 
K.  2169,  10  (bei  S.  A.  Smith,  Miscell.  Texts)-,  summa  (il) 
Ramman  pàsu  kîma  fral-fral-la-ti  iddi  (il)  Rainman  iraljis 
wenn  der  Gewittergott  seine  Stimme  wie  eine  Doppelflöte 
erhebt,  wird  es  Regen  geben.2)  Das  synonyme  tiggü  findet 
sich  noch  Reisner,  Hymnen  109,  80.  Hier  sagt  die  Göttin 
Istar  von  sich;  kalu  abrütu  (NA-AM-BUR-RA)  ina  ti-gi-i 
( LUB-DUB )  izzazüni  die  versammelten  (?)  Priester  stehen 
mit  Flöten  um  mich  herum.3)  Was  sikär  ti-gi-i  —  bi  ...  . 
in  K.  4329  Rs.  2  (ZA  IV,  157)  bedeutet,  ist  mir  noch  unklar. 


1)  Danach  ist  bei  Delitzsch,  HW  414  ihdlul  für  ihalup  zu  lesen.  — 
Auch  bei  den  Juden  war  die  Flöte  das  spezifische  Klageinstrument,  das 
besonders  bei  der  Totenklage  Anwendung  fand;  Josephus,  Bell.  Jud.  III, 
9,  5  nach  Benzinger,  Hebt-,  Arch.  276. 

2)  Vorher  geht  LIG-GU-LA ;  es  folgt  LIG-MAH .  Dass  nach  unserem 
Empfinden  der  Donner  sich  nicht  wie  ein  Flötenton  anhören  kann,  spricht 
nicht  gegen  die  Deutung.  Er  wird  mit  allen  möglichen  Tierstimmen,  z.  B. 
der  der  Maus  verglichen.  Es  handelt  sich  eben  um  Vorzeichen. 

3)  In  der  jüdischen  Tempelmusik  fehlt  die  Flöte;  s.  Benzinger, 
a .  a.  O.  276. 
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14.  dikû,  dakû. 

Trotzdem  die  Bedeutung  der  meisten  assyrischen  Wort¬ 
stämme  gewiss  sicher  festgelegt  ist,  ist  es  doch  gut,  sie 
Zeit  zu  Zeit  wieder  zu  revidieren.  Wie  viel  vermeintlich 
Sicheres  dabei  umgeworfen  werden  muss,  haben  in  letzter 
Zeit  besonders  Jensen’s  lexicographische  Untersuchungen 
gezeigt.  Meiner  Ansicht  nach  ist  auch  die  Bedeutung  der 
Stämme  dikû,  dakû  noch''  nicht  sicher  eruiert.  Delitzsch 
im  HW  216  f.  trennt  beide  und  übersetzt,  um  mit  letzterem 
zu  beginnen,  dakû  mit  »niederwerfen,  stürzen,  einreissen«, 
jedenfalls  nach  hebr.  Wenn  man  lediglich  nach  den 

Stellen  urteilen  wollte,  an  denen  das  Wort  in  der  assyri¬ 
schen  Literatur  vorkommt,  würde  man  zu  andern  Resul¬ 
taten  kommen.  Nach  IIR.  27,  17  ab  wird  dakû  in  einem 
Paragraphen  mit  nasii  und  emêdu  genannt,  muss  danach 
also  eine  ähnliche  Bedeutung  gehabt  haben.  Und  wenn 
man  auch  noch  an  Stellen  wie  V  R.  10,  74  und  V  R  63, 
29  a  mit  einer  Bedeutung  wie  »einreissen«  auskommen 
könnte,  so  geht  das  schon  nicht  mehr  Nrgl.  II,  23.  Was 
soll  es  heissen:  Seine  eingefallenen  Mauern  riss  ich  ein? 
Wenn  die  Mauern  umgefallen  waren,  brauchen  sie  doch 
nicht  mehr  eingerissen  zu  werden,  dakû  muss  also  etwas 
Anderes  bedeuten  als  »einreissen«.  Auf  die  richtige  Spur 
wird  man  geführt  durch  die  von  Pinches  in  BT  IV,  39 
publizierte  Tafel,  welche  von  den  Restaurationsarbeiten 
Alexander’s  am  Esagilatempel  berichtet  und  uns  eine  will¬ 
kommene  Parallele  zu  dem  Berichte  Arrian’s  VII,  17  bietet. 
Wie  man  sieht,  hat  Alexander  die  Aufbringung  der  Kosten 
für  die  Reinigungsarbeiten  am  Belstempel1)  den  Babylo- 

1)  Esagila  wird  jetzt,  wie  man  auch  schon  früher  annahm,  durch  den 
Ruinenhügel  Omrän  ihn  Ali  repräsentiert.  Der  Stufenturm  E-temen-an-ki  stand, 
wie  ich  schon  früher  einmal  andeutete  (s.  Von  Babylon  nach  Hira  S.  3),  an  der 
Stelle  des  heutigen  Salten,  einer  ca.  100  m  im  Quadrat  sich  ausdehnenden, 
bis  auf  das  Grundwasser  gehenden  Vertiefung  mit  einem  Kern  aus  sonnge¬ 
brannten  Ziegeln.  Wie  mir  von  ganz  verschiedenen  Seiten  versichert  wurde, 
sind  hier  bei  den  letzten  Ziegelräubereien,  die  vor  etwa  15 — 18  Jahren  statt- 
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niern  überlassen,  den  Ruhm  des  Werkes  aber  für  sich 
selbst  in  Anspruch  genommen.  Es  heisst  daselbst:  1  inana 
kaspi  esrü  sa  Banikà  ardu  sa  Nanzanu  ana  da-ku-u  sa  cp- 
ràti  sa  Esagila  ana  balât  napsàtisu  ana  Bel  u  Belt? a  iddin 
i  Mine  Silber  hat  als  Zehnt  Barukà,  der  Diener  des  Nan¬ 
zanu,  zur  Wegschaffung  des  Schuttes  von  Esagila  für  die 
Erhaltung  seines  Lebens  dem  Gotte  Bel  und  der  Göttin 
Beltis  gestiftet,  dakii  wird  hier  also  vom  Wegschaffen  des 
Schuttes  gebraucht,  und  diese  Bedeutung  wird  es  auch 
an  den  übrigen  angeführten  Stellen  haben.  Die  umge¬ 
fallenen  Mauern  werden  nicht  eingerissen,  sondern  ab¬ 
getragen,  weggeschafft,  dakii  bedeutet  wie  sein  Synonym 
nasii  »aufheben,  wegnehmen«,  und  ultu  kussi  sarrüti  dakü 
heisst  hiernach  .»vom  Königsthrone  entfernen«.  Die  Stelle 
Sanh.  VI,  8  ist  mangels  Parallelstellen  noch  nicht  sicher 
zu  verstehen  ;  dem  Sinne  nach  muss  dakü  idà  etwa  heissen 
»sich  drücken,  entfliehen«.  Auch  für  Asarh.  IV,  29  bringt 
die  richtige  Uebersetzung  von  dakü  leider  noch  nicht  das 
gewünschte  Licht,  schon  weil  sa-ka-a-tu  absolut  unver¬ 
ständlich  ist. 

Dann  wird  aber  Delitzsch  auch  nicht  Recht  haben 
mit  der  Annahme  zweier  Stämme,  dikü  und  dakü ,  der 
schon  Jensen,  KB  II,  206  skeptisch  gegenüberstand.  Denn 
bei  den  Infinitiven  der  Verba  tert.  inf.  sind  vielfach  Schwan¬ 


fanden,  vier  Exemplare  des  Baucylinders  Nabopolassar’s  gefunden  worden. 
Sie  ruhten  nach  der  Angabe  eines  beteiligten  Arbeiters  in  der  Mitte  der 
Längsseiten  des  Quadrates  in  einer  Nische  ( räzüne );  einer  der  Cylinder 
sei  zerbrochen  gewesen.  Dass  es  sich  bei  diesen  Funden  um  die  Cylinder 
Nabopolassar’s  handelt,  nicht  um  die  eines  andern  Königs,  beweist  die 
Form  der  Cylinder.  Seine  Cylinder  haben  im  Unterschiede  von  den  fass¬ 
förmigen  späteren  (man  nennt  sie  heute  îemmâm  d.  i.  Zuckermelone)  die 
Form  eines  Zuckerhuts  und  werden  von  den  Arabern  auch  so  ( räs  sukkar) 
genannt.  Die  in  Sahen  gefundenen  sind  nun  nach  meinen  Erkundigungen 
sämtlich  räs  sukkar- Cylinder  gewesen.  Damit  erledigt  sich  Delitzsch’s  An¬ 
frage  nach  der  Herkunft  dieser  Inschriften  ( Babylon  S.  7).  Auch  der  von 
Hieprecht  publizierte,  sehr  wichtige,  aber  leider  nicht  gut  erhaltene  Nebu- 
kadnezarcylinder  muss  derselben  Ruinenstätte  entstammen. 
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kungen  bei  dem  Vokal  der  ersten  Silbe  zu  konstatieren: 
pitü  und  patir,  pipit  und  papit  [Mer.  Bal.  Col.  V,  22);  likii 
und  lakii;  pint  und  parû\  kibü  und  kabit.  Das  Präsens  von 
dikü  weist  in  derselben  Bedeutung  die  Formen  idiki  und 
idàki  auf.  Dann  aber  ist  ZI  =  dikü  auch  gerade  das 
Ideogramm  für  nasu,  nasäpu ,  und  schliesslich  kommt  man 
mit  der  Bedeutung  »erheben,  aufheben,  wegnehmen«1) 
überall  aus,  während  Delitzsch  gezwungen  ist,  recht  ver¬ 
schiedenartige  Bedeutungen  für  dikü  anzunehmen.  In  der¬ 
selben  bautechnischen  Bedeutung  wie  oben  trifft  man  die 
Form  idiki  in  Dar.  129,  7:  (in.  il)  Zamama-iddin  (is)  gusûrê 
ultu  igâri  sa  (ni.  il)  Marduk-nasir-apli  i-di-ik-ki  u  kamru 
sa  ali  sa  ibtuku  umallîma  ana  ( ni.  il)  Marduk-nasir-apli 
inamdin  Zamama-iddin  soll  die  Balken  aus  der  Mauer  des 
Marduk-nasir-apli  entfernen,  die  Beschädigung  der  Stadt¬ 
mauer),  die  er  veranlasst,  ausfüllen  und  sie  dem  Marduk- 
nasir-apli  zurückgeben.  In  der  Stelle  IV  R.  26,  13  a  und 
KB  VI,  6,  26  steht  nas  in  Parallelismus  mit  dikü ,  und  in 
Verbindung  mit  rcsu  (IV  R.  19,  48  a:  di-ka-a  resasina  inä- 
talu  nur  Samsi  erhobenen  Hauptes  schauen  sie  nach  dem 
Lichte  der  Sonne)  ist  sogar  Delitzsch  genötigt,  eine  Be¬ 
deutung  »erheben«  anzunehmen.  Sanh.  III,  55;  IV,  24  wer¬ 
den  die  Götter  aus2)  ihren  Götterschreinen  »weggenom¬ 
men«.  Aehnlich  wird  auch  die  Stelle  KB  VI,  62,  9  zu  ver¬ 
stehen  sein.  In  der  von  Scheil  in  Maspéro’s  Rec.  XVII, 
178  ff.  publizierten  Inschrift  ist  in  Z.  23  verboten,  den 
Stein  von  seinem  Platze  »wegzunehmen«  ( narü  ultu  asrisu 
là  tadàki),  und  K.  2727  Rs.  27  (BA  II,  566)  wird  eine  Strafe 
demjenigen  angedroht,  der  den  Toten  aus  seiner  Grab¬ 
stätte  »wegnimmt«  (sa  ultu  nakbiri  biti  sallu  i-di- ku-su). 
An  diesen  Stellen  passt  die  Bedeutung  »auf  bieten,  schnell 
herholen«  ebensowenig  wie  in  den  Bestimmungen  der 

1)  Die  Bedeutung  »aufheben«  und  »wegnehmen«  ist  in  vielen  semi¬ 
tischen  Stämmen  unlöslich  mit  einander  verbunden. 

2)  ina  lubtilunu ;  so  Delitzsch.  Sicher  ist  das  allerdings  nicht;  ina 
Hibtüunu  kann  auch  heissen  »samt  ihren  Götterschreinen«. 
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Serie  ana  itiisu  (II  R.  14,  14,  32  a),  dass  der  Pächter  eines 
Feldes  verpflichtet  sei,  Heuschrecken  und  Unkraut  von 
dem  Felde  zu  entfernen  {i-di-ik-ki).  Schliesslich  wird  das 
Verbum  vom  Auf  bringen  von  Arbeitern  und  Ausheben 
von  Soldaten1)  gebraucht.  Für  die  zweite  Bedeutung  hat 
Delitzsch  viele  Beispiele  beigebracht,  für  die  erste  vgl. 
King,  Hamm.  5,  6:  Die  Leute,  welche  am  Damanu-Kanal 
Ländereien  in  Besitz  haben,  bringe  auf  (di-ki-e-ma) ;  sie 
mögen  den  Damanu-Kanal  graben  und  noch  in  diesem 
Jahre  ihn  fertig  stellen.  Hierher  ist  vielleicht  auch  (am.) 
dikic  Nbk.  120,  9;  Nbd.  184,  3;  Camb.  149,  7;  Dar.  288,  18 
zu  stellen.  (Dagegen  gehören  die  beiden  Stellen  IV  R 
61,  25,  59c,  die  Delitzsch  fragend  heranzieht,  nicht  hier¬ 
her.  Die  vulgäre  Sprache  der  Inschrift  beweist,  dass 
di-ik-tu  hier  ebenso  wie  in  der  Briefliteratur  und  auch 
sonst2)  =  damiktu  ist  (s.  Harper  in  AJSL  17,  173).  Man 
sprach  eben  dauiktu . 3)) 

I,  2  von  dikii  liegt  vielleicht  vor  Sintfl.  1 3 1  :  ta-ad-di- 
kan-ni.  Die  Bedeutung  ist  noch  nicht  ganz  sicher.  In 
III,  1  bedeutet  das  Verbum  in  Verbindung  mit  libbu  »je¬ 
manden  veranlassen,  antreiben«.  Auch  zu  dieser  Phrase 
geben  die  analogen  Verbindungen  von  nasii  und  abàlu 
(vgl.  auch  Fx.  36,  2)  die  Erklärung. 


1)  In  übertragener  Bedeutung  auch  mit  kabln  verbunden,  Asurb.  II,  25. 
dikütu  heisst  danach  »Aushebung«  (K.  2729  Rs.  2  in  BA  II,  566).  Nicht 
sicher  ist  Dar.  307,  1  di(?)-kn-u-tu. 

2)  Z.  B.  K.  2729,  13  (BA  IT,  566).  Hier  zeigt  schon  der  Parallelismus 
mit  bel  täbti ,  dass  bei  di-ik-ti  =  bei  damikti  Empfänger  einer  Wohltat  ist. 

3)  Ueber  den  Stamm  kann  man  aus  dieser  Schreibung  keinen 

Schluss  ziehen;  denn  man  hielt  in  späterer  Zeit  m  und  u  gar  nicht  mehr 
auseinander;  vgl.  z.  B.  und  Saoç  —  Samal,  Save  =  lamé  etc.  Dagegen 

scheint  mir  eine  Schreibung  mit  pi  in  altbabylonischer  Zeit  immer  auf  ein 
u  hinzuweisen.  Deshalb  leite  ich  tatnirtu,  das  BT  II,  23,  5;  32,  2;  34,  2; 
41,  15  ta-pi-ir-tu  geschrieben  wird,  von  einer  Wurzel  “]U“|  ab,  und  die  Stel¬ 
lung  von  altn  zu  wJ_a.c|  wird  durch  die  Schreibung  pi-al-tu-tim  (King, 
Harnm.  I IT,  175;  Code  Hamm.  Verso  Col.  24,  19)  zur  Sicherheit  erhoben. 
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15.  pilurtu. 

Bu.  89,  4 — 26,  163  (s.  Harper,  Letters  no.  434)  ist  der 
in  mehrfacher  Hinsicht  interessante  Bericht  eines  Asur- 
gilü  an  den  König  über  eine  Inspektionsreise  nach  Fes¬ 
tungen  in  einigen  Grenzprovinzen.  Er  ist  wichtig,  weil  er 
sich  ziemlich  genau  datieren  lässt;  denn  die  neben  dem 
Könige  erwähnten  Kronprinzen  von  Assyrien  und  Baby¬ 
lonien  sind  sicher  Asurbanipal  und  Samassumukin.  Wichtig 
ist  auch  die  Eingangswunschformel  ;  hier  wird  nämlich 
neben  vielen  andern  Göttern  der  sonst  fast  nur  aus  Frei¬ 
briefen  bekannte  Gott  Be-ir  (s.  KAT3  446)  gebeten,  den 
König  1000  Mal  ( adu  1  M-su )  zu  segnen.  Rs.  9  ff.  steht 

dann  folgender  Passus:  (am.)  aba  (am.)  Mannai . 

ina1)  pîsu  listur  ina  libbi  (aban.  is)  pi-lu-ur-te  liknuku  ( m)  Afyu- 
duri- damik2)  (am.)  rab  kisir  sa  màr  sarri  ina  libbi  (am.) 
kalli  arfyis  ana  muj$bi a  lûbila  der  vannische  Sekretär  .  . 

.  .  .  möge  in  seinem  Namen  schreiben;  dann  soll  man 
das  Schreiben  mit  dem  pilurtu  siegeln.  Afm-düri- damik, 
der  Adjutant  des  Kronprinzen,  soll  es  mit  den  Dienern(?) 
zu  mir  bringen.  In  diesem  Zusammenhänge  und  durch 
die  Determinative  als  Gebrauchsgegenstand  aus  Stein  be¬ 
zeichnet,  kann  pilurtu  kaum  etwas  anderes  bedeuten  als 
Siegelcylinder.  Nicht  ganz  so  klar  ist  das  Wort  an  der 
zweiten  mir  bekannten  Stelle  Rm.  2,  1  Rs.  6  (Harper, 
Letters  no.  408):  kî  (al)  Urzuljina  ina  libbi  (is)  pi-lu-ur-te 
karirûni  mardîtu  ultu  (al)  Urzufyina  adi  (al)  Arakdi  ana 
umàmi  tadain  wenn  (die  Behörde  von)  Urzufiina  darauf 
das  Siegel  gedrückt,3)  magst  du  die  Route4)  von  Urzubina 

1)  Das  Zeichen  TA. 

2)  Für  SIK  =  damäkti  in  Eigennamen  s.  Johns,  Deeds  III,  1 19.  Viel¬ 
leicht  ist  dieses  die  vollere  Form  für  den  A}iu-düri  (am.)  rab  ki-sir  mär 
Sarri,  der  bei  Johns,  Deeds  No.  857  Col.  II,  52  erwähnt  wird.  Damit  wäre 
diese  Liste  von  Hofbeamten  chronologisch  fixiert.  Auch  andere  Zeichen 
in  ihr  deuten  auf  diese  Zeit. 

3)  Es  handelt  sich  um  den  Transport  von  Mauleseln.  Vielleicht  ist 
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nach  Arakdi  für  die  Tiere  bestimmen  (?).  Leider  kenne  ich 
bislang-  nicht  mehr  Stellen,  wo  dieses  Wort  vorkommt,* 1) 
sodass  die  Bedeutung-  noch  nicht  als  ganz  feststehend  an¬ 
gesehen  werden  kann.  Trotzdem  möchte  ich  eine  Ver¬ 
mutung  über  die  eventuelle  Heimat  dieses  Wortes  Vor¬ 
bringen,  vorerst  lediglich,  um  die  Angelegenheit  in  Fluss 
zu  bringen.  Das  Wort  pilurtu  sieht  trotz  seiner  Feminin¬ 
endung  nicht  genuin  assyrisch  aus.  Die  beiden  Liquiden 
l  und  r  in  der  Wurzel  sowohl,  als  auch  die  sonst  in 
keinem  sicher  assyrischen  Worte  nachzuweisende  Form 
fiiultu2)  machen  es  verdächtig.  Meines  Erachtens  genügt 
auch  das  Vorkommen  des  Wortes  balru 3)  nicht  zum  Be¬ 
weis  dieser  These. 

Dagegen  ist  folgendes  zu  bemerken:  Fast  sämtliche 
Sprachen  der  Welt  haben  den  indischen  Namen  des  Katzen¬ 
auges  oder  Bergkrystalls,  der  zugleich  für  Glas  gebraucht 
wird,  übernommen.  Er  lautet  sanskr.  vaidüryor,  die  Pra- 
kritform  ist  verulia , 4)  die  Paliform  veluriya. 5)  Diese  Form 


eine  behördliche  Bescheinigung  für  den  Export  nötig.  Darauf  geht  auch 
umäme,  das  hier  gebraucht  wird  wie  jetzt  beha  im. 

4)  Für  mardîtu  vgl.  noch  Peiser  in  MV  AG  6,  137;  Rm.  77,  4  (Harper, 
Letters  no.  414),  für  mirdîtu  Zimmern,  BBR  no.  I,  75,  82. 


1)  Ob  in  der  Steinliste  Sm.  1805  (BT  XIV,  16):  TIK-NA-BUR  =  pi . 
....  zu  pi-[lurtu]  zu  ergänzen  ist,  ist  natürlich  ganz  ungewiss.  Vorhergeht 
TILL- NA- RU- A  —  na-[rû] . 

2)  iibübu  ist  unsicher,  sinündu  auch  nicht  sicher  als  assyrisch  zu  er¬ 
weisen.  Der  Baumname  silurtu  (82 — 5  —  22,  576  Rs.  3  in  BT  XIV,  40)  be- 


O  , 

deutet,  wie  sein  Synonym  dulbu  zeigt,  Platane  und  ist  = 

3)  Das  Wort  balru  kommt  schon  in  der  Hammurabizeit  vor  (BT  II, 
32,4;  VI,  5,  2  a).  Ein  Verbum  baldru  ist  bisher  noch  nicht  nachzuweisen 
(gegen  Deeitzsch);  denn  das  Sprichwort  K.  4207,  19  ist  zu  übersetzen:  Der 
Hungrige  reisst  sogar  ein  festgemauertes  Haus  ein  ( i-pal-la-aS ). 

4)  S.  Pischel,  Gramm,  der  Prakritsbrachen  §§  80;  241.  Ich  verdanke 
das  Citât  Herrn  Prof.  Pischel  selbst,  der  mich  auch  noch  auf  Garbe,  Die 
indischen  Mineralien  und  Finot,  Les  lapidaires  indiens  hinwies. 

5)  S.  Childers,  A  Dictionary  of  the  Pali  Language  s.  v.  Auch  dieses 
Citât  verdanke  ich  Herrn  Prof.  Pischel. 
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liegt  sowohl  griech.  ßi]gvlXog  und  unserer  »Brille«,  als  auch 
dem  semitischen  und  uralaltaischen  bolor,  benil 1)  zu  Grunde. 
Nach  Osten  ist  das  Wort  auch  gewandert;  wenigstens 
führt  Hirth,  Chines.  Studien  I,  62  ff.2)  die  älteste  chinesi¬ 
sche  Form  für  »Glas«  pe-liu-li ,  die  sich  schon  im  zweiten 
vorchristlichen  Jahrhundert  nachweisen  lässt,  auch  auf  das 
Indische  zurück.  Die  Bedeutung  wechselt  mehrfach,  be¬ 
sonders  später  überwiegt  die  Bedeutung  »Glas«.3)  Wie 
das  gekommen  ist,  hat  Hirth  in  seinem  Aufsatze  hübsch 
ausgeführt.  Mit  diesem  Worte  möchte  ich  nun  unser  pilurtu 
»Siegelcylinder«  kombinieren;  man  bezeichnete  eben  später 
den  Gegenstand  nach  dem  Material,  wie  wir  z.  B.  von  Eisen 
anstatt  Fessel  etc.  reden.  Die  Femininendung  kann  nicht 
auffallen;  denn  das  Assyrische  hatte,  wie  wir  schon  oben 
S.  241  gesehen  haben,  eine  sonderbare  Vorliebe  für  dieses 
Genus.  An  und  für  sich  scheint  mir  die  Annahme  indi¬ 
scher  Lehnwörter  im  Assyrischen  absolut  nicht  ausge¬ 
schlossen.  Iranische  Pflanzennamen  kommen  z.  B.  schon 
früher  in  keilinschriftlichen  Dokumenten  vor.  In  der  be¬ 
kannten  Gartenliste  des  Königs  Merodachbaladan  (ca.  700 
v.  Chr.)  wird  aspastu  »Luzerne«  erwähnt,  was  doch  gewiss 
iran.  asp  ast  =  Pferdespeise  (s.  Nöldeke,  Tabariübers.  486). 
Wichtig  wäre,  wenn  sich  meine  Hypothese  bewahrheiten 
sollte,  allerdings  die  Form  immerhin;  denn  sie  würde  we¬ 
nigstens  mittelbare  Handelsbeziehungen  zwischen  Assyrien 
und  Indien  beweisen. 


1)  Ob  aram.  »Haarflechte«  zu  demselben  Stamm  zu  stellen 

T  *  “ 

ist,  ist  fraglich.  —  In  einigen  neuarabischen  Dialekten  ist  daraus  bennür 
geworden. 

2)  Darauf  macht  mich  Herr  Dr.  W.  K.  F.  Müllek  aufmerksam. 

3)  Glas  ist  auch  in  Assyrien  aus  ziemlich  alter  Zeit  gefunden;  vgl. 
Layakd,  Niniveh  und  Babylon  196  f.;  503;  593;  597.  Der  assyrische  Name 
ist  aber  noch  unbekannt.  Vermutlich  wird  er  von  einem  Stamme  ppf  her¬ 
geleitet  sein. 


2  5 1 


Sprechsaal. 

Syriaca. 

Von  C.  Brockelmann . 

P  £k7 

G.  Hoffmann  hat  in  dieser  Zeitschrift  XI,  234  die  in 

0  £>.7 

meinem  Lex.  behauptete  Existenz  des  Wortes  |Za_c]  patro- 

P  P  7  7 

cinium  »Fürsprache«  geleugnet;  er  will  dafür  überall  Izdlc] 

p  7 

als  Plur.  des  Wortes  Gd  »Patron,  Fürsprecher«  lesen.  Das 
Wort  findet  sich  in  folgenden  Stellen:  Js.  Ant.  ed.  Bickell 
II  100  v.  110:  (lies  U?  •  i  ’ aa jl 

»da  du  auch  nicht  einen  einzigen  Freund  im  Lande 
des  Lebens  hast,  der  für  Dich  Fürsprache  einlegte«  (Bickell 
richtig:  patro  cinium  tuum  suscipiat).  Ebd.  v.  117:  — W  . 
TiZas.]  >ca_»_E  cr^|s  :^0i39s^aa  }jJL=  :  »Heil  dem,  der 

Hungrige  an  seinen  Tischen  speiste,  und  für  den  diese 
am  Tage  des  Gerichts  Fürsprache  einlegten«.  Ephr.  Syr. 
carm.  Nis.  6734:  ...  c<n  |j_c  »Er  der  Sohn 

möge  für  mich  bei  seinem  Vater  Fürsprache  einlegen«. 
Welchen  Sinn  sollten  an  allen  drei  Stellen  die  »Für¬ 
sprecher«  ergeben?  Die  an  allen  drei  Stellen  von  Bickell 
gedruckten  Sejâmêpunkte  sind  jedenfalls  zu  streichen,  da 
der  Plur.  des  Abstraktums  hier  nicht  passt.  Die  syrische 
RA  |Zos|  r^]  entspricht  genau  assyr.  abûtu  sabàtu  »Für- 
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spräche  einlegen«,  s.  Delitzsch,  HW  p.  56, r)  Zimmern,  Beitr. 
S.  18 125,  2435  (im  Glossar  p.  62  merkwürdiger  Weise  nur 
abütu  »Zuneigung«) ;  |zaa|  wird  wohl  aus  abütu  entlehnt 
sein  und  wie  andere  t.  t.  des  Rechtslebens,  z.  B.  p.»-,' 
»Prozessgegner«,  »Compagnon«  aus  der  babyloni¬ 

schen  Kultur  stammen.  Ob  abütu  zum  Stamme  H2K  ge¬ 
hört  (so  Delitzsch  und  Zimmern)  und  eigentlich  »Zunei¬ 
gung«  bedeutet,  wofür  die  Analogie  der  von  Delitzsch  an¬ 
geführten  Redensart  remu  sabatu  spricht,  oder  ob  es  etwa 
Abstrakt  zu  einem  hypothet.  abu  »Patron«  ist,  das  Hoffmann 
1.  1.  in  dem  Beamtentitel  ab  (Muss-Arnolt  3b,  >  Delitzsch 
und  Meissner)  zu  sehn  geneigt  scheint,  brauchen  wir  nicht 
zu  entscheiden.  Das  syr.  Sprachgefühl  wird  jZa^i  sicher 
mit  hc]  verknüpft  und  die  Phrase  tZ\  wie  IzaiS.Sn 

P7  *  r 

»die  Regierung  übernehmen«  Jul.  33,  b?  ^  »den  Kampf 
aufnehmen«  ib.  922,  Vit.  Rabb.  167g,  am.  VI  2252  verstan¬ 
den  haben. 

P 

2. 

Für  bzuöj  =  oxaxtjg  hat  Jensen  in  dieser  Zeitschr.  XIV 
183  Zusammenhang  mit  dem  Namen  der  Istar  vermutet. 
Bei  dieser  Annahme  scheint  aber  das  e  der  2.  Silbe  un¬ 
erklärt  zu  bleiben.  Dagegen  sind  die  lautlichen  Schwierig¬ 
keiten  bei  der  Ableitung  aus  dem  Griechischen  weit 
geringer,  als  es  auf  den  ersten  Blick  scheinen  könnte. 
Allerdings  ist  nicht  von  der  klassischen  Form  oxaxi)g 
auszugehn,  sondern  von  der  vulgären  oaxr/g,  aus  der  das 
erste  x  durch  Dissimilation  in  Fernstellung  verdrängt  ist 
(Brugmann,  Kurze  vergl.  Gramm,  p.  2435,  vgl.  auch  nab. 
NürnDK,  oxgaxrjyôç  und  ogaxôç  aus  oxgaxôç  ebd.);  diese  liegt 
auch  im  armen,  safer  (falsch  beurteilt  von  mir  ZDMG  43,  1 1) 
und  im  kopt.  CüvTcepe,  boh.  c*\eHpe  vor.  Die  Wieder¬ 
gabe  des  x  durch  z  statt  durch  ^  beruht  auf  Assimilation 

1)  Vgl.  namentlich  die  genau  so  wie  Nis.  6  7  84  construierle  Stelle 
K  4623  Rev.  3/5,  ASKT  1235  —  Zimmern,  Bussps.  535,  vgl.  ebd.  p.  59. 
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an  das  j  wie  in  it-sLc  »hinter«  aus  î-Xelc,  das  sich  in  Sin. 
Joh.  180  noch  einmal  findet  (vgl.  äth.  liest  a  mit  ia..«^). 

3-  U=r=- 

In  der  Abhandl.  über  die  semitische  Femininendung  t 
(Sep.-Abdr.  aus  dem  Jahresber.  d.  sclilcs.  Gesellsch.  1903) 
habe  ich  die  syr.  Nom.  auf  jz_  auf  fe  alt-,  die  aus  \Zo  auf 

6  <3 

f^alt-  zurückgeführt.  Dazu  scheint  nun  »Sägespähne« 

.  ) 

nicht  zu  stimmen,  das  wie  arab.  auf  fiiält-  zurück¬ 

gehn  wird.  Dass  diese  Form  für  Abfälle1)  auch  im  Syri- 

P  P 

sehen  bekannt  war,  zeigt  ausser  I-jau  »Sägespähne«  auch 

P  p 

das  Wort  ,  das  nach  BB  7576  im  östlichen  und  im 

aramäischen  Dialekt,  d.  h.  in  Nordbabylonien  (s.  Duval 
III,  XXV)  »Besen«  bedeuten  soll.  Das  wäre  aber 

eine  für  einen  Werkzeugsnamen  sehr  auffällige  Form;  es 
ist  wohl  nicht  zu  kühn  in  einer  Notiz  aus  einem  dem  Autor 
fremden  Dialekt  ein  Missverständnis  zu  vermuten  und  statt 
»Besen«  die  zur  Form  passende  Bedeutung  »Kehricht«  ein¬ 
zusetzen.  Die  Erhaltung  des  u  der  1.  Silbe  bei  hätte 

•  P 

eine  Analogie  an  s.  Fraenkel,  ZDMG  54,  339.  Uebri- 

gens  ist  mit  o  vielleicht  kein  Vollvokal  beabsichtigt,  son- 

-r  V 

dern  ein  gefärbter  Murmelvokal  wie  in  Die  zweite 

Silbe  ài  ist  wie  in  a.  a.  O.  zu  beurteilen.  In  Ucj-c 

müsste  also  die  Form  fuält-  eine  andere  Entwicklung  er¬ 
fahren  haben.  Das  braucht  nicht  aufzufallen,  denn  es 
handelt  sich  ja  um  Wörter  verschiedener  Dialekte.  Auch 
scheint  nicht  gemeinsyrisch  gewesen  zu  sein;  we¬ 
nigstens  citiert  BB  427  es  nur  auf  die  Autorität  des 
îscf  von  Merw.  Geht  auf  die  Form  fuält-  zurück, 

so  muss  das  à  der  2.  Silbe  dem  u  der  1.  zu  0  assimiliert 
sein  wie  in  dem  homophonen  »Cypresse«  =  assyr. 

i)  Wohl  zu  weit  Barth  §430:  »Produkt  der  Handlung«. 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII.  17 
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burâsu.  Denselben  Lautwandel  zeigt  das  zur  selben  No¬ 
minalklasse  gehörige  D=“**-*  »Nasenschleim«  =  -büä?,  nab. 
(und  bibl.-aram.)  tÿ'UN  »Mensch«  =  *\inas. 


4.  j  Sn  -i'sn 

P  ^  P 

»Geländer,  Balustrade«  BA  5894,  BB  1079  er¬ 
weckt  schon  durch  die  Nebenform  |za_^o  BA  a.  a.  O.  den 
Verdacht  fremder  Herkunft.  Damit  ist  nun  gewiss  iden¬ 
tisch  das  assyr.  makiitu ,  dessen  genaue  Bedeutung  Delitzsch, 
HW  407  offengelassen  hat.  Es  ist  erstens  ein  Teil  eines 
Brunnens.  Sanh.  Kuj.  431  berichtet,  dass  er  die  hölzernen 
makàti  »über  den  Brunnen«  durch  bronzene  tarsàti  und 
Jjarfyare  ersetzt  habe.  Lässt  sich  auch  diese  Stelle  nicht 
mit  voller  Sicherheit  übersetzen,  da  t.  und  fy.  unbekannt 
sind,  so  wird  man  doch  zugeben,  dass  »Geländer«  durch¬ 
aus  passen  würde.  Diese  Bedeutung  aber  erfüllt  alle  Be¬ 
dingungen  der  Stelle  Neb.  V7,  eines  Berichts  über  Quai¬ 
bauten,  in  dem  schon  Winckler,  KB  III 2,  20  makàti  an¬ 
nähernd  richtig  mit  »Mauern«  übersetzt  hat. 

Das  zweite  Wort  )Äs.^r.  »Schiff«  aber,  über  dessen 
sonstige  aramäische  und  arabische  Verwandte  S.  Fraenkel 
in  dieser  Zeitschr.  III  53  handelte,  ist  bis  jetzt  im  Assyri¬ 
schen  noch  nicht  sicher  nachzuweisen.  Das  von  Fraenkel 
als  Etymon  angenommene  makua  (PSBA,  6.  Dec.  1887, 
p.  103  =  2  R  62,  41  ef  =  AL3  88  col.  V  33)  ist  ja  gar  kein 
assyrisches  Wort,  sondern  ein  sumerisches  Ideogramm 
MA-KU-A  und  bedeutet  nicht  »Schiff«,  sondern  »Schiff 
(MA)  des  Marduk  ( KU- A )«  d.  i.  das  bekannte  Räderschifif 
der  Mardukprocession.  Zu  KU  —  Marduk  vgl.  noch  Neb. 
II  43-  44  E-KU-A  papapa  bel  ilàni  Marduk ,  Brünnow,  List 
10661;  eigentlich  ist  KU  =  bèlum ,  Br.  10525,  vgl.  noch 
KU-MAH  —  sarru  ib.  10576  und  KU-AN-NA  =  Sin  ib. 

10571- 

Dagegen  scheint  es  mir  allerdings  geraten  zu 
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u.  s.  w.  wieder  mit  Lagarde,  Arm.  Stud.  1407  arm.  makoik 
(Gen.  maküki)  »Fährboot«  zu  stellen,  das  Hübschmann, 
Arm.  Gramm.  I  19 1  für  ursprüngl.  pers.  hält.  Lagarde’s 
Zweifel  an  der  Echtheit  des  z  von  |Zs^Zs  sind  natürlich 
unbegründet.  Zur  Sache  vgl.  man  noch  j-o-Jz  »Ruder«, 
armen,  leak,  Xek.  Die  Schiffersprache  am  Euphrat  und 
Tigris  wird  ebensogut  internationale  Elemente  gehabt  haben 
wie  an  der  Ost-  und  Nordsee.  Vielleicht  ist  zu  diesen 
Wörtern  noch  assyr.  makkitu  »Tonne«,  Zimmern,  Bcitr. 
10051  zu  stellen.  Die  Begriffe  »Gefäss«  (vas)  und  »Schiff« 
( vaisseau )  gehn  ja  auch  sonst  oft  in  einander  über,  und  auch 
unter  den  weiteren  Verwandten  dieser  Gruppe  (Fraenkel, 
Fremdw.  208)  tritt  ja  die  Bedeutung  »Gefäss«  wieder  auf. 

5.  1  Zj_é»iô. 

Barhebraeus,  Gramm.  I  339  lehrt,  dass  dies  Wort  im 

7  PP 

Sing.  Dj-àZî,  Plur.  Iz-^r  laute.  Schon  ein  solcher  Metaplas- 
mus  erregt  den  Verdacht  fremder  Herkunft:  verschiedene 
Reproduktionen  eines  Fremdwortes  sind  in  der  Schrift¬ 
sprache  zu  einem  Paradigma  zusammengefasst.  Dazu 
kommt,  dass  das  Wort  etymologisch  allein  steht.  Wenig¬ 
stens  bestand  für  das  syrische  Sprachgefühl  schwerlich 
noch  ein  Zusammenhang  zwischen  diesem  Worte  und 

•  P  •  P 

=  hcP—  »Bettler« ,  und  doch  werden  beide  auf  eine 
Wurzel  zurückgehn.  Die  gewöhnliche  Bedeutung  von 

7 

»Burg«,  aus  der  sich  weiter  »Palast«,  »Prunksaal« 
BB  1327  entwickeln,  wird  auf  den  Begriff  »umwallter 
Platz«,  »Umwallung«  zurückgehn.  In  dieser  Bedeutung 

7 

aber  wird  aus  assyr.  sifyirtu  »Umfassung,  Ringmauer 

(einer  Stadt,  eines  Palastes)«1)  entlehnt  sein,  als  militärischer 
t.  t.  wie  aus  ma/jazu.  Der  syrische  Singular  stände 

1)  Diese  Bedeutung  leugnet,  wie  mir  scheint  mit  Unrecht,  Jensen  bei 
Schulthess,  Homon.  Wurzeln  im  Syr.  p.  42,  der  daher  den  Gedanken  an 
einen  Zusammenhang  der  beiden  Wörter  wieder  aufgegeben  hat.  —  Cor- 
recturnote. 
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also  dem  Grundwort  noch  am  nächsten,  während  der 
Plural  auf  einer  Umdeutung  beruht. 

Vielleicht  liegt  dasselbe  Wort  auch  in  rntfD  xp  914  vor, 
das  man  wegen  des  danebenstehenden  gewöhnlich  mit 
»Schild«  übersetzt  und  das  Zimmern  bei  Gesenius-Buhl  mit 
assyr.  safyiru,  säkiriL  »Schild«  verknüpfen  will.  Abgesehn 
davon,  dass  dies  Wort  .doch  nicht  so  ganz  sicher  steht 
(s.  Delitzsch,  HW  495b,  499a),  bleibt  dabei  das  Feminin 
unerklärt.  Setzen  wir  das  Wort  gleich  »Umwallung«, 
»Burg«,  so  stehn  hier  »Schild«  und  »Burg«  neben  einander, 
wie  sie  xp  183,  104a  im  Parallelismus  membrorum  stehn. 

ppp 

Die  Vokale  des  Wortes  sind  wie  die  von  ]z-f^so  durch  An¬ 
gleichung  der  specifisch  assyrischen  Form  sifoirtu  an  ara¬ 
mäisch-hebräische  Muster  zu  erklären. 

6.  |rscuo. 

Th.  Marg.  I  3941  hat  Budge,  dem  ich  Lex.  331b  ge¬ 
folgt  bin.  dies  Wort  als  piece  of  fish  gefasst  und  es  einem 
in  Glossaren  überlieferten  Ij.s3.j3  —  xondöiov  gleichgesetzt. 
An  der  ersten  Stelle  käme  man  zur  Not  mit  dieser  Be¬ 
deutung  aus,  aber  sie  versagt  3945,  wo  Budge  denn  auch 
einfach  the  fish  übersetzt.  So  steht  3944  und  3954  für 
Ipsi-D  gradezu  (JaJ.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  Ipsa-o  Name 
eines  Fisches  (oder  vielleicht  allgemeiner  eines  Wasser¬ 
tieres)  sein  muss,  der  dann  dem  Worte  für  »Igel«  gleich¬ 
zusetzen  wäre.  So  bedeutet  ja  auch  im  Arabischen  cXäääJI 
Damîrî  II  325,  BB  1743  ein  Wassertier.  Die  genaue 
zoologische  Bestimmung  ist  allerdings  schwierig,  wenn 
nicht  unmöglich.  Nach  Dozy  s.  v.  bedeutet  Âàâï  allein 
auch  den  oursin ,  den  »Seeigel«  aus  der  Klasse  der  Echino- 
dermen.  Dies  Salzwassertier  ist  hier  aber  ausgeschlossen, 
denn  nach  39316  werden  diese  im  Hazir,  dem  Neben¬ 
fluss  des  oberen  Zab  gefangen.  Man  könnte  an  eine  Art 
der  Tetrodonten  denken,  die  zwar  auch  Seetiere  sind,  zu 
gewissen  Zeiten  aber  in  die  Flüsse  aufsteigen.  Aber  der 
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Tetr.  Fahaka,  der  z.  B.  im  Nil  gefangen  wird,  dient  nach 
Breh.m  nur  der  ärmeren  Bevölkerung  als  Speise.  Hier 
handelt  es  sich  aber  wohl  um  einen  geschätzteren  Fisch, 
da  er  einem  Heiligen  als  Geschenk  dargebracht  wird. 
Mit  dem  Namen  »Igel«  kann  ja  die  populäre  Zoologie  auf 
Grund  äusserer  Aehnlichkeit  sehr  verschiedene  Tiere  be¬ 
zeichnet  haben. 


7.  Die  Abstrakta  auf  ]Zo. 

Diese  Endung  hat  Barth,  Nom.  §  261  (danach  meine 
Syr.  Gramm.  §  iogd)  auf  die  Nomin.  von  Stämmen  III  o 

P  7 

wie  in  denen  o  zur  Wurzel  gehört,  zurückgeführt. 

Nun  soll  zwar  die  Möglichkeit  nicht  geleugnet  werden, 
dass  nach  dem  Muster  einer  verhältnismässig  kleinen 
Anzahl  von  Wörtern  eine  so  ausserordentlich  verbreitete 
Endung  habe  entstehen  können.  Eine  nach  strengeren 
methodischen  Grundsätzen  arbeitende  Forschung  würde  frei¬ 
lich  die  von  Barth  auch  in  ähnlichen  Fällen  nie  gestellte 
Frage  beantworten  müssen,  wodurch  denn  jene  Formen 
als  Muster  und  Vorbild  geeignet  gewesen  sein  sollten. 
Nun  wird  man  sich  aber  kaum  dazu  verstehen  können, 
die  von  Barth  in  diesem  Zusammenhang  überhaupt  nicht 
erwähnte  Pluralendung  utu  der  assyrischen  Adjektiva, 
seltener  Substantiva,  von  der  Abstraktendung  zu  trennen, 
noch  weniger  aber  dazu,  diese  Pluralendung  von  Wörtern 
wie  bidütu  abzuleiten.  Sie  ist  vielmehr  offenbar  nur  eine 
Weiterbildung  der  Pluralendung  ü,  die  doch  noch  viel 
lebendiger  im  Gebrauch  war,  als  es  nach  Delitzsch,  Gr. 
§  675  scheinen  könnte.  Schon  Amiaud,  Rev.  d'Assyr.  II  15 
hat  mit  Recht  behauptet,  dass  in  der  alten  Sprache  û  den 
Nominativ,  è  den  Accusativ  des  Plural  ausdrücke.  Man  vgl. 
damgarüa  »meine  Geschäftsleute«  Nom.  Amarna,  Berl.  813, 
damgarea  dass.  Acc.  ib.  20-  auêlü  Nom.  Hamm.  (King)  119, 
aiièlè  Acc.  ib.  23  (vgl.  Delitzsch,  BASS  IV  45g), *)  maskü 

1)  Vgl.  jetzt  auch  Zimmern  bei  Joh.  Jeremias,  Moses  und  Hammurabi 
S.  29,  N.  1.  —  Red. 
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»Häute«  Nom.  NE  XI  253,  maskèsu  Acc.  ib.  X  32,  XI  256, 
abiini  »unsere  Väter«  Nomin.  Am.  Berl.  81,  abusu  Nomin. 
Schöpf.  IV  133,  aiabunu  »unsere  Feinde«  Nom.  Am.  Lond. 
4235,  särit  »Winde«  Nom.  Schöpf.  IV  32.  Seltener  findet 
sich  die  Endung  û  für  den  Accusativ,  so:  massaru  »Wäch¬ 
ter«  Schöpf.  IV  139,  kudanit  »Maultiere«  NE  VI  12.  Na¬ 
türlich  entspricht  diese  Endung  arab.  (jj,  als  Nominativ 
gegenüber  ^5.  Dieselbe  Endung  û  kennt  auch  das 

Altaramäische  zur  Bildung  von  Kollektiv-Pluralen  :  ’int'tt 
»die  Götter«  Had.  2  nach  G.  Hoffmann  bei  Lidzbarski, 
Handb.  p.  216.1)  Die  Begriffe  Kollektiv  und  Abstrakt 
gehn  nun  bekanntlich  überall  leicht  in  einander  über. 

Die  aus  û  (das  im  Aramäischen  als  stat.  absol.  noch 
erhalten  ist)  weiter  gebildete  Endung  ûtu,  ûpâ  konnte  sich 
im  späteren  Assyrisch  und  im  Aramäischen  zur  Bezeich¬ 
nung  des  Abstrakts  immer  weiter  ausbreiten,  weil  û  als 
Endung  des  Nomin.  plur.  am  Substant.  im  Assyrischen 
sehr  stark,  im  Aramäischen  ganz  durch  den  alten  Accu¬ 
sativ  verdrängt  war.  Im  Arabischen  aber,  wo  die  Endung 
fj,  ihre  ursprüngliche  Funktion  beibehielt,  unterblieb 
naturgemäss  die  Umbildung  zu  einem  Abstraktsuffix. 


Zur  Theorie  der  assyrischen  Gutturale. 

Von  C.  Brockelmann. 

Nach  der  jetzt  wohl  herrschenden  Meinung  (Delitzsch, 
Assyr.  Gramm.  §  42,  Zimmern,  Vergl.  Gramm.  §  6)2)  sind 

1)  Die  im  folgenden  vorkommenden  Genitive  und  Accusative 

sind  zweideutig,  da  sie  sowohl  »die  Götter«  wie  »meine  G.«  ausdrücken 
können. 

2)  Bei  dem  schon  früher  oft  beklagten,  aber  auch  heute  noch  kaum 
gebesserten  »unhistorischem  Charakter«  der  Assyriologie  oder  vielmehr  der 
meisten  ihrer  Nachschlagewerke  ist  es  allerdings  vielleicht  sehr  prekär,  auf 
Grund  dieser  beiden  Citate  von  einer  herrschenden  Meinung  zu  sprechen. 
Die  in  dieser  Zeitschr.  XVI  403  ausgesprochene  Vermutung  über  das  Ver- 
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»im  assyrischen  Hauchlaut  5  oder  X* 1)  hebr.  X,  D ,  rii  {^), 
(p)  und  3^2  (p)  zusammengefallen«.  Diese  Meinung  geht 
ganz  einseitig  von  der  scheinbar  gleichmässigen  Behand¬ 
lung  dieser  Laute  im  Wortanfang  aus.  Vokale,  die  ehe¬ 
mals  mit  einem  dieser  Gutturale  anlauteten,  werden  jetzt 
ohne  ein  besonderes  Zeichen  davor  geschrieben.  Daraus 
folgt  aber  doch  noch  nicht,  dass  die  Kehlkopfspiranten 
und  der  stimmhafte  Velarspirant  in  die  Kehlkopfexplosiva 
übergegangen  seien.  Diese  Laute  können  doch  nach  dem 
Schriftbild  ebenso  gut  ganz  geschwunden  und  die  ihnen 
ursprünglich  folgenden  Vokale  später  leise  eingesetzt  sein. 
Es  lässt  sich  aber  auch  nicht  sicher  entscheiden,  ob  der 
etymologisch  berechtigte  feste  Vokaleinsatz  im  Anlaut  er¬ 
halten  geblieben  ist. 

Etwas  mehr  ist  aus  dem  Verhalten  der  Gutturale  im 
Inlaut  zu  lernen.  Während  Ableitungen  von  Wurzeln 
med.  X  und  med.  H  wie  saalii ,  da  amu,  laabu  in  allen 
Phasen  der  Sprachgeschichte  die  Vokale  des  1.  und  des 
2.  Rad.  getrennt  halten,  fliessen  diese  in  Stämmen  med.  n 
und  y  wie  remit,  bellt  (Inf.)  ebenso  regelmässig  zusammen. 
Daraus  folgt  doch  wohl,  dass  n  1  und  JA,  J?2  im  Inlaut 
zwischen  Vokalen  geschwunden  waren,2)  während  X  und 
H  erhalten  blieben.  Dass  beide  mit  dem  »Hiatuszeichen« 
geschrieben  werden,  könnte  sich  daraus  erklären,  dass  der 
Kehlkopfspirant  zur  Explosiva  geworden  wäre.  In  An¬ 
betracht  dessen  aber,  dass  das  Gunu  des  »Hiatuszeichens« 
sogar  den  Velarspiranten  Jj.  ausdrückt,  muss  es  als  wahr¬ 
scheinlicher  bezeichnet  werden,  dass  sowohl  X  wie 


hältnis  des  assyrischen  Pronomens  der  3.  Person  zu  den  westsemitischen 
Formen  hat  Jensen  schon  1884  ZK  I  313  n.  geäussert,  ohne  dass  die  assy¬ 
rische  noch  eine  der  »vergleichenden«  Grammatiken  davon  Notiz  genom¬ 
men  hätte. 

1)  Natürlich  ist  ft  kein  Hauchlaut,  sondern  als  Kehlkopfexplosiva  das 
gerade  Gegenteil  eines  solchen. 

2)  Abgesehen  von  den  Fällen,  in  denen  sie  durch  combinatorischen 
Lautwandel  zu  fi  geworden  waren. 
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H  ausdrückte.  Wenn  aber  Participia  wie  raimu  zuweilen 
mit  dem  Pliatuszeichen  geschrieben  werden ,  so  beweist 
das  noch  nicht,  dass  zwischen  den  beiden  Vokalen  wirk¬ 
lich  Glottisverschluss  gesprochen  wurde.  Denn  auch  Par¬ 
ticipia  von  Stämmen  med.  u  und  i,  in  denen  u  und  i  schon 
itn  Ursemitischen  geschwunden  waren,  werden  zuweilen, 
namentlich  bei  Jjaîru  »Buhle«,  mit  5  geschrieben,  das  hier 
den  leisen  Einsatz  zwischen  heterogenen  Vokalen  bezeich¬ 
net,  wie  N  und  Hamza  in  den  entsprechenden  aramäischen 
und  arabischen  Formen.  Umgekehrt  ist  aus  i  afoaz^  ify/jaz, 
u ahliiz  >  ufakiz  nicht  auf  Schwund  des  intervokalischen 
zu  schliessen.  In  diesen  Formen  waren  vielmehr  die  Prä¬ 
fixe  betont  (vgl.  im  allgemeinen  des  Verf.  Femininendung  t; 
für  die  Präs.  Ii  Küchler,  Beitr.  z.  Kenntn.  d.  assyr.  Med. 
p.  37),  und  infolgedessen  ist  der  nächste  Vokal  im  Tiefton 
geschwunden,  in  il abfyiz  >  tifyfriz  natürlich  erst  nach  Auf¬ 
gabe  der  Gemination. 

Nach  Konsonanten  im  Inlaut  bleiben  N  und  n  im 
Verbum  erhalten,  vgl.  is-al,  oft  is--al,  ir--ub  Hö/lf.  Obv.  61, 
während  n  und  y  schwinden  wie  i-ra-man-ni ,  a-ra-mu , 
i-bil,  i-be-lu.  Am  Nomen  aber  wird  N  in  dieser  Stellung 
assimiliert  *hitu  >  hittu\  meist  aber  ist  die  Verdoppelung 
aufgegeben  und  der  Vokal  zum  Ersatz  gedehnt:  &itu,  milu , 
sumu  »Durst«. 

Im  Silbenauslaut  sind  nicht  nur  y  und  n,  sondern 
auch  N  stets  unter  Ersatzdehnung  des  Vokals  geschwunden: 
èkul ,  erub ,  esid.  Ursprüngliches  n  aber  schwindet  in  dieser 
Stellung  nur  im  Nomen  mit  Ersatzdehnung:  nàru  »Fluss«, 
ràtu  »Wasserlauf«,  nuru  »Licht«,  viiiru  »Füllen«.  In  libu 
»Feuerhitze«  neben  libit  (s.  Jensen,  KB  VIi  391),  ma du 
»viel«,1)  mu  du  »Fülle«  ist  ’  durch  den  Einfluss  des  lebendig 
danebenstehenden  Vokals  wieder  hergestellt.  Der  Umlaut 

von  a  zu  e  in  sêru  »Rücken«  =  wie  er  sonst  nur 

1)  So  richtig  Zimmern,  Beitr.  p.  70;  Delitzsch’s  Lesung  md acht  HW 
p.  388  ist  durch  das  Vokalschwundgesetz  ausgeschlossen. 
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bei  n  und  >' z)  auftritt,  wird  sich  daraus  erklären,  dass  vor 
dem  Schwund  der  Gutturale  das  H  unter  dem  Einfluss  des 
ü  zu  rii  gesteigert  wurde  wie  in  salisan  —  Lixtmann, 

Neuarab.  Volkspoesie  p.  23  n.  1 ,  vgl.  Muzhir  I  224/5  und 
umgekehrt  r*1 *  >  Schob  zu  Lebid  927  (Châlidî  p.  39). 

Im  Verbum  dagegen  wird  h  in  dieser  Stellung  dem  fol¬ 
genden  Konsonanten  assimiliert  *tahlik~>  tallik,  mit  Auf¬ 
lösung  der  Verdoppelung  iri  »ward  schwanger«  und  eine 
»ward  gleich«  (zu  |cn  nach  Amiaud,  Rev.  d’Assyr.  II  11). 

Die  verschiedene  Behandlung  von  e  und  he  im  Nomen 
und  Verbum  muss  ihren  Grund  in  verschiedener  Betonung 
dieser  Wortklassen  im  Satze  haben  (vgl.  Praetorius,  Ueber 
d.  rückzv.  Acc.  §  2  7b,  Verb  Syr.  Gr.  §  38  Anm.,  Feminin¬ 
endung  t).  In  dem  stärker  betonten  Nomen  ward  3  nach  der 
Tonsilbe  assimiliert,  während  es  sich  in  dem  schwächer 
betonten  Verbum  hielt.  In  der  Tonsilbe  büsste  h  nach 
dem  energisch  accentuierten  Vokal  des  Nomens  seinen 
eigenen  Schall  zu  dessen  Gunsten  ein,  während  es  im 
schwächer  betonten  Verbum  sich  länger  hielt,  bis  es  dem 
folgenden  Konsonanten  assimiliert  wurde. 


1)  Mach  Haupt,  The  E-vowel  p.  269  und  Delitzsch,  Gramm,  p.  82  soll 
auch  zu  ê  werden.  Aber  tâkul ,  mâdu ,  nädu  lehren,  dass  a’  7>  â  wird. 


Also  ist  das  ê  von  êkul  =  ia’kul  aus  dem  Einfluss  des  i  zu  erklären,  das 
â  zu  ê,  wie  a  zu  i  sich  assimilierte.  Hätte  das  Präfix  ursprünglich  i  ge¬ 
habt,  so  hätte  *îkul  entstehen  müssen.  Sumêlu  und  himêtu  verdanken  ihr 
ê  bekanntlich  dem  progressiven  Einfluss  des  ti,  i  der  1.  Silbe.  Rhu  wird 
wie  Syr.  Gramm.  §  68  zu  beurteilen  sein.  Sênu  endlich  wird  wie  serti 


im  Text  aufzufassen  sein.  Aus  sa  nu  entstand  zunächst  *satnu,  vgl. 

Gauharî  s.  v.  und  umgekehrt  seTa  7>  seTa  »Ware«  Stumme, 
Tunis.  Märchen  2313.  Vielleicht  aber  wird  man  wie  in  den  Beispielen  bei 
Iensen,  diese  Zeitschr.  V  99  auch  einen  direkten  Einfluss  des  Zischlauts  auf 
den  Vokal  annehmen  können. 
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Zur  Bedeutung  von  miskîn. 

V on  Enno  Littmann. 

Das  Wort  mäskin  bezw.  miskîn  hat  bekanntlich  heut¬ 
zutage  in  Syrien  allgemein  die  in  den  Wörterbüchern  feh¬ 
lende  Bedeutung  »aussätzig«.  Wer  ein  Mal  in  Jerusalem 
war,  dem  hallen  noch  lange  die  Ohren  von  den  Rufen 
der  unglücklichen  aussätzigen  Bettler  und  Bettlerinnen: 
ana  mäskin  bezw.  an  a  mäskine.  Man  sagt  auch  bait  il- 
masäkin  » Aussätzigen-Asyl«  u.  dergl.  Mir  war  es  daher, 
schon  ehe  ich  Cl.-Ganneau’s  interessante  Bemerkungen  im 
Palest.  Explor.  Fund ,  Quart.  Siatem.,  Jan.  1902,  S.  12  ge¬ 
lesen  hatte,  sehr  wahrscheinlich,  dass  der  Ortsname  Sefi 
Miskîn  in  der  Hauranebene  nach  dem  »aussätzigen  Schêch«, 
d.  i.  Hiob,  benannt  sei.  Ganz  nahe  bei  diesem  Orte  liegt 
ja  auch  Schêch  Sa'd,  in  dessen  weit  safyrat  aiyüb  sich  der 
»Hiobsstein«  befindet;  über  diesen  s.  mehrere  Artikel  in 
ZDPV  XIV,  XV.  Die  Bezeichnung  der  Aussätzigen  als 
»Arme,  Unglückliche«  ist  eine  Art  Euphemismus,  der  seine 
genaue  Parallele  im  mittellateinischen  misellus  =  leprosus 
hat;  aus  misellus  stammen  dann  wieder  altfranzösisch  me- 
sel  und  das  mittelhochdeutsche  miselsuht ,  das  uns  aus 
Hartmann  von  Aue’s  Gedicht  »Der  arme  Heinrich«  all¬ 
gemein  bekannt  ist.  Vielleicht  hat  aber  gerade  hier  der 
arabische  Sprachgebrauch  den  abendländischen  beeinflusst, 
wie  Cl.-Ganneau  a.  a.  O.  vermutet.  Jedenfalls  ist  dieser 
Gebrauch  von  miskîn  nicht  modern,  sondern  mindestens 
auch  schon  im  Syrischen  nachzuweisen. 

Zunächst  würden  wir  erwarten,  dass  er  auch  im  älteren 
Arabisch  Vorkommen  müsste.  Freilich  finden  solche  volks¬ 
tümlichen  Ausdrücke  manchmal  nicht  ihren  Weg  in  die 
schriftlich  fixierte  Literatur  und  tauchen  nur  hier  und  da 
an  vereinzelten  Stellen  auf.  Eine  solche  könnte  z.  B.  der 
folgende  Passus  aus  der  kufischen  Inschrift  des  Atabek 
Anar  in  Bosra  sein:  Oj.-o.xi 

(J.XA*\aJ!  r  La  J  \  lw.J  k  Jv/O  h  ^  k  ^/oLaxJI  ^  Z .  7  /  ^  ) 
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»Wenn  aber  Gott  die  Verhältnisse  bessert  und  es  keine 
Gefangenen  mehr  giebt,  so  sind  die  Einkünfte  für  die 
Waisen,  Witwen,  Armen  und  Reisenden  zu  verwenden« 
(nach  Karabacek).  Als  ich  diese  Inschrift  kürzlich  stu¬ 
dierte,1)  drängte  sich  mir  gleich  der  Gedanke  auf,  dass 
hier  recht  wohl  die  Aussätzigen  bezeichnen  könnte. 
Bald  darauf  fand  ich,  dass  auch  hier  Cl.-Ganneau  bereits 
dieselbe  Vermutung  im  Journ.  asiat. ,  7me  série,  tome  X, 
p.  520  ausgesprochen  hatte. 

Für  das  Syrische  geht  die  Bedeutung  »aus¬ 

sätzig«  ganz  klar  aus  der  folgenden  Stelle  in  der  Vita 
Rabulae  hervor,  die  ich  ihres  Interesses  halber  hier  im 
Wortlaut  nach  Overbeck,  S.  Ephraemi  Syri ,  Rabulae  epis- 
copi  Edesseni,  Balaei  aliorumque  opera  selecta,  Oxonii  1865 
abdrucke.  Dort  heisst  es  auf  S.  203,  Z.  25  ff.: 

cn^oÄxÄ.r^  c^ocn  K'o.w.tTa  rdxQa.y.Bo  r<'_i.x.Qo.Eb  A^_ 
r<liA-ûâ_i730  r^'K'aA.ôô  K'èwl-x.'TJTTO  t-nA.t  ^xAcn 

n^T-xi-X.  rdA-X-SOJCJSO  O  O  en  è\-xr<'.T-JjC\.X_=0 

“nx  A^.  1.^  .r^oen  T  .  n  wc\cn-xA_X- 

r<*  \ . n j cvflo  .c\c\cn  ^xSOiüp  ^0 en àvx_in._i- à\\  1  rtXtnf 

àvxrV  y  >  cvX*A.t  r^ècr.^  ^  ^  oonà\.xx-i.jji  en  A_a 

r^.T-nX — a  .^=3\  Ac\_^.=n  .Doii  oen  Âri'  .rC'ocn 


1)  S.  Ret,  Voyage  dans  le  Hanran  et  aux  Bords  de  la  Mer  Morte , 
Atlas  Tafel  XI;  Karabacek’s  Beiträge  zur  Geschichte  der  Mazyaditen,  Wien 
1874  und  in  ZDMG  31,  S.  135  ff.;  van  Berchem,  Inscriptio7is  arabes  de 
Syrie,  Extrait  des  Mémoires  de  l'Institut  Égyptien,  Le  Caire  1897,  P-  20  ff- 
Nebenbei  sei  hier  bemerkt,  dass  der  bisher  nicht  erklärte  Ortsname 
KxvGjä.  in  Z.  9  wahrscheinlich  derselbe  ist  wie  Harästa,  Name  eines  Dorfes 
etwa  1  Stunde  nordöstlich  von  Damascus.  Freilich  soll  damit  nicht  gesagt 
sein,  dass  die  beiden  Orte  identisch  sind.  Denn  Harästa  liegt  in  der  Ghûta, 
nicht  im  Merg.  Ich  glaube  jedoch,  den  Namen  Harästa  auch  für  einen  Ort 
im  wirklichen  Merg  gehört  zu  haben. 
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rt'.T.ri.^.ra  .r^ocn  jjl_x_U5>3  „^c\go&\._x_2»_j  r^àvJL-Sl-aO 
r^èrdsarîO  .r^ocn  rilflo r&a  ä_ooqx=k1ä.'1  rdljj  cpivDcnCVSn.i 
.è>acn  ja.143 k?Ai  ^jscnàvi.ik.'tàvA  K'cn A K'.i 
.^acnàvï-^i.i  ri'K'.CV.nA.T  j.xl=>\  r^snikCv  .K'acn  .nnlm 

^.icmk.  .K'c.cm  .rsoQi  r^.r^.'T.n  K'àx.n.-X.CVJ.t  r<L27l_\._i. 
r<A .1  a  .^  ocnv^gw  Acpi.550.1  rilïJr^i  r<'à\xûQ.,5?3  ^  OGnè>CVAgô 
^  c\ca\  ^ootÄaoAi  .K'crAr«'!  cra^O.it-Sas  ^C\crA 

0^0.1  èv»n^i.»èrv..»  „^^cm.l^Aört':»  ^  Oogl^io  .rt'ocn  A.xmä3 
o.ict2v_.t  .T.^  ^oca\  r^acn  ._i.^7iA  ooctd 

oa= ja^.3  .K'AGLs  in.xQö.i  A.^».  iv^-Vl  ..ruàrvAi  ».ü  "riA 
.rÉ'&a.ûAsa:»  rt'ièv’tis  »oàvr-r^  .'uon,T.=Jr<S 


Diese  »Armen«,  die  verachtet  ausserhalb  der  Stadt 
wohnen  und  durch  den  Hinweis  auf  Lazarus  getröstet 
werden,  sind  ohne  Zweifel  Aussätzige.  Es  ist  mir  auch 
durchaus  nicht  unwahrscheinlich,  dass  in  Luc.  i620  nxco%bg 
ös  Tig  ovo/uan  AaCagog  das  griechische  nrco^ög  auf  ein  ara¬ 
mäisches  DD  mit  der  Nebenbedeutung  »aussätzig«  zu¬ 
rückgeht;  das  syrische  N.  T.  hat  hier  dementsprechend 
r€\s>Sta-'=o. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  hier  noch  eine  Vermutung 
aussprechen,  die  mich  allerdings  auf  ein  Gebiet  führt,  das 
mir  augenblicklich  fast  gänzlich  fremd  ist.  Das  Wort 
rdiAfiasa  stammt  bekanntlich  aus  dem  assyrischen  mus- 
kinu.  Sollte  nun  die  Bedeutung  »aussätzig«,  die  hier  für 
das  Syrische  nachgewiesen  ist,  zugleich  mit  dem  Worte 
aus  dem  Assyrischen  ins  Syrische  gewandert  sein?  Die 
Verwünschung  muskiniitu  illak  würde  dann  eine  andere, 
sehr  geeignete  Bedeutung  gewinnen.  Sogar  das  kürzlich 
bekannt  gewordene  äusserst  wichtige  »Gesetzbuch  Ham- 
murabis«,  von  dem  Winckler  uns  in  dankenswertester 
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Weise  so  bald  eine  Uebersetzung  geschenkt  hat  ( Der  alte 
Orient  IV,  4,  Leipzig  1902),  liesse  sich  vielleicht  hier 
heranziehen.  Dort  wird  mehrfach  eine  besondere  Klasse 
von  Leuten  genannt,  die  einer  besonderen  Gesetzgebung 
unterstehen:  sie  werden  von  P.  Scheil  als  nobles ,  von 
Winckler,  a.  a.  O.  S.  11,  Anm.  3  als  »Freigelassene«,  mar 
bann ,  von  Johns  jedoch  im  Amer.  Journ.  of  Sem.  Lang, 
and  Lit.  Vol.  XIX,  No.  2,  Jan.  1903,  S.  97  als  muskînu  »the 
pauper«1)  bezeichnet.  Sollte  hier  bereits  die  Bedeutung 
»aussätzig«  vorliegen  können?  Ich  gestehe,  dass  der  Text 
des  Gesetzes  in  den  betreffenden  Paragraphen  mir  nicht 
viel  Anhalt  dafür  zu  bieten  scheint.  Die  Entscheidung 
der  Frage  steht  natürlich  den  Assyriologen  zu. 


Notizen. 

Von  Friedrich  Schalthess. 

Beim  Studium  von  S.  Fraenkel’s  lehrreichem  Aufsatz 
zur  syrischen  Lexikographie  im  letzten  Hefte  dieser  Zeit¬ 
schrift  habe  ich  an  zwei  Worterklärungen  Anstoss  ge¬ 
nommen  und  möchte  mir  erlauben,  im  Interesse  der  Sache 
auf  sie  zurückzukommen. 

AM  II  102,  39  will  Fr.  (S.  87)  in 
ändern.  Dieses  mag  hinsichtlich  der  Bedeutung  passen, 
obgleich  meinem  Gefühl  nach  ein  concreterer  Ausdruck 
erwünscht  wäre;  aber  auf  das  Richtige  führt  meines  Er¬ 
achtens  die  Stelle  a  m  6,  422,  15  IL^aao  01X 

Lai  (Subject  ist  der  Märtyrer  Eleutherios).  Hier 

liegt  die  Emendation  auf  der  Hand  und  wird  durch 

den  Wortlaut  der  (übrigens  stellenweise  ganz  abweichenden) 
griechischen  Recension  bei  den  Bollandisten,  Apr.  tom.  II, 
App.  p.  40b  y.al  to  rrjyavov  blov  âr&Qanwôeç  fjv  zum  Min¬ 
desten  nicht  widerraten.  Und  ganz  so  verhält  es  sich  mit 
dem  Man  lese  und  denke  an  Stellen 

1)  Vgl.  jetzt  auch  Zimmern  bei  Joh.  Jeremias,  Moses  und  Hammurabi, 
S.  10,  N.  1.  —  Red. 
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wie  Job  30,  27  Hex.,  wo  dies  Verbum  für  èxÇeïv  steht,  und 
Pes.  hat.  Ein  lautlicher  Compromiss  zwischen 

und  '^4'r41)  ist  ausgeschlossen. 

Das  andere,  woran  ich  Anstoss  nehme,  ist  das  »Zittern«, 
das  Fr.  (S.  90)  für  U’H3  Bh.  Chr.  138,  2  lesen  will.  Formell 
spricht  gegen  diese  Emendation  das  Verbum  (3.  f.); 

sachlich,  dass  nach  dem  Zusammenhang  nicht  von  Furcht, 
sondern  ganz  zweifellos  von  einer  Art  Rabies  oder  Ver¬ 
blendung  die  Rede  ist.  Das  feminine  Substantiv,  das  in 
U'r3  vorliegt,  ist,  wie  ich  glaube,  âcpgaôta  »Unbesonnen¬ 
heit,  Kopflosigkeit«.  Betreffs  der  Aphärese  fehlt  es  im 
Aramäischen  bekanntlich  nicht  an  Analogieen;  eine  Zu¬ 
sammenstellung  der  die  griechischen  Fremdwörter  betref¬ 
fenden  Beispiele  hätte  natürlich  stets  die  analogen  Fälle 
innerhalb  des  spätem  Griechisch  (vgl.  Sachs,  Beitr.  1,  108, 
A.  **,  149,  A.  *,  und  Thumb,  Handbuch  der  neugriechischen 
Volkssprache  §  8)  zu  berücksichtigen  und  dazu  in  jedem 
einzelnen  Fall  zu  erwägen,  ob  wirkliche  Aphärese  (Ab- 
werfung  partikelähnlicher  Bestandteile  u.  s.  w. ,  ganz  wie 
im  Aram,  bei  5,  s>,  L,  u.  s.  w.)  vorliegt,  oder  etwa  zufäl¬ 
lige  Verstümmelung  durch  Abschreiber  u.  s.  w.  Dass  ferner 
àfpQaôia  bisher  nur  aus  Homer  bekannt  ist,  darf  nicht  in 
herkömmlicher  Weise  als  Gegenargument  geltend  gemacht 
werden;  denn  die  Papyri  haben  ja  schon  bisher  eine,  wenn 
auch  kleine  und  merkwürdige,  so  doch,  so  viel  ich  weiss, 
auch  von  den  Graecisten  anerkannte  Liste  von  Wörtern 
zu  Tage  gefördert,  die  das  Vorhandensein  einer  Unter¬ 
strömung  erweisen,  die  altes  und  obsolet  gewordenes  Sprach- 
gut  ins  jüngere  und  jüngste  Griechisch  weitergetragen  hat. 

1)  Dieses  erscheint,  trotz  seiner  Gebräuchlichkeit,  auch  sonst  cor- 
rumpirt,  so  als  bei  den  Lexx.  und  z.  B.  Wale  2182.  —  In  den  Rab- 

both  und  im  Christi. -Palast,  entspricht  »hüpfen«,  das  durch  Dissimi¬ 

lation  entstanden  ist,  ganz  wie  unser  Kartoffel  aus  Tartnffel  ( tartufolo ); 
vgl.  umgekehrt  U-2-^  (Opusc.  Nest.  89,  13  ff.)  Prov.  26,  21,  targ. 
aus  Ableitungen  des  '^j-o  aus  dem  Griechischen  (oxiqtùv,  XQOiàv) 

sind  sicher  vom  Uebel. 
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Notes  lexieographiques. 

Par  CÄ.  Virolleaud. 


SIR’Û  (z>é?*)  —  i-ku>-  \  si-ir- a -äs. 

si-ir- a-sa  ibasi  —  81,  2 — 4,  206  Verso  5  (Craig, 
Astrol.-Astron.  Texts  p.  27). 

w£TT  1Î  ffl  sanähu  -  «  -T<T  1 

Jy  <  sa-na-hu  <  sà-[mah]-bu  81,  2 — 4,  206 
Recto  18  (Craig  p.  27)  —  ni-is-Jju  |y 

^Tf  ni-is-hu  sa-na-hu  K  2329  Verso  13  (Craig 
p.  92)  —  cf.  Br.  180:  ^yy 

KURI  —  Cf.  No.  87321. 

va- bal  -TT<T  na-ba-fu  ( di-e )') 

i-na-ba[t]  K  2907  Verso  34/35  (Craig  p.  89). 

-7  Si . <  nb-bi  !  -V  « .  - 

81,  2 — 4,  206  Recto  19  (Craig  p.  27). 

^yyyy  ^y  vy  sutahû,  sutatü  —  sû-ta-hu-u 

<  ^yyyy  ^y  y  —  si,  2 — 4, 206  Recto  9  (Craig 

p.  27)  —  sü-ta-tû-û  ^yyyTT  ^y  yoo  k  2902 

Recto  10  (Craig  p.  90). 

HÎTU  —  ina  -V  *T  -it  iluSamsi  K  2246 
Recto  19  (Craig  p.  41),  Var.  :  ina  pan  hi-it 
UuSamsi  K  3547  Recto  19  (Craig  p.  40)  — 
i[na  d*  *1/  -it  il^Samsi  K  2246  Recto  19,  Var. : 
ina  pan  d**T  iluSamsi  K  3547  Recto  20. 


1)  Glose  omise  par  Craig. 
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57821 

69351 


8270' 


87321 

884I1 

99651 
1 1 5  1 8 1 


KIBRU  —  kib-ri  K  232g  Verso  7/8 

(Craig  p.  92). 

PARÂKU  —  émana  ....  ^TIR.AN.NA  la 
iprik  (—  yr»&.A^.  Var.:  t:fy<)  81,  2—  4,  206 

Verso  12  (Craig  p.  27)  et  K  3551  1.  9  (Craig 
p.  60). 

4  4  BARÂQU  —  [émana  birq]u  sak-kul-li  ana 
sârê  irbitti  ib-riq  (  Var.  :  A  A)  79-  7—8,  179 
Recto  col.  II  25  (Craig  p.  63)  et  K  2326 
Recto  3  (Craig  p.  49)  —  [ émana  birqu]  sa  ki- 
ma  isàti  ana  sàré  irbitti  ib-tar-qu  (  Var.  :  A 
79.  7 — 8,  179  Recto  col.  II,  26  et  K  2326 
Recto  4. 

<  RIGMU  —  <  \  ri-ig-mu  [\]ku'ri  ■ 

81,  2 — 4,  206  Recto  22  (Craig  p.  27). 

UMAMU  (ugu)  -  \u'gu  <  u-nia- 

mu  81,  2  —  4,  206  Recto  24  (Craig  p.  27). 

«  HMf  SAMAHHU  —  Cf.  No.  2461. 

Jy  AGÛ  —  |y  (a-gu-u)  K  2246  Verso  9 
(Craig  p.  42). 


BURBU’ÂTU  —  émana  me-e  same-e  bur-bu- d-a-tû  zunnu 
ma-a-du  —  K  9  Recto  29. 

“H;  —  IV.  I  Prêt.  —  Cf.  mo. 

HAHAHATU  —  émana  ina  arap  Nisannu  /ja-/ja-/ja-tuni 
ippup-pa  81,  2  — 4,  317  1.  6  —  émana  pa-pa-pa-tum 

«]<  IP  DT  157  +  171  Recto  5  (Craig  p.  62). 
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HURHUMMATU  —  Cf.  Del.,  HW  290  b  —  ènuma  me-e 
same-e  Jjiir-Jjum-ma-tû  zunnu  ibas-si  K  9  Recto  27. 

nislju  —  Cf.  ci-dessus  no.  2461. 

HDD  sabu  —  Cf.  Meissner,  Suppl,  p.  70a  —  fcltX  1}  tg- 
ga-ri-ir  sab-bu-u  me  i-sa-am-bu-  u  K  2329  Verso  15 
(Craig  p.  92). 

jDD  sa-ma-nu  }}  ^TTI  !t  82,  3  —  23,  5219  1.  6. 
rUü  sanajju  —  Cf.  ci-dessus  no.  2461. 

"TO  qatàru  II.  2  —  [ènuma  ina  aralj]  Abu  7iltu  umi  Ikan 

adi  umi  XXXkan  ^>444  |  H=2  J  ^  uq-ta-at-tar 

K  7938  1.  5  —  Cf.  Del.,  HW  600 b. 

isdifau  —  Cf.  Del.,  HW  644  a  —  [ ènuma  ina  aralj 
....  >^r]y{  is-di-lja  K  7940  1.  14. 

saljàlu  —  \enuma  ina  araff\  ....  sa-fja-al 

siri  K  7940  1.  1 1  —  ènuma  ina  aralj  Adaru 
sa-ljal  siri  K  7940  1.  10. 

inn  taturru  —  ènuma  ina  aralj  Ululu  ana  asar 

ta-at-tü-ra  bush  (—  J)  —  K  7940  1.  7. 


Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  G.  Hüsing 

an  C.  Bezold. 


Breslau,  d.  20.  II.  1903. 

. Soeben  stosse  ich  in  der  Abhandlung"  von 

Streck  in  Ihrer  Zeitschrift ,  Bd.  XV,  S.  354  auf  die  An¬ 
gabe,  dass  ich  für  Aribi  an  Alpirti  erinnert  habe.  Im  Zu¬ 
sammenhänge  kann  der  Leser  daraus  kaum  etwas  anderes 
entnehmen,  als  dass  ich  die  beiden  Namen  etymologisch 
verknüpfen  wollte.  Da  auf  Rost  verwiesen  wird,  schlug  ich 
dessen  Untersuchungen  nach,  die  in  der  Tat  nichts  der¬ 
artiges  erschliessen  lassen.  Ich  habe  vielmehr  Elli-p  mit 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII.  l8 
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Alla-p-ir-ti  zusammengestellt,  wie  neben  Erinziasu  das 
Aranziesa  steht.  Wohl  aber  habe  ich  ( Elam .  St.  S.  17) 
Alla-p-ra  ebenfalls  mit  Elli-p  zusammengebracht,  wozu 
auch  Kar- Alla  zu  fügen  ist.  Bei  Asurnasirpal  III  109 'bietet 
R.  Al-la-ap-si-a.  Da  nacli  Sarrukin’s  Annalen  165  ff.  Al- 
lapri  schwerlich  in  den  Bereich  des  Kasiari  gehört,  wird 
mit  der  Lesung  Allapsia  gerechnet  werden  müssen,  bis 
das  Original  geprüft  ist.  Aber  selbst  wenn  hier  Al-la- 
ap-ra-a  stünde,  wäre  damit  für  eine  sachliche  Gleichsetzung 
mit  dem  östlichen  nichts  gewonnen.  Mit  » A(l)-Lapsia« 
aber  würde  Lapsitania  '  bei  Tig.  III  verglichen  werden 
können. 

Soweit  mir  bekannt,  ist  jene  Stelle  bei  Asurnasirpal 
die  einzige,  die  für  eine  so  westliche  Lage  von  Allapria 
in  Anspruch  genommen  werden  könnte. 

In  den  Annalen  Sarrukin’s  Zeile  59,  die  Winckler 
nicht  kollationieren  konnte,  ist  ein  Al-lap-  e  r  -ai  nicht  ge¬ 
rade  wahrscheinlich;  es  ist  also  wohl  ra  zu  lesen.  Es 
wäre  also  nirgends  ein  Vokal  zwischen  p  und  r  überliefert, 
der  aber  in  Japru  ebenfalls  fehlt,  wie  in  Japritu . 


nbiD. 

Von  Bruno  Meissner. 

Die  Bedeutung  von  dem  biblischen  Bedolach  ist  noch 
immer  nicht  ganz  klar.  Zwar  erklären  es  die  bestbezeugten 
Traditionen  als  durchsichtiges  Harz,  das  von  Balsamoden- 
dron  Mukul  und  B.  Africanum  kerkommt.  Die  LXX  je¬ 
doch  fassen  das  Wort  als  Edelstein,  Saadja,  Kimchi  und 
Bochart  verstehen  es  dagegen  von  Perlen.  Dass  die  erste 
Erklärung  die  einzig  richtige  sei,  zeigt  jetzt  das  Assyri¬ 
sche.  In  einem  Pflanzenverzeichnis  (Sm.  796),  das  in  den 
BT  XIV,  33  publiziert  ist,  erscheint  neben  verschiedenen 
Blumen  und  Specereien  ( pallukku ,  addunu)  H.  10  bii-du- 
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ul-bu.  Das  ist  also  die  babylonische,  dem  Hebräischen 
genau  entsprechende  Form. 

Da  budulfyu  in  seiner  Lesung  nunmehr  feststeht,  sind 
die  von  Salmanassar  genannten  Tributgegenstände  viel¬ 
leicht  wirklich  (is)  bu-dil-ba-ti  zu  lesen  und  mit  unserm 
budulbn  zu  combinieren. 


Nachtrag  zu  S.  248  ff. 

Von  Bruno  Meissner. 

Nachträglich  sehe  ich,  dass  pilurtu  noch  K.  1247  Rs.  7 
(Harper,  Letters  628;  Winckler,  Keilschriftt.  II,  36)  *)  vor¬ 
kommt.  Es  handelt  sich  um  Inschriften,  die  auf  den  Fun¬ 
damenten  der  Mauer  von  Tarbisi  angebracht  werden  sollen. 
Der  betreffende  Passus  lautet:  ina  bit  kutalli  ina  pàn  sarri 
usseribsunu  (is)  pi-lu-rat  issaknusunu  »in  den  Wirtschafts¬ 
palast  vor  den  König  brachte  man(?)  sie  und  legte  an  sie 
die  pilurtu.  —  Für  die  Entscheidung  der  Frage,  ob  pilurtu 
und  vaiduria  zusammenzustellen  seien,  wird  man  auch  noch 
den  Steinnamen  (aban)  bu-ra-al-li,  (aban)  bur-al-li  (K.  996, 
10,  12  b  bei  Harper,  Leiters  570)  berücksichtigen  müssen. 


Assyriologisehe  Randbemerkungen. 

Von  C.  Bezold. 

5.  Noch  einmal  Jahve.  In  den  Anmerkungen  zzi 
dem  Vortrag  Babel  und  Bibel ,  S.  74  schreibt  Delitzsch: 
»Auch  die  von  C.  Bezold  in  ZA  XVI  S.  415  k  befür¬ 
wortete  Lesung  la-a-bi-ilu  ist  unmöglich;  denn  in  der 
Hammurabi-Zeit  vertritt  wohl  das  Zeichen  bi  ►— <  auch  die 
Silbe  pi,  aber  es  wird  niemals  umgekehrt  auch  für 

I)  Hier  ist  allerdings  gerade  das  in  Frage  kommende  Wort  nicht 
richtig  gelesen. 
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bi  gebraucht.«  Hier  muss  ein  »Missverständnis«  vorliegen; 
denn  ich  habe  ausdrücklich  gesagt,  man  werde  den  Namen 
la-a-bi-ilu  [aus  der  »Kujundschik-Zeit«  !]  »zwanglos  mit 

*~-ilu  identificieren,  sei  es  dass  man  sich  für 
die  Aussprache  mit  b  oder  für  die  mit  p . zu  ent¬ 

scheiden  geneigt  ist«.1)  Von  einer  »Befürwortung«  der 
Lesung  mit  b  wird  der  Leser  in  diesen  Worten  kaum  etwas 
zu  entdecken  vermögen.  Dann  ist  aber  auch  Delitzsch’s 
Einwand  gegenstandslos  und  betrifft  meine  Ausführung 
gar  nicht,  in  der  ich  dartun  wollte,  dass  in  den  fraglichen 

Namen  bi  oder  pi,  aber  nicht  ve  zu  lesen  sei. 

Bei  der  grossen,  wenn  auch  gewiss  von  vielen  über¬ 
schätzten  Bedeutung  der  Transscription  der  von  Delitzsch 
besprochenen  angeblichen  Gottesnamen  wird  es  mir  ver- 
stattet  sein ,  noch  auf  einen  weiteren  Punkt  im  Neu¬ 
druck  von  Babel  and  Bibel  hinzuweisen,  zumal  da  auch  ich 
(ZA  XVI,  415,  N.  1)  wie  König  und  Jensen  an  dem  »will- 
kührlichen«  h  in  Ia-hu-um-ilu  Anstoss  genommen  habe. 
Auf  S.  47  der  ersten  Ausgabe  von  Babel  und  Bibel  trans- 
scribirt  Delitzsch:  Ia-ah-ve-ilu  und  Ia-hu-um-ilu,  in  dem 
Neudruck  dagegen  auf  derselben  Seite:  Ia-ci -ve-ilu  und 
Ia-U-um-ilu.  Auf  S.  76,  Zz.  2  und  10  der  »Anmerkungen« 
wird  der  zweite  Name  Ia-u-um-ilu  transscribirt,  aber  in 
Z.  25  derselben  Seite  schleicht  sich  wieder  » der  Name 
lahum-ilut  mit  h  ein.  Was  soll  nun  der  nichtassyrio- 
logische  Leser  —  denn  für  diesen  sind  die  »Anmerkungen« 
doch  wohl  mitberechnet  —  denken?  Gibt  es  —  nach 
Delitzsch  —  im  Assyrischen  ein  h  oder  nicht?  Kann, 

darf  oder  muss  man  das  Zeichen  £ÏÏT=  beliebig  einmal 
durch  ù  und  das  anderemal  durch  hu  transscribiren? 

Ich  glaube  im  Sinne  aller  »beratenden«  Assyriologen 
zu  schreiben,  wenn  ich  dem  Wunsche  Ausdruck  verleihe, 
Delitzsch  möge,  »um  wenigstens  der  Unwissenheit  zu 


1)  Das  Fettgedruckte  jetzt  von  mir  so  hervorgehoben. 
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steuern«,  auch  über  diesen  Punkt  seine  theologischen  Kri¬ 
tiker  aufklären. 

Sachlich  dürften  jetzt  auch  die  interessanten  Bemer¬ 
kungen  Lehmann’s  in  den  Beiträgen  zur  alten  Geschichte  III, 
S.  15g,  N.  1  zu  vergleichen  sein. 

6.  und  Unter  dieser  Ueberschrift 

hat  bekanntlich  Prätorius  in  §  1 3  seiner  Beiträge  z.  äthiop. 
Gramm,  u.  Etymol.  (BAss.  I,  S.  26  ff.)  einen  wertvollen  Bei¬ 
trag  zu  der  schwierigen  Erklärung  der  Indicativform  I  2 
des  Aethiopischen  gegeben,  den  auch  Dillmann  für  die 
zweite  Auflage  seiner  Grammatik  (s.  jetzt  diese,  S.  167, 
N.  1)  gebucht  hat.  Auffallend  bleibt,  dass  die  hier  für 

tigrina  angenommene  Grundform  * jefissim  keinen 

Anhalt  an  den  älteren  semitischen  Sprachen  findet.  Sollte 

nicht  doch  direct  auf  zurückzuführen  sein, 

und  zwar  genau  so  wie  assyr.  lc-re{ bezw.  ri)-pis  ( urïpis ) 
über  uräpisu  (»defectiv«  geschrieben  ü-ra-pi-su )  auf  ü-rap- 
pist  Was  im  Assyrischen  bedeutungsloser  Lautübergang 
war,  wurde  im  Ge'ez  zur  Bedeutungsdifferencirung  ver¬ 
wandt,  da  ja  in  I  2  (und  analog  II  2  etc.)  das  für  den  In- 
dicativ  charakteristische  kurze  a  nach  dem  ersten  Radical 
schon  im  Subjunctiv-Jussiv  vorhanden  war. 
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Gedichte  des  Man  ihn  Aus.  Arabischer  Text  und 
Comnientar,  Jierausgegeben  von  Paul  Schwarz.  Leipzig 
1903  (t"1,  22  Ss.  8°). 

Man  b.  Aus  ist,  wenn  auch  eben  kein  berühmter,  doch 
jedenfalls  einer  der  besseren  arabischen  Dichter  der  zweiten 
Hälfte  des  7.  Jahrhunderts.  Ob  er  wirklich  noch  die  Heiden¬ 
zeit  erlebt  hat,  wie  das  Kitäb  al-aghânï  10,  164,  8  v.  u. 
meint,  ist  ungewiss.  Die  Angabe  Agh.  10,  164,  6  v.  u., 
dass  er  einmal  zum  Chalifen  ‘Omar  gekommen  sei,  beruht 
ja  auf  einer  argen  Flüchtigkeit,  da  die  betreffenden  Verse 
des  6.  Gedichtes  auf  einen  Sohn  jenes  gehn.  Wir  haben 
kein  Zeichen  davon,  dass  Ma‘n  vor  Mo‘äwija’s  Herrschaft 
aufgetreten  sei;  möglich  ist  das  aber  doch  sehr  wohl.  Das 
2.  Gedicht  preist  den  Sa‘îd  b.  ‘Äsi  (f  um  58  d.  H.),  ver¬ 
mutlich  als  dieser  unter  Mo'äwija  die  Statthalterschaft 
von  Medina  bekleidete,  worin  er  ja  mehrmals  mit  seinem 
Rivalen  Marwän  b.  Hakam  abwechselte.  Ma‘n  hatte  auch 
Beziehungen  zu  ‘Omar’s  Sohn  ‘Äsim  (f  70);  er  preist  ihn 
einmal  (18)  in  Worten,  die  in  ihrer  Kürze  sehr  beredt  sind, 
während  er  in  6  seine  Enttäuschung  in  Bezug  auf  dessen 
Freigebigkeit  ziemlich  scharf  ausspricht  Der  Dichter  er¬ 
lebte  noch  die  Erhebung  des  Ibn  Zubair,  ward  durch  diesen 
aber  nicht  befriedigt;  dafür  konnte  er  den  ‘Abdallah  b. 
'Abbäs  (f  68)  und  ‘Abdallah  b.  Ga‘far  Agh.  10,  166  für 
reiche  Gaben  danken.  Ob  er  persönlich  an  ernsthaften 
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Kämpfen  theilgenommen ,  ist  aus  den  Gedichten  nicht  zu 
erkennen,  denn  weder  10  noch  3,11  müssen  nothwendig 
auf  solche  gehn,  und  auch  das  Wehrgeld,  von  dem  5 
redet,  braucht  nicht  für  die  Opfer  einer  Fehde  bestimmt 
gewesen  zu  sein:  das  Unglück,  Blut  zu  vergiessen  oder 
doch  für  die  Sühnung  vergossenen  Blutes  mitaufkommen 
zu  sollen,  kann  in  Arabien  ja  leicht  einen  treffen.  Die 
Stämme  des  Mutterlandes  scheinen  in  die  wilden  Kämpfe, 
die  mit  der  Fitna  des  Ibn  Zubair  zusammenhingen,  viel 
weniger  hineingerissen  worden  zu  sein  als  die  nördlichen. 
Dass  Man  die  alte  Tapferkeit  seines  Stammes  rühmt 
4,  24  ff.,  steht  mit  der  friedlichen  Art,  die  er  durchweg 
zeigt,  nicht  in  Widerspruch.  Mehrere  seiner  Gedichte  be¬ 
treffen  Streitsachen  mit  Verwandten;1)  immer  zeigt  ersieh 
da  versöhnlich,  wie  sehr  man  ihn  auch  gereizt  hat,  wenn 
er  gleich  einmal  andeutet,  dass  seine  Geduld  nicht  ohne 

c 

Gränzen  sei  (20).  Besonnenheit  mit  Milde  gepaart, 

ist  die  Tugend,  die  er  an  sich  am  meisten  rühmt.  Natür¬ 
lich  spricht  er  auch  von  seiner  Gastlichkeit,  wie  er  ander¬ 
seits  die  Bewirthung  von  reichen  und  vornehmen  Leuten 
in  Anspruch  nimmt  und  rühmt.  Die  begeisterte  Schilde¬ 
rung  der  brodelnden,  bis  an  den  Rand  mit  Fleisch  ge¬ 
füllten  Kessel  in  2  zeigt  uns  lebendig,  was  ein  ärmerer 
Araber  an  solchen  Gönnern  besonders  zu  schätzen  weiss. 
Im  Uebrigen  finden  wir  den  gewöhnlichen  Inhalt  der  Ge¬ 
dichte,  wie  ihn  die  Heidenzeit  ausgebildet  hatte  und  die 
islamische  festhielt:  Erotisches,  Beschreibung  von  Kameelen 
u.  s.  w.  Wenn  Schilderungen  wilder  Thiere  fehlen,  so 
sind  die  wohl  verloren  gegangen  ;  die  Gedichte  sind  ja  alle 
fragmentarisch.  Wie  fast  durchgängig  in  der  Poesie  jener 
Zeit  tritt  die  neue  Religion  in  Ma'n’s  Gedichten  wenig 
hervor.  Doch  beachte  die  Erwähnung  von  Jägüg  und  dem 
Wall  1,  20  (Süra  18,  93  ff.).  In  11,  39  f.  ist  keineswegs 


1)  Ein  Vers  von  dem  bösen  Neffen  Muharriq  noch  Jaq.  1,  538. 
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eine  Ablehnung  der  muslimischen  Vorstellungen  vom  Jen¬ 
seits  zu  sehn.  Aber  am  Herzen  liegt  ihm  allerdings  die 
altarabische  Murüwa,  und  einige  Stücke,  in  denen  er  diese 
Gesinnung  treffend  ausspricht,  haben  wohl  besonders  seinen 
Namen  auf  die  Nachwelt  gebracht. 

Der  Dichter  drückt  sich  meistens  einfach  und  gefällig 
aus.  Von  hervorragender  Originalität  kann  keine  Rede 
sein,  aber  im  Einzelnen  hat  er  doch  wohl  manches  Eigne. 
Dahin  gehört  der  hübsche  Vergleich  für  ein  überflüssiges 

Thun:  Jo  tXïj  17,  4. T) 

Rein  sprachlich  fällt  nicht  vieles  in  diesen  Liedern 

5 

auf.  Doch  beachte  die  Behandlung  des  collectiven 
als  reinen  Singularis  7,  3  (Zur  Grammatik  des  class.  Arab. 
S.  82);  statt  8,  4  (ebd.  S.  40);  »mit 

(meinem)  ganzen  Eifer«  1,  35  ähnlich  wie  cJcVs»! 

(ebd.  S.  34). 

Man  war  kein  eigentlicher  Beduine,  denn  er  besass 
einige  Dattelpalmen  15,  3.  17,  mit  deren  Pflege  er  sich 
aber  nicht  gern  abgab.  Sein  Stamm,  die  Muzaina,  scheint 
verschiedene  Ansiedelungen  namentlich  südwestlich  von 
Medina  gehabt  zu  haben ,  wenn  auch  die  Mehrzahl  sicher 
aus  Nomaden  bestand  und  die  Ansiedler,  wie  unser  Dichter, 
noch  wesentlich  wie  Beduinen  dachten  und  redeten.1 2) 


1)  Die  Worte  lassen  sich  nur  etwas  weitläufig  übersetzen:  »wie  der, 
welcher  die  Melodie,  womit  er  die  Kameele  zum  Weitergehn  treibt,  noch 
fortsetzt,  nachdem  die  Leute,  die  auf  jenen  gesessen  hatten,  schon  abge¬ 
stiegen  sind«. 

2)  Die  Ansiedlungen  und  Weidegebiete  der  Muzaina  in  früh-islami¬ 
scher  Zeit  geographisch  annähernd  zu  bestimmen,  ist  trotz  der  grossen  An¬ 
zahl  von  Ortsnamen  in  Ma'n’s  Gedichten  und  sonst  sehr  schwer.  Hamdänl’s 
Angabe  ( 1 30),  dass  sie  sich  bis  ans  Gebiet  der  Tai  ausgedehnt  hätten,  scheint 
richtig  zu  sein;  nur  darf  man  sie  nicht  für  die  alleinigen  Herren  dieser 
weiten  Räume  halten. 
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Wie  schon  gesagt,  sind  die  uns  erhaltenen  Gedichte 
Man’s  Bruchstücke.  Selbst  die  längeren  sind  unvollständig, 
indem  einzelne  oder  mehrere  Verse  ausgefallen  sind.  Die 
Ordnung  der  Verse  scheint  aber  verhältnissmässig  selten 
gestört  zu  sein.  Möglicherweise  gehörten  2  und  20  zu 
demselben  Gedichte;  ebenso  9  und  21.  Einige  Verse  von 
2  finden  wir  im  Diwän  der  Chansä  wieder,  einige  von  11 
in  dem  Hätim’s  (Schulthess  Nr.  40).  Es  ist  aber  wahr¬ 
scheinlicher,  dass  Stücke  des  weniger  bekannten  Dichters 
in  Lieder  berühmter  gerathen  sind  als  umgekehrt.  Na¬ 
mentlich  lag  es  nahe,  die  Verse,  die  des  Dichters  Frei- 
gebigkeit  ans  Licht  stellen,  dem  Heros  dieser  Tugend, 
Hätim,  zuzuwenden,  in  dessen  Diwan  sich  überhaupt  viel 
Unechtes  oder  doch  Verdächtiges  befindet.1) 

Die  Gedichte  Man’s  hat  Sukkari  gesammelt  Fihrist 
158,  15,2)  vielleicht  als  Theil  vom  Diwän  des  Stammes 
Muzaina  ebd.  159,  10;  gewiss  hat  er  sie  auch  commentirt. 
Vermuthlich  gehn  Text  und  Commentar  des  Qäli  (f  365), 
der  sich  in  Andalusien  niedergelassen  hatte,  auf  Sukkari 
zurück.  Sie  sind  uns  in  einem  Unicum,  einer  sehr  alten 
andalusischen  Pergamenthandschrift  des  Escorial,  erhalten. 
Leider  ist  diese  aber  am  Schlüsse  defect,  so  dass  wir  nicht 
wissen  können,  ob  sich  früher  darin  auch  die  sonst  noch 
vorhandenen  Gedichte  Ma'n’s  befanden.  Ich  kenne  von 
solchen  mehrere  Fragmente  in  dem  Abschnitt  der  Aghäni 
10,  164  ff.,  ferner  eins  von  8  Versen,  das  aus  Jaq.  1,  415, 
763,  794.  2,  844.  4,  77,  198;  Bekri  133,  184  und  eins  von  6, 
das  aus  Jaq.  2,  634  f.,  398,  635.  3,  364,  608,  780.  4,  473, 


*/> 


1)  I,  i  wird,  wie  Schwarz  nachweist,  Bekri  556  statt  dem 

(j*jf  dem  zugeschrieben.  Umgekehrt 

soll  unser  ziemlich  vermögensloser  Dichter  an  der  Pilgerstrasse  nicht  weit 
von  Küfa  einen  Brunnen  angelegt  haben,  der  in  Wirklichkeit  von  dem 
reichen  und  hochmächtigen  Ma'n  b.  Zä'ida  herrührt,  Jaq.  4,  580,  3,  5. 

2)  da  ist  natürlich  nicht  Epitheton  Ma'n’s,  sondern  bezeichnet 
den  bekannten  Dichter  vom  Stamme  Numair, 
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662;  Bekrï  487  zusamrnenzusetzen  ist.1)  Die  3  Verse,  die 
Jaq.  1,  650  dem  Ma'n  beigelegt  werden,  scheinen,  wie 
Schwarz  gesehen  hat,  zu  demselben  Gedichte  zu  gehören 
wie  die  6  Verse,  die  Agh.  15,  77  f.  einem  sonst  unbe¬ 
kannten  Aus  b.  Man  zuschreibt.  Diese  aber  weichen, 
wie  mir  vorkommt,  ganz  von  der  Art  Ma'n’s  ab,  und  ich 
wage  es  nicht,  sie  mit  Schwarz  von  ihm  abzuleiten  und 
in  Agh.  einfach  ein  Versehen  für  Ma'n  b.  Aus  anzunehmen. 

Von  den  in  der  Handschrift  des  Escorial  erhaltenen 
Versen  finden  wir  manche  noch  anderswo  wieder.  Das 
von  Schwarz  gegebene  Verzeichniss  der  Parallelen  (S.  21  f.) 
lässt  sich  noch  etwas  vermehren.  2,  6  f.  steht  auch  Ibn 
Anbârï,  Addäd  88.  —  7,  2  Jaq.  1,  939.  —  7,  2  f.  Bekrï  94. 
—  8  ganz  Bajän  2,  1 1 8 ;  Chafägi  176.  —  8,  7  wird  oft  citiert 
z.  B.  Agh.  5,11.  6,  72.  —  11,6  Addäd  202.  —  16,  2  f.  Bekrï 
539.  —  18, 2  Addäd 93.  —  20  ‘lqd22,343.  —  20,1  Harïrï,  Durra 
126.  Erschöpfend  ist  diese  Aufzählung  aber  gewiss  nicht. 

Die  Handschrift  ist  im  Ganzen  recht  gut,  doch  nicht 
fehlerlos.  Der  Herausgeber  hatte  einiges  zu  bessern  und 
dazu  viele  Vocalzeichen  und  diakritische  Punkte  zu  er¬ 
gänzen.  Wir  erhalten  so  einen  Text,  der  aller  Anerken¬ 
nung  werth  ist.  Aber  vollkommen  ist  er  natürlich  nicht. 
Ich  gebe  hier  einige  Verbesserungen  mit  mehr  oder  we¬ 
niger  Zuversicht:  1,  34  lies  xS^Lcio;  das  Wort  bei  Man’s 
Stammgenossen  Zuhair  Mo.  v.  8  und  1,10.  —  1,  38  wäre 
das  Richtige  vielleicht  »ich  lege  einen  Zaum  an«. 

Die  zweite  Hälfte  des  Scholions,  welche  vielleicht  alt  über¬ 
liefert  ist,  passt  dazu.  Dagegen  scheint  die  erste  wirklich 

y  O  £ 

auf  zu  gehen,  das  also  doch  als  Lesart  des  Qâlï  an- 

o 

Zusehen  wäre.  Ist  im  Scholion  aber  die  Vocalisation 

1)  Einige  dieser  Verse  sind  zwei-  und  mehrfach  belegt.  Beide  Stücke 

enthalten  fast  nur  Ortsnamen. 
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richtig-?  — -  Ebd.  vielleicht  XajLê.  —  2,6  1.  mit  Addäd 
cJftXJ.  —  3,  10  1.  [*fcAJf.  —  8,  2  1.  für  mit  Bajän, 

cAinI,  Chafägl.  —  8,  3  1.  mit  Bajän.  Mit  ‘Ainl 

und  Chafägl  (gedruckt  weiss  ich  nichts  zu  machen. 

kcLö.S  bei  den  Dreien  ist  falsch;  der  bekannte  Name  ist 
aus  dem  unbekannten  xJLai  entstellt.  —  8,  6  1.  mit  den 
Dreien  y+i  für  JAj.  —  11,22  »auf  Gott  steht  ja 

meine  Hoffnung«  ist  ein  parenthetischer  Satz.  —  13,  1  1. 

»lüge  nicht«  wieder  Parenthese.  —  17,  1  1.  — 

17,  3  wäre  A=>f  »die  Schärfe«  zwar  zulässig,  aber  A^-f 
»der  Eifer«  liegt  näher.  —  21,6  1.  J,  für  jt. 

Die  Scholien  sind  sehr  dankenswerth.  Dass  sie  viel 
Ueberflüssiges  enthalten,  schadet  nichts;  leider  versagen 
sie  aber  an  einigen  Stellen.  Zum  Theil  mag  das  bloss 
auf  Nachlässigkeit  eines  Schreibers  oder  eines  Dictierenden 
beruhen,  zum  Theil  wird  es  aber  daher  kommen,  dass 
schon  die  alten  Gelehrten  keine  sichere  Erklärung  für  die 
Stellen  gewusst  haben.  Zeigt  sich  das  doch  schon  in  Suk- 
karï’s  Erklärungen  zum  Hudhailitendlwän.  So  hätte  der 

Commentator  etwas  über  1,  30  sagen  sollen;  die 

Leser,  denen  er  ganz  gewöhnliche  Ausdrücke  der  Dichter¬ 
sprache  erklärt,  wussten  doch  kaum,  dass  das  Aus¬ 

brennen  der  Wunde,  resp.  des  abgehauenen  Gliedes,  ist, 
welches  das  Verbluten  verhindern  soll,  s.  Gauh.  Ibn 

Doraid  Istiqäq  280,  13;  Buchârï  (Büläq)  4,  143.  —  sfA-tlr 
2,  2,  das  allerdings  auch  sonst  vorkommt,  sogar  in  Prosa 
(Tab.  2,  1044,  6),  aber  doch  weit  seltner  ist  als  das  da¬ 
neben  stehende  und  erklärte  hätte  auch  wohl  ein 

paar  Worte  verdient.  —  Schlimmer  ist,  dass  der  Com- 
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mentar  uns  bei  dunklen  Wörtern  oder  ganzen  Stellen  wie 

11.  5  il,  27  (IaJ);  19,  2  (bs^si);  21,  12b  in 

Stich  lässt.  —  Ich  mache  noch  darauf  aufmerksam,  dass 
die  zu  1,9  gegebene  wichtige  Stelle  Asmaï’s  über  die  drei 
Gazellenarten  Arabiens  vollständiger  ist  als  die  entspre¬ 
chende  in  dessen  Wuhüs  (Geyer)  19,  4  ff. 

Schwarz  hat  dem  Diwan  ausser  seiner  eigenen  Ein¬ 
leitung  eine  Uebersetzung  der  auf  Man  bezüglichen  Stücke 
der  Agh.  vorangestellt. 

Das  Buch,  durch  welches  sich  der  junge  Gelehrte 
aufs  Neue  um  die  Kenntniss  der  arabischen  Poesie  sehr 
verdient  gemacht  hat,  ist  vorzüglich  ausgestattet. 

Strassburg  i.  E.,  Febr.  1903.  Th.  Nöldeke. 
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Jahveh? 

Von  J.  O p pert. 


Der  bekannte  französische  Literarhistoriker  Philarete 
Chasles  hatte  in  seiner  Uebersetzung  von  Schiller’s  Wil¬ 
helm  Teil  den  Vers: 

»Gottlob!  hier  steh  ich  wieder  auf  dem  Meinigen.« 
so  wiedergegeben  : 

»Grâce  à  Dieu,  me  voilà  revenu  sur  le  Meinigen.« 

Die  französische  Kritik  beglückwünschte  die  Ueber- 
setzung  wegen  der  Entdeckung  eines  bis  dahin  unbekann¬ 
ten  Gletschers  in  der  Schweiz.  Der  Kladderadatsch  über¬ 
mittelte  dem  Verfasser  einen  vom  grossen  griechischen 
Tragiker  erhaltenen  Brief,  der  gezeichnet  war: 

'0  Tgiye  EvqitilÔi]ç. 

Im  Journal  des  Débats  Hess  nun  Chasles  eine  Erwi¬ 
derung  erscheinen,  in  der  er  sagte,  er  kenne  sehr  wohl 
das  deutsche  Possessivpronomen  Der  Meinige,  el  mi,  il 
mio,  le  mien,  my  own:  er  habe  nur  das  deutsche  Wort 
gebraucht,  um  dem  Ausdrucke  des  deutschen  Dichters 
mehr  Energie  und  mehr  Wirkung  zu  verleihen. 

Diese  Entschuldigung  war,  wie  die  Araber  sagen, 

schlimmer  als  der  Fehler, 

Die  Entschuldigung,  die  Friedrich  Delitzsch  in  seiner 
zweiten  Ausgabe  des  viel  zu  viel  besprochenen  Babel  ttnd 
Bibel  (p.  74  ff.)  gibt,  hat  uns  das  Abenteuer  des  franzö¬ 
sischen  Schriftstellers  ins  Gedächtnis  zurückgerufen.  Es 
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ist  jedem  Assyriologen  erlaubt  und  auch  schon  jedem 
Assyriologen  passiert,  falsch  zu  übersetzen;  Fr.  Delitzsch 
hat  in  seinem  tendenziösen  Eifer  eine  Verbalform  dritter 
Person  für  einen  Gottesnamen  angesehen.  Wem  Aehn- 
liches  nie  zugestossen,  der  werfe  den  ersten  Stein  auf  ihn. 
Was  aber  nicht  erlaubt  ist,  ist  die  gegen  Bezold’s  und 
Zimmern’s  begründeten  Einwürfe  erhobene  Verteidigung,  die 
selbst  die  schönen  drei  unlesbaren  Photographien  der  drei 
Täfelchen  nicht  verstärken  können.  Das  Publikum  sperrt 
seinen  Mund  bewundernd  auf;  wir  schliessen  denselben 
erst,  wenn  wir  ihn  zum  Sprechen  gebraucht  haben. 

Wir  machen  nun  Herrn  Delitzsch  nicht  den  leisesten 
Vorwurf,  diese  drei  Täfelchen  nicht  übersetzt  zu  haben, 
auch  nicht  den  frommen  Apologeten,  die  sich  mit  sehr 
schwachen  Gründen  begnügt  haben.  Warum  haben  nun  der 
gottlose  Delitzsch  und  die  gottesfürchtigen  Gegner  die 
Inschriften  nicht  übersetzt?  The  rest  is  silence. 

Die  drei  Namen  sind  geschrieben: 

1.  Ia-up-pi-ilu  oder  Ia- -pi-ilu 

2.  Ia- pi-ilu 

3.  la-u-um-ilu. 

Die  beiden  ersten  können  lauppi-ilu  und  Iapi-ihi  ge¬ 
lesen  werden,  und  wir  sehen  mit  Herrn  Bezold  nicht  den 
mindesten  Grund,  warum  sie  nicht  so  gelesen  werden 
müssen.  Dass  die  Hieroglyphe  des  Ohrs  auch  ha  lauten 
kann,  steht  schon  seit  1858  in  meiner  Expédition  en  Méso¬ 
potamie  II,  77.  Der  dritte  Name  Iauum-ilu  hat  aber  aus 
sehr  guten  Gründen,1)  die  später  bei  der  Uebersetzung  des 

1)  Diese  Sprache  ist  elamitisch  zu  nennen,  denn  sie  ist  ein  semi¬ 
tisches  Idiom;  ich  habe  sie  zuerst  entdeckt  (EM  II,  75b  *863,  wie  ich 
schon  1884  Herrn  Delitzsch  bemerken  konnte:  Das  Buch  des  Verfassers 
enthält  sehr  dankenswerte  Aufschlüsse.  Doch  wird  Niemand  den  Titel 
Die  Sprache  der  Kossäer  begreifen:  die  Kossäer  waren  ein  räuberisches 
Bergvolk,  welches  niemals  eine  Kultur  gehabt  hat.  Der  assyrische  Name 
ist  Kassu ,  wie  Jedermann  weiss,  und  die  Griechen  kannten  diesen  Namen. 
Herodot  und  Aeschylos  nannten  das  Land  Kissia ;  will  man  daher  einen 
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Textes  jedem  einleuchten  werden,  gar  nichts  mit  Jehovah 
zu  tun. 

Allein  diese  Namen  sind  nicht  assyrisch ,  sondern 
gehören  der  semitischen  Sprache  der  Elamiten  an,  die 
sich  selbst  kassu  =  Kissier  nannten.  Diese  kissische 
(nicht  kossäischeü)  Sprache  ist  die  aller  Eigennamen  der 
elamitischen  Dynastie,  die  von  2507  —  2203  über  Chaldäa 
herrschte.  Ohne  die  auch  durch  das  verwandte  Assyrisch 
verständlichen  Namen  zu  berühren,  führen  wir  an:  Sin- 
mubanit  »Sin  gibt  Leben«,  assyr.  Sin-inuballit,  Samsi-ilunä 
»Diener  unseres  Gottes«,  assyr.  Samas-iluni,  Ammisaduqa 
»Volk  der  Gerechtigkeit«,  assyr.  Kivita  -  kitti, 

Ammiditana  »Volk  unseres  Glaubens«  (Ammi  -  iditänä), 
assyr.  Kimtu  -tukultini,  Sagasalti -bur-y as  für  Sagsalti- bur- 
yäsi  »Befreiung  durch  den  Herrn  der  Erde«  ,  assyr.  Nap- 
surti-bel-irsiti  und  viele  andere  mit  dem  idiomatisch-elami- 
tischen  Worte  yäsu  »Erde,  Land«  zusammengesetzte  Worte. 
Viele  der  zahlreichen  in  den  Texten  dieser  Dynastie  an¬ 
geführten  Namen  sind  ebenfalls  elamitisch  und  aus  dem 
Assyrischen  nicht  zu  erklären. 

Was  den  Namen  Hammurabi  anbelangt,  mit  dem  hi¬ 
storisch  grober  Unfug  (R.-Str.-G.-B.  Art.  361  §11)  ge¬ 
trieben  wird,  so  wird  man  uns  diese  Abschweifung  von 
unserm  Thema  verzeihen,  dem  er  allerdings  näher  steht 
als  Philarete  Chasles.  Die  assyrische  Glosse  übersetzt 
den  Namen  durch  Kimtu-rapastu ,  also  aus  »fruchtbarem 
Stamme«.  Es  ist  allerdings  sehr  gewagt  die  Uebersetzung 
der  Assyrer  angreifen  zu  wollen,  die  besser  elamitisch 
wissen  mussten  als  wir,  die  wir  gar  nichts  wissen.  Aber 
die  Namen  Ammisaduqa  und  Ammiditana  sind  immer  ohne 
Aspiration  geschrieben  und  das  kimtu  »Familie,  Stamm, 
Volk«  entspricht  dem  hebräischen  Dy.  Aber  ebenso  kon- 

griechischen  Ausdruck,  so  nennen  wir  die  Sprache  kissisch,  oder  will 
man  eine  asiatische  Bezeichnung,  so  sagen  wir  elamitisch.  Kossäisch  ist 
eine  Unform.  Diese  Banditen  wohnten  ziemlich  weit  von  dem  Lande,  wel¬ 
ches  später  Susiana  genannt  wurde. 
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sequent  ist  Hammurabi  immer  mit  einem  h  geschrieben,  wel¬ 
ches  dem  punktierten  arabischen  ^  entspricht  und  niemals 
dem  ausser  in  einigen  nichtassyrischen  Eigennamen,  de¬ 
ren  Identifizierung  noch  überdies  sehr  zweifelhaft  ist.  Ist 
daher  die  Uebersetzung  kimtu-rapastu  richtig?  Mindestens 
haben  wir  das  Recht  diese  Frage  zu  stellen;  der  Name, 
umschrieben,  müsste  im  Hebräischen  '0”lCn  sein.  Schon 
aus  diesem  Grunde  ist  die  Identifikation  mit  dem  biblischen 
Amraphel  sehr  verwundbar.  Müssen  denn  alle  Namen  sich 
in  den  uns  erhaltenen  Fragmenten  der  Bibel  wiederfinden, 
und  müssen  und  können  wir  alle  Feute  kennen?  Ham¬ 
murabi  und  Amraphel  haben  nur  zwei  Buchstaben  gemein¬ 
sam,  das  m  und  das  r;  das  h,  b  und  i  des  einen  sollen 
durch  das  a,  ph  und  /  ersetzt  sein.  Mit  dem  /  will  man 
sich  leise  um  die  Ecke  drücken.  Wir  schlagen  dann  vor: 
Hammurabi  mit  Abraham  eins  zu  machen;  Hammurabi  ist 
einfach  Ham-ra-ab,  Hammurabi  ist  nur  der  umgewandte 
Abraham  wie  das  unguentum  Neapolitanum  der  »umgewandte 
Napoleon«.  In  Amraphel  ist  vielleicht  amar  (SUR)  ent¬ 
halten,  vielleicht  Amar-pil  »Glanz  des  Feuers«  oder  ähn¬ 
liches.  Er  kann  zur  Zeit  der  zweiten  sumerischen  Dyna¬ 
stie  der  Siski  gehört  haben ,  er  wird  König  von  Sinear 
genannt  d.  h.  von  Sumer.  Auch  die  Chronologie  bietet 
grosse  Schwierigkeiten;  kann  man  Abraham  ins  24.  oder 
23.  Jahrhundert  hinauf  verlegen?  Alles  dieses  sind  höchst 
begründete  und  Beachtung  verdienende  Zweifel,  die  nur 
durch  direkte  zwingende,  aber  bis  jetzt  gänzlich  fehlende 
Beweise  beseitigt  werden  können.  Uns  scheint  indessen, 
dass  sich  viel  eher  Urkunden  finden  werden,  die  diese 
schwankende  Ungewissheit  in  die  schärfste  Verneinung 
umändern  müssen. 

Nicht  dem  Assyrischen,  sondern  dem  Elamitischen 
gehören  die  drei  Namen  der  drei  verschiedenen  Männer  an, 
die  den  Namen  des  Gottes  Israels  enthalten  sollen,  aber  rich¬ 
tiger  ein  Imperfektum  enthalten.  Sie  sind  alle  drei  Aorist¬ 
formen  verschiedener  Verba:  wie  Iapi-el  oder  sein  Kollege 
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la -pi-el  oder  Ia-iip-pi-el  heissen  soll,  ist  nur  hypothetisch 
vorzuschlagen,  la-pi-el  kann  heissen  »Schön  ist  Gott«; 
Ieipiel  oder  Iauppiel  »Gott  verzeiht,  Gott  ist  gnädig«,  wie 
das  assyrische  Sinriminu.  Der  dritte  Name  la-u-um-cl  kann 
bedeuten:  »Es  lebt  Gott,  es  ist  ein  Gott,  es  befiehlt  Gott«. 
Bekanntlich  finden  sich  dergleichen  Namen  zu  hunderten 
im  assyrischen  Onomastikon  und  sprechen  so  wenig  für 
den  imaginären  Monotheismus  der  Chaldäer,  wie  die  Namen 
Theognis,  Theokritos,  Thukydides,  Timotheos  und  hun¬ 
derte  andere  für  den  Monotheismus  der  Hellenen. 

Um  nun  aber  die  Behauptung  des  Herrn  Delitzsch 
ganz  zu  kennzeichnen,  wollen  wir  die  Dokumente  selbst 
geben. 

A.  Das  erste  Aktenstück  betrifft  einen  Kauf  von 
Landstücken,  wahrscheinlich  eingetauscht  gegen  andere 
Gegenstände.  Die  Urkunde  ist  nicht  so  gut  erhalten  wie 
die  beiden  anderen.  Die  Stellen,  die  uns  über  die  An¬ 
gelegenheit  in  juristischen  Sachen  aufgeklärt  hätten,  fehlen 
gerade  auf  dem  Täfelchen.  Wir  sind  sehr  zufrieden  mit 
dieser  Verstümmelung,  denn  sie  ist  wenigstens  eine  Ent¬ 
schuldigung,  die  wir  vielleicht  nicht  hätten,  wenn  die  In¬ 
schrift  ganz  erhalten  wäre  und  wir  sie  doch  nicht  in  ver¬ 
nünftiger  Weise  übersetzen  könnten.  Man  weiss  sehr 
wohl,  dass  manche  Leute  sich  ganz  und  gar  nicht  an  den 
Unsinn  kehren,  den  sie  selbst  reden,  doch  darf  ich  mich 
dieser  Gefahr  nicht  aussetzen.  Ich  beschränke  mich  da¬ 
her  auf  die  deutsche  Uebersetzung,  die  für  unsern  Zweck 
genügt. 

Bu  91 — 5 — 9  no.  314  Cuneiform  Texts  VIII,  20. 

»Sechs  Morgen  Feld,  in  (verstümmelt).  Nach  oben 
'»{sag-  1  kam)  grenzend  an  Asatia.  Nach  unten  ( sag  2  kam ) 
»grenzend  an  Jauppi-el.  Drei  Morgen  (?)  Land,  libitasimiip)- 
»Neben  dem  Fels  von  Ribatu. 

»Tochter  (unleserlich). 

»Zusammen:  neun  Morgen  Landes  in  Khalkhat. 
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Folgen  27  zum  Teil  verstümmelte  Zeilen. 

»Drei  mystische  Namen  (nis)  des  Samas  und  Marduk 
»und  des  Königs  Sinmubanit  haben  sich  beim  Schwur 
»angerufen.  (Folgen  die  Namen  von  13  Zeugen.)« 

Die  Inschrift  ist,  wie  schon  Delitzsch  bemerkt,  aus 
der  Zeit  des  Sinmubanit  (2424  —  2394).  Der  Iauppi-el  war 
ein  Nachbar  des  Verkäufers  des  Landgutes;  alle  in  dieser 
Rechtssache  handelnden  Personen  tragen  heidnische  Namen. 

Wer  hat  hier  den  kleinsten  Jahveh  gesehen? 

B.  Hier  ist  Bu  91 — 5 — 9  no.  544  CT  VIII,  34. 

1.  XII  g  an  eqli  ina  Subir  tim 
XII  jugera  ruris  in  Subirti 

2 .  ID  lmalimi 
juxta  lmalimi 

3.  r\2  gan  j  bin  kiri 

Dimidium  jugerum  3  nemoris 

4.  ID  Ia-pi-cl 
juxta  Japiël 

5.  Sin-rimini 
Sinrimini 

6.  ana  Piqartum  (oder  Haqartum) 
mulieri  Pikarti 

7 .  martis7i 
litiae  suae 

8.  iddin 
dono  dedit 

9.  Harsatum 
Harsatu 

10.  abi  al  Piqartim 
creditor  Pikartis 

11.  sl  salitan 
(sed)  ea  praevalet 

1 2 .  aiiisa 
contra  fratrem  suum 
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13- 

pan 

coram 

14. 

pan 

coram 

15- 

pan 

coram 

16. 

pan 

coram 

K- 

pan 

coram 

lkibum  apil  Abiliar 
Ikibu  filio  Abichar 
Lad im ikit  (?)  a pil  Sal ik a m 
Ladimikti  filio  Salik 
Rimusum  apil  Naraiu-Sin 
Rimusu  filio  Naramsin 
Ziniya  Arad-ilêsu  aplc  Kinibbasi 
Ziniya  (et)  Arad-ilêsu  filiis  Kinibbasi 
Samas-nasir  apil  Samas-aklu  tupsar 
Samasnasir  filio  Samasaklu  tabellario. 


Uebersetzung. 

»Zwölf  Morgen  Feld  in  Subirti  neben  Imalimi. 

»Einen  halben  Morgen  3  Ruten  (53  Ruten)  Park  neben 
»  Japiël. 

»Sin-rimini  hat  sie  der  Pikartu,  seiner  Tochter  ge- 
»schenkt.  Harsatu  ist  der  Gläubiger  der  Pikartu;  aber 
»sie  wird  das  Vorrecht  behalten  vor  ihrem  Bruder. 

»In  Gegenwart  von: 

»Ikibu,  Sohn  des  Abihar, 

»Ladimikit,  Sohn  des  Salik, 

»Rimusu,  Sohn  des  Naram-sin, 

»Ziniya  und  Arad-ilêsu,  Söhne  des  Kinibbasi, 
»Samas-nasir,  Sohn  des  Samas-aklu,  dem  Schreiber.« 

Das  Verständnis  dieser  kurzen  Inschrift  ist  keineswegs 
so  leicht  wie  es  scheinen  möchte.  Drei  Personen  handeln 
hier:  Sin-rimini,  der  Vater,  seine  Tochter  Pikartu,  die  Be¬ 
schenkte,  und  ihr  Bruder  Harsatu,  der,  wie  die  Urkunde 
lehrt,  kein  Weib  ist;  er  teilt  mit  vielen  elamitischen  Mannes¬ 
namen  die  feminine  Form.  Dieser  ist  der  abial  seiner 
Schwester.  Ich  habe  das  Wort  durch  »Gläubiger«  über¬ 
setzt  und  zwar  aus  folgenden  triftigen  Gründen.  Wir  finden 
im  neubabylonischen  Recht  die  gewöhnliche  F'ormel: 

»Alles,  was  A.  in  der  Stadt  und  auf  dem  Lande  be¬ 
sitzt,  ist  Pfand  des  Gläubigers,  und  kein  Besitzer  (oder 
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Gläubiger)  soll  vor  ihm  das  Vorrecht  haben.«  (risii  (oder 
rasii)  sanamma  ina  elisu  ul  isallal.) 

Daher  muss  man  die  letzte  Zeile  lesen:  sï  salitan  ahisa 
»sie  ist  Meister  ihres  Bruders«  und  die  maskuline  Form 
kann  uns  nicht  befremden. 

Was  ist  aber  abial ,  welches  deutlich  so  geschrieben 
ist?  Man  könnte  vermuten,  dass  es  bedeutet:  »Vater  des 
Vermögens«,  eine  Art  Kurator;  aber  ein  Kurator  hat 
immer  die  Verwaltung  der  ihm  unterstehenden  Frau,  und 
die  Stipulation,  wegen  welcher  man  sechs  Zeugen  behelligt, 
wäre  nicht  an  ihrem  Platze,  wenn  man  nicht  annehmen 
will,  dass  Sinrimini,  der  Vater,  nicht  mehr  lebt,  und  durch 
einen  speziellen  Vertrag  die  Verwaltung  dem  Vormund 
genommen  ist.  Einfacher  ist  daher  das  Wort  abial  als 
Gläubiger  zu  fassen  und  anzunehmen,  dass  der  Pfand¬ 
schutz  der  actio  quasi  Serviana  dem  Pfandgläubiger  für 
diesen  Fall  entzogen  ist. 

Was  die  andern  Namen  anbelangt,  so  sind  sie  zum 
Teil  elamitisch,  so  Imalimi,  Salik  und  sein  Sohn  Ladimikit 
und  die  Hauptperson  in  dem  Geschäft,  Japiöl,  der  Eigen¬ 
tümer  des  dem  Parke  benachbarten  Grundstückes. 

Auch  hier  fehlt  vor  dem  Iapi  das  Gotteszeichen;  es 
ist  ein  Aorist  und  bleibt  ein  solcher  auch,  wenn  man 
Iaha-el  oder  Iava-el  lesen  will;  wem  dies  Vergnügen 
macht,  der  mag  es  ja  tun. 

Aber  wer  hat  hier  den  kleinsten  Jahveh  gesehen? 
Wer  kennt  diesen  Juden  unter  all  den  Heiden? 

C.  Hier  kommt  nun  das  Ass  des  Atout.  Bu  88 — 5 — 12 
no.  329  CT  IV,  27  : 

1.  Ana  Ibi-Ningirsu 
Viro  Ibi-Ningirâu 

2.  ki-nê-ma  (oder  ki-bi-ma ) 
ita  scribo 

3.  umma  Ia-u-um-el-ma 

ita  Jauum-el  ego 
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4.  Santas  u  Mardnk  libullituka 
Saraas  et  Merodach  vitam  tibi  tribuant 

5.  kima  tidii  ana  (SAK)  amta 

Ut  scis  ancillae  cuidam 

6.  hi  sa  am  ezib 

libertatem  linquere  (debui) 

7.  adayan  kaspu  basas  (BU SA)  asi 
debeo  illi  argentum  peculii  sui 

8.  iktasdanni  kabtis 

cepit  multum 

g.  minima  m  issikranni 

omnem  opem  me  impendere  jussit. 

10.  anumma  Arad-Istar 
Praeterea  ab  Arad-Istar 

1 1 .  astapraqu 
liberandum  mihi  est. 

1 2.  Ill  TU  kaspu  sa  gatika 
Très  drachmas  quae  ex  intercessione  tua 

13.  u  II  TU  kaipu  ana  SE.IZ.NI 
et  duas  drachmas  ob  sesamun 

14.  sa  ramanika 
ex  temet  ipso 

15.  kanik  Babilu 

ex  contractu  Babylone  sigillato 

16.  sub  it  am 
remitte  mihi 

17.  u  kaspa  Arad-Istar 

et  argentum  viro  Arad-Istar 

18.  isaris  aplam 
recte  solvam. 

19.  Arad-Istar  la  tasaklam 
Arad-Istar  ne  interpelles 

20.  bihatum  isaris 

quidquid  debitum  recte 

2  i .  aplassu 
ei  solvam. 
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Uebersetzung. 

»An  Ibi-Ningiréu  schreibe  ich  dieses,  ich,  Jauum-el: 

»Mögen  die  Götter  Samas  und  Merodach  ein  langes 
»Leben  schenken. 

»Wie  du  weisst,  habe  ich  einer  Sklavin  ihre  Freiheit 
»wiedergeben  müssen.  Ich  schulde  ihr  ihr  Peculium,  viel 
»hat  sie  von  mir  bekommen;  mein  ganzes  Vermögen  hat 
»sie  mich  gekostet.  Ausserdem  muss  ich  den  Arad-Istar 
»entschädigen. 

»Sende  mir  daher  die  drei  Drachmen,  für  die  du  gut 
»gesagt,  und  die  zwei  Drachmen  deiner  eigenen  Schuld 
»für  den  Sesam  nach  dem  babylonischen  Vertrage,  so 
»kann  ich  den  Arad-Istar  richtig  bezahlen;  wende  dich 
»nicht  an  Arad-Istar,  ich  werde  ihm  seine  Forderung  rich- 
»tig  ab  tragen.« 

Was  soll  nun  dieses  Schreiben  bedeuten?  Sowohl 
die  Lesung  als  auch  das  Verständnis  der  Angelegenheit 
ist  nicht  leicht  zu  bezwingen  gewesen.  Die  species  facti 
ist  einfach  folgende: 

Jauum-el  hatte  an  Arad-Istar  eine  Sklavin  verkauft 
und  die  gesetzlich  nötige  Bürgschaft  hatte  Ibi-Ningiréu 
geleistet  und  war  als  Bürge  solidarisch  mit  dem  Verkäufer 
haftbar  für  die  vier  folgenden  Fälle,  die  nach  der  Liefe¬ 
rung  der  Sklavin  Platz  greifen  konnten:  Ungehorsam  und 
Entlaufen  (piliu) ,  Redhibitionsklage  ( paqäru ),  königlicher 
Frohndienst  ( ardat  sarri)  und  Freigeburt  ( marbanütu ).  In 
unserer  Sache  kann  es  nur  der  vierte  Fall  gewesen  sein. 
Nach  dem  Abschluss  des  Handels  konnte  nun  die  Sklavin 
eine  actio  praejudicialis  de  ingenuitate  anstrengen  und  sich 
frei  machen.  Da  sie  aber  eine  ardat  puturu  gewesen,  das 
heisst  eine  solche,  die  sich  durch  ein  peculium  loskaufen 
konnte,  musste  ihr  der  frühere  Herr  Jauum-el  die  ihr  ge¬ 
hörige  Summe  bezahlen ,  die  er  wohl  nicht  als  bonus  ac 
diligens  paterfamilias  verwaltet  hatte.  Ausserdem  war  er 
aber  dem  geschädigten  Käufer  Schadloshaltung  schuldig, 
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und  da  ihn  die  Sklavin  seine  ganze  Habe  gekostet,  wandte 
er  sich  an  Ibi-Ningiréu  als  Bürgen  und  zugleich  als  selbst¬ 
ständigen  Schuldner  von  geliefertem  und  noch  nicht  be¬ 
zahltem  Sesam  nach  einem  in  Babylon  gezeichneten  und 
besiegelten  Vertrage,  der  nach  babylonischem  Gesetze  ab¬ 
geschlossen  war.  Der  Schreiber  bittet  seinen  Freund 
wegen  der  Sache  sich  nicht  an  Arad-Istar  zu  wenden; 
warum,  brauchen  wir  nicht  zu  wissen;  fremde  Dinge  gehen 
uns  nichts  an. 

Der  Brief,  der  nicht  datiert  ist,  scheint  nicht  aus  Ba¬ 
bylon  zu  stammen;  er  gehört  auf  jeden  Fall  der  elamiti- 
schen  Dynastie  an.  Wir  werden  jetzt  kurz  einige  Punkte 
besprechen,  die  die  Entzifferung  und  Erklärung  der  Einzel¬ 
heiten  betreffen. 

Die  Schrift  ist  zum  Teil  schwer  zu  entziffern;  das 
Zeichen  Z.  4  ist  bei  und  das  übergeschriebene  Ek.  Der 
Sesam  ist  ausgedrückt  durch  das  gewöhnliche  SE.IZ.NI 
■=  samassamma  und  hat  zu  lesen  Mühe  gekostet,  da  das 
Täfelchen  etwas  schadhaft  ist. 

Das  Wort  adayan  ist  das  arabische  ,jti>  »schuldig  sein«; 
ittasdanni  ist  Iphteal  von  kasädu  und  issikranni  dasselbe 
von  sakäru  »Handel  treiben«,  anumina ,  vielleicht  sanumma, 
muss  heissen  »ausserdem«,  und  astapraqu ,  Istaphal  von 
naparäqu ,  heisst  wie  im  Chaldäischen  »sich  frei  machen« 
oder  »abteilen«;  der  Sinn  ist  »entschädigen«  und  sich 
so  von  jeder  Verbindlichkeit  frei  machen. 

Die  Worte  sa  gatika  »deine  Hand«  heissen  nach 
dem  allgemein  in  assyrischen  Verträgen  angewandten  Aus¬ 
druck  »deine  Bürgschaft«.  Das  Wort  qatë  »die  beiden 
Hände«  heisst  »die  Bürgschaft«  und  bel  qatê  drückt  über¬ 
all  »den  Bürgen«  aus.  Das  sa  gatika  »wofür  du  Bürge 
bist«  ist  dem  sa  ramanika  »aus  deiner  eigenen  Schuld« 
entgegengesetzt  und  vielleicht  mit  kanik  Babilu  zu  kon¬ 
struieren,  »wofür  du  dich  selbst  in  Babylon  verpflichtet 
hast«.  Das  Wort  bihatum  hängt  mit  dem  häufig  vorkom¬ 
menden  Wort  biihu  zusammen  und  bedeutet  »Forderung«. 
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Ich  glaube,  dass  jetzt  nichts  mehr,  weder  in  philo¬ 
logischer  noch  in  juristischer  Beziehung  unserer  Erklärung 
Trotz  bieten  kann.  Daher  jetzt  zum  wichtigsten  Punkte. 

Wir  kommen  nun  zur  wirklichen  Beurteilung  dieses 
angeblichen  Verehrers  Jehovah’s.  Er  bestellt  seinem  Freund 
Ibi-Ningiréu  die  herzlichsten  Grüsse  von  den  Göttern  Sa- 
mas  und  Merodach  und  empfiehlt  denselben  seinen  Kor¬ 
respondenten.  Für  einen  Elohisten  ist  dieses  schon  sehr 
gewagt,  aber  für  einen  Jehovisten  überschreitet  eine  solche 
den  heidnischen  Göttern  Samas  und  Merodach  gemachte 
Zumutung  alle  anständigen  Grenzen.  Wenn  Hr.  Delitzsch 
die  vierte  Zeile  dieses  dem  Publikum  photographisch  dar¬ 
gebotenen  Aktenstückes  gelesen,  warum  hat  er  dann  nicht 
die  fünfte  lesen  können? 

Diese  Frage  zu  beantworten  ist  nicht  meine  Sache. 
Ich  sage  mit  Wrangel,  nicht  dem  Feldmarschall,  dem  An¬ 
dern:  Hier  endet  meine  Vollmacht. 

Diese  völlig  mislungene  Identifikation  Jahveh’s  in  den 
elamitischen  Eigennamen  wird  durch  die  versuchte  Ver¬ 
teidigung  in  noch  schärferer  Weise  verneint.  Was  aber 
die  Behauptung  des  Hrn.  Delitzsch  ganz  beseitigt  und 
die  Entschuldigung  verschlimmert,  ist  die  Anführung  einer 
Stelle  eines  neubabylonischen  Dokumentes,  welches  nach 
dem  Autor  Israel  um  den  ihm  bisher  bewahrten  Ruhm 
bringen  soll,  allein  unter  den  Völkern  des  Altertums  dem 
Monotheismus  gehuldigt  zu  haben. 

Trotz  mancher  anderer  bedeutender  Verdienste,  die 
Niemand  dem  Hrn.  Delitzsch  streitig  machen  wird,  können 
wir  leider  nicht  behaupten,  dass  der  Verfasser  von  Babel 
und  Bibel ,  der  Schrift  Wo  lag  das  Paradies?  und  der  Vor¬ 
rede  zu  seiner  anerkennenswerten  Assyrischen  Grammatik 
sich  durch  richtige  Auffassung  der  Tatsachen  und  durch 
logische  Deduktion,  durch  zwingende  Schlussfolgerungen 
hervorgetan  hat.  Mit  »Erstaunen  und  mit  Grauen«  zitiert 
nun  Hr.  Delitzsch  einen  Passus  aus  einer  Veröffentlichung 


Jahveh? 


303 


des  Hrn.  Pinches,  der  unerbittlich  das  gerade  Gegen¬ 
teil  von  dem  beweist,  was  er  behaupten  möchte. 

In  dieser  Stelle,  die  wir  nicht  im  Original  vor  uns 
liegen  haben  und  die  vielleicht  ganz  andere  Sachen  sagt, 
soll  Merodach  nach  Hrn.  Delitzsch  als  der  alleinige 
Gott  Babels  hingestellt  werden.  Denn  Samas  ist  der  Me¬ 
rodach  der  Gerechtigkeit,  Nebo  der  Merodach  der  Bauten, 
Nergal,  Ninip,  Nusku  sind  andere  Merodache  mit  andern 
Attributionen.  Also  schliesst,  unglaublich  aber  wahr,  Hr. 
Delitzsch,  die  Babylonier  waren  Monotheisten  und  ihr 
einziger  Gott  war  Merodach.  Israel  ist  nun  seines  Ruhmes 
beraubt! 

Der  verstorbene  Amenophis  IV.  war  viel  konsequenter; 
er  hat  nicht  die  Ehre,  von  Hrn.  Delitzsch  gekannt  zu  sein. 
Er  kannte  nur  einen  Amen-Ra.  Die  christlichen  Schrift¬ 
steller  Roms  sagten  Aehnliches,  aber  sie  nahmen  nicht 
aus  dem  Pantheon  einen  Gott,  den  Jupiter  zum  Beispiel; 
sie  behaupteten,  Gott  im  Himmel  hiess  Jupiter,  Gott  auf 
dem  Meere  hiess  Neptun,  Gott  in  der  Unterwelt  Pluto  und 
dergleichen  mehr.  Die  Jesuiten  in  Indien  und  China  taten 
etwas  ähnliches;  deshalb  aber  massregelte  sie  auch  Papst 
Clemens  XI.  und  unter  Clemens  XIV.  waren  dergleichen 
Anschuldigungen  würdige  Gründe  ihrer  Unterdrückung 
durch  diesen  Papst,  qui  mourut  dans  les  coliques.  Die 
jonische,  elamitische,  pythagoräische  Philosophie  hatte  auch 
nur  einen  Gott,  den  sie  sich  wohl  hüteten  Zeus  zu  nennen. 
So  sagte  Sophokles:  El  eoxi  xoTg  ßgoxoToiv,  dg  eouv  &eog, 
er  sprach  nicht  von  Zeus. 

Was  heisst  denn  die  ganze  Litanei?  Was  Merodach 
für  das  Eine  ist,  das  ist  Samas,  Nebo  für  das  Andere. 
Merodach  ist  der  höchste  Gott  Babylons  und  wird  deshalb 
auch  der  Gott  Babels  genannt.  In  Phönizien  waren  alle 
Götter  Baals,  □'SyZI;  also  war  auch  in  Phönizien  die  Ein¬ 
götterei  —  man  verzeihe  diese  contradictio  in  adjecto!  — 
heimisch.  Samas  ist  der  Merodach  der  Gerechtigkeit,  also 
existiert  Samas.  Den  Cecil  Rhodes  nannte  man  den 
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Napoleon  des  Kaps,  also  hat  es  einen  Cecil  Rhodes  ge¬ 
geben. 

In  Neapel  predigte  auf  offenem  Markte  ein  Kapuziner, 
und  während  er  die  Umstehenden  ermahnte,  erschien  ein 
Polichinell.  Die  Menge  wandte  sich  letzterem  zu  und  liess 
den  Mönch  allein.  Da  erhob  der  Kapuziner  sein  Kruzifix 
und  rief  in  frommem  Grimme:  Eccolo,  eccolo  il  vero  pul- 
cinella!  »dieses  hier,  dieses  hier  ist  der  wahre  Polichinell  !« 
Hr.  Delitzsch  hat  nun  vor  sich  nicht  einen  einzigen,  son¬ 
dern  viele  Polichinelle  und  schreit  nun,  seinen  Merodach 
schwingend:  Hier,  hier  ist  der  wahre  Samas,  hier  ist  der 
wahre  Nebo,  hier  ist  der  wahre  Nergal,  sehet  hier  den 
wahren  Bel! 

Aber  dieses  zeigt  doch,  dass  die  Götter,  die  man  mit 
Merodach  identifizieren  will,  existiert  haben,  beweist  also 
mit  Nichten  den  Monotheismus  der  Babylonier,  sondern 
im  Gegenteil  betont  deren  Vielgötterei. 

Alles,  was  man  Vorbringen  kann,  entkräftet  nicht,  dass 
der  Ruhm  von  Israel  nicht  genommen  ist,  das  einzige 
Volk  des  Altertums  gewesen  und  geblieben'  zu  sein, 
welches  den  Glauben  an  ein  höheres  Wesen  als  Volk 
aufrecht  erhalten  und  deshalb  das  einzige  Volk  des  Alter¬ 
tums,  welches  heute  noch  besteht. 

Aber  ein  wichtiges  Moment  hat  der  gelehrte  Anbeter 
Merodach’s  in  seiner  Hast  vergessen.  Es  gab  in  Babylon 
Götter,  aber  es  gab  auch  Göttinnen.  Welche  weibliche 
Gestalt  tritt  nun  auf  als  Zarpanit,  Allât,  Bau,  Anunit, 
Damkina,  Beltis  et  tutte  quante!  Man  wird  entgegnen, 
dass  alle  Göttinnen  sich  auch  Istar  nennen  und  dass  Sar- 
gon  die  Istar äti  den  Göttern  gegenübersetzt,  gerade  wie 
die  Bibel  von  Astaroth  im  Plural  spricht.  Es  gibt  also  eine 
Menge  Istars  und  nicht  nur  eine  einzige.  Für  den  Mono¬ 
theismus  gilt  das  salische  Gesetz:  Gott  ist  generis  masculini, 
wir  glauben  an  einen  Gott  und  nicht  an  eine  Göttin.  Wir 
fragen  also  »unsern  guten«  Mardokaner:  Wie  steht  es  mit 
den  Damen? 
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I.  il  und  ilâh. 

Vor  einiger  Zeit  hat  J.  Wellhausen  eine  schon  früher 
von  Andern  erörterte  und  von  ihm  selbst  ( Skizzen  3,  168) 
gestreifte  Frage  neu  aufgenommen1)  und  das  Verhältnis 
von  il  (t>N)  zu  Halt  (nVN)  dahin  erklärt,  dass  dieses  der 
innere  Plural  der  Kurzform  sei.  Schon  die  Annahme  des 
innern  Plurals  in  so  alten  Zeiten  muss  meines  Erachtens 
starkes  Bedenken  erregen;  nicht  minder  aber  bei  seiner 
Beweisführung  die  Vermengung  von  Formen,  die  mehreren 
semitischen  Sprachen  gemeinsam  sind,  wie  ilàh ,  mit  inner¬ 
arabischen  Bildungen,  wie  astàh  (nicht  istâh),  Hfäh,  rnijah 
u.  s.  w.  In  diesen  wie  in  unzähligen  anderen  P'ormen  scheint 
mir  einfach  das  pausale  h  (‘~fiij.it  Ajü  oder  mit 

der  Zeit  radikal  gefasst  zu  sein,  wobei  der  Trieb,  diese, 
kurzen  Formen  triliteral  zu  gestalten,  wenn  nicht  primär, 
so  doch  sekundär  wirksam  gewesen  sein  dürfte.  So  bil¬ 
dete  man  aus  mâh:  mijàh ,  amwàh  und  mauwah ,  aus  sa- 
nah :  musanaha,  aus  safah:  musàfaha  u.  s.  f. 

Anders  aber  scheinen  mir  die  Dinge  bei  den  gemein¬ 
semitischen  Ausdrücken  ab  ( abü ),  umm  ( imm )  und  il  (denen 
sich  wahrscheinlich  noch  andere  anschliessen)  zu  liegen. 
Als  Quelle  der  hier  unter  Umständen  auftretenden  Lang- 


1)  ZDMG  55,  699  ff. 
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formen  möchte  ich  nicht  die  Pausalform,  sondern,  wie  ich 
mir  schon  lange  notiert  habe,  eine  alte  Vokativform  an- 
sehen,  also  abàh,  umviäh,  ilah.  Während  der  letzte  Aus¬ 
druck  neben  der  Kurzform  selbständig  wurde1)  und  jene 
sogar  vielfach  zurückdrängte,  hat  die  arabische  Schrift¬ 
sprache  aus  umviäh  den  Plural  ummahät2 3)  und  die  Vulgär¬ 
sprache  aus  dem  jetzt  bekanntlich  durch  eine  jüngere  Bil¬ 
dung  verdrängten  abah*)  den  Dual  abahen  und  den  Plural 
abahàt  [abbahät)  gebildet.  Die  Annahme,  dass  hier  eine 
Vokativform  zu  gründe  liegt,  scheint  mir  teils  durch  das 
Alter  und  die  einzigartige  Stellung  dieser  Ausdrücke  ge¬ 
rechtfertigt  zu  sein,  teils  durch  die  Schwierigkeit,  das  lange 
à  in  ilah  auf  anderm  "Wege  zu  erklären. 

Während  das  Hebräische  bei  dem  Plural  von  ab  und 
imm  nur  Kurzformen  hat,  hingegen  in  ninCN  die  Erwei¬ 
terung  zeigt,  hat  das  Syrische  beim  Plural  aller  dieser 
alten  Familiennamen  und  beim  Singular  des  Gottesnamens 
die  Langform.  Dem  Assyrischen  scheinen  die  Langformen 
ganz  zu  fehlen;  die  aus  dem  Vokativ  erstarrte  Singular¬ 
form  des  Gottesnamens  ist  den  Süd-  und  Nordarabern, 
den  Aramäern  und  Hebräern  (nicht  den  Phöniciern)  eigen, 
bei  Südarabern  und  Hebräern  neben  der  Kurzform.4)  Wo 
sich  ausser  den  oben  genannten  Ausdrücken  noch  analoge 
Erscheinungen  zeigen,  wird  zu  untersuchen  sein;  einige 
mögen  bei  genauerer  Prüfung  noch  zu  den  obigen  zu 
stellen  sein  wie  Ivca  ;  andere  können  Analogiebildungen 


1)  Als  ich  meinem  Kollegen  B.  Delbrück  diese  Gedanken  gelegent¬ 
lich  mitteilte,  verwies  er  mich  umgehend  auf  die  von  ihm  ( Vergleichende 
Syntax  I  [1893],  39S)  angeführten  indogermanischen  Fälle  dieser  Art,  wo 
vor  allem  Jupiter  d.  h.  Zsv  rrar so  zu  beachten  ist. 

2)  Es  ist  schwerlich  zufällig,  dass  die  jüngere  Form  mit  Vorliebe  auf 
Menschen,  die  ältere  ( umtnät )  auf  Tiere  angewendet  wird  ( Mufassal  1 7 1  •  *9  f.)- 

3)  Lake  iic,  Dozt,  Suppl.  1,  3b  und  vulgär  oft:  jäbäh ! 

4I  lieber  Spuren  dieser  bei  Syrern  und  Nordarabern  vgl.  unten 
iLs^A..  Zaidal  u.  s.  w. 
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sein;  die  meisten  verdanken  aber  wohl  der  Pausalform  ihr 
Dasein. 

Da  ich  oben  stillschweigend  die  Urform  il  auch  für 
das  Hebräische  angesetzt  habe,  bin  ich  noch  eine  Antwort 
auf  die  hier  sofort  sich  aufdrängende  Frage  schuldig,  wie  sich 
diese  Form  zu  der  in  7N‘  von  den  meisten  angenommenen 
Urform  ail  verhält.  Denn  der  nö-  und  der  Dj7-Xypus  ent¬ 
hält  meines  Erachtens  einen  ursprünglich  langen  Vokal,1) 
nicht  wie  Wellhausen  immer  wieder  hervorhebt,  Dehnung 
eines  kurzen.  Die  alte  Form  ÏI  scheint  aber  im  Assyri¬ 
schen  vorzuliegen;2)  dass  das  archaische  J j_  des  Arabischen 
auch  den  Gottesnamen  enthält,  glaube  ich  um  so  eher,  als 
ill  in  theophoren  Eigennamen  der  Südaraber  auftritt.3) 
Andererseits  kann  kein  Zweifel  darüber  bestehen,  wie  das 
hebräische  Sprachgefühl  den  wurzelhaften  Charakter  von 
fasste,  nämlich  als  ail  ( el ).  Allerdings  kann  ich  nicht 
mit  Nöldeke4)  den  Beweis  hierfür  in  den  epigraphischen 
Zeugnissen  suchen ,  aus  denen  er  ein  arabisches  el  ( ail ), 
Gott,  entnimmt.5)  Vielmehr  glaube  ich,  dass  die  inner¬ 
hebräischen  Indizien  hier  vollkommen  ausreichen.  Wenn 
man  die  zu  wenig  beachteten  hebräischen  Nominalformen, 
die  aus  zwei  Konsonanten  und  einem  Sërë  bestehen,  zu 
klassifizieren  sucht,  so  kann  man  mit  Beiseitelassung  eini¬ 
ger  unklarer  Formen,  wie  nK,  Pflugschar,  ÜJ7,  Griffel, 
fünf  Gruppen  unterscheiden,  nämlich: 

1)  Anders  ist  es  mit  ïbâS,  Hier  glaube  ich  im  Hinblick  auf  die 

Lautentsprechungen  und  Ztrus  ein  uraltes  frühe  quiesziertes  Hamza 

ansetzen  zu  müssen. 

2)  Hilprecht  hält  die  Kürze  für  sicher;  anders  Zimmern,  KAT3  354. 

3)  So  das  von  Nördeke  beanstandete  Martad-ill  und  Wahb-ill  (le 
Comte  de  Landberg,  Arabica  4,  60,  14). 

4)  El\  Monalsber.  d.  Berl.  Akad.  1880,  760—776;  El  und  elohim :  ib. 

1882,  1175  — 1192. 

5)  Sprachliche  und  religionsgeschichtliche  Bedenken  hindern  mich  an 
dieser  Annahme  und  drängen  mich  dahin,  im  el  jener  Namen  jüdische  Ein¬ 
flüsse  zu  erkennen. 
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1.  Alte  Bilitera  wie  |3,  bin ,  □$,  sim*,  r\B\  sit,  vielleicht 
auch  py.  (vgl.  unten),  ti?N  und  tp\ 

2.  Die  zu  den  dehnbaren  Wurzeln  gehörigen  und  am 
klarsten  daliegenden  wie  Up,  ]IH,  u.  s.  w.  Mitunter 
scheint  der  Uebergang  der  Gruppe  i  in  diese  zweite 
noch  erkennbar  zu  sein,  so  assyr.  issu  neben  isu,  das 

oben  genannte  (S.  307)  neben  assyr.  il\  bei  umm 
{mim),  Mutter,  ist  der  Uebergang  aus  inneren  Grün¬ 
den  um  so  wahrscheinlicher,  als  auch  abbun,  Vater, 
und  aJîliun ,  Bruder,  im  Arabischen  Vorkommen. 

3.  Die  der  nÇ-Klasse,  die  ich,  wie  schon  gesagt,  als  mait 
fasse,  nämlich:  H3,  Ht,  ]p,  pp,  pö,  n O,  H3,  Hy, 
Hy,  Htp,  wahrscheinlich  auch  HK. 

4.  Formen  dieser  Art,  als  deren  zweiter  Radikal  N 
angesetzt  werden  muss,  nämlich  ny,  Zeit,  HjO,  Mund, 
13;,  Ziege,  vielleicht  auch  pH  (p^lH),  Busen,1)  und  das 
Lehnwort  ti'tp,  Byssus  (ägypt.  sens).  Damit  verwandt 
ist  sechs  (=  sids ?  sads}).2) 


1)  Andere  Formen  dieser  Art  im  Syrischen,  wie  J„a.^  Halsband,  jAi. 
Bedrückung. 

2)  Diese  zu  wenig  beachteten  Formen  gehen,  nach  dem  Assyrischen 

und  dem  Arabischen  zu  urteilen,  auf  Qatl-Formen  zurück,  also  'anz,  (iati(a)k, 
' ant .  Wie  eine  Qitl-Form  dieser  Art  aussieht,  zeigt  uns  Î£^K  =  Die 


jetzigen  Ruheformen  lassen  sich  auf  verschiedenen  Wegen  erklären.  Ent¬ 
weder  wurden  ' anzu,  lianku,  c antu  normal  zu  ' azzn,  liakku,  ' attu ,  wo  aber 
in  den  Beugeformen  infolge  der  neuen  Tonlage  i  für  a  eintrat,  also  'izzî, 
hikkl,  ' itti  u.  s.  w. ,  woraus  dann  nach  Analogie  von  libbî:  leß  die  Ruhe¬ 
formen  'êz,  'et,  J}è%  gebildet  wurden.  Vielleicht  müssen -wir  aber  bereits  für 
die  älteren  Ruheformen  nach  Art  des  Assyrischen  und  Syrischen  'ezzu, 
' ettu ,  liekku  ansetzen  und  hieraus  das  jetzige  Sërê  erklären.  (Beiläufig  ge¬ 
sagt  muss  auch  das  Kesra  in  der  Nähe  von  Gutturalen  als  e  und  dies  als 


Reflex  eines  a  gefasst  werden,  so  in 


elf 


ttna,  JUJ  châlu, 


eliwänun ,  ehwatun,  ^ 1  ehdae.) 


Oder  aber  das  n  der  obigen 
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5.  33,  Zisterne;  Heuschrecke  =  giÜ  ;  vielleicht  auch  DJ, 
Signal  =  nis  vgl.  »LaJjo,  Stab,  Stange. 

War  nun  der  Vokal  der  Nominalformen  aller  fünf 
Gruppen  derselbe  oder  nur  durch  eine  feine,  für  uns  nicht 
mehr  erkennbare  Nuance  unterschieden ,  so  weisen  uns 
doch  die  Suffigalformen  derselben  im  allgemeinen  auf  die 
Urform  hin.  Ich  sage  ,im  allgemeinen*,  denn  gewisse 
Wörter  sind  auch  nach  diesem  Indicium  nicht  mit  Sicher¬ 
heit  zu  gruppieren.  Dahin  rechne  ich  p* 1^,  Baum,  Holz, 
das  durch  eine  Kontamination  der  Reihe  assyr.  isu,  arab. 
ä.thiop.  ' edal  einerseits  und  des  arab.  gairf,  Röhricht,  Ge¬ 
hölz,  andererseits  zustande  gekommen  sein  dürfte.  Etwas 
analoges  möchte  ich  für  die  Erklärung  der  auffälligen  Tat¬ 
sache  heranziehen,  dass  aS‘  der  Urform  nach  höchst  wahr¬ 
scheinlich  der  Gruppe  1  angehört,  während  es  durch  die 
Suffigalform  in  die  Gruppe  3  gewiesen  wird.  Eine  Kon¬ 
tamination  zweier  Formen  scheint  hier  ausgeschlossen  zu 
sein,  da  die  von  den  meisten  Forschern  angenommene  Ur¬ 
form  ail,  Gott,  nur  aus  der  hebräischen  Form  geschlossen 
wird,  sonst  aber  nirgends  sicher  bezeugt  ist.1)  Vielmehr 
glaube  ich,  dass  die  jetzige  Form  einer  Volksetymologie 

Formen  schwand  mit  Hinterlassung  einer  Ersatzdehnung,  also  'ait,  ' aiz,  haik 
und  die  Beugeformen  wurden  nach  der  obigen  Gruppe  2  analogisiert.  Diese 
Annahme  fände  eine  lautliche  Stütze  in  arabischen  Mundarten  (ZA  14,  356) 
und  Parallelen  in  indogermanischen  Sprachen  (Brugmann,  Grundriss  1  [1886], 
174.  177.  180.  187  u.  s.  w.).  Keltische  Formen  wie  têt  —  tant,  cet  —  cant 
hätten  mit  den  obigen  hebräischen  die  grösste  Aehnlichkeit.  Formen  wie 
nnj;  jetzt,  nsn  Mundstück  -können  der  einen  wie  der  andern  Ansicht  als 

Stütze  dienen,  sind  also  nicht  entscheidend. 

1)  Vgl.  S.  307  Anm.  5.  Das  von  Nöldeke  (1882,  1 1 9 1 )  aus  dem  Kä- 

mil  (ed.  Wright  535,  15  ff.)  angezogene  (J|,  regieren;  in  Stand  setzen,  sieht 

mir  ganz  wie  ein  Denominativ  von  (Jf,  Angehörige,  aus.  Wenigstens  passt 
die  Beschreibung  nicht  auf  einen  typischen  Herrscher  nach  semitischer  Auf¬ 
fassung.  Wie  viel  die  ägyptische  Form  Y'qb’ära  für  das  Alter  des  langen 
Vokals  von  beweist,  vermag  ich  nicht  zu  beurteilen. 
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ihr  Dasein  verdankt,  indem  man  die  Vorstellung  gewisser 
Tiere  und  Bäume,  die  als  Typen  der  Kraft,  Härte  und 
Dauerhaftigkeit  galten,  in  den  Begriff  von  btt,  Gott,  hinein¬ 
deutete.  Parallelen  zu  dieser  Annahme  liegen  bekanntlich 
vor  in  vTpÇ  und,  wie  ich  glaube,  in  “1$:  '3$,  wo  wir 

nach  Analogie  von  bait\  bätim  ;  Taü\  Tai ;  al  Hera  (mit 
einer  Nuance  des  e ):  Hart ;  zaidàn :  'ill;  dem  Suffix  V  = 
au  (aus  äü ,  ähü)  eher  v1l£'  erwarten  sollten,  wo  aber  durch 
Volksetymologie  und  Wechsel  der  religiösen  Auffassung 
die  Anlehnung  an  die  die  jetzige  Form  Saddai  zu 

Stande  gebracht  hat.1)  Unter  ähnlichen  Einflüssen  scheint 
man  später  i“Htÿ  aus  Herr,  gebildet  zu  haben.2) 

Um  noch  einmal  auf  meine  Deutung  von  ilàh  ( elbaJi ) 
als  alten  Vokativ  zurückzukommen,  so  bemerke  ich,  dass 
die  Erstarrung  einer  Anrufeform  auch  in  dem  islamischen 
alläliünnna  (, lähümma )  vorliegt,  das  bekanntlich  schon  seit 
langer  Zeit  zur  Partikel  (,kaum,  schwerlich*)  herabgesunken 
ist.3)  Ferner,  dass  die  obige  Annahme  uns  zwingt,  über 
die  Verbreitung  der  alten  Vokativendung  wesentlich  an¬ 
ders  als  bisher  zu  denken. 

In  gewissen  Zusammensetzungen  muss  btt,  Gott,  schon 
frühe  mit  dem  andern  Bestandteil  zu  einer  Tongruppe  so 
verschmolzen  sein,  dass  der  Ursprung  der  Nominalform 
bald  verdunkelt  wurde,  nicht  nur  für  die  Träger  der  Sprache, 
sondern  auch  für  unsere  Forschung.  Dahin  rechne  ich 
mit  Sicherheit  ^Siy,  Wolkendunkel,  und  den  Berg  bülD; 
bttltt  und  bfcin  mögen  auch  hierher  gehören;  wenn  7113, 
parzillu ,  nicht  afrikanisch  ist,  kann  es  aus  sumer.  barza 

1)  Andere  Auffassungen  von  Nöldeke  (ZDMG  40,  736),  G.  Hoffmann 
{Phönic.  Inschriften  53  f.),  Barth  {Nominalbildung  §  231  g),  Sciiwai.i.y  (ZDMG 
52-  1 36). 

2)  C.  Siegfried,  Prediger  und  Hoheslied  (1898)  S  34>  wo  meine  Mit¬ 
teilung  unvollständig  wiedergegeben  ist. 

3)  ZDMG  53,  82,  6  ist  ^jf  Ifj  zu  lesen. 
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( barsa )  und  il  verschmolzen  sein.  In  und  7012  ent¬ 

spricht  etwa  dem  homerischen  âsïoç,  so  dass  jenes 
.grausiges  Dunkel1,  vgl.  dieses  .herrliche  Pflan¬ 
zung*  bedeutet.  ‘TS’lÿ  und  syr.  werden  vor  allem 

durch  assyr.  irpu ,  Wolke,  aufgeklärt;  wenn  das  Verbum 
rpy  mit  ?]y"l  zusammenhängt,  wie  Viele  annehmen,  so  ist 
jenes  gewiss  ursprünglich.  Auch  der  grösste  Teil  der 
Gruppe  wird  aus  der  .Regenwolke*  zu  erklären  sein. 

Ganz  deutlich  ist  es  noch  in  Wahrsager, 

Wahrsagerei,  OjLc  und  die  alle  an  hebr.  *3iy  er- 

o  -- 

innern;1)  in  o^£.  ist  der  Duft  das  Sekundäre,  der  Tropfen 
das  Primäre;  auch  der  Begriff  des  .Wissens*  und  ,Aner- 
kennens*  leitet  sich  besser  hieraus  als  aus  der  .Mähne*  des 
Reittiers  ab.  Auch  an  die  Bedeutung  des  und 

in  den  Kreisen  der  Sufis  und  gewisser  Dunkelmänner  muss 
hier  erinnert  werden. 

Arabische  Zusammensetzungen ,  die  eine  Analogie  zu 
den  genannten  hebräischen  bilden,  glaube  ich  in  den  sel¬ 
tenen  Formen  Zaidal ,  ' Abdal ,  Fahgal  (alle  drei  Eigen¬ 
namen)  und  haiqal  (auch  haiqani),  männlicher  Strauss,2)  zu 
finden.  Wären  Zaidal  und  c Abdal  (um  die  weniger  klaren 
beiseite  zu  lassen)  aus  Zaidallàh  und  ''Abdallah  entstanden, 
so  dürften  wir  von  islamischen  Philologen  eine  Erinnerung 
an  diesen  Vorgang  und  einen  Hinweis  darauf  erwarten. 
Da  sie  aber  das  auslautende  /  einfach  als  .Zusatz*  ansehen, 
so  zeigen  sie  zur  Genüge,  wie  dunkel  ihnen  diese  Wort¬ 
formen  waren.  Nach  unserer  Auffassung  wäre  also  Zaidal 

x)  Die  Tätigkeit,  den  Regen  durch  Anflehen  der  Gottheit  herbei¬ 
zuführen,  hat  sich  bekanntlich  bis  jetzt  unter  dem  Namen 
erhalten. 

2)  Mufassal  §  681,  lbn  Doreid  234,  14.  Ueber  den  Umaijadendichter 
al  Hakam  b.  ‘Abdal  al  Asadi:  Ham.  534,  Agäni  2,  149  fif.  1 5 >  2I)  18,  Hi- 
zdna  3,  178,  5,  TA  8,  2.  Den  Namen  Fahgal  will  TA  8,  57  als  ein 
aus  |/  ^  .s?  und  |/  JcSAj  erklären. 
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eine  heidnische  Parallele  zu  Zaid  al  Làt,  Z.  Manàt  und 
zum  islamischen  Zaidallàh.  Auch  der  bekannte  Sippen¬ 
name  ‘ Abadila  geht  Avahrscheinlich  direkt  anf  cAbdal  zu¬ 
rück.1) 

II.  Das  Qätil-Partizipium. 

Wenn  die  jetzt  von  den  Meisten  angenommene  ur¬ 
sprüngliche  Identität  der  3.  pers.  masc.  sing,  des  Perfekts 
des  Grundstammes  mit  dem  Partizip  und  die  Entstehung 
des  Perfekts  aus  der  gedachten  Nominalform  in  Verbindung 
mit  nominalen  und  pronominalen  Elementen  vorausgesetzt 
wird,  so  muss  das  jetzt  allen  semitischen  Sprachen  gemein¬ 
same  Qätil-Partizip  jüngeren  Ursprungs  sein.  Die  zur  Er¬ 
klärung  dieser  Form  vorgetragenen  Theorien  haben  alle 
dies  gemeinsam,  dass  sie  Qätil  als  lautliche  Steigerung 
einer  kürzeren  Form  fassen.  Bei  der  Frage  nach  dem 
Wie  dieser  Steigerung  teilen  sich  die  Meinungen.  Seit 
J.  Olshausen  setzt  man  vielfach2 3)  die  aus  dem  H^-Typus 
erschlossene  Qätal-Form  als  Quelle  der  Qätil-Form  an. 
Stade  lässt  Qätal  und  Qätil  ursprünglich  neben  einander 
bestehen  und  dann  jenes  durch  dieses  verdrängt  werden. 
Auch  Philippi,  der  iT?3  für  eine  jüngere  Bildung  hält  (vgl. 
unten),  lässt  Qätil  aus  Qätil  entstehen.4)  Hingegen  erklärt 
Barth  die  Form  gemäss  der  seine  Nominalbildung  beherr¬ 
schenden  Theorie  aus  dem  transitiven  I-Imperfekt.5) 

Man  muss  sich  wundern,  dass  man  bei  dieser  Erklä¬ 
rung  der  Qätil-Form  sich  immer  nur  mit  der  rein  laut¬ 
lichen  Formulierung  begnügt  hat,  ohne  sich  weiter  die 

1)  S.  Fraenkel  (Mehrt.  Bildungen,  1878,  S.  47 — 49)  will  in  analogen 
Formen  Diminutiva  erkennen.  Vgl.  Stade,  Hebr.  Gramm.  §  299. 

2)  Hebr.  Sprache  S.  528,  W.  Wright,  Compar.  Grammar  162.  196  f., 
P.  de  Lagarde,  Ucber sicht  83,  17  ff. 

3)  Hebr.  Gramm.  §§  213  a.  214  a. 

4)  BA  2,  375. 

5)  Nominalbildung  §  136a,  ZDMG  44,  694:  häsir  aus  hasir ,  mälik 
aus  malik. 
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Frage  vorzulegen,  ob  die  semitischen  Sprachen  sich  auch 
sonst  dieses  Mittels  der  vokalischen  Steigerung  bedienen 
und  welchen  Zweck  hier  die  Steigerung  verfolgte.  Den 
letzten  Gedanken  hat  W.  Wright  allerdings  gestreift,  in¬ 
dem  er  sagt:  .Here  the  lengthening  of  the  first  vowel 
seems  to  express  the  continuity  or  duration  of  the  action1 
(a.  a.  O.  162).  Kombiniert  man  aber  diese  Frage  nach  dem 
Sinn  der  Steigerung  mit  der  andern,  ob  dieser  Fall  allein 
steht  oder  Parallelen  hat,  so  stösst  man  bald  auf  die  Er¬ 
scheinung,  aus  der  meines  Erachtens  das  Qätil-Partizip 
erklärt  werden  muss,  nämlich  den  sogenannten  Zielstamm 
oder  den  Stamm  III  des  Arabischen.  Will  man  nicht  nur 
lautliche  Theorien  aufstellen,  sondern  das  Qätil-Partizip 
mit  dem  übrigen  verbalen  Organismus  in  Zusammenhang 
bringen,  so  muss  die  Aehnlichkeit  jener  Form  mit  dem 
Zielstamm  sich  aufdrängen,  denn  nur  hier  liegt  die  Steige¬ 
rung  des  ä  zu  â  mit  funktionellem  Zweck  vor.  Am  ähn¬ 
lichsten  sind  sich  beide  Formen  im  Hebräischen;  giebt  es 
doch  *?p- Formen,  die  man,  da  hier  die  Partizipien  der 
Zweigstämme  noch  teilweise  ohne  12  auftreten,  sowohl  dem 
Grundstamm  als  dem  Zielstamm  zuschreiben  kann. 

Andererseits  drängen  sich  bei  kurzer  Ueberlegung  die 
Schwierigkeiten  auf,  die  meiner  Auffassung  des  gemein¬ 
semitischen  Qätil- Partizips  als  des  alten  Perfekt -Partizips 
des  Zielstammes  entgegenstehen,  und  es  liegt  mir  ob,  sie 
zu  beleuchten  resp.  zu  beseitigen.  Es  sind:  das  Fehlen  des 
sogenannten  Zielstammes  im  Assyrischen  und  Aramäischen, 
obwohl  hier  das  Qätil-Partizip  vorliegt,  sodann  die  Frage 
nach  dem  Vokal  der  zweiten  Silbe,  endlich  das  Präformativ 
in  der  Partizipien  der  Zweigstämme. 

Was  die  erstgenannte  Erscheinung  angeht,  so  ist  sie 
mit  der  andern  zusammenzuhalten,  dass  im  Hebräischen 
der  Zielstamm  nur  selten  ist,  bei  starken  Wurzeln  noch 
seltener  als  bei  gewissen  schwachen.1)  Bei  dieser  Betrach- 

1)  Die  in  DOip  liegende  Fa'lil-Form  mag  zur  Erhaltung  des 
Typus  beigetragen  haben. 
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tung  fällt  uns  die  Annahme  nicht  schwer,  dass  der  Ziel¬ 
stamm  einst  Gemeingut  aller  Semiten  war,  dass  aber  bei 
den  nördlichen  Auswanderern  der  Schwund  begonnen  hat, 
der  im  Hebräischen  noch  Spuren  gelassen  hat,  während 
bei  Aramäern  und  Assyrern  der  verbale  Stamm  ganz  er¬ 
loschen  ist.1)  Gerade  die  metaplastische  Uebertragung 
dieses  Perfekt-Partizips  auf  den  Grundstamm  dürfte  den 
Untergang  des  Zielstammes  im  Norden  veranlasst  haben; 
wo  er  beibehalten  wurde,  wurde  das  Partizip  dieses  Stam¬ 
mes  durch  das  neue  Präformativ  (vgl.  unten)  differenziert. 

Das  andere  Bedenken  liegt  darin,  dass  das  Perfekt 
dieses  Stammes  in  den  südsemitischen  Sprachen  Qatal(a), 
nicht  Qàtil  lautet.  Dieselbe  Erscheinung  wiederholt  sich 
bekanntlich  bei  den  übrigen  Verbalstämmen.  Während 
das  Assyrische  hier  seine  eigenen  Wege  geht,  weisen  die 
beiden  übrigen  nordsemitischen  Sprachgruppen  meist  i  (e), 
die  südsemitischen  hingegen  durchgängig  a  auf.  Wie  hier 
zwei  Zeugen  zwei  anderen  gegenüberstehen,  so  ist  es  auch 
mit  dem  Gegensatz  der  europäischen  Ansichten  hierüber. 
Die  Meinung,  dass  der  Süden  hier  den  älteren  Zustand 
bewahrt  habe,  gründet  sich  letztlich  doch  nur  auf  die  tief 

eingewurzelte,  aber  besser  als  gestützte  Ueber- 

zeugung  von  der  Ursprünglichkeit  des  Arabischen.  Aber 
die  Annahme,  dass  die  südlichen  Sprachen  die  Perfekta 
der  Zweigstämme  nach  dem  überwiegenden  Typus  des 
Grundstammes  analogisiert  haben,  ist  nicht  schwieriger  als 
die  andere,  dass  das  Aramäische  und  das  Hebräische  hier 
vokalische  Veränderungen  erlitten  haben.  Jene  findet  eine 
starke  Stütze  in  dem  Vokal  der  Partizipien,  die  man  jetzt2) 
zum  Imperfekt  zu  stellen  pflegt,  während  doch  die  kon¬ 
sequente  Verfolgung  der  wohlbegründeten  Theorie  von  der 
Entstehung  des  verbalen  Grundstammes  den  Gedanken 
nahelegt,  dass  einst  auch  in  den  Zweigstämmen  Perfekt 


1)  Ganz  ähnlich  ist  es  mit  dem  jetzigen  Bestände  der  inneren  Passivform. 

2)  So  Bautii,  Nominalbildung  S.  201. 
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und  Partizip  identisch  gewesen  sind.  Bei  dieser  Annahme 
sind  die  Spuren  des  a  statt  i  (e)  im  Perfekt  der  Zweig¬ 
stämme  der  nördlichen  Sprachen1)  nicht  Reste  eines  älte¬ 
ren  Zustandes,  sondern  Ansätze  zu  der  Bewegung,  die  im 
Süden  jede  Spur  vom  i  der  Perfekta  verwischt  hat.  Auf 
das  Zeugnis  der  arabischen  Mundarten  will  ich  hier  nicht 
eingehen,  da  ich  sie  in  anderm  Zusammenhänge  zu  be¬ 
handeln  gedenke. 

Das  in  dem  fhT-Präformativ  der  Partizipien  der  Zweig¬ 
stämme  liegende  Bedenken  erledigt  sich  ebenfalls  durch 
die  oben  ausgesprochene  Anschauung  von  der  älteren 
Identität  des  Perfekts  und  des  Partizips  auch  in  den 
Zweigstämmen.  Wenn  diese  Auffassung  zu  Recht  be¬ 
steht,  so  hat  auch  hier  das  Plebräische  den  ältesten  Zu¬ 
stand  noch  in  zahlreichen  Formen  verschiedener  Stämme 
erhalten,2)  während  sonst  das  M,  dessen  Ursprung  nicht 
ganz  klar  ist,3)  überall  durchgedrungen  ist,  im  Arabischen 
sogar  im  Grundstamme  (Mafl(cl  aus  Faid).  Die  Ueber- 
tragung  aus  einem  Stamm  in  einen  andern  kann  an  und 
für  sich  schwerlich  bedenklich  gefunden  werden,  da  wir 
hierfür  auf  parallele  Fälle  verweisen  können.  So  kann 
nicht  ursprünglich  zum  Stamme  II  gehören,  ebenso¬ 
wenig  JLks  ursprünglich  zum  Stamme  III. 


1)  So  aram.  etqaltal  und  ettaqtal,  seltener  qattal  unter  dem  Einfluss 
von  Gutturalen,  liebr.  häufig  qittal,  auch  ohne  dass  die  Radikale  das  a  mo¬ 
tivieren,  seltener  hitqattal,  aber  stets  niqtal  wegen  der  engen  Zugehörigkeit 
zum  Qal. 

2)  So  Ps.  7,  5  'tj'bity,  die  passiven  Formen  nP/1  u'  s-  w-> 

•  :  r.  t 

das  ganze  Niqtal  und  mehrere  jetzt  als  Infinitive  fungierende  ehemalige  Par¬ 
tizipien. 

3)  Ich  nehme  eine  Verwandtschaft  mit  dem  M  der  o 

^  -C- 

und  der  äJ^if  an.  Was  den  Vokal  angeht,  so  scheinen  mir  a  und  i 

ursprünglicher  zu  sein  als  das  u  in  den  Partizipien  des  Arabischen  und 
des  Assyrischen.  Als  Arabist  urteile  ich,  dass  hier  wie  in  den  Präfor- 
mativen  des  Imperfekts  erst  aus  dem  Passivum  ins  Aktivum  übertragen 
wurde. 


f  c-  L*.  av  f 
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Wenn  nun  die  obigen  Darlegungen  ergeben,  dass  die 
Annahme  der  Herkunft  des  Qätil-Partizips  aus  dem  Ziel¬ 
stamme  nicht  auf  unüberwindliche  Schwierigkeiten  stösst, 
so  sehe  ich  die  eigentliche  positive  Bestätigung  dieser  An¬ 
nahme  in  den  entsprechenden  Formen  der  Verba  w^j*, 
wie  sie  im  Hebräischen  und  Aramäischen  vorliegen,  die 
meines  Erachtens  bisher  nur  höchst  gezwungene  Erklä¬ 
rungen  gefunden  haben. 

Bekanntlich  verteidigt  J.  Barth  seit  langem1)  uner¬ 
müdlich  die  These,  dass  das  H..  des  Hebräischen  hier  und 

sonst  (so  njDtÿ  =  lautlich  einem  arabischen  in  (i) 

* 

entspreche.  Dagegen  spricht  aber  der  Umstand,  dass 
überall,  wo  wir  sichere  Lautentsprechungen  vor  uns  haben, 

hebr.  n..  einem  jEj-oJi/o  ^ — aJf  entspricht,  z.  B.  rna  = 

npo  =  T‘.  =  HS  =  *pä,  was  uns 

mindert  als  jvi  erhalten  ist.  Die  Imala,  die  im  Hebräischen 
durchgedrungen  ist,  tritt  bekanntlich  auch  im  Arabischen 
schon  häufig  auf.  Dass  der  Auslaut  hierfür  entscheidend 
ist,  zeigt  recht  deutlich  HT  =  13,  während  HNT  =  und 
ramae,  aber  ramânï.  Die  ältere  Kurzform  des 

Partizips  dieser  Verbalklasse,  wie  HP  u.  s.  w.  hat  im  Ara¬ 
bischen  nur  noch  selten  die  partizipiell-adjektivische  Funk¬ 
tion,  so  in  junger  (Mann)2)  und  in  der  Redensart  oo 

,ich  habe  die  Nacht  mit  leerem  Magen  zugebracht1. 


i)  Nominalbild.  S.  XXX  f.  200,  ZDMG  44,  695  f.  56,  241.  244.  Die 
Annahme  einer  Nasalierung  in  j“j  (ZDMG  41,  610  Anm.  3)  hat  B.  später 

zurückgenommen  (a.  a.  O.  44,  695  Anm.  2),  vgl.  aber  Reckendorp,  Sy  nt. 
Verh.  268  Anm.  1. 


2)  und  ,n0  sind  natürlich  verschiedene  Nominalformen,  indem 

dieses  dem  ,_Äi  entspricht.  Äi  hätte  j"|n0  ergeben, 

^  O  VT 
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Häufiger  ist  sie  in  der  Funktion  des  Infinitivs  zur  Be¬ 
zeichnung  des  Zustandes  übergegangen,  wie  Strecke, 

Tau.  Dass  aber  auch  in  dieser  Kurzform  hebr.  z 
einem  arab.  in  (z)  entspricht,  zeigt  zur  Genüge 
Ich  kann  daher  die  Entsprechung  von  “V,  und  nicht 

anders  beurteilen  als  z.  B.  13  und  ^1=*-  Hier  und  dort  sind 
die  Formen  nach  Herkunft  und  Bedeutung  zwar  dieselben; 
während  aber  das  Hebräische  in  beiden  Fällen  im  alten 
Geleise  geblieben  ist,  hat  das  Arabische  einen  andern  Weg 
eingeschlagen,  indem  es  das  alte  *gair  nach  der  ^U-Gruppe 
analogisiert  hat  und  für  das  dem  HA'  entsprechende  gälac 
eine  neue,  sei  es  dem  I-Perfekt  entnommene  oder  nach 
Qàtil  gebildete  Form  gewählt  hat. 

Umgekehrt  haben  Philippi  und  Andere  —  von  der 
Ursprünglichkeit  des  Arabischen  ausgehend  —  hebr.  rP3 

^  Q 

und  aram.  für  eine  jüngere  nach  dem  Imperfekt  gebil¬ 
dete  Form  erklärt.1)  Mein  Hauptbedenken  hiergegen  ist 
dies,  dass  die  Qätil-Form,  die  durchaus  zum  Perfekt  ge¬ 
hört,  hier  und  hier  allein  nach  dem  Imperfekt  gebildet  sein 
soll  und  zwar  ohne  ersichtlichen  Grund,  da  man  nach  der 
Annahme  derselben  Gelehrten  bereits  den  ^S-Typus  hatte. 

Ganz  anders  stellt  sich  das  Verhältnis  dieser  Formen, 
wenn  man  n*?3  u.  s.  w.  im  Lichte  der  oben  dargelegten 
Auffassung  der  Qätil-Form  betrachten  will.  Dann  haben 
das  Hebräische  und  das  Aramäische  hier  wieder  das  Ur¬ 
sprüngliche  bewahrt,  denn  n))3  ist  eine  nur  unbedeutend 
vokalisch  differenzierte2)  Nebenform  des  alten  Perfekts  III, 

1)  Zeitschr.  f.  Völker psycholo g .  io  (1878),  265;  20,  353.  357.  BA  2, 
360  f.  ZDMG  46,  169.  Vgl.  A.  Müller,  ZDMG  45,  234  Anm.  1.  Prä- 
torius,  ib.  56,  691. 

2)  Die  Ursache  muss  in  dem  Bedürfnis  der  Unterscheidung  oder  in 
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das  Femininum  ist  weder  aus  gölia  zerdrückt  (wie 

Philippi* 1)  meint),  noch  einfach  von  rPü  differenziert  (da 
man  in  jedem  dritten  Wort  des  Hebräischen  die  Feminin¬ 
endung  Ht  fand,  wie  A.  Müller  sagt),  sondern,  da  = 
galä  ( galae )  ist,  muss  eine  gä/ät-Form  sein,  die  uns 
in  ni9  Gen.  49,  22  unverkürzt  erhalten  ist.  Von  dem  da¬ 
neben  auftretenden  rP92-Typus  gilt  nach  meiner  Auffassung 
dasselbe,  was  oben  (S.  317)  von  Jb*  bemerkt  wurde. 

Wie  das  Hebräische  diesen  offenbar  jüngern  Typus 
nur  im  Femininum  erhalten  hat,  so  das  Arabische  den 
ältern  Typus  égalât)  auch  nur  in  einigen  Feminin-Formen. 
Dahin  rechne  ich  zunächst  gewisse  Ausdrücke  dieser  Art, 
die  ausdrücklich  als  Nebenform  des  Gäliat-Typus  bezeichnet 
werden  und  der  Mundart  der  Tai‘12)  angehören.  Mir  sind 
bekannt: 

1.  stob  =  Wüste;  Nomaden. 

2.  auch  =  xjjb,  synonym  mit  An¬ 

sässige,  LA  20,  38,  21  u.  200,  3. 

3.  äLolj  =  iG-tob  Stirnhaare,  das  ich  schon  früher 
unabhängig  von  diesen  Theorien  mit  hebr.  nSTÜ  verglichen 

Tonverhältnissen  liegen,  vgl.  Sftn  und  PDD3  und  'PDfEl  u-  s- w- 

- 1  t  t  I  t  -  I:  *  t  l:  • 

Andere  Fälle,  wo  auslautendes  â  durch  ae  vertreten  wird,  sind  bekanntlich  : 
zach.  5, 4  niv.  Prov-  24>  14  nyp»  Ps-  2°>  4  rnrçn?  und  npÿ»  npa»  n 02- 

1)  Vgl.  Barth,  Nominalbild.  §  ioc. 

2)  Es  ist  dieselbe  Stammesgruppe,  die  die  sonst  stark  gebildeten  L  or- 

—  -  -  -  > 

men  der  Wurzeln  w3  y'3  schwach  bildet,  wie  odü  für  »caÄJ  für 

OiAÄJ,  also  wie  das  Hebräische,  die  das  Imperfekt  dieser  Stämme  nur  mit  ä 

( ae )  und  das  Perfekt  nur  mit  a  bildet,  wie  das  Hebräische,  die  relaü‘ 
visch  gebraucht,  wie  nicht  selten,  die  ïsân  für  insan  sagt,  wie  der  He¬ 
bräer  =  inS. 
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habe.1 2)  Es  kommt  vor  in  einem  Verse  des  Tä'iten  Hurait 
b.  cAnnäb: 


Jad  I  ck-äi 


Ja,  nun  haben  die  Taiï  den  Leuten  der  Jemâma  einen 
Krieg-  angekündigt  (dessen  Lohe  weithin  sichtbar  ist  oder 
sein  wird),  wie  die  Stirnlocke  eines  gefeierten  Hengstes.1 

4.  5ÜÜ  =  ÄAjlj  sowohl  vom  Bogen,  als  auch  vom 
Schützen  (Imrulq.  29,  2  Ahlw.)  gebraucht. 

Abgesehen  von  diesen  wenigen  Formen  in  ursprüng¬ 
licher  Gestalt  glaube  ich  den  von  mir  erschlossenen  Gâlàt- 
Typus  noch  mit  lautlicher  Entstellung  in  der  meist  als 


äixi  qualifizierten  Pluralform  wiederzufinden,  die  bekannt¬ 
lich  nur  zum  Partizip  des  Grundstammes  der  Wurzeln 
w3 j3  gehört.  Ich  bezeichne  sie  kurz  als  den  Guzät-Typus. 
Den  von  Caspari5  S.  142,  Wright3  i,  208  (und  Prätorius, 
ZDMG  56,  688]  genannten  Beispielen  füge  ich  noch  hinzu: 

sLä  Verteidiger,  isLw.5^  bekleidet,  Erzähler,  slcX2> 


Bettler,  nackende,  5^5  Herrscher;  Inhaber.  Die  Wahr¬ 
scheinlichkeit,  dass  hier  alte  Feminina  des  Qätil-Partizips 
vorliegen,3)  finde  ich  in  dem  analogen  Fa'ala-Typus  der 
mittelvokaligen  Stämme,  wo  ich  Formen  wie  kc.L>  Ver¬ 
käufer,  keLta  Gehorsame,  âilï  Seher,  ä-vul**  Regenten, 
Herren,  Uebeltäter,  Weber,  äjLi*  Treulose,  sä>!b 


1)  ZA  12,  137  zu  Nöedeke,  Class.  Arab.  S.  23.  N.  meint,  dass  in 

den  obigen  Formen  ija  zu  â  geworden  ist.  Uebrigens  setzt  das  weit  ver¬ 
breitete  Verbum  (bebr.  IV  und  VII,  aram.  I,  arab.  Ill  und  VI  streiten; 

äthiop.  nasaja,  ausrupfen)  das  Nomen  voraus. 

2)  LA  20,  200,2  ist  nach  Ag.  13,  102,  13  zu  verbessern;  vgl.  noch 


Abu  Zeid,  nœwâdir  124,  8  (wo  yh.  für  und  Freytag,  Einl.  99. 

3)  Anders  Barth,  Nominalbild.  S.  445  no.  12. 
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Verteidiger  ebenso  ansehe;  das  sogenannte  Femininum 
wird  hier  kollektiv  gebraucht,  wie  in  Ansässige, 

iooL  Nomaden,  Emigranten  u.  s.  w.  Dass  jene 

schwachen  Formen  später  durch  starke  (wie 
ersetzt  wurden,  ist  bekannt.  Die  imGuzät-Typus  liegende  laut¬ 
liche  Schwierigkeit  halte  ich  nicht  für  unüberwindlich.  Denn 

—  abgesehen  von  vulgären  Formen  wie  sukrtja  = 
subat  —  uuIjLw,  Muristan  =  —  möchte  ich  noch 

auf  den  r^Wi-Plural  verweisen,  der  jetzt  zu  den  Singulären 
d^-cls  und  gehört;  ich  glaube  in  dieser  Zugehörigkeit 

von  Fua/a  zu  Fail  nicht  blossen  sondern  geneti¬ 

schen  Zusammenhang  zu  erkennen,  indem  ich  jenes  als 
normale  lautliche  Entwickelung  aus  diesem  mit  der  (wohl 
aus  an  zusammengeschrumpften)  Endung  â  ansehe. 

Die  obigen  Beobachtungen  waren  niedergeschrieben, 
als  im  Februar  d.  J.  die  Studien  von  Prätorius  über  ge¬ 
wisse  Pluralformen  erschienen.1)  Auf  verschiedenen  Wegen 
sind  wir  beide  zu  demselben  Ergebnis  gelangt,  in  dem  Gu- 
zät-Typus  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Qätil-Partizip  zu 
erkennen.  Bei  der  Erklärung  des  Zustandekommens  der 
jetzigen  Form  weichen  wir  voneinander  ab. 

Dass  die  oben  nachgewiesenen,  dem  hebr.  genau 
entsprechenden  arabischen  Formen  Maskulina  wie  badä 
(badae) ,  banä  ( banae )  u.  s.  w.  voraussetzen,  liegt  auf  der 
Hand.  Sie  scheinen  aber  in  dieser  Qätil-Form  ganz  ver¬ 
loren  zu  sein,  während  in  Kurzformen  wie  und  s'lii 
der  Parallelismus  klar  und  vollständig  ist. 

Zum  Schluss  weise  ich  noch  darauf  hin,  dass  die  un¬ 
ten  (III)  erörterte  Zusammengehörigkeit  der  nominalen  und 


i)  ZDMG  56,  685  ff.,  besonders  S.  688  II. 
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der  verbalen  Qittêl  -  Formen  eine  weitere  Stütze  für  die 
oben  verfochtene  Auffassung  von  *?îpp  und  HÙ  als  alter 
mit  dem  Perfekt  identischer  Partizipien  des  Zielstammes 
bildet. 


III.  Die  arabischen  Bewunderungsformeln. 

Die  beiden  bekannten  Ausdrucksweisen  nenne  ich  der 
Kürze  halber  die  perfektische  und  die  imperativische.  Bei 
der  alten  Frage,  ob  das  Af'ala  der  perfektischen  Formel 
nominalen  oder  verbalen  Ursprungs  ist,  hat  Wellhausen 
sich  neuerdings  für  die  von  den  Kufiern  verfochtene,  von 
Ewald  wieder  zu  Ehren  gebrachte  Ansicht  entschieden, 
dass  sie  als  Elativ  zu  fassen  ist.1)  Hingegen  schliesst 
Reckendorf2)  sich  der  basrischen  Ansicht  an,  zu  der  auch 
Fleischer3)  mehr  hinneigt,  während  Nöldeke4)  eher  den 
Kufiern  den  Vorzug  geben  möchte.  Aber  sowohl  Fleischer 
als  auch  Nöldeke  haben  in  voller  Erkenntnis  der  Schwierig¬ 
keiten  dieser  rätselhaften  Ausdrucksform1,  wie  Fleischer 
treffend  bemerkt,  den  ersten  Anlauf  genommen,  um  einen 
neuen  Weg  anzubahnen,  jener  seiner  Natur  entsprechend 
grammatisch-logisch ,  indem  er  versucht,  den  Begriff  des 
Af'ala  der  perfektischen  Formel  in  einen  allgemeinen  ver¬ 
balen  und  einen  besondern  nominalen  Bestandteil  zu  zer¬ 
legen,5)  dieser  als  Historiker,  indem  er  andeutet,  dass  hier 
ein  ursprünglicher  nominaler  Sinn  und  eine  spätere  verbale 
Auffassung  zu  unterscheiden  seien.6) 

In  der  Tat  genügt  ein  umfassender  Blick  auf  die  Ueber- 
lieferung  und  die  an  sie  geknüpften  Deutungen,  um  zu  sehen, 
dass  die  bisherige  Fragestellung,  ob  Verbum,  ob  Nomen, 

1)  ZDMG  55,  697  ff. 

2)  Syntakt.  Verhältn.  §  126. 

3)  Kleinere  Schriften  I,  2,  650  ff.  ( Beiträge  9,  164  ff.)  und  I,  I,  233  ff. 
(. Beiträge  4,  249  ff.). 

4)  Class.  Arab.  §  73,  auch  §  17. 

5)  A.  a.  O.  I,  2,  653. 

6)  A.  a.  O.  Anm.  3. 
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uns  nicht  weiter  bringt,  sondern  dass  dieser  Weg  sich  im 
Kreise  dreht  und  daher  immer  auf  denselben  Punkt  zu¬ 
rückführt.  Den  Kufiern  ist  entgegenzuhalten ,  dass  der 
ganze  äussere  Habitus  beider  Formeln  verbal  ist,  dass  die 
imperativische  Formel  neben  der  perfektischen  steht,  dass 
die  perfektische  Formel  zur  Bezeichnung  der  Ver¬ 

gangenheit  annimmt.  Andererseits  können  sie  für  ihre 
Auffassung  auf  die  enge  formale  und  begriffliche  Ver¬ 
wandtschaft  dieses  Af'al  mit  dem  Elativ  und  die  gleiche 
Abgrenzung  beider  Sprachformen  verweisen,  auch  auf  die 
Deminutivbildung  dieses  Afcal,  die  von  Beduinen  gebraucht 
sein  soll.1) 

So  habe  ich  seit  langer  Zeit  von  der  Fruchtlosigkeit 
der  bisherigen  Behandlung  der  Frage  überzeugt  die  Ver¬ 
mutung  gehegt,  dass  in  der  perfektischen  Formel  eine 
Bildung  vorliegt,  die  weder  Nomen  allein,  noch  Verbum 
allein,  sondern  beides  zusammen  war.  Mit  andern  Worten, 
dass  diese  Formel  uns  in  eine  Zeit  zurückführt,  wo  die 
Kategorien  von  Nomen  und  Verbum  noch  nicht  geschie¬ 
den  waren,  wo  qatal  noch  aussagend  , Töter'  und  hin¬ 
weisend  ,er  ist  Töter!  er  hat  getötet'  bedeutete,  wo  afdal 
(oder  afdil,  vgl.  unten)  noch  zugleich  ,ein  Trefflicher!'  und 
,er  hat  viel  Trefflichkeit  bewiesen!'  bezeichnete.  Die  Be¬ 
rechtigung,  einen  solchen  Sprachzustand  anzusetzen,  finde 
ich  in  der  kaum  noch  angefochtenen  Theorie  von  der  Ent¬ 
stehung  des  Perfekts  des  Grundstammes;  meine  oben  dar¬ 
gelegte  Auffassung  vom  Ursprünge  des  Qatil  -  Partizips 
hatte  zur  Voraussetzung,  dass  Qatil  im  Zielstamm  ehemals 
dieselbe  Doppelfunktion  gehabt  hat.2) 

Bevor  ich  darauf  eingehe,  welche  Stütze  die  obige 
Auffassung  in  der  nominal-verbalen  Qittël-Form  des  He¬ 
bräischen  findet,  möchte  ich  hier  ausführen,  wie  die 

1)  Sib  2,  137,  9. 

2)  Schon  Ewald  ahnte  die  Einheit  von  Nomen  und  Verbum  (Hebr. 
Sprache 8  §§  109.  117).  Aug.  Müller  hat  auf  die  Analogien  anderer  Spra¬ 
chen  hingewiesen  (ZDMG  45,  237). 
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arabischen  Bewunderungsformeln  bei  dieser  Auffassung'  zu 
erklären  sind. 

Wie  oben  beim  Ziel-  oder  Versuchsstamm  (arab.  III) 
Qatil  angenommen  wurde ,  so  setze  ich  auch  hier  beim 
kausativen  Stamm  (arab.  IV)  als  älteste  Form  nicht  Aqfal 
sondern  Aqtil  an.  Ich  glaube  diese  ursprüngliche  Perfekt- 
Partizip-Form  von  IV  in  der  imperativischen  Bewunderungs¬ 
formel  wieder  zu  finden.  Wie  wenig  das  Afdil,  Alcrim 
u.  s.  w.  dieser  Redeweise  einen  echten  Imperativ  darstellen 
kann,  ergibt  sich  schon  aus  der  Starrheit  dieser  Form,  die 
weder  Endungen  des  Genus  noch  der  Numeri  annimmt.1) 
Dazu  tritt  das  Zeugnis  der  basrischen  Grammatiker,  die 
trotz  der  imperativischen  Form  anerkannten,  dass  hier 
kein  Befehl,  sondern  eine  assertorische  Aussage*  vorliege.2) 
Sie  werden  nicht  müde,  dieses  immer  wieder  zu  betonen. 
Wenn  nun  ein  Mann  von  der  Bedeutung  des  Zamafisari 
diese  Auffassung  , willkürlich  und  gewaltsam*  nennt,3)  so 
dürfen  wir  nicht  vergessen ,  dass  die  älteren  Barrier  in 
stetiger  Fühlung  mit  dem  arabischen,  besonders  auch  dem 
nomadischen  Volkstum  ein  intensiveres  arabisches  Sprach¬ 
gefühl  besessen  haben  müssen  als  ein  gelehrter  Perser  des 
sechsten  Jahrhunderts.  Erst  seiner  Autorität  ist  es  zuzu¬ 
schreiben,  dass  die  deklarative  Deutung  dieses  vermeint¬ 
lichen  Imperativs4)  in  unsere  Lehrbücher  eingedrungen  ist. 
Da  die  seelische  Verfassung,  aus  der  diese  Redensart  ent¬ 
springt,  die  des  Staunens  und  der  Verblüfftheit  ist,5)  so 

.c- 

muss  Akrim  in  der  Verbindung  |*j.SJ  anfänglich  be¬ 

sagt  haben:  »ein  Edler!  der  Zeid  da!  so  ein  Edler  wie 
dieser  Zeid  ist  noch  nicht  dagewesen!  unvergleichlich  edel 

1)  Ibn  Ja'îsch  1047,  5.  13. 

2)  A.  a.  O.  1043,  13;  1046,  24;  1047,  I.  II.  15;  1049,  19. 

3)  A.  a.  O.  1047.  2. 

4)  Die  Auffassung  soll  auf  Abü  Ishâq  Ibrâhîm  b.  Sahl  az  Zaggâg  (f  um 
310)  zurückgehn  (a.  a.  O.  1048,  9). 

5)  A.  a.  O.  1041,  18;  vgl.  1047,  il. 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII.  22 
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bat  er  gehandelt!  dieser  Zeid!«.  Die  einzige  Endung,  die 

& 

fjï I  hier  annehmen  kann,  ist  à,  das  von  den  Arabern  und 
darnach  von  Fleischer  als  Energicus  erklärt  wird.1)  Aus 
meiner  Deutung  ergibt  sich,  dass  es  hier  wie  unten  in  der 
perfektischen  Formel  vokativisch  zu  fassen  ist.  Ueber  das 

-C- 

'-x,  womit  die  Person  an  fjS*  angeknüpft  wird,  sind  so 
viele  Ansichten  geäussert  wie  über  die  Verbindung  über¬ 
haupt;  bei  meiner  Auffassung  scheint  das  '-J,  welches  dem 

& 

sl^La+Jt  f <M  folgt,  am  nächsten  zu  liegen,  da  der  hier  aus¬ 
gedrückte  Seelenzustand,  die  Ueberraschung,  dem  in  der 
andern  Verbindung  liegenden  verwandt  ist.  Demnach 
wäre  hier  wie  dort  die  durch  angeknüpfte  Person  oder 
Sache  logisches  Subjekt. 

Dass  die  imperativische  Formel  die  ältere  von  den 
beiden  ist,  liegt  bei  meiner  Deutung  derselben  auf  der 
Hand,  war  aber  auch  schon  sonst  durch  ihre  Seltenheit 
nahegelegt.  Was  die  perfektische  Formel  angeht,  so 
scheint  mir  die  jetzt  seltene,  objektlose  Ausdrucksweise 

-  WM  ^ 

deren  älteste  Form  zu  sein.2)  Sätze  wie  Lo,  c-ärt  Ix 

LojSdj  entsprechen  ganz  hebräischen  Verbindungen  wie 
THK  DD,  Klia  HD3)  u.  s.  w.  und  erinnern  an  die  in  den  Mund- 
arten  beliebten  kurzen  Ausrufe,  die  mit  ma,  jà,  wà  einge¬ 
leitet  werden.  Das  auslautende  à ,  das  ursprünglich  gewiss 
vokativisch  war,  mag  als  reduziertes  ä  der  Form  zuerst  den 
Sinn  des  Perfekts  gegeben  haben,  wenn  nicht  Verbindun- 

r-  .c- 

gen  wie  sUirl  Lx,  sUxf  Ix,  5^1  Ix,  in  denen  hü  ursprüng¬ 
lich  reines  Pronomen  war,  die  einseitig  verbale  Auffassung 
begünstigt  haben. 


1)  Alfija  ed.  Dieterici  228,  12. 

2)  Beispiele  bei  Nöldeke  §  73. 

3)  Ewald8  §§  325b.  330a. 
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Wie  vollzog  sich  aber  der  Uebergang  von  dem  alten 
zugleich  nominalen  und  verbalen  Aqtil  zu  dem  neuen 
Aqtal?  Für  die  verbale  Seite  des  Ausdrucks  muss  die¬ 
selbe  Ursache  angenommen  werden,  die  schon  oben  (S.  314) 
bei  der  Qätil-Form  vorausgesetzt  wurde,  nämlich  die  Ana- 
logisierung  der  Zweigstämme  nach  dem  Grundstamm. 
Weniger  klar  liegt  die  Sache  bei  Aqtil  als  nominaler 
Form.  Ich  gehe  von  der  Tatsache  aus,  dass  gerade  das 
elative  Afcal  spezifisch  arabisch  ist,  dass  hingegen  alle 
semitischen  Sprachen  ein  nicht-elatives,  indifferentes  Afcal 
aufweisen.  Ferner  weise  ich  auf  die  bedeutsame  Erschei¬ 
nung  hin,  dass  das  semitische  Affal  im  Arabischen  tripto- 
tisch,  dagegen  das  elative  Afcal  sowie  das  der  Mängel  und 
Farben  diptotisch  ist.  P.  de  Lagarde  hat  meines  Erachtens 
mit  Recht  auf  die  enge  Verwandtschaft  der  diptotischen 
Form  in  ihrem  ganzen  Umfange  mit  dem  Verbalstamme  IV 
hingewiesen.1)  Damit  halte  ich  einerseits  die  Aussage  der 
arabischen  Grammatiker  zusammen,  dass  das  der  impera¬ 


tivischen  Formel  zugrunde  liegende  Jatif  die“  Zuständlich- 


keit  (ä^jyaJI),  nicht  eine  Handlung  ausdrücke,2)  anderer¬ 
seits  die  schon  oben  (S.  322)  erwähnte  gleiche  Abgrenzung 
der  Elativformen  und  des  perfektischen  Bewunderungs¬ 
satzes.  Ich  kann  daher  auch  nicht  zugeben,  dass  die  Be¬ 
hauptung  de  Lagarde’s  durch  die  von  Barth  dagegen  vor¬ 
gebrachten  Gründe  entkräftet  wird.3)  Was  die  bekannten 
hebräischen  Ausdrücke  ]JTK,  u.  s.  w.  anbelangt,  so 

hat  Barth  selbst  anerkannt,  dass  sie  keinen  eigentlich 
elativischen  Sinn  haben.4)  Wenn  man  sie  elativisch  fasst, 
so  trägt  man  diesen  Sinn  mehr  oder  weniger  hinein,  weil 
wir  vom  Arabischen  beeinflusst  werden.5) 


1)  Ueber sicht  (1889)  S.  120  f. 

2)  Ibn  Ja'îsch  1046,  24;  1047,  6. 

3)  Nominalbild.  S.423;  ZDMG  44,  686. 

4)  Nominalbild.  S.  224.  Noch  entschiedener  Philippi  (ZDMG  46,  154). 

5)  Auch  das  Arabische  kennt  solche  Af'alu-Formen  (Sib.  2,  269,  9  f.). 
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Und  selbst  wenn  diesen  seltenen  Ausdrücken  elativi- 
scher  Sinn  zuerkannt  werden  müsste,  so  könnte  ich  dem 
von  Barth  erhobenen  Einwand,  dass  das  nominale  Afcal 
neben  dem  verbalen  Hiffil  (d.  h.  Haf'il)  im  Hebräischen 
die  obige  These  umstosse,  noch  kein  entscheidendes  Ge¬ 
wicht  beilegen.  Man  vergesse  nicht,  dass  es  mit  der  Ein¬ 
heitlichkeit  und  Reinheit  der  Sprachen  so  wenig  etwas  auf 
sich  hat  wie  mit  der  der  Rassen  und  Nationen.  Im  He¬ 
bräischen  ist  es  schwerlich  anders  gewesen.  Wenn  es  im 
Imperfekt  der  Wurzeln  N1  den  Typus  6rsi''  d.  h.  jàkil  ne¬ 
ben  dem  andern  DPIÎO  d.  h.  jahab  hatte,  wenn  die  alte 
Qattäl-Form  hier  bald  Qittöl,  bald  Qattâl  (von  seltenen 
anderen  Formen  abgesehen)  lautete,  wenn  aus  Qatl,  Qitl, 
Qutl  meist  Qëtël,  Qëtël,  Qötel,  mitunter  aber  Qetäl,  Qëtël, 
Qetöl  wurde,  wenn  wir  NlZP  d.  h.  arab.  jaba  neben  CHIP 
d.  h.  assyr.  ibàs  haben,  so  kann  man  über  die  Ursachen 
dieser  Doppelheit  verschiedener  Ansicht  sein,  wird  aber 
nicht  umhin  können  anzuerkennen,  dass  hier  verschiedene 
Sprachtypen  vorliegen,  die  nicht  gleichzeitig  in  derselben 
Sprachgemeinschaft  entstanden  sein  können. 

Nicht  anders  wäre  es,  wenn  wir  zerstreute  elative 
Af'al-Formen  neben  dem  kausativen  HaCil  anerkennen 
müssten.  Haben  wir  doch  auch  im  Arabischen  einige 
offenbar  aus  dem  Süden  stammende  QxÄP-Formen1)  mit 
mehr  oder  weniger  elativen  Charakter  neben  dem  herr¬ 
schenden  verbalen  und  nominalen  Af'al  und  umgekehrt 
im  Sabäischen  ein  elatives  Afcal2)  neben  dem  verbalen 
Jot-äs*  und  JoiÄ-w.  Wenn  also,  wie  ich  glaube,  de  Fagarde 
gute  Gründe  hatte,  das  elative  Af'alu  mit  dem  Verbal¬ 
stamme  IV  zusammenzustellen,  so  ging  er  doch  fehl,  wie 
Barth  treffend  hervorgehoben  hat  (S.  423  Anm.  2),  wenn 
er  aus  dem  fremden  und  dem  Namen  des  sagenhaften 

1)  ,e^sÇ,  i^a  9,  397,  16;  TA  s,  302,  3. 

2)  D.  H,  Müller  (WZKM  2,  281);  Hommel,  Südarab.  Chrestom.  §  60. 
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|0'n  die  Existenz  einer  der  Verbalform  parallel  laufenden 
Nominalform  pysn  beweisen  wollte. 


Den  Uebergang  des  von  mir  angesetzten  ursprüng¬ 
lichen  Afcil  in  die  jetzige  diptotische  mit  dem  Verbal¬ 
stamme  IV  eng  verwandte  Afcal-Form  denke  ich  mir  nun 
so,  dass  entweder  die  oben  erwähnte  Entwickelung  des 
Verbums  die  des  Nomens  nach  sich  gezogen  hat  oder  dass 
diese  Wirkung  auf  Rechnung  der  gemeinsemitischen  in¬ 
differenten  Af'al-Form  zu  setzen  ist.  Wie  nahe  beide 
Gruppen,  das  semitische  Af'al  und  das  arabische  Afcal 
sich  stehen,  ersieht  man  z.  B.  aus  einer  Vergleichung  des 


assyr.  asmaru  (, isviaru ),  Lanze,  mit  y**» f.  Während  jenes 
mit  einigen  andern  Afcal-  und  Ifcal-Formen  eine  noch  nicht 
weiter  aufgeklärte  Gruppe  bildet,1)  fassen  wir  die  analoge 
arabische  Bezeichnung  formell  als  Farben-Afcal,  dem  Sinne 
nach  als  ein  von  der  Farbe  des  Schaftes  entlehntes  Epi¬ 
theton.  2) 


Gewisse  triptotische  Af‘al-Formen ,  wie  Hoch- 

^  -£•  ^ 

mut,  Summen,  jXif,  Beben,3)  und  abendliche 

Heimkehr,4)  d.  h.  er âh  (, arâh ,  S.  308,  Anm.  2)  betrachte  ich5) 
als  alte  mit  dem  Perfekt  gleichlautende  Partizipien,  die  hier 
wie  sonst  so  oft  infinitivisch-nominale  Funktion  angenommen 
haben.6)  Damit  vergleiche  ich  die  bekannten,  aber  oft 


1)  Delitzsch,  Ass.  Gram??i.  (1899)  S.  170;  Bakth,  Nominalbild.  S.  223. 

2)  Die  Wurzel  ist  uns  auch  im  hebr.  ”1£2D  erhalten. 

3)  Barth,  Nominalbild.  §  151b. 

4)  Mutalammis  4,  18  Schol. ;  LA  3,  292,  22;  Lane  s.  v. 

5)  Auch  mit  weiblicher  Endung  (Barth,  a.  a.  O.),  ebenso  alle  Infini¬ 
tive  des  Stammes  IV  der  mittelvokaligen  Wurzeln. 

6)  So  die  äJLc-Lbo-Form  und  potentiell  alle  passiven  Partizipien  der 

Zweigstämme  im  Arabischen,  im  Hebräischen  nicht  selten  die  S^jp-F'orm, 
ferner  niryi  Ruin,  Prov.  15,  6;  Verderben  (passim),  “]D1U>  Zu¬ 

rechtweisung  (anders  Barth  S.  244  Anm.  2);  im  Syrischen  rechne  ich  hier- 
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verkannten  Infinitive  der  Stämme  II  und  IV  im  Hebräischen, 
die  rein  perfektische  Form  haben,  wie  Lev.  14,  43; 

2  Sam.  12,14;  Tpnn  Jer.  51, 33;  Deut.  7,  24  u.s.  w. 

Die  ältere  Aqtil-Form  liegt  vielleicht  den  Pluralen 
und  zugrunde;  die  letztere  wird  bekanntlich 

in  vier,  und  Asche,  auch  singularisch  ge¬ 

braucht.  Der  Uebergang  von  Aqtil  zu  Aqtal  ist  noch  in 
gewissen  Ortsnamen  zu  erkennen.* 1)  Merkwürdig  ist,  dass 
das  Aramäische  neben  dem  verbalen  Afcil  keine  analoge 
nominale  Form  aufzuweisen  hat.  Hingegen  finden  wir  im 
Assyrischen  neben  dem  verbalen  Suqtul  auch  ein  nomi¬ 
nales  Saqtal  (Saqtul,  Suqtul)2)  und  im  Arabischen,  wie 
schon  erwähnt  wurde  (S.  326),  einige  nominale  Formen, 
die  uns  an  das  verbale  des  Sabäischen  erinnern. 

AVenn  wir  nun  annehmen  müssen  (S.  325),  dass  dies 
Afcil(Afcal)-Verbum  im  Arabischen  ursprünglich  zur  Be¬ 
zeichnung  von  Farben  und  sonstigen  hervorstechenden 
Eigenschaften  diente,  so  mag  die  spätere  ausserordentliche 
Ausdehnung  des  Stammes  IV  die  Ursache  gewesen  sein, 
dass  das  Arabische  sich  mit  neuen  Mitteln  eine  Sonder¬ 
form  für  jene  Begriffsgruppe  schuf,  ich  meine  die  Stämme 
IX  und  XI,  oder  aber,  dass  es  diese  Stämme,  von  denen 
Spuren  in  allen  semitischen  Sprachen  vorliegen,  für  jene 
besonderen  Zwecke  ausbildete. 

Obwohl  sich  aus  meiner  Deutung  der  Bewunderungs¬ 
formeln  ergibt,  dass  sie  schon  in  der  ältesten  literarischen 
Zeit  formell  unverstanden  nur  als  Rudera  eines  uralten 

her  die  Quttäl-Form,  die  als  Infinitiv  und  als  Nomen  actionis  zum  Verbal¬ 
stamme  II  gehört,  im  Hebräischen  aber  noch  passives  Partizip  desselben 
Stammes  ist. 

1)  Nöldeke,  Class.  Arab.  §  20  Anm.  4.  Bekri  nennt  einen  Brunnen 
Aswida  (120,  1)  und  einen  andern  Ahriga  (79,  20),  während  Jacut  (1,  1 6 1 , 
3)  denselben  Namen  al  Ahraga  nennt. 

2)  Deeixzsch,  Assyr.  Gramtn.  §  65  no.  33. 
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Sprachzustandes  fortvegetierten,  hat  sich  doch  wenigstens 
die  perfektische  Ausdrucksweise  als  bequeme  Formel  bis 
in  die  jüngste  Zeit  hinein  erhalten.  Schon  Fleischer1)  hat 
diese  Spuren  in  der  jetzigen  Sprache  verfolgt.  Wallin 
behauptet,  dass  die  obige  Redensart  in  Syrien  allgemein 
ist.2)  Hingegen  scheint  sie  in  Zentralarabien  nach  Socin 
selten  zu  sein.-3)  Anders  wieder  in  'Omän,  nach  den  zahl¬ 
reichen  Beispielen  von  Reinhardt  zu  urteilen.4)  Es  wäre 
verkehrt,  wenn  man  aus  von  Fleischer  nach  Tantawy  ge¬ 
gebenen  Proben  auf  eine  weite  Verbreitung  der  Formel 
in  Aegypten  schliessen  wollte.  Vielmehr  ist  sie  hier  be¬ 
schränkt,  mag  man  nun  auf  die  Häufigkeit  des  Vorkom¬ 
mens  oder  auf  die  Gebrauchssphäre  oder  endlich  auf  die 
Freiheit  der  Bildungsweise  sehn.  Am  beliebtesten  sind 
Verbindungen  wie  mailla,  mahsan,  makwas\  daneben  das 
ganz  erstarrte,  staunende  oder  rügende  mabsanak.  Aus 
Alger  führt  Beaussier5)  mehrere  Verbindungen  an,  z.  B. 

C-  TL 

,  que  le  dormir  est  bon!,  I/o, 

TL 

combien  ses  paroles  sont  belles!,  (JjGaJf  ^./of  L>,  Oh!  que 
la  séparation  est  amère!  Ueber  ihre  Gebrauchssphäre 
kann  ich  nichts  sagen.  Sehr  häufig  ist  die  Formel  in  Tunis.6) 

Kehren  wir  nach  diesen  Abschweifungen  zu  unserm 
engern  Gegenstände  zurück.  Ich  suchte  darzutun,  dass 
die  diptotische  oder  enger  gefasst  die  elative  Af'al-Form 
und  das  verbale  Afcal7)  aus  éiner  Wurzel  hervorgegangen 
sind  und  dass  die  arabischen  Bewunderungsformeln  als 


1)  Kleinere  Schriften  I,  2,  657  f. 

2)  ZDMG  5,  9. 

3)  Diwan,  Einleit.  §  144. 

4)  §  104;  vgl.  S.  20. 

5)  Dictionnaire  (1887)  120b,  627b. 

6)  Stumme,  Tun.  Gramm.  §  37. 

7)  Auf  die  in  dem  verschiedenen  Auslaut  ( Af'alu  und  Affala)  lie¬ 
gende  Schwierigkeit  gehe  ich  hier  nicht  ein.  Jedenfalls  ist  sie  nicht  grösser 
als  bei  den  drei  Typen  des  verbalen  Grundstammes  (Qatal,  Qatil,  Qatul). 
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Zeugnisse  des  ältesten  Sprachzustandes ,  wo  Nomen  und 
Verbum  noch  nicht  geschieden  waren,  zu  gelten  haben. 
Ich  gehe  nunmehr  zur  Besprechung  der  hebräischen  Form 
über,  in  der  ich  nach  der  formellen  und  begrifflichen  Seite 
der  Frage  den  eigentlichen  Schlussstein  des  Beweises  für 
meine  oben  verfochtene  Ansicht  erblicke. 

Das  hebräische  Qittël  ist  verbal  die  Form  des  inten¬ 
siven  Stammes,  der  inhaltlich  mit  dem  Stamme  IV  des 
Arabischen  in  enger  Verwandtschaft  steht;  nominal  aber 
umfasst  es  teils  einige  Ausdrücke,  die  als  alte  Partizipien 
jenes  Stammes  gelten  können,  teils  eine  begrifflich  ge¬ 
schlossene  Gruppe  von  Wörtern,  die  meist  schlechte,  sel¬ 
tener  gute,  körperliche  oder  moralische  Eigenschaften  be¬ 
zeichnen,  die  sich  also  auch  mit  dem  nominalen,  elativen 
Afcal  des  Arabischen  nahe  berühren.  Man  darf  sich  wun¬ 
dern,  dass  trotz  der  formellen  Gleichheit  des  nominalen 
und  des  verbalen  Qittël  und  trotz  der  Schwierigkeit,  das 
nominale  Qittël  aus  seiner  formellen  Vereinsamung  heraus¬ 
zuheben,  noch  nicht  auf  den  Zusammenhang  beider  hin¬ 
gewiesen  ist. 

Ohne  Rücksicht  auf  die  starken  vokalischen  Verän¬ 
derungen  zu  nehmen,  die  das  Hebräische  kennzeichnen, 
fassen  Stade1)  und  de  Lagarde2 3 4)  diese  Form  einfach  als 
Qittil.  Von  den  arabischen  Formen,  die  de  Lagarde  hier¬ 
mit  verglich,  ist  sijid  rein  mundartlich  und  sekundär,  him- 
mis  und  Gilliq  scheiden  als  unarabisch  aus,  diffin  ist  schon 
von  Aug.  Müller^)  berichtigt  worden.  Bleibt  nur  hillizd ) 
kurz,  knapp;  geizig, 5)  das  lielliz  gelesen  und  als  ha l Hz  ge¬ 
deutet  werden  kann.6)  v 

Dass  das  nominale  Qittël  einem  ältern  Qattil  entspricht, 

1)  §  222;  vgl.  Olshausen  §  182e. 

2)  Uebersicht  SS.  87.  91  f- 

3)  ZDMG  45,  222;  vgl.  Barth  §  17. 

4)  So  zu  lesen  statt  gilliz. 

5)  LA  7,  204,  9  ff. 

6)  Oben  S.  308,  Anm,  2. 
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ist  bei  meiner  Annahme  einer  Identität  der  nominalen  Form 
mit  dem  Intensivstamm  unabweislich  und  ist  auch  von 
Wright1)  und  von  Barth2)  angenommen,  allerdings  ohne 
die  Kombination  der  nominalen  mit  der  verbalen  Form. 
Rein  äusserlich  betrachtet  würde  der  arabische  Maijit- 
Typus,  der  gewiss  jünger  ist  als  das  dem  HC  entsprech¬ 
ende  Mait,  hierher  gehören;  aber  die  Bedeutung  dieser 
Gruppe  zeigt  nichts  mit  dem  Intensivstamme  Verwandtes. 
Ganz  anders  die  nominalen  Qittël-Formen ,  die  ich  hier 
zunächst  so  vollständig  wie  möglich  aufzähle:  "IHN,3)  TtTS\ 
□^S\  HÖN,  nw,  H33,  |3ä,  Bhri,  nn3  (fern.),  (neben  ]Nö), 

*$D,  W  ÖDE,  np5£,  nn^,  rnp>,  &W-4)  Ver¬ 

gleichen  wir  diese  Nominalformen  zunächst  mit  den  ent¬ 
sprechenden  verbalen,  so  würden  uns  1QK  und  *N‘Ç,  wenn 
anders  sie  hierher  gehören,  noch  das  ältere,  unter  dem 
Schutz  der  Laryngale  bewahrte  Qattil  darstellen.  Um¬ 
gekehrt  hat  die  zweite  Silbe  der  nominalen  Form  stets 
Sërë  (nicht  wie  beim  Verbum  auch  Qittal  und  Qittël),  be¬ 
ziehungsweise  bei  den  Wurzeln  y  3  n__  =  ae ,  dessen  Her¬ 
kunft  ich  nicht  anders  beurteilen  kann  als  im  HyS-Typus 
(S.  317  f.).  In  der  Stetigkeit  des  Sërë  der  nominalen  Formen 
sehe  ich  einen  neuen  Beweis  für  die  oben  (S.  314  f.)  aus¬ 
gesprochene  Annahme,  dass  das  a  des  perfektischen  Qittal 
auf  jüngerer  Analogisierung  beruht.  Der  Bedeutung  nach 
sind  ins*  (mit  Vorbehalt),  *N‘!p  (jXO),  und  tiùîii  vorweg¬ 
zunehmen,  da  sie  nicht  eine  hervorragende,  dem  Lobe  oder 
Tadel  unterliegende  Eigenschaft  bezeichnen.  Wie  eng  "IHN 
und  zu  den  analogen  Perfekta  stehen,  liegt  auf  der 

1)  Cornpar.  Grammar  S.  163. 

2)  Nominalbild.  §  16. 

3)  So  Barth  §  16  Anm.  I.  Ohne  es  abzuweisen,  kann  ich  doch  meine 
Bedenken  hinsichtlich  der  Form  und  Bedeutung  nicht  unterdrücken. 

4)  und  JUP  lasse  ich  als  teils  formell  teils  etymologisch 

dunkel  beiseite. 
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Hand.  ])2~\  und  erinnern  formell  an  die  dem  Sinne 

nach  äusserst  frei  gewendeten  Stämme  IV,  seltener  II,  der 
arabischen  Zahlwörter.  Die  übrigen  Ausdrücke,  die  meist 
Missbildungen,  seltener  vorteilhafte  Eigenschaften  bezeich¬ 
nen  ,  bilden  begrifflich  ein  unverkennbares  Analogon  zu 
den  elativen  Afcal-Formen  ;  hier  Stamm  IV,  dort  II. 

Wegen  der  formellen  Gleichheit  stellte  schon  Stade1) 
mit  diesen  Adjektiven  die  bekannten  (S.  328)  Infinitive  zu¬ 
sammen,  obwohl  er  noch  für  die  andere  Ansicht  einer  Ab- 
schwächung  dieses  Qittël  aus  dem  im  Infinitiv  herrschenden 
Qattël  Raum  lässt.  Wie  ich  hierüber  denke,  kann  nach 
dem  Obigen  nicht  zweifelhaft  sein:  der  Qattël-Infinitiv  ge¬ 
hört  zum  Imperfekt,  das  seltene  Qittël  ist  hier  wie  die  ana¬ 
loge  Form  des  Hif'il  altes  Perfekt-Partizip. 

Sehen  wir  nun  hier  im  hebräischen  Qittël,  im  arabi¬ 
schen  Aqtal  (Aqtil),  im  gemeinsemitischen  Qätil  und  im 
hebräisch -aramäisch -(arabischen)  galae  noch  das  Neben¬ 
einander  von  verbalen  und  nominalen  Formen,  so  kommen 
wir  zu  dem  Schluss,  dass  wenigstens  von  der  Entstehung 
der  Stämme  II,  III,  IV  dasselbe  gilt,  was  im  Grundstamme 
längst  angenommen  ist,  dass  gewisse  Formen  (Qatal,  Qa- 
til,  Qatul;  Qattil;  Qätil;  Aqtil)  in  der  Urzeit  indifferent,  zu¬ 
gleich  nominal  und  verbal,  verwendet  wurden,  dass  dann 
die  immer  und  überall  im  Sprachleben  tätigen  Kräfte  wirk¬ 
sam  waren,  und  dass  der  jetzige  Zustand  der  literarisch 
fixierten  Sprachen  auch  im  Arabischen  nur  das  Endergeb¬ 
nis  einer  langen  Entwickelung  ist. 


1)  §  222,-  vgl.  Olshausen  §  182e. 
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Von  A.  Ungnad. 


Eine  grosse  Anzahl  Nomina  des  Semitischen  zeigt  be¬ 
kanntlich  in  ihrer  Grundform  nur  einen  charakteristischen 
Vokal:  katlu,  kitlu  und  kutlu.  Als  diese  Nomina  im  Nord¬ 
semitischen  ihren  Kasusauslaut1)  verloren,  traten  einige  Ver¬ 
änderungen  ein  :  zunächst  stellte  sich  zur  Vermeidung  der 
Doppelkonsonanz,  die  bei  suffixlosen  Formen  im  Singular 
entstand,  zwischen  den  beiden  letzten  Radikalen  ein  Hilfs¬ 
vokal  ein,  der  zwischen  a  und  ä  schwankte  und  von  den 
Massoreten  bei  Gutturalen  mit  Patach,  bei  anderen  Kon¬ 
sonanten  mit  Segol  bezeichnet  wurde.  Es  wurden  also 
aus  ursprünglichem  *katl,  *kitl,  *kntl  im  Hebräischen  For¬ 
men  wie  *katal ,  *kilal ,  *kutdl,  in  denen  dann  der  nunmehr 

l)  Dass  die  Kasusendungen  u  (Nom.),  i  (Gen.)  und  a  (Akk.)  bereits 
einer  sehr  alten  Epoche  der  semitischen  Sprachen  angehören,  beweist  die 
Uebereinstimmung  des  Arabischen  mit  dem  Altbabylonischen,  das  uns  durch 
die  kürzlich  erfolgte  Veröffentlichung  der  Gesetze  Hammurabi’s  (durch  V. 
Scheil,  Textes  élam.-sém.,  2èms  série,  Paris  1902,  pi.  4 — 15)  näher  bekannt 
geworden  ist.  Das  Altbabylonische  bezeichnete  demnach  den  casus  absolutus 
im  Nominativ  durch  um,  im  Genetiv  durch  im  und  im  Akkusativ  durch 
am.  Allerdings  bedarf  für  derartige  Untersuchungen  die  ScHEii/sche  Trans¬ 
skription  einer  sorgfältigen  Revision:  vor  allem  ist  das  Zeichen  UD 


nur  mit  ut  ( ud ,  uf)  oder  tarn,  nie  aber  mit  tu  oder  tum  wiederzu¬ 


geben,  ferner  das  Zeichen  KU  mit  kum  statt  mit  ku,  ebenso  SU 

zum  statt  mit  su.  Endlich  ist  bei  der  Transskription  der 


Ideogramme  die  Syntax,  wie  sie  durch  phonetische  Schreibungen  gelehrt 
wird,  zu  beobachten, 
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in  offener  betonter  Silbe  stehende  kurze  Vokal  regelrecht 
zu  à,  ë,  ö  gedehnt  werden  musste.  So  entstanden  die 
Formen  katäl,  ketäl ,  kötäl  und  neben  der  noch  in  pausa 
erhaltenen  Form  katäl  ausserhalb  derselben  die  durch  eine 
Art  von  Umlaut* 1)  entstandene  Form  kätäl ,  Formen,  die 
die  Massoreten  nur  mit  (^LOp),  btDp,  bfcjp  wiedergeben 
konnten.2 3)  Traten  jedoch  Suffixe  an  die  Nominalform,  so 

î)  Vergl.  im  Deutschen  »Kahn«,  pl.  »Kähne«  u.  a. 

2)  Das  massoretische  Zeichen  Segol  (d.  i.  offenes  e)  bezeichnet  also 
einen  dreifachen  Laut: 

1.  das  unwandelbare,  aus  aj  (unter  bestimmten  Bedingungen)  entstandene 

A  .  *  K 

ä,  wie  z.  B.  in  jiglänä  aus  *jiglainä ; 

2.  das  tongedehnte  meist  aus  ä  durch  Umlaut  entstandene  ä,  wie  z.  B. 

in  mäläk\  endlich 

3.  das  kurze,  teils  hilfsvokalartige,  teils  aus  ë  verkürzte  ä,  wie  z.  B. 

in  ivajjälfäm  aus  *wajjâkëm. 

Das  ganz  kurze  murmelvokalige  ä  wird  endlich  von  den  Massoreten 
mit  Chatef-Segol  bezeichnet. 

Ebenso  wie  das  Segol  nur  eine  bestimmte  Vokalfärbung  bezeichnete, 
ohne  auf  die  Quantität  des  Vokales  Rücksicht  zu  nehmen,  dürften  wohl 
auch  die  andren  Vokalzeichen  nur  qualitative  Unterschiede  zum  Ausdruck 
bringen.  So  bezeichnet  ja  auch  Kames  (d.  i.  offenes  a ) 

1.  unwandelbares  â  ( kâtaltâ ), 

2.  tongedehntes  à  ( dàbàr )  und 

3.  kurzes  à  ( kàtlî ). 

Ebenso  steht  es  mit  den  übrigen  Vokalen:  der  geschlossene  <?-Laut 
wurde  mit  Sere,  der  reine  z'-Laut  mit  Chirek,  der  reine  zz-Laut  mit  Kibbus 
(Schurek),  der  geschlossene  o-Laut  mit  Cholem,  und  der  geschlossene  a- 
Laut  mit  Patach  bezeichnet.  Allerdings  war  mit  Dehnung  oder  Kürzung 
eines  Vokals  oft  auch  eine  qualitative  Veränderung  verknüpft.  So  ging  ein 
geschlossenes  kurzes  a  im  Falle  der  Dehnung  fast  regelmässig  in^  offenes  à 
über.  (Ausnahmen  vielleicht  in  Fällen  wie  ketàlani  und  midbarä,  so  dass 
richtiger  ketäläm  u.  s.  w.  zu  transskribieren  wäre.)  Ebenso  geht  reines  i 
bei  Dehnung  in  geschlossenes  ë  (d.  i.  el )  über,  reines  u  in  geschlossenes  5 
(d.  i.  0«)  u.  s.  w.  So  kommt  es,  dass  einzelne  Zeichen  allerdings  gleich¬ 
zeitig  eine  bestimmte  Quantität  angeben  (Sere,  Patach).  Man  darf  wohl 
daran  erinnern,  dass  wir  auch  im  Deutschen  Analogien  hierzu  besitzen:  so 
existiert  kein  kurzer  <?-Laut,  der  dem  langen  «’-Laut  in  der  Qualität  entspricht: 
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erhielt  sich  die  doppelt  geschlossene  Silbe:  katlî,  kitlî ,  kutlî. 
Hierüber  vgl.  auch  die  späteren  Bemerkungen. 

Was  nun  die  Bildungsweise  des  Plurals  anbelangt,  so 
weist  das  Hebräische  die  Form  ketàlîm  (für  alle  drei  No¬ 
minalformen)  auf.  Dieser  Plural,  statt  dessen  man  Formen 
wie  *katlîm,  *kitlîm,  *  kutlî  m  erwarten  sollte,  hat  zu  man¬ 
nigfaltigen  Erklärungsversuchen  Veranlassung  gegeben. 
So  hat  Philippi* 1)  als  Grundformen  *kàtalu ,  *  kitalu  und 
*  kutalu  angenommen,  die  später  zu  katlu,  kitlu ,  kutlu  ver¬ 
kürzt  worden  seien,  während  die  Nominalformen  katalu , 
kitalu,  kutalu  von  ihm  auf  ursprüngliches  *katâlu,  *ki- 
tàlu,  *kutâlu  mit  Akzent  auf  der  zweiten  Silbe  zurück¬ 
geführt  werden.  Aber  abgesehen  davon,  dass  diese  Sätze 
auf  einer  höchst  komplizierten  und  kaum  richtigen  Auf¬ 
fassung  der  Verbal-  und  Nominalbildung  beruhen,  ist  es 
nicht  angängig,  Verkürzungen  innerhalb  einer  ursprüng¬ 
lichen,  noch  durch  keinen  Zusatz2)  veränderten  Form  in¬ 
folge  Ausstossung  kurzer  Vokale,  namentlich  des  a  —  wie 
es  eine  Eigentümlichkeit  jüngerer  Sprachstufen  des  Semi¬ 
tischen  ist  — ,  schon  für  eine  so  alte  Zeit  anzunehmen. 
Ausserdem  haben  wir  nirgends  einen  Stützpunkt  für  die 
These,  das  die  Nominalformen  *katalu,  *  kitalu  und  *  kutalu 
je  anders  als  auf  der  ersten  Silbe  betont  gewesen  seien; 
vgl.  die  arabischen  Formen  kâtalun,  kitalun,  kütalun  mit  as¬ 
syrischen  wie  rapsu  (fern,  rapastu),  das  nur  aus  *räpasu, 
namru  (fern,  namirtu ),  das  nur  aus  *nâmiru,  saisie  (fern.  sa- 
lui  tu),  das  nur  aus  *sälusu  entstanden  sein  kann.  Die  Ver- 


kurzes  e  hat  deutliche  Neigung  nach  a  hin  (also  ä),  langes  dagegen  meist 
nach  i  (also  ei).  Aehnlich  steht  es  mit  unseren  /-Lauten. 

1)  Die  semitische  Verbal-  und  Nominalbildung  in  ihrem  Verhältnis  zu 
einander :  BAss  II,  S.  375. 

2)  Eine  derartige  Ausstossung  von  Vokalen  tritt  in  der  älteren  Sprach- 
periode  ursprünglich  nur  da  ein,  wo  Bildungszusätze  an  einfache  Formen 
herantreten;  man  vergleiche  die  Nominalformen  *maktal  aus  * makatal  u.  a., 
ferner  die  Verbalformen  *naktal,  *haktal,  *jaktal  aus  älterem  *na-katal,  *ha- 
katal,  *ja-katal  u.  a. 
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änderungen  im  Hebräischen  und  Aramäischen  lassen  sich 
sehr  wohl  mit  Hilfe  der  in  diesen  Sprachen  eingetretenen 
Akzentverschiebung  auch  ohne  Annahme  einer  älteren  Be¬ 
tonung  auf  der  zweiten  Silbe  erklären.  Gehen  aber  *katlu, 
*kitlu,  *kutlu  nicht  auf  *kätalu,  *Mtalu ,  *kütalu  zurück,  so 
bleibt  der  Plural  des  Hebräischen  trotz  Philippi’s  Ausfüh¬ 
rungen  unerklärt. 

Man  hat  ferner  die  Ansicht  geäussert,  dass  die  ein¬ 
silbigen  Nominalformen  sekundäre  Bildungen  seien.  So 
ist  katl  nach  Eagarde1)  aus  katil  entstanden.  Ueber  den 
Plural  dieser  Bildungen  spricht  er  sich  (1.  c.  p.  74)  folgender- 
massen  aus:  »Das  a  in  □’07!p  ist  nicht  eine  »Einschiebung«, 
sondern  das  für  i  fehlerhaft  (sic  !)  schon  dann  und  wann 
bei  den  Assyriern  eingetretene  andere  a  des  malak  =  ma- 
lik.«.  Obwohl  es  zweifellos  richtig  ist,  dass  einzelne  No¬ 
mina  der  Form  katl  schon  in  alter  Zeit  aus  *kätil  verkürzt 
worden  sind,2)  eine  Verkürzung,  mit  der,  nebenbei  be¬ 
merkt,  die  PmLippi’schen  Ausführungen  nicht  zu  vereinigen 
sind,  so  darf  man  dies  doch  keinesfalls  verallgemeinern:  die 
Formen  *katl,  *kitl,  * kutl  können  nicht  ohne  Weiteres  als 
Verkürzungen  aus  zweisilbigen  Formen  gelten.  Damit 
wird  aber  zugleich  die  von  Fagarde  gegebene  Erklärung 
des  Plurals  hinfällig,  die  ja  auch  noch  aus  anderen 

Gründen  äusserst  bedenklich  ist:  denn  die  aus  dem  Assy¬ 
rischen  herbeigeholte  Erklärung  ist  um  so  mehr  zu  ver¬ 
werfen,  da  in  dieser  Sprache  der  stat.  absol.  sehr  oft  mit 
Synkope  des  kurzen  i  malku  heisst,  ein  stat.  constr.  *nia- 
lak  aber,  soweit  mir  bekannt  ist,  nicht  belegt  ist. 

Unmöglich  ist  es  auch,  die  Form  ketälim  als  Analogie¬ 
bildung  nach  Pluralen  der  Nominalform  *katal  anzusehen,3) 
da  beide  Nominalbildungen  in  ihrer  gesamten  Flexion 


1)  Uebersicht  über  die  im  Aram Arab,  und  Hehr,  übliche  Bildung  der 
Nomina ,  Göttingen  1889. 

2)  Z.  B.  t  abd,  malk. 

3)  Vgl.  B.  Stade,  Lehrbuch  der  hebr.  Grammatik,  Leipzig  I S 79»  P-  ! 94- 
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nirgends  zwei  übereinstimmende  Punkte  zeigen,  von  denen 
die  Analogie  hätte  ausgehen  können.  Und  dies  wäre  un¬ 
bedingt  notwendig,  wenn,  wie  es  in  unserem  Falle  nur 
möglich  ist,  eine  formelle  Angleichung  stattgefunden  hätte. 

Ganz  verfehlt  sind  die  Erklärungsversuche,  die 
M.  Lambert  gibt.1)  Durch  die  arabischen  pluralia  fracta 

der  Form  S*-*  und  veranlasst,  spricht  er  die  Ansicht 

aus,  dass  man  den  Plural  der  Segolata  ursprünglich  vom 
Singular  nur  dadurch  unterschieden  habe,  dass  man  dem 
charakteristischen  Vokal  eine  andere  Stelle  gab(!).  Er 
sucht  die  Richtigkeit  dieser  Ansicht  durch  Plurale  wie 
pesilhn  und  liärithn  zu  beweisen.  Das  a  des  stat.  constr. 
ferner  sei  ein  blosser  Hilfsvokal,  und  somit  sei  mlakay2) 
zu  vilekay2)  und  weiter  zu  geworden.  Diese  Erklä¬ 

rung  scheitert  aber,  abgesehn  von  vielen  anderen  Schwie¬ 
rigkeiten,  die  sie  bietet,  daran,  dass  die  arabischen  Plural¬ 
formen,  die  als  Beweise  herangezogen  werden,  reine  Sin¬ 
gularnomina  mit  Kollektivbedeutung  sind,  die  auch  im  He¬ 
bräischen  ohne  Pluralendung  erscheinen  müssten.  Auch 
ist  die  südsemitische  Art  der  Pluralbildung  allen  anderen 
semitischen  Sprachen  unbekannt,  und,  wenn  es  auch  im 
Hebräischen  einige  Kollektiva  gibt,  so  sind  diese  niemals 
von  der  Sprache  als  wirkliche  Plurale  betrachtet  worden. 

E.  König’s3)  Erklärung  endlich,  dass  der  ^-Laut  der 
Grundform  dieser  Nomina  deshalb,  weil  sie  im  Plural  auf 
im  »mit  vollwichtigem  Haupttone«  gesprochen  wurden, 
»näher  an  die  Silbe  dieses  Haupttones  herangerückt«  sei, 
ist  physiologisch  undenkbar:  aus  ursprünglichem  *ma/kim 
konnte  niemals  melakim  und  dann  weiter  werden. 

*  t  : 

Ausserdem  ist  König  bei  seiner  Erklärung  genötigt,  die 

1)  Remarques  sur  le  pluriel  des  noms  en  hébreu.  3.  Le  pl-p  dans  le 
pluriel  des  ségolés-.  Rev.  des  études  juives,  Bd.  24,  Paris  1892,  p.  104 — 6. 

2)  Ich  gebe  die  Transskription,  deren  Lambert  sich  bedient. 

3)  Historisch-kritisches  Lehrgebäude  der  hebr.  Sprache,  II,  I,  Leipzig 
1895,  p.  12. 
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Pluralformen  von  *kitl  und  *kutl  als  Analogiebildungen 
»aus  dem  beherrschenden  Einfluss  des  zahlreicher  ver¬ 
tretenen«  *katl  zu  betrachten. 

Allerdings  schreibt  auch  König  dem  Haupttone  eine 
gewisse  Rolle  zu.  Dieser  allein  dürfte  es  gewesen  sein, 
der  die  Entstehung  der  Pluralform  kci älhn  veranlasst  hat. 
Während  nämlich  im  Singular  der  Ton  vor  der  Doppel¬ 
konsonanz  lag  ( *kätl "),  trat  er  im  Plural1)  hinter  dieselbe 
(* katlhn );  dabei  konnte  sich  leicht,  um  die  schwere  Aus¬ 
sprache  der  Doppelkonsonanz  zu  vermeiden,  zwischen  die¬ 
selbe  ein  kurzer  Hilfsvokal  einschieben.  Dieser  trat  an¬ 
fangs  vielleicht  nur  bei  besonders  schwer  sprechbaren 

i)  Wir  müssen  hierbei  zunächst  von  Formen  mit  Suffixen  ganz  ab- 
sehen;  denn  das  Suffix  war  ursprünglich  ebensogut  ein  selbständiges  Wort 
wie  jeder  andere  von  einem  Nomen  abhängige  Genetiv.  Das  alte  Verhält¬ 
nis  hat  sich  im  Assyrisch-Babylonischen  meist  noch  erhalten:  man  sagte 
hier  din-iu  (d.  i.  stat.  constr.  von  dinurn  -j-  pron.  pers.  tu)  »judicium  ejus«, 
u.  ä.  Nur  da,  wo  eine  schwer  aussprechbare  Häufung  von  Konsonanten 
eintrat,  entstand  ein  Hilfsvokal,  der  durchaus  nicht  der  des  betreffenden 
Kasus  zu  sein  brauchte  wie  im  Altarabischen.  Nur  im  Genetiv,  der  ja 
bereits  durch  das  vorhergehende  Wort  bestimmt  war,  zeigt  sich  auch  im  Alt¬ 
babylonischen  fast  (vgl.  jedoch  zi-ik-ru  Hamm.,  Ges.,  Reet.  II,  5  als  Genetiv) 
stets  -i  ( ana  umm-i-iu)  ;  im  Nominativ  aber  finden  wir  neben  u  auch  a 
(z.  B.  umm-a-iu  urabbaiu  :  Hamm.,  Ges.,  Reet.  X,  49;  dupp-a-iu  ihhippi,  ib. 
XII,  15)  und  i  (z.  B.  abi  märtim  in  einer  Status-constructus- Verbindung, 
Vers.  X,  53).  Ebenso  schwankt  der  Vokal  im  Akkusativ.  Derartige  schein¬ 
bare  Unregelmässigkeiten  dürfen  nicht  auf  Rechnung  schwankender  Anwen¬ 
dung  der  Kasus  gesetzt  werden:  das  Altbabylonische  ist  im  stat.  absol. 
noch  vollkommen  konsequent  in  der  Bezeichnung  der  altsemitischen  Kasus¬ 
endungen.  Im  Singular  bezeichnet  um  stets  den  Nominativ,  im  den  Ge¬ 
netiv  und  am  den  Akkusativ.  Das  Hebräische  hat  den  Vokal  a  als  regel¬ 
mässigen  Bindevokal  (diese  Bezeichnung,  die  früher  üblich  war,  dürfte  dem¬ 
nach  richtiger  sein,  als  die  heute  übliche  Bezeichnung  als  »alter  Kasusaus¬ 
laut«  oder  ähnl.)  im  Singular  benutzt ,  das  Altarabische  dagegen  je  nach 
dem  betreffenden  Kasus  einen  anderen  Vokal.  Die  Betonung  des  Binde¬ 
vokals,  die  für  die  späteren  hebräischen  Formen  vorausgesetzt  werden  muss 
(vgl.  J.  Barth,  Beitr.  zur  Suffixlehre  des  Nordsemitischen,  Am.  J.  of  Sem. 
Lang.  Vol.  XVII,  p.  198),  ist  etwas  dem  Nordsemitischen  speziell  Eigen¬ 
tümliches.  Wir  müssen  daher  bei  unseren  Ausführungen  in  eine  noch 
frühere  Zeit  zurückgehen. 
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Kombinationen  ein1)  und  verbreitete  sich  erst  später  über 
alle  Plurale  dieser  Art.  Es  entstand  also  zunächst  aus 
dem  regelmässigen  Plural  *katlhn  die  Form  *kafllhn\  der 
erst  nur  murmelvokalartige  kurze  Vokal  gewann  mit  der 
Zeit  an  Intensität,  sodass  sich  nun  die  auch  dem  Hebräi¬ 
schen  zugrunde  liegende  Form  *katalim  bildete.  Der  epen- 
thetische  Vokal  war  auch  bei  den  übrigen  Nominalformen 
in  der  Regel  a.  Wir  haben  also  folgende  Entwicklungs¬ 
reihen: 


*katlim 

ZU 

*katalîni 

ZU 

*katalîm 

ZU 

ketàlîm 

*katlàt 

» 

*katalât 

» 

*katalât 

» 

ketâlôt 

*kitlhn 

» 

*kitalîm 

» 

*  kit a  Ihn 

» 

ketâlîm 

*kitlat 

» 

*kit°lat 

» 

*kitalàt 

» 

ketâlôt 

*kutlim 

» 

*kutalîm 

» 

*kutalîm 

» 

ketâlîm 

*kutlät 

» 

*kiitalât 

» 

*kntalât 

» 

ketàlôl 

entsprechende  Formen 

zeigt  auch 

das  Arabische, 

das  bekanntlich  regelmässigen  Pluralformen  wie  ardàtun 
(und  ardüna )  solche  mit  eingeschobenem  Hilfsvokal  ( ara - 
dàtun ,  aradîina )  vorzieht.  Statt  des  Hilfsvokals  a  kann 
auch  der  Vokal  der  ersten  Silbe  wiederholt  werden  ( *ki - 
tilätun,  *kutulatun).  Das  Arabische  hat  beide  Bildungsweisen 
nebeneinander;  im  Hebräischen  liegen  vielleicht  Reste 
der  zuletzt  genannten  in  Pluralen  wie  pesîlîm,  harîtîm  vor, 
die  dann  aus  *pisilîin ,  *foiritîm  entstanden  wären.2)  Die 
hebräischen  Formen  ketälim  und  krtälbt  sind  dem  Erör¬ 
terten  zufolge  die  lautgesetzlich  entwickelten  Resultate 
aller  Plurale  der  einsilbigen  Nominalformen  im  stat.  absol. 

1)  Etwas  dieser  Erscheinung  Entsprechendes  hat  auch  die  indogerma¬ 
nische  Grammatik  in  ihren  Svarabhakti,  d.  h.  kurzen  Vokalen,  die  im  Ait- 
indischen  vor  allem  nach  r,  dem  ein  Konsonant  folgt,  eintreten  und  auch 
in  anderen  indogermanischen  Sprachen  nachweisbar  sind.  Vgl.  J.  Schmidt, 
Zur  Geschichte  des  indogermanischen  Vokalismus  II,  "Weimar  1875  ( Einwir¬ 
kung  von  r  und  l  auf  benachbarte  Laiite).  Diese  Erscheinung  hat  man  auch 
fälschlich  Schwa  Indogermanicum  genannt. 

2)  Die  unregelmässige  Dehnung  des  i  zu  î  spricht  jedoch  gegen  eine 
solche  Erklärung.  Wahrscheinlicher  ist  es,  dass  in  derartigen  Fällen  zwei 
verschiedene  Nominalformen  zugrunde  liegen. 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII. 
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Die  stat.  constr.  katle,  kitle,  kutlê  dagegen  sind  wieder 
direkt  von  den  alten  Grundformen  aus  gebildet.  Denn 
hier  folgte  ja  der  Hauptakzent  nicht  unmittelbar  auf  die 
doppelt  geschlossene  Silbe,  sondern  lag  erst  im  nächsten 
Worte  ( malkè-haggojîm ).  Dass  der  stat.  constr.  direkt  von 
der  alten  Nominalform  (* katl  etc.)  abgeleitet  ist,  zeigt  auch 
der  Umstand,  dass  er  bei  der  Form  *katl  in  erster  Silbe 
ein  a  aufweist,  nicht  ein  z,  was  hätte  entstehen  müssen, 
wenn  *kalalai  die  Grundform  gewesen  wäre.1)  Traten  nun 
Suffixe  an  den  Plural,  so  geschah  dieses  ursprünglich  zwar 
in  der  Weise,  dass  das  Pronomen  den  Ton  erhielt,  das 
vorhergehende  Wort  aber  tonlos  wurde  (* mcilkai-liä ).  Als 
aber  das  Pronomen  mit  dem  betreffenden  Worte  zu  einer 
Form  verschmolzen  war,  rückte  der  Akzent  nach  altsemi¬ 
tischen  Tongesetzen  auf  die  Endung  des  stat.  constr.  ( mal - 
kai-ha),  ausser  natürlich  bei  Antritt  der  sogen,  schweren 
Suffixe  *-kinna,  *-hinna,  die  dann  ihrerseits  die  Maskulin¬ 
formen  beeinflussten,  sodass  im  Hebräischen  alle  Suffixe 
der  2.  und  3.  Pers.  plur.  den  Akzent  auf  sich  nahmen.2) 
Die  Verschmelzung  von  Nomen  und  Pronomen  trat  eben¬ 
so  wie  der  damit  verbundene  Akzentwandel  schon  sehr 
früh  ein,  jedenfalls  in  einer  Zeit,  als  das  erwähnte  Gesetz 
noch  (man  könnte  auch  sagen  »noch  nicht«)  galt,  dass  vor 
der  Tonsilbe  keine  geschlossene  Silbe  stehen  durfte.  Wir 
haben  demnach  für  die  einzelnen  Formen  folgenden  Ent¬ 
wicklungsgang  anzusetzen: 

*katlai-jä  zu  *katlaija  zu  *kataläjja  zu  ketälai 

—  K  K 

*katlai-kà  »  *katlaikà  »  *katalaikà  »  ketäläkä 

—  —  —  —  \  K 

u.  s.  f.  So  entstanden  auch  ketâlàjik ,  ketâlâw ,  ketäläha, 
ketàlènù.  Dagegen  wurde  *katlai-kinna ,  da  hier  der  Ak¬ 
zent  nicht  weiter  zurückgehen  konnte,  zu  katlekän ,  ebenso 


1)  Vgl.  dibrê  aus  *  dabar  ai. 

2)  Vgl.  zu  den  Suffixen  im  allgemeinen  Barth,  a.  a.  O.  p.  193  fif. 
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*katlai-hinnä  zu  katlehän ,  und  danach  auch  die  betreffen¬ 
den  Masculina  katlekäm  und  katlehäm.  Bei  Singularformen 
mit  Suffixen  kam  obige  Regel  jedoch  nicht  zur  Anwen¬ 
dung;  denn  wenn  z.  B.  aus  *malk-hû  hebr. *)  *malka-hü  und 
dann  *malkà-hû  und  weiter  malko  wurde,  so  geschahen 
diese  Veränderungen,  namentlich  im  Akzent2 3)  in  einer 
späteren  (nordsemitischen)  Periode,  in  der  unser  Gesetz 
der  Epenthese,  wenn  es  überhaupt  jemals  ein  obligatori¬ 
sches  Gesetz  war,  seine  Kraft  verloren  hatte.  So  war  es 
ausgeschlossen,  dass  malko  und  andre  Singularformen  mit 
Suffixen  den  Hilfsvokal  erhielten. 

Auch  im  Dual  wird  wie  im  Plural  die  Bildungsweise 
mit  Hilfsvokal  i*katlaini  zu  *katalaini  zu  ketälajin )  älter 
sein  als  die  ohne  einen  solchen.  Von  der  ersteren  Art 
sind  jedoch  nur  noch  Spuren  nachweisbar:  so  wohl  lPQ1? 
(öfter)  und  vielleicht  DWIP  (nur  im  B.  Daniel)  neben  D^jTlD. 
Worauf  die  Verdrängung  der  mit  Elilfs vokal  versehenen 
Formen  beruht,  ist  nicht  recht  klar;  ausgeschlossen  ist  es 
nicht,  dass  Analogiebildungen  noch  Nominibus  vorliegen, 
in  denen  der  Hilfsvokal  nicht  eintreten  durfte;  ein  solches 
Wort  war  c ain  »Auge«,  das  den  Dual  regelrecht  CZrp,  aus 
*c ainaini  bildet:  es  ist  nun  möglich,  dass  nach  Analogie 
hierzu  zunächst  verwandte  Begriffe  wie  äznajim  »Ohren« 
für  àzânajivt  gebildet  wurden,  und  dass  später,  nachdem 
die  Regel  einmal  durchbrochen  war,  allgemein  im  Dual 
der  Hilfsvokal  vernachlässigt  ward  (vgl.  auch  na  älajim).*) 

1)  Aehnlich  auch  im  Aramäischen. 

2)  Die  Betonung  des  Bindevokals  nämlich. 

3)  Dass  ein  einzelnes  Wort  eine  ganze  Wortklasse  beeinflusst,  wäre 
nicht  beispiellos.  Ein  interessantes  Beispiel  hierfür  ist  die  deutsche  Plural¬ 
endung  -er  ( Männ-er ).  Dieses  -er,  das  ursprünglich  nicht  einmal  ein  Plural¬ 
suffix  war  (es  ist  identisch  mit  griech.  -es  in  *gen-es-os ,  später  *gene(s)os, 
yévovç  und  lat.  -er  in  gen-er-is),  hat  sich  zunächst  bei  einigen  Pluralen  (z.  B. 
ahd.  lemb-ir  =  nhd.  lämmer )  als  wirkliches  Pluralsuffix  festgesetzt  und  all¬ 
mählich  immer  mehr  Nomina  in  seine  Sphäre  hineingezogen;  vgl.  Wilh. 

23* 
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Eine  andre  Möglichkeit  der  Erklärung  wäre  die,  dass  das 
Gesetz  der  Epenthese  kein  obligatorisches  war:  man  ver¬ 
gleiche  nur  die  im  Arabischen  bestehende  Freiheit,  den 

Plural  von  Wörtern  der  Form  und  neben 

und  auch  und  zu  bilden.  Selbst  im 

Hebräischen  finden  sich  einzelne  Ausnahmen  wie  □’’DTH, 
□'Pptîh  Dntry.  u.  a.  War  aber  der  Lauteinschub  nur  ein 
fakultativer,  so  konnte  die  eine  Bildungsweise  in  einem, 
die  andre  in  einem  andren  Falle  zur  Regel  werden,  wo¬ 
bei  noch  Differenzierungstriebe  eine  Rolle  gespielt  haben 
dürften;  denn  durch  eine  derartige  Differenzierung  wurde 
es  ermöglicht,  Pluralformen  wie  ketäläkä  (aus  *kat(a)lai-ka) 

K  k 

von  Dualformen  wie  katläka  (aus  *katlai-ka)  zu  unter¬ 
scheiden;  und  derartige  Unterscheidungen  müssen  durch¬ 
aus  nötig  gewesen  sein,  wenn  das  Hebräische,  was  wahr¬ 
scheinlich  ist,  den  Dual  einst  auch  von  anderen  Wörtern 
bildete,  als  von  solchen,  die  paarweise  vorhandene  Gegen¬ 
stände  bezeichneten.  Sollte  die  Annahme,  dass  das  Gesetz 
der  Epenthese  facultativ  war,  nicht  richtig  sein,  so  muss 
man  auch  die  Nominalformen  mit  Präfixen,  die  in  zweiter 
Silbe  einen  langen  Vokal  haben  (wie  *maktalu  u.  a.),  als 
Analogiebildungen  nach  den  bedeutend  zahlreicher  vor¬ 
handenen  Nominalformen  mit  kurzem  Vokal  in  zweiter 
Silbe  (wie  *maktalu)  ansehen. 

Noch  eine  FVage  bleibt  zu  erledigen.  Im  stat.  absol. 

Braune,  Althochdeutsche  Grammatik 2,  Halle  1891,  §  197»  Anm.  I  und  K. 
Weinhold,  Mittelhochdeutsche  Gr ammatik^,  Paderborn  1883,  §454.  —  Ebenso 
instruktiv  ist  im  Französischen  die  Uebertragung  der  Endung  der  1.  P.  pl. 
-ons,  die  ursprünglich  nur  in  altfrz.  soms  (später  sons )  »wir  sind«  =  lat.  su- 
mus  berechtigt  war,  auf  alle  Verbalstämme.  In  diesem  Falle  ist  die  En¬ 
dung  an  ihrem  Ursprungsorte  ganz  verdrängt  worden  (vgl.  neufrz.  sommes) 
und  hat  sich  nur  da  erhalten,  wohin  sie  erst  durch  die  Analogie  übertragen 
worden  ist  ( aim-ons  u.  s.  w.).  Vgl.  F.  Brunot,  Précis  de  Grammaire  histo¬ 
rique,  Paris  1887,  p.  41 1  und  A.  Lorentz,  Die  erste  Person  Pluralis  des 
Verbums  im  Altfranzösischen,  Diss.  Strassburg  1886. 
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plur.  des  Hebräischen  wurde  in  Nominalformen,  deren 
dritter  Radikal  ein  Explosivlaut  war,  dieser  Explosivlaut 
regelrecht  zur  Aspirata  (*me lâkîin  zu  vflâkîm).  Dieser 
Laut,  der  auch  bei  leichten  Suffixen  im  Plural  entstehen 
musste,  drang  nun  auch  in  die  Formen  des  Plurals  ein, 
in  denen  er  anfänglich  nicht  berechtigt  war,  wie  malke 
aus  *malke  etc.  Es  ist  dieses  eine  innere  Analogiebildung, 
die  auf  ein  gewisses  Widerstreben  zurückzuführen  ist,  einen 
bestimmten  Laut  innerhalb  desselben  Wortes  bei  gleichen 
Flexionsgebilden  wechseln  zu  lassen.  Da  man  melàkènû 
der  Regel  entsprechend  bildete,  so  bildete  man  nun  auch 
malkäkäm ,  eine  Form,  die  der  zuerst  genannten  nächst 
verwandt  war,  gleichfalls  mit  aspiriertem  Laute.  Möglich 
ist  es  auch,  dass  ein  stat.  constr.  wie  bigdè  zu  begädim 
seine  Aspiration  dem  analogen  Verhältnis  von  Formen  wie 
kizbè  (Grundform  *kazabai )  zu  kezàbîm  verdankt.  Beach¬ 
tung  verdient  der  häufig  vorkommende  »feste  Silben¬ 
schluss«  im  stat.  constr.  der  Segolata  ( kaspchäm ,  niskè- 
häm)  gegenüber  dem  stets  offnen  bei  Nominibus  der  Form 
*katalu.  Vielleicht  beruht  das  Fehlen  des  Dagesch  in 
Formen  wie  einzig  und  allein  auf  einer  verkehrten 

Schulmeistertheorie  der  jüdischen  Gelehrten. 
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Barth’s  Berichtigungen  zu  meiner  Besprechung 
seiner  Kutamïausgabe. 

Von  H.  Reckendorf. 


Auf  S.  167 — 180  dieses  Bandes  hat  sich  Barth  mit 
meiner  S.  97 — 121  veröffentlichten  Besprechung  seiner 
Kutämz ausga.be  beschäftigt.  Einige  seiner  Bemerkungen, 
die  tatsächlich  Irrtümer1)  berichtigen,  nehme  ich  dankend 
an;  vieles  jedoch  fordert  aus  verschiedenen  Gründen  zum 
Widerspruch  heraus. 

Barth  hat  zunächst  einige  Stellen  meiner  Besprechung 
zusammengeordnet,  die  ihm  geeignet  schienen,  meine  Kritik 
zu  karakterisieren.  Er  sagt  z.  B.  S.  169:  »Die  erklärenden 
Noten  zu  einem  Dichter  sind  auch  kein  geeigneter  Ab¬ 
lagerungsplatz  für  grammatische  Diatribes,  wie  sie  Recken¬ 
dorf  oft  zur  Stelle  bringt.«  Und  hernach  S.  170:  »Alles 
wo  es  hingehört!  Noten  zu  arabischen  Dichtern  sind  kein 
Sammelbecken  für  die  Grammatik.«  Ich  weise  diese  Be¬ 
hauptungen  als  dem  Tatbestand  meiner  Besprechung  zu¬ 
widerlaufend  zurück  und  fordere  Herrn  Prof.  Barth 
auf,  mir  unter  den  durchweg  ganz  knappen  gram¬ 
matischen  Bemerkungen  meiner  Besprechung  eine 
einzige  von  der  eigentlichen  Kritik  seines  Kom¬ 
mentars  abschweifende  nachzu weisen.  Die  Behaup¬ 
tung  Barth’s  ist  um  so  auffälliger,  als  sie  anlässlich  einer 
kurzen  Bemerkung  von  mir  (zu  XXVI  3)  aufgestellt  wird, 

1)  Zum  Teil  waren  sie  schon  von  mir  selbst  bemerkt;  weiteres  s.  am 
Schlüsse. 
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die  sich  darauf  bezog-,  dass  Barth  seinerseits  eine  grammati¬ 
sche  Notiz  aus  LA  unzweckmässigerweise  abgedruckt  hatte. 

Zu  Barth  S.  169.  B.  pflegt  alle  in  der  arabischen 
Literatur  aufzutreibenden  Zitate  aus  unserem  Dichter  und 
die  Varianten,  auch  die  nicht  brauchbaren,  zu  registrieren, 
missbilligt  es  aber,  wenn  ich  ein  von  ihm  übersehenes 
Zitat  bei  Jäküt  und  unter  anderen  Varianten  zwei  an  sich 
allerdings  wertlose  nachtrage.  Er  zitiert  ferner  aus  meiner 
Rezension  in  Anführungszeichen:  »Man  muss  sich  auch 

mit  dem  auseinandersetzen«,  während  es  bei 

mir  lautete:  »Aber  dann  muss  man  sich  mit  den  fol¬ 
genden  Worten  abfinden.«  Die  fragliche  Konsequenz  hätte 
eben,  wenn  sie  bemerkt  worden  war,  im  Kommentar  aus¬ 
gesprochen  werden  sollen.  —  Im  Ged.  XI  Vs.  1  stellen 
Freunde  dem  Dichter  etwas  Schlimmes  in  Aussicht.  Barth 
übersetzt  das  betreffende  Verbum  A£}  mit  »drohen«.  Das 
ist  keineswegs,  wie  Barth  S.  169  meint,  irrelevant,  son¬ 
dern  geradezu  irreführend,  weil  es  notwendig  die  Vorstel¬ 
lung  erweckt,  als  ob  die  Freunde  an  der  Herbeiführung 
des  Unglücks  irgendwie  beteiligt  seien,  was,  wie  Barth 
S.  175  zugibt,  nicht  der  Fall  ist.  Aus  diesem  Grunde 
hatte  ich  noch  einen  weiteren  Beleg  für  die  umfassendere 
Bedeutung  von  A.e^  gegeben.  »Drohen«  ist  hier  ganz  un¬ 
deutlich. 

Zu  Barth  S.  167.  Selbstverständlich  ist  es  mir  nicht 
eingefallen  zu  verlangen,  B.  hätte  mit  Willkür  einen  Misch¬ 
text  hersteilen  sollen.  Aber  es  muss  uns  doch  unbenommen 
bleiben,  über  die  Güte  der  nicht  in  den  Text  gestellten 
Lesarten  ein  Urteil  zu  fällen,  und  auch  B.  hat  sich  be¬ 
züglich  nicht  aufgenommener  Lesarten  in  der  Ausgabe 
gelegentlich  von  der  strengsten  Observanz  dispensiert  und 
mit  solchen  outsiders  geliebäugelt;  vgl.  S.  Note  1;  S.  4* 
Note  3.  —  Meine  Bemerkung  zu  Barth’s  Karakteristik  der 
Handschrift  B1)  beruht  auf  Zählungen. 


1)  S.  98  meiner  Besprechung. 
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Es  würde  viel  zu  weit  führen,  wenn  ich  auf  alle  Ein¬ 
wände,  die  Barth  vorbringt,  eingehen  wollte.  Manchmal 
steht  einfach  Auffassung  gegen  Auffassung;  es  sei  aber 
bemerkt,  dass  ich  in  den  meisten  Fällen  guten  Grund  habe, 
bei  der  meinigen  zu  bleiben.  Wer  an  der  Sache  spezielleres 
Interesse  hat,  wird  sich  sein  Urteil  bilden.  Mehrfach  han¬ 
delt  es  sich  nur  um  Lappalien;  einige  wichtigere  Stellen 
sollen  aber  doch  noch  besprochen  werden. 

Ged.  I.  Vs.  39.  In  Barth’s  Berichtigung  muss  es 
»doch  sei  auch  der  Nominativ  [statt  Accus.]  erlaubt« 
lauten.  Meine  Bemerkung  bezog  sich  auf  die  Ueberset- 
zung  des  arabischen  Textes  und  meine  Belege  sollten  der 
Meinung  entgegentreten,  als  ob  attributiv  übersetzt  werden 

müsste  (»wie  manche  Woltat«),  —  Vs.  42.  Für 

hatte  ich  als  das  Beste  vorgeschlagen T)  »die  an  der 
Tatsache  festhalten«.  Barth  erklärt  einen  derartigen 
Gebrauch  des  maskulinen  Suffixes  der  3.  Person  ausser- 

halb  von  und  (jf  für  sehr  selten,  was  mir  unbegreif¬ 
lich  ist.  Man  sagt,  und  zwar  häufig,  sowohl  LgJüi  als  ÄJLs 
»er  sagte  es«. 

Ged.  II.  Vs.  20.  Es  sei  nebenher  auf  Kur.  87,  4.  5 
- •  ?  -  *  f 

verwiesen,  wo  unserem  so  wie  es  B.  jetzt 

versteht,  entspricht.  —  Vs.  31.  Hier  zitiert  B.  aus  meiner 
Besprechung:  »Es  ist  »weil  du  mein  Kennzeichen  (vgl. 
Näb.  21,  2)  =  meine  Lebensspur  geschont  hast««,2)  und  nun 
fügt  B.  (S.  17 1  Mitte)  zu  diesen  Worten  hinzu,  bei  mir 
sei  »Zeltspuren«  als  Beleg  für  »Leben«  angeführt. 
Nur  wenn  man  »Zelt«  vor  »Spuren«  weglässt  und  »Spuren« 

1)  Die  von  B.  mit  dem  Schol.  vertretene  andere  Möglichkeit  hatte 
auch  ich  selbst  durch  Hinweis  auf  Vs.  3  gestützt. 
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hinter  »Leben«  zusetzt,  stimmt  das.  Dass  die  Ovlxx  an 

der  von  mir  angezogenen  Näbigastelle  Spuren  gerade  von 
Zelten  sind,  liegt  nicht,  wie  B.  will,  in  dem  Worte,  son¬ 
dern  nur  in  dem  Zusammenhang,  in  dem  es  steht.  — 
Vs.  41.  »Das  Beste  ihrer  Leute  ist  im  Winter«  =  »am 
besten  sind  ihre  Leute  im  Winter«  ist  wohl  ziemlich  all¬ 
gemein  bekannt.  —  Vs.  48.  I-Aaj  könnte  natürlich,  rein 
grammatisch  betrachtet,  voranstehender  und  hernach  durch 
ein  Personalpronomen  wiederaufgenommener  Akkusativ  zu 
<— sein.  Allein  es  steht  ohne  Zusammenhang  da; 
Lgi.w.xi  ist  also  Relativsatz  dazu,  nicht  regierendes  Verbum; 
dies  letztere  steht  im  Vs.  61,  hinter  den,  wie  ich  wieder¬ 
hole,  Vs.  48  zu  verpflanzen  ist.  Barth  bestreitet  ferner 
die  Existenz  des  den  meisten  Fachgenossen  gewiss  wohl- 

^  w  ^  Cj  -- 

bekannten  ljj_  im  Sinne  von  einfachem  ,  wie 

!<M  »bis  er  kam«,  ohne  weiteren  Nachsatz  zu 

tôt.  Er  meint  sogar,  das  sei  ein  Monstrum.  Unter  den 
in  meinen  Syniakt.  Verhältn.  S.  775  dafür  gegebenen  Be¬ 
legen  befindet  sich  eine  Koranstelle,  mit  Bezug  auf  die 
B.  bemerkt,  eine  Ellipse  an  einer1)  Stelle  in  der  Rhetorik 
des  Qorän  (III  145,  wo  Beid.  betone,  dass  der  Nachsatz 
zu  ergänzen  sei,)  sei  ein  schlechter  Beleg.  Mucall.  Lebïd 
46.  49  sind  aber  wohl  besser,  und  ich  sehe  unter  diesen 
Umständen  keinen  Anlass,  an  der  von  mir  zitierten  Bu- 
flârïstelle  (I  95,  20)  der  leichteren  Lesart  zu  folgen.  — 
Vs.  60  s.  zu  48. 

Ged.  XI.  Vs.  1  s.  oben  S.  345. 

Ged.  XV.  Vs.  22.  Ich  habe  nicht,  wie  B.  be¬ 
hauptet,  gesagt,  »eines  Reittiers«  enthalte  einen 

emfatischen  Sinn,  sondern  seine  In  determination  sei  em- 

1)  Die  Konstrukzion  kommt,  soweit  ich  im  Augenblick  sehe,  noch 
9,  119  vor;  über  andere  Stellen  lässt  sich  streiten. 
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fatisch.  Das  ist  ein  wohlbekannter  prägnanter  Gebrauch 
der  Indetermination  in  poetischer  Sprechweise  (s.  meine 
Syntakt.  Verhältn.  S.  163  Mitte);  unser  Dichter  redet  von 
einem  »gewissen  Reittier«  und  meint  sein  eigenes.  Diese 
Textlesart  ist  ebenso  gut  wie  die  von  B.  unterhalb  des 

Textes  registrierte  Lesart  —  Vs.  23.  JjJLi  oA-öj-t! 

kann  nicht,  wie  B.  annimmt,  bedeuten,  dass  sich  die  Frau  ab¬ 
wendete  und  darauf  zum  Gast  sprach.  Die  Frau  erwi¬ 
derte  zunächst  den  Gruss  des  Gastes,  dann  wandte  sie  sich 
ab,  indem  sie  ihm  Grobheiten  machte.  Die  von  mir  vor¬ 
genommene  notwendige  Umstellung  ist  also  einwandfrei. 

Ged.  XIX.  Vs.  3.  Es  bleibt  doch  dabei,  dass  für 

w  o 

y'S  (eig.  »Hirt«)  hier  die  Bedeutung  »Schwächling«  ganz 
und  gar  nicht  passt.  Es  bezeichnet  nicht  einfach  physi¬ 
sche,  sondern  zugleich  intellektuelle  Impotenz,  zu  der  wir 
uns  als  Gegensatz  das  denken  können,  was  der  Araber 

#  *  9  9 

unter  Sjyo  verstand.  Keiner  der  BARTH’schen  Belege  da¬ 
für,  dass  es  »Schwächling«  und  nicht,  wie  ich  übersetzte, 
»Tölpel«  bedeute,  ist  durchschlagend.  Barth  zitiert  zum 

o  ^ 

Beweise  unter  anderm  Hansa1  91,  5 
und  übersetzt  dies  »er  ist  kein  schwächlicher  Hirt«.  Welche 
Argumentation  !  Da  das  Wort  »Hirt«  das  Attribut  »schwäch¬ 
lich«  hat,  soll  es  nicht  die  Bedeutung  »Tölpel«  annehmen 
können,  sondern  die  von  »Schwächling«  annehmen  müssen! 

o 

Ueberdies  deckt  sich  die  Bedeutung  des  Attributs  u«Xj 
gar  nicht  mit  unserm  »schwächlich«;  schon  Freytag  gibt 
»debilis,  imbecillus«  an.  In  der  Tat  ist  es  etwas  Aehn- 

w  O 

liches  wie  ^  J  »Tölpel«  selbst,  vgl.  den  Zusammenhang 

\rOfI 
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deke,  Beitr.  z.  Kenntn.  d.  Poesie  d.  alt.  Arab.  S.  198  Z.  10), 
wo  denn  auch  Nöldeke  »verdreht«  übersetzt.  Mittels  des 

o 

BARTH’schen  Verfahrens  freilich  würde  man  aus 

cjLumaJI  ( Hatim  S.  H,  3)  schliessen,  dass  »Schwäch¬ 

ling«  bedeutet.  Das  gleiche  Verfahren  wendet  B.  auf  eine 

Agänz stelle  an,  wo  das  Attribut  caaJI  ^  hat, 

also  »Stubenhocker«  sei.1)  Wenn  sich  übrigens  B.  auf  ein 
bei  mir  stehendes  Tabarz zitat  aus  Goldziher’s  Abhandlungen 
beruft,  so  ignoriert  er  dabei  ein  zweites  dort  stehendes 
Zitat  aus  Goldziher,  aus  dem  zu  sehen  ist,  dass  G.  xaêJ 
mit  »Dickwanst  (Einfaltspinsel)«  wiedergibt.  Ferner  be¬ 
merke  ich,  dass  es  bei  mir  lautete  »Unser  Dichter  führt 
ihn  [nämlich  den  Hirten]  als  einen  Menschen  ein,  dem  die 
feineren  Kulturgüter,  wie  der  Wein,  bis  dahin  fremd  waren. 
Er  macht  sich  nun  den  Jux,  ihn  mit  Wein  vollzupumpen, 
der  denn  auch  seine  Wirkung  tut  «  Nach  B.  aber  hätte 
ich  gesagt,  es  werde  die  Unfähigkeit  den  Wein  zu  ver¬ 
tragen  als  tölpelhaft,  als  ein  Mangel  an  feinerer  Bil¬ 
dung  [!]  getadelt.  —  Vs.  11.  Wenn  von  einem  Manne  ge¬ 
sagt  wird  j*G^(  so  meine  ich  mit  ziem¬ 

licher  Wahrscheinlichkeit  geschlossen  zu  haben,  dass  er 
tot  war. 

ü  -- 

Ged.  XX.  Vs.  2.  nehme  ich  jetzt  als  »blitzende 

Wolke«,  was  es  öfters  bedeutet,2)  auch  bei  Kut.  II  10.  Es 
ist  dasselbe  wie  (Imr.  20,  56 — 57). 

Ged.  XXIII.  Vs.  30.  B.  gibt  an,  LGLc.  sei  bei  mir  mit 

»verwehter«  Ort  übersetzt,  wo  denn  freilich  der  Unsinn 
entsteht,  dass  die  Leute,  als  der  Regen  fiel,  an  einen  (vom 


1)  Goldziher,  Abhandlungen  I  77  übersetzt  jenes  Attribut  mit  Recht 
»ein  im  Hause  herumliegender«. 

2)  Vgl.  z.  B.  Imr.  35,  1  f .  ;  beachte  namentlich  Vs.  3. 
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Sande)  verwehten  Ort  zogen.  Allein  bei  mir  heisst  es 
nicht,  wie  B.  behauptet,  »verwehter«  Ort,  sondern  Ort, 
»der  (jetzt)  verweht  ist«,  was  in  einem  Neslb  (s.  Barth’s 
Noten  zu  Vs.  29 — 31)  vorzüglich  passt,  und  der  Gebrauch 
des  Partizips  in  einer  solchen  einen  zeitlichen  Kontrast 
einschliessenden  Weise  ist  allgemein  bekannt.  —  Vs.  31. 

•  ^  —  O  9 

Zu  meiner  Lesung  Lsycix»  und  meiner  Uebersetzung  »die 

niemals  einen  unter  den  3 Aräkim  sahen,  der  nach  Anderem 
strebte  als  nach  Morgen-  und  Abendtrunk«  bemerkt  B., 
das  »würde  merkwürdige  Ideale  von  Heldenstämmen  ent¬ 
hüllen«.  Allein  die  5 Aräkim  sollen  gerade  als  nicht  helden¬ 
haft  hingestellt  werden,  und  B.  selbst  bezeichnet  in  der 
Inhaltsangabe  des  Gedichts  als  den  Inhalt  der  Vs.  28 — 34 
»Häupter  der  Aräqim  sind  nach  Rahüb  gezogen;  sie  zeigten 
sich  ihrer  ruhmvollen  Vergangenheit  nicht  würdig«.  — 
Vs.  32.  Unterdrückung  von  Objekten,  auch  bei  Verben 
mit  doppeltem  Akkusativ,  ist  so  gebräuchlich,  dass  ich 
wirklich  nicht  geglaubt  habe,  es  wäre  nötig  in  einer,  mit 
Barth  zu  reden,  grammatischen  Diatribe  (s.  o.  S.  344) 
hierauf  einzugehen,  und  um  so  weniger,  als  in  demselben 

Verse  die  I.  Konjugation  jv-g-i  objektslos  steht. 

Ged.  XXV.  Vs.  7.  bedeutet  in  jener  Zeit  noch 

nicht,  wie  B.  in  seiner  Antikritik  übersetzt,  »Herrscher«, 
sondern  »Herrschaft«.  Aus  diesem  Grunde,  den  ich  als 
bekannt  vorausgesetzt  hatte,  hielt  und  halte  ich  die  Um¬ 
stellung  des  Verses  für  erforderlich. 

-■  o  >  -  O  » 

Ged.  XXVI.  Vs.  4.  ^^5  fasst  B.  im  Sinne  von 

»du  bekamst  einen  Namen«.  Es  kann  nur  bedeuten  »du 
führtest  einen  Namen«.  —  Vs.  11.  Unter  den  von  mir 
zur  Auswahl  empfohlenen  Emendationen,  die  beide  Barth’s 

o 

Beifall  nicht  finden,  gebe  ich  jetzt  den  Vorzug. 
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Ged.  XXVIII a.  »Unübersetzbar«,  wie  B.  jetzt  sagt, 
ist  dieser  Halbvers  nicht  (»Die  besten  unter  deinen  Meeren 
sind  die  den  Todschlag  zudeckenden«);  im  Kommentar 
dazu  hatte  es  noch  geheissen  »unverständlich«.  Dass 
als  Prädikat  zu  den  Meeren  unter  allen  Umständen  eher 
passt  »die  bedeckenden«,  wie  ich  änderte,  als  »die  be¬ 
deckten«,  wie  der  Text  der  Ausgabe  verlangt,  dürfte  ein¬ 
leuchten.  Bei  den  Meeren  könnte  man  an  die  Freigebig'- 
keit  denken. 

Ged.  XXIX.  Vs.  2i.  Nachträglich  werde  ich  darauf 
aufmerksam,  dass  L/o  in  meinen  Syntakt.  Verhältn.  S.  594 
unten  besprochen  ist  unter  Verweis  auf  Kämil  96,  12,  Sib. 
I  425,  19  (vgl.  426,  1),  wozu  noch  nachzutragen  Sïrâfï  zu 
Sib.  I  7,  5.  —  Vs.  40.  Die  Beziehung  auf  die  Keis  (Barth 
im  Kommentar)  ist  grammatisch  so  gut  und  so  schlecht 
wie  die  auf  die  Leute  'Abteil' s,  die  Beziehung  auf  die  letz¬ 
teren  aber  die  sachlich  zutreffende.  —  Vs.  56.  Jai.  ist  nun 
einmal  nicht  »brüllen«,  sondern  »röcheln«,  »schnarchen« 
u.  dergl.  Obwohl  ich  ferner  erklärt  hatte,  dass  nach 
meiner  Meinung  in  aj  das  zd  =  sei, 

d.  h.  nicht  von  iai5‘  abhänge,  lässt  mich  B.  übersetzen  »ein 
Hengst,  den  die  Jungen  nicht  anröcheln«  und  bemerkt 
dazu,  das  sei  noch  lange  nicht  einer,  gegen  den  sie  auf¬ 
sässig  und  deswegen  an  die  Schlinge  gelegt  sind.  Den 
Unsinn,  den  mich  B.  hiermit  behaupten  lässt,  wird 
man  in  meiner  Besprechung  vergeblich  suchen. 

Vielmehr  steht  dort,  iai  »röcheln«  werde  z.  B.  von 
jungen  Kamelen  gebraucht,  denen. behufs  der  Zähmung 
eine  Schlinge  um  den  Hals  gelegt  wird,  die  sich,  wenn  sie 
nicht  parieren,  zuzieht.  Der  Dichter  wolle  also  sagen, 


35  ^  H.  Reckendorf,  Barth’s  Berichtig,  z.  m.  Besprech.  s.  Kutâmîausgabe. 

die  von  dem  Hengst  abstammenden  Füllen  (=  die  ein¬ 
zelnen  Stammesangehörigen)  unterliegen  nicht  der  Zäh¬ 
mung.  Von  einer  Aufsässigkeit  gegen  den  Hengst  war 
sonach  bei  mir  gar  nicht  die  Rede. 

Zum  Schluss  seien  einige  ernstlichere,  von  B.  nicht 
erwähnte  Versehen  meinerseits,  die  anderen  Herren,  zum 
Teil  auch  mir  selbst  auffielen,  richtig  gestellt:  II  34.  Nicht 

notwendig  —  XII  36.  Nicht  —  XXIII  30. 

regiert  an  der  von  mir  zitierten  HamäsasteWe  einen  Orts¬ 
akkusativ,  nicht  einen  Objektsakkusativ.  Da  also  seine 

Transitivität  nicht  erwiesen  ist,  kann  1+aä-  nicht  bedeuten 
»an  dem  geblieben  wurde«;  unpersönliches  Passiv  ist  ja 
hier  ausgeschlossen.  —  XXVI  3.  »die  Leute«  ist  = 

»man«.  Diese  Vershälfte  ist  also  Sentenz,  und  die  Voka- 
lisation  des  Textes  beizubehalten. 


Freiburg  i.  B.,  2.  Mai  1903. 


353 


Zur  Syntax  der  Gesetze  Hammurabis. 

Von  Arthur  Ungnad . T) 


Die  vor  kurzem  von  V.  Scheil  in  den  Mémoires  pu¬ 
bliés  sous  la  direction  de  M.  J.  de  Morgan,  Tome  IV  (Paris 
1902)  veröffentlichten  Gesetze  Hammurabis  sind  ganz  ab¬ 
gesehen  von  ihrem  hervorragenden  kulturgeschichtlichen 
Werte  von  grundlegender  Bedeutung  für  die  Geschichte 
der  babylonisch-assyrischen  Sprache.  Keine  grammatika¬ 
lische  Untersuchung  wird  künftighin  diesen  grössten  zu¬ 
sammenhängenden  Text  der  altbabylonischen  Zeit  ausser 
Acht  lassen  dürfen,  der  manches  interessante  Problem  der 
Sprachwissenschaft  völlig  enträtselt,  dessen  Lösung  man 
aus  den  bisher  bekannten  altbabylonischen  Texten  nur 
vermuten  konnte.  Diese  Gesetze  machen  es  uns  auch  zur 
Gewissheit,  dass  Kopien  altbabylonischer  Texte,  die  in 
späterer  Zeit  angefertigt  sind,  für  grammatikalische  Unter¬ 
suchungen  unbrauchbar  sind.  Man  vergleiche  beispiels¬ 
weise  die  Sprache  der  Kopie  einer  Hammurabi-Inschrift, 
wie  der  von  King,  The  letters  and  inscriptions  of  Hammu¬ 
rabi  (London  1898 — 1900),  I,  p.  106 — 107  veröffentlichten, 
mit  einer  Originalinschrift:  vergeblich  wird  man  auf  einer 
solchen  nach  Formen  wie  as-ru  (106,  13;  stat.  abs.)  für 
wasrum,  be-lu-ti  (107 ,  3;  stat.  abs.  gen.)  für  bélûtim  u.  a.  m. 
suchen. 


1)  Ms  abgeschlossen  am  7.  IV.,  an  die  Redaktion  eingegangen  am 
19.  V.  1903. 
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Was  die  Transscription  des  babylonischen  Textes  an¬ 
belangt,  so  darf  man  sich  an  die  von  Scheil  gegebene 
nicht  halten.  Es  ist  bei  der  Schnelligkeit  der  Veröffent¬ 
lichung  dieser  Texte,  für  die  man  Scheil  nicht  dankbar 
genug  sein  kann,  ganz  natürlich,  dass  sich  mancherlei 
Versehen  und  Irrtümer  eingestellt  haben,  die  von  späteren 
Forschungen  richtig  gestellt  werden  müssen.  Ein  solcher 
durch  die  ganze  Transscription  hindurchgehender  Fehler 
ist  die  falsche  Umschreibung  des  Zeichens  UD  (^|). l)  Es 
ergiebt  sich  bei  genauerer  Durchsicht,  dass  dieses  Zeichen 
in  den  Gesetzen  nur  zwei  Lautwerte  vertritt,  entweder  tarn 
oder  ut  ( ud ,  ut) ,  nie  aber  tu  oder  gar  tum\  tu  wird  viel¬ 
mehr  stets  durch  -Eli.  tum  durch  wiedergegeben. 

Unter  Berücksichtigung  dieser  orthographischen  Gewohn¬ 
heit  werden  zahlreiche  Härten  der  Konstruktion  beseitigt. 
Ferner  sind  die  späteren  Zeichen  KU  und  SU 

nur  mit  kum  und  zum  zu  transscribieren:  ersterer 
Lautwert  wird  mit  Sicherheit  erwiesen  aus  A2)  XII  40: 
IL.KU  d.  i.  il-kum ,  und  löst  alsdann,  wenn  man  ihn  regel¬ 
mässig  an  wendet,  manche  Schwierigkeiten;3)  letzterer  er¬ 
giebt  sich  aus  Vergleichung  von  Fällen  wie  U.LI.SU  d.  i. 
ûlïzum 4)  aus  îdid -f-  su  -J-  m  (B  XII  39  u.  ö.)  oder  [I]P.KI.SU 
d.  i.  ipklzum  aus  ipkid  -j-  Su  -j-  m  (B  XXI  75)  mit  ERI-^ 
d.  i.  warä5)-zu  aus  zvarad  -f-  Su  (B  XXIII  100  u.  ö.),  in 

1)  Wir  geben  der  Bequemlichkeit  halber  die  neuassyrischen  Zeichen. 

2)  Mit  A  bezeichnen  wir  die  Vorder-,  mit  B  die  Rückseite  der  In¬ 
schrift. 

3)  Auch  die  Annahme  eines  pron.  suff.  -fru  (»dich«,  »dir«)  wird  da¬ 
durch  endgültig  als  falsch  erwiesen:  man  hat  also  B  X  54.  a-na-ad-di-ik-kurn 
zu  transscribieren.  Das  m  ist  ein  pausaler  Zusatz;  darüber  vgl.  §  59. 

4)  Den  Ausfall  des  Dentals,  der  wohl  mit  einer  Dehnung  des  vorher¬ 
gehenden  Vokals  verbunden  war,  bezeichnen  wir  durch  einen  Dehnungs¬ 
strich  über  diesem  Vokale. 

5)  So  ist  zweifellos  zu  transscribieren,  nicht  arad-zu  (Scheil).  Denn 
dass  das  altbabylonische  Wort  für  »Sclave«  mit  w  anlautete,  beweist  die 
äusserst  wichtige  phonetische  Schreibung  wa-ar-dn-tim  (B  XII  76;  XIII  67) 
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denen  wir  stets  den  Lautwandel  ds  zu  z  (nicht  s)  beob¬ 
achten,  und  wird  weiterhin  bestätigt  durch  LA. MA. SU 
(B  XXV  48),  wofür  man,  wenn  man  es  mit  dem  vorher¬ 
gehenden  se-du-um  (mit  schliessendem  m)  und  mit  la-ma-zi 
(B  XXVII  96)  (mit  z)  vergleicht,  nicht  anders  als  lamazum 
lesen  kann. 

Ein  weiterer  Nachteil  der  ScHEii/schen  Transscription 
ist  die  Vernachlässigung  der  Syntax  bei  Umschreibung 
von  Ideogrammen:  wenn  sich  aus  phonetischen  Schrei¬ 
bungen  bestimmte  Regeln  für  den  vokalischen  Auslaut 
ergeben,  so  sind  diese  bei  den  Ideogrammen  anzuwenden. 
Man  hat  also  beispielsweise  den  Anfang  von  §  16  (A  VIII 
37  ff.)  in  folgender  Weise  zu  transscribieren  : 

sum-nia  a-we-lum  lu  war  dam  (statt  ardu )  lu  amtam 
(statt  amtu )  l}al-ka-ain  sa  ekallim  (statt  e-kal ) . u.  s.  w. 

Auf  andre  Versehen  werden  wir  an  dem  betreffenden 
Orte  aufmerksam  machen. 

Die  Schreibweise  unserer  Inschrift  ist  noch  recht  un¬ 
genau:  so  werden  vor  allem  die  emphatischen  Laute  noch 
nicht  durch  besondere  Zeichen  wiedergegeben.  Die  Folge 
hiervon  ist,  dass  sich  ein  und  dieselbe  Wurzel  scheinbar 
mit  verschiedenen  Radikalen  zeigt:  man  schrieb  u-da-ab-bu 
d.  i.  uiabbu  (z.  B.  B  XIV  87),  weil  sich  das  emphatische  t 
vor  dem  Vokal  a  deutlich  von  t  unterschied  und  eher 
dem  d  ähnlich  war,  dagegen  vor  hellem  Vokale  teils  u- 
di-ib  d.  i.  utib  (A  V  24),  teils  vm-ti-ib  d.  i.  mutîb  (A  II  7), 
weil  hier  der  emphatische  Laut  dem  gewöhnlichen  stimm¬ 
losen  Explosivlaut  bedeutend  näher  stand.  Die  Laut¬ 
verbindungen  te  und  tü  werden  stets  durch  te  und  tu  be¬ 
zeichnet. 

Ebenso  wie  zur  Bezeichnung  des  t  zwei  Konsonanten 
gebraucht  werden,  wird  zur  Bezeichnung  von  k  bald  g, 

»Knechtschaft«.  Dass  ferner  der  3.  Radikal  nicht  gesprochen  wurde,  zeigen 
Fälle  wie  u-li-zum  (s.  o.),  rnii-za.  (B  XIII  6  u.  ö.)  =  *mut-ia  und  viele 
andere. 
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bald  k  verwendet:  für  ka  steht  ga,  für  ki  steht  ki,  für  kn 
steht  ku.  Ebenso  wird  für  sa  stets  za,  für  su  stets  zu  ge¬ 
braucht.  Das  Zeichen  ZI  vertritt  auch  den  Lautwert  si 
(vgl.  u-zi-a-am  A  VI  2).  Daneben  finden  wir  auch  das 
Zeichen  SI  das  ebenfalls  sowohl  den  emphatischen 

wie  den  tönenden  Zischlaut  wiedergiebt.  Wenn  wir  nun 
einerseits  Schreibungen  wie  e-SI-bi-im  (=  ezëbim)  B  VI  77 
neben  i-iz-zi-ib  (z.  B.  B  XIII  35)  von  der  Wurzel  3TJ7, 
andrerseits  solche  wie  wa-SY- e-im-rua  A  I  42  neben  u- ZI- 
a-am  A  VI  2  von  der  Wurzel  K21  finden,  so  dürfte  sich 
als  wahrscheinlich  ergeben,  dass  ZI  die  Lautwerte  zi  und 
si,  SI  dagegen  ze  und  se  vertritt.1) 

Von  grosser  Wichtigkeit  für  die  vergleichende  Gram¬ 
matik  ist  es,  dass  das  Altbabylonische  noch  durchweg  den 
Laut  u  (von  uns  durch  w  wiedergegeben)  da  erhalten  hat, 
wo  er  nicht  lautgesetzlich  schwinden  musste.  Ihn  vertritt 
das  Zeichen  PI  (4H,  für  welches  wiederum  das  Zeichen 
BI  (^)  im  Altbabylonischen  eintritt.2 *) 

Im  Anlaut  findet  sich  w  regelmässig  (besonders  wich¬ 
tig  in  wa-ar-du-tim  B  XII  76.  XIII  67  und  wa-[as-]tu-iim 
B  XXIV  19),  aber  auch  im  Inlaut,  sofern  es  nicht  infolge 
von  Kontraktion  schwand.  So  findet  sich  sehr  häufig 
aivatum  (z.  B.  a-wa-a-tim  B  XXV  78  u.  a.)  »Kundtuung«, 
»Wort«  (später  amàtu  geschrieben),  das  kaum  vom  aram. 
N“l!"l  getrennt  werden  kann.  Auch  die  Etymologie  von 
nîtruni  wird  durch  das  Altbabylonische  klargestellt:  die 


1)  Wir  werden  in  unserer  Transscription  den  emphatischen  Laut  von 
dem  nichtemphatischen  unterscheiden. 

2)  Die  Lautgruppe  pi  wird  in  den  Gesetzen  stets  durch  BI  bezeichnet, 

nur  an  einer  Stelle  hat  PI  den  Lautwert  pi:  nämlich  B  XXIV  20  [puilzi 
■waltütun)  u-pi-it-ti,  wofür  auf  einer  andren  Inschrift  Hammurabis  in  glei¬ 
chem  Zusammenhänge  mu-bi-it-ti  (puSfci)  steht  (King,  a.  a.  O.  I  p.  117,  b  4). 
Vielleicht  gehört  hierher  auch  ul-te-pi-el  (B  XXVI  8,  30),  wenn  es  zur 
Wurzel  (Delitzsch,  Hiob.  p.  514)  und  nicht  vielmehr  zur  Wurzel  ‘ply 

(hebr.  S^iy,  gehört.  Wir  geben  das  Zeichen  BI  je  nachdem  durch 

bi  oder  pi  wieder. 
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Wurzel  ist  nicht  "1H3,  wie  meist  auf  Grund  des  Aramäischen 
angenommen  wird,  sondern  TU  wie  im  Arabischen:  vgl. 
na-wa-ri-iin  B  XXVI  69;  nu-PI-ri-im  A  I  44  d.  i.  nn-zuu- 
ri-im  (später  nummuri )  (nicht  nu-wa-ri-im  (Scheil));  denn 
PI  bezeichnet  zu  mit  jedem  Vokal  verbunden,  also  auch 
zuu).  Man  beachte  auch  na-Vl-ru-tim  (Samsu-iluna  IV  6) 

d.  i.  nazvirutim  (später  namriiti ),  eine  Nominalform  von 
der  Wurzel  711 

Auch  über  die  Wurzel  7S73  wird  Klarheit  verbreitet, 
da  wir  A  V  19  u-zva-e-ra-an-ni  lesen.  Das  zu  ging  später 
in  m ,  einen  labiodentalen  Spiranten,  über,  schwand  aber 
ganz,  wenn  ein  in  vorherging:  der  Titel  inuirru  (Delitzsch, 
Hzub.  p.  50)  wird  demnach  nicht  von  der  Wurzel  INI  zu 
trennen  sein,  ebensowenig  auch  zwei  Substantiva,  die  »Ge- 
heiss«  bedeuten,  urtu  und  tèriu  (Delitzsch,  a.  a.  O.  p.  50. 
51).  Ersteres  ist  aus  *zvürtu,  letzteres  aus  *tazvirtu ,  *ta- 
zvirtn ,  *  t air tu  entstanden. 

Ein  Uebergang  von  zu  in  b  durch  Einfluss  eines  in 
der  nächsten  Silbe  stehenden  b  hat  in  der  Wurzel  731 
stattgefunden,  zu  der  das  gewöhnliche  Praeteritum  iibil 
aus  *uzubil,  der  Infinitiv  aber  regelmässig  babalu  lautet. 
Dieser  Uebergang  hatte  sich  schon  zur  Zeit  Hammurabis 
vollzogen;  daher  lesen  wir  neben  regelmässigen  Formen 
wie  su-bu-lu  (z.  B.  B  II  60)  u.  a.  aus  *suzubulu  auch  ba-bil 
(z.  B.  A  II  20).  Der  ?z«-Stamm  zu  731  heisst  nicht  *i’abil 
(wie  von  "Dl  i^alid)  sondern  ibbabil  aus  *izuzvabil.  Durch 
§  159  und  §  160  (B  X  33  ff.)  wird  die  Identität  von  731 
und  *733  zwingend  erwiesen;  lesen  wir  doch  hier  [§  159]: 
sum-ma  a-zve-lum  sa  a-na  bit  e-mi-su  bi-ib-lam  u-sa-bi-lu, 
tir-ha-tam  id-di-nu,  a-na  zinnistim  sa-ni-tim  up-ta-al-li-is- 
ina  a-na  e-mi-su  ■»märat-ka  u-ul  a-fya-az«.  ik-ta-bi,  a-bi  mar- 
tim  mi-im-ma  sa  ib-ba-ab-lu-sum ,  i-ta- ab-ba-al.  Entspre¬ 
chend  lautet  auch  §  160.  Die  hier  und  oft  vorkommende 
Wurzel  7317  dürfte  eine  sekundäre  Bildung  gleichfalls  vom 
Stamme  731,  und  zwar  vom  /«-Stamme  »für  sich  tragen« 
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=  »wegtragen«  sein.  Durch  diese  Erörterungen  wird  auch 
eine  Stelle  der  historischen  Inschriften  klar.  Nebukadn. 
Steinpl.  IX  38  findet  sich  lim-nu  la  ba-bil1)  pa-nim.  Nun 
lesen  wir  in  Gesetz  169  (B  XII  25  ff.),  dass  die  Richter, 
wenn  ein  Vater  einen  Antrag  auf  Verstossung  seines 
Kindes  stellt,  das  erste  Mal  pa-ni-su  ub-ba-lu  und  erst  das 
zweite  Mal  dem  Antrag  gemäss  verfahren  sollen.  Es  kann 
somit  kein  Zweifel  sein,  dass  panam  (oder  pani  im  Plural) 
babàlu  »Nachsicht  üben«  bedeutet.  So  ist  also  auch  die 
oben  erwähnte  Stelle  bei  Nebukadnezar  »ein  Feind,  der 
keine  Nachsicht  übt«  zu  übersetzen.  Die  Identität  von 
^Tl  und  zeigt  sich  auch  in  der  Identität  ihrer  Ideo- 


wennschon  dieses  kein  zwin¬ 


gender  Beweis  ist. 

Im  Inlaut  finden  wir  w  auch  bei  dem  Substantiv  Ija- 
zvirum  (B  VI  52.  XIII  55),  das  ursprünglich  ein  Partizip 
von  der  Wurzel  Tin  ist.  Hier  hat  sich  w  nach  dem  langen 
â  erhalten;  später  ging  es  entweder  in  m  über,  oder 
schwand  ganz. 

Wie  sich  zu  nach  langem  Vokal  erhielt,  so  erhielt  sich 
auch  j.  Es  wurde  dann  mit  dem  Zeichen  i  (CdE)  wieder¬ 
gegeben;  so  in  sa-i-im  A  I  6,  das  nicht  anders  als  sajim 
gelesen  werden  kann,  da  sich  die  sonst  noch  mögliche 
Eesung  *sa’zm  durch  Grammatik  und  Etymologie  verbietet. 

Ein  eignes  Zeichen  für  den  Kehlkopfverschluss  (ass. 
findet  sich  in  unserer  Inschrift  noch  nicht.  Man 
gab  diesen  Laut  notdürftig  wieder  teils  durch  AHfff 
(z.  B.  na-AH-dam  A  I  30  =  naidam ),  teils  durch  À  (z.  B. 
e-Hl-il-ti-su  A  XII  37  =  eiltisu ),  teils  liess  man  ihn  ganz 
unbezeichnet  (z.  B.  i-il-li-su  A  XII  29  =  eiltisu ). 

Ebenso  wie  die  Schrift-  und  Formenlehre  aus  den  Ge¬ 
setzen  Hammurabis  Nutzen  zieht,  so  auch  die  Syntax: 

1)  So  ist  im  Hinblick  auf  die  Parallelstelle  in  85 — 4 — 3°>  9>  wo  t>a- 
bi-il  geschrieben  ist,  zu  lesen,  nicht  ba-ne. 
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manches,  was  sich  später  mehr  und  mehr  verwischt,  tritt 
uns  hier  noch  in  seiner  Ursprünglichkeit  entgegen.  Es 
wird  daher  nicht  zwecklos  sein,  die  wichtigsten  syntakti¬ 
schen  Erscheinungen  der  Inschrift  zusammenzustellen.  Und 
abgesehen  davon,  dass  durch  die  Gesetze  manche  spätere 
syntaktische  Verbindung  klarer  wird,  stützt  auch  eine 
Stelle  die  andere  innerhalb  der  Gesetze  selbst,  so  dass 
wir  mit  vollem  Rechte  manche  Uebersetzung  zurückweisen 
können,  die  auf  die  syntaktischen  Verhältnisse  nicht  die 
nötige  Rücksicht  nimmt.  Wir  werden  zunächst  die  ein¬ 
zelnen  Satzteile  und  alsdann  den  Satz  als  Ganzes  be¬ 
trachten  und  beginnen  am  besten  mit  dem  Verbum. 

A.  Die  Teile  des  Satzes. 

I.  Das  Verbum. 

i.  Der  Gebrauch  der  Modi. 

[§  i.]  Das  Assyrisch-Babylonische  unterscheidet  zwei 
verbale  Modi,  je  nachdem  der  Satz  selbständig  oder  von 
einem  Regens  abhängig  ist.  In  letzterem  Falle  erhält  die 
Verbalform,  gleichviel  ob  Praesens,  Praeteritum  oder  Per- 
mansiv,  die  Endung  -u,  sofern  sie  nicht  schon  eine  Per¬ 
sonalendung  aufweist.  Selbst  an  einer  Stelle,  an  der  nur 
inhaltlich ,  nicht  formell  ein  Neben-(Relativ-)Satz  vorliegt, 
finden  wir  dieses  -u  :  mu-sar-si-du  su-ba-ti-si-in  in  nu-ul}- 
si-in,1)  [ergänze  nun  sa]  a-na  Ea  u  Damgalnunna  viu-sar- 
bu-u  sar-ru-ti-su  dar2)- is  i-si-mu  zi-bi  el-lu-tim  A  IV  21. 

Die  Anwendung  des  -u  ist  in  den  Gesetzen  eine  sehr 
regelmässige;  es  wird  nur  da  nicht  gebraucht,  wo  die 
Verbalform  durch  das  pausale  m  (darüber  vgl.  §  59)  ver¬ 
mehrt  ist,  da  sich  dieses  nur  mittels  des  verbalen  Aus- 

1)  -Un  für  -Um  ist  ein  Versehen  des  Schreibers,  das  durch  das  vor¬ 
hergehende  und  unmittelbar  darüberstehende  iubätiUn  veranlasst  wurde. 

2)  DA. ER  ist  natürlich  ideographische  Schreibung  für  därum  und 
darum. 
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lautes  -a1)  mit  einer  Verbalform  verbindet;  z.  B.  sa  JStaram 
is-li-a-am  A  V  53;  i-nu-ma  .  .  .  it-ta-al-kam(-ma)  B  XXIII 
79;  mi-im-ma  sa  is-tu  bit  a-bi-sa  ub-lam  B  X  14. 

Das  konjunktivische  -u  findet  sich,  wie  gesagt,  in 
allen  Temporibus  und  bewirkt,  dass  die  3.  Pers.  sing.  masc. 
äusserlich  der  entsprechenden  Pluralform  gleich  wird. 
Weitere  Beispiele  sind: 

1.  am  Praeteritum:  su  i-ki-su  A  IV  1  u.  viel.  a.  ;  bei 
einem  Verb  tertiae  infirmae:  sa  e-li-su  ki-is-pi  id- 
du-u  A  V  51;  a-wa-at  ik-bu-u  A  V  60  u.  a.; 

2.  am  Praesens:  sa  i-sa-ain-mu2)-ma  i-ra-as-su-u  A  XII 
32.  33;  la-ma  .  .  .  i-ib-ba-zu  B  IX  37;  1.  Pers.  sing.: 
sa  a-ra-am-mu  B  XXIV  94  ; 

3.  am  Permansiv:  e-ma  e-li-sa  ta-bu  B  XIV  72;  sa  pu- 
ul-kuni  i-na  ka-ti-su  sa-ab-tu  A  VII  8;  bei  einem 
Verb  tert.  inf. :  Sa  e-li-su  ki-is-pu  na-du-u  A  V  38. 


1)  Anders  scheinen  Formen  auf  -am  erklärt  werden  zu  müssen,  wie 
i-na  bilît  nznim  (geschrieben  SI.IG  d.  i.  igi-gal)  la  Ea  i-li-ma-am  B  XXIV 
27;  i-na  li-u-tim  la  Marduk  id-di-nam  B  XXIV  29;  a-na  salmât  leakkadim 
(geschr.  SAG. MI  d.  i.  sag-gig )  la  Bei  il-ru-kam ,  ri-u-zi-na  Marduk  id-din- 
nam  B  XXIV  12.  14.  In  allen  diesen  Ausdrücken  vermisst  man  ein  Pro¬ 
nomen  der  ersten  Person  sing.  Dieses  scheint  also  in  der  Endung  -am 
enthalten  zu  sein.  Möglich  ist  es,  dass  uns  Formen  wie  iddinnam  den  Weg 
zur  Erklärung  dieser  Endung  -am  »mir«  geben.  Denn  wäre  es  nicht  mög¬ 
lich,  dass  das  eine  der  beiden  -n  das  Pronominalsuffix  -ni  darstellte?  Dann 
wäre  -am  allerdings  ursprünglich  dieselbe  Pausalendung ,  die  wir  oben  er¬ 
wähnt  haben;  es  wäre  nicht  undenkbar,  dass  man,  nachdem  man  die  Ent¬ 
stehung  von  Formen  wie  iddinnam  aus  iddin  -)-  ni  -(-  am  vergessen  hatte, 
-am  als  pron.  suff.  betrachtete  und  alsdann  in  dieser  Funktion  an  jede  pau- 
sale  Verbalform  anhing.  Auch  der  Umstand,  dass  -am  für  »mir«  gebraucht 
wird,  während  sich  für  »mich«  -anni  findet  (vgl.  u-wa-e-ra-an-ni  A  V  19), 
kann  als  Stütze  für  diese  Annahme  dienen;  denn  bei  einem  Verbum  wie 
»geben«  ist  ein  persönliches  Dativobjekt  (»mir«)  viel  häufiger  als  ein  per¬ 
sönliches  Accusativobjekt  (»mich«).  Dieses  würde  es  erklären,  dass  -am 
gerade  in  der  Bedeutung  »mir«  gebraucht  wurde.  Wenn  sich  später  dann 
auch  Formen  wie  iddinna  für  iddin(a)  finden,  so  darf  uns  das  nicht  Wunder 
nehmen:  man  vergass  eben  schon  früh  den  Ursprung  dieser  Form. 

2)  lâmu,  iläm  »kaufen«  ist  zu  unterscheiden  von  lämu,  Hirn  »setzen*. 
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An  das  Femininum  der  3.  Pers.  sing,  vom  Per- 
mansiv  tritt  das  -u  nicht,  weil  jenes  -t  als  Personal¬ 
endung  empfunden  wurde;1)  z.  B  .sa  ...  .  wa-as- 
ba-at  B  VII  35  u.  a. 

[§  2.]  Stellen,  die  gegen  die  gegebenen  Regeln  zu 
verstossen  scheinen,  sind:  1.  sa  ...  .  ISID2)-.to  ki-na  B 
XXIV  69.  Aus  Vergleichung  mit  A  I  25  (sa  .  .  is-da-sa 
su-ur-su-da )  dürfte  sich  ergeben,  dass  das  Ideogr.  ISID 
hier  als  Dual  gelesen  werden  muss,  also  isda-su  ki-na,  wo 
kina  der  Plural  des  Femininums  ist,  der  ja  häufig  in  Ver¬ 
bindung  mit  Dualen  steht.  2.  Auf  einem  Versehen  beruht 
die  Ergänzung  von  \assuin\  B  VI  18;  dieses  zeigt  zunächst 
schon  das  den  w-Vokal  entbehrende  Verbum  is-sur  in  Z.  20; 
ferner  aber  weisen  die  im  Original  noch  erkennbaren  bei¬ 
den  wagerechten  Keile  am  Anfang  der  Zeile  darauf  hin, 
dass  wir  s[um-ma]  zu  ergänzen  haben.  Nach  summa  aber 
ist  die  Form  is  sur  völlig  korrekt.  3.  Falsch  ist  auch  die 
Ergänzung  it-te-[ip-tu-u]  A  XV  14  statt  it-te-[ip-ti] ;  ferner 
die  Transscriptionen  4.  ik-su-tu  B  XXV  31  statt  ik-su-ud , 
5.  i-ir-ru-ub  B  IX  4;  XIV  33  statt  i-ir-ru-bu,  wie  das  Ori¬ 
ginal  hat.  6.  In  Fällen  wie  i-im-ma-ru  A  VII  29  u.  a.  ist 
das  zum  Verb  gehörige  Subjekt  da-a-a-nu  (Scheil  le  juge) 
natürlich  nicht  Singular  —  dieser  müsste  dajänum  lauten 
—  sondern  Plural  (vergl.  §  21),  wozu  dann  immaru  die 
regelrechte  Verbalform  ist.  7.  Regelrecht  ist  auch  die 
Anwendung  des  -21  in  einem  Objektssatze,  selbst  wenn 
dieser  ein  direkter  Satz  ist:  so  B  XIX  53  gallabum  *i-na 
i-du-u  la  u-gal-li-bu «  i-tam-ma.  Flier  ist  der  ganze  direkte 
Aussagesatz  Objekt  zu  itamma ,  erhält  demnach  nach  §  1 

1)  Es  ist  jedoch  keine  eigentliche  Personalendung,  sondern  mit  dem 
-t  der  nominalen  Femininendung  identisch. 

2)  Das  Original  scheint  doch  das  gunierte  Zeichen  DU  d.  i.  üdmn  zu 
bieten;  allerdings  ist  es  etwas  verwischt.  Auf  der  Photographie  ist  noch 
ein  horizontaler  (Gunu-)Strich  erkennbar,  den  das  Zeichen  DU  (z.  B.  B 
XXII  71)  nicht  hat.  Für  das  gunierte  Zeichen  vgl.  auch  A  II  25,  wo 
Scheil  statt  iiid  fälschlich  ( al )  transscribiert. 
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ein  -u.  Ebenso  wird  B  XVIII  11  zu  interpretieren  sein: 
a-we-lum  su-u  » i-na  i-du-u  la  am- fia- zu «  i-tam-ma ,  woselbst 
-zu  schwerlich  das  pron.  suff.  -su  enthält;  dass  in  solchen 
Sätzen  das  selbstverständliche  Objekt  nicht  genannt  zu 
werden  brauchte,  zeigt  ugallibu  a.  a.  0.  8.  Es  bleibt  noch 
eine  Stelle  zu  erörtern,  wo  singularisches  -u  ausserhalb 
des  Nebensatzes  zu  stehen  scheint.  B  IX  41  lesen  wir: 
be-el  fyu-bu-ul-li-su  as-sa-zu  u-ul  :i-sa-ba-tu‘,  ganz  entspre¬ 
chend  auch  ib.  51:  be-el  fyu-bu-ul-li-sa  mu-za  ti-ul  i-sa-ba-tit. 
Da  beide  Stellen  sich  gegenseitig  stützen  und  somit  ein 
Irrtum  des  Schreibers  ausgeschlossen  ist,  so  ist  es,  wie 
ich  glaube,  sicher,  dass  bel  foubullisu  (resp.  -sa)  als  Plural 
des  Kompositums  bei  bubullim  »Zinsherr«,  »Gläubiger« 
aufzufassen  ist.  Ein  ganz  entsprechendes  Kompositum 
(sar  alim  »Stadtkönig«)  werden  wir  in  §  25  besprechen. 

[§  3.]  Gegen  die  im  vorhergehenden  erwähnte  Regel 
scheint  auch  eine  ganze  Klasse  von  Nebensätzen  zu  ver- 
stossen,  nämlich  die  durch  summa  eingeleiteten  Bedingungs¬ 
sätze.  Jedoch  ist  diese  Ausnahme  nur  eine  scheinbare; 
das  Assyrisch-Babylonische  hat  nämlich,  soweit  es  uns  be¬ 
kannt  ist,  keine  Bedingungssätze  im  gewöhnlichen  Sinne, 
da  jeder  Vordersatz  eines  hypothetischen  Satz¬ 
gefüges  ebenso  ein  Hauptsatz  ist,  wie  der  Nach¬ 
satz.  Berücksichtigt  man  diese  Eigentümlichkeit  des  Ba¬ 
bylonisch-Assyrischen,  so  erklären  sich  alle  Sonderbar¬ 
keiten  der  Bedingungssätze  mit  einem  Male.  Wie  kommt 
es  dann  aber,  wird  man  fragen,  dass  die  hypothetischen 
Vordersätze  durch  eine  Konjunktion,  nämlich  summa ,  ein¬ 
geleitet  werden?  Darauf  dürfte  zu  entgegnen  sein,  dass 
summa  gar  keine  »Konjunktion«  ist,  was  auch  durch  das 
in  §  66  über  die  Nebensätze  gesagte  weiter  erhärtet  wird. 
Vermutlich  ist  es  eine  permansivische  Bildung  von  der 
Wurzel  im  Intensivstamme,  vielleicht  die  3.  Pers.  plur. 

1)  Das  in  Scileil’s  Transscription  noch  folgende  -u  findet  sich  auf 
dem  Original  nicht. 
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fern,  im  Sinne  unseres  Neutrums.  Dann  hiesse  summa  »es 
ist  gesetzt«  oder  »gesetzt«.  Wir  hätten  demzufolge  einen 
Paragraphen,  wie  z.  B.  §  22,  wenn  wir  ihn  wörtlich  über¬ 
tragen  wollen,  folgendermassen  zu  übersetzen: 


sum-ma  a-we-lum 

fyu-ub-tam 

ify-bu-ut-ma 

it-ta-as-ba-at, 

a-zve-lum  su-u 

id-da-ak. 


Gesetzt,  ein  Mensch 
hat  einen  Raub 

begangen  (eig.  geraubt)  und  dann 
ist  er  gefasst  worden,  — 
jener  Mensch 
wird  getötet  werden. 


Wir  halten  uns  also  für  berechtigt,  die  Bedingungs¬ 
sätze  als  Hauptsätze  zu  betrachten,  und  werden  deshalb 
ihre  Eigentümlichkeiten  dementsprechend  behandeln. 


[§  4.]  Neben  dem  »überhängenden«  Vokal  - it  finden 
wir  auch  den  Vokal  -a,  der  jedoch  im  Gegensatz  zu  -u 
die  Bedeutung  der  Form  nicht  verändert.  An  Beispielen, 
in  denen  sich  -a  ohne  pausales  m  zeigt,  findet  sich  nur 
ein  einziges,  nämlich  die  Form  ufo-tab-da  (B  XVIII  92  und 
XXI  24).  Da  wir  in  gleicher  Funktion  und  ebenfalls  am 
Satzende  B  XVIII  82  uh-tab-bi-id  lesen,  so  kann  kein 
Zweifel  darüber  bestehen,  dass  der  Auslaut  -a  für  die 
Bedeutung  der  Form  unwesentlich  ist. 

Sonst  findet  sich  der  Auslaut  -a  nur  noch  dann,  wenn 
das  pausale  - m  an  eine  nicht  mit  Suffix  versehene  Verbal¬ 
form  antritt;  jedoch  scheint  dies  nur  bei  einzelnen  Verben 
beliebt  gewesen  zu  sein.  Die  Beispiele,  die  ich  mir  notiert 
habe,  sind: 

it-tu-ra-am  A  XI  8;  it-tu-ra-am-ma  A  X  24.  65.  B  VI 
48.  65; 

ik-ta-as-dam  A  X  25.  B  VI  50; 
it-ta-al-kain-ma  B  XXIII  79; 
ub-lam  B  VII  22  u.  ö.; 
it-ba-lam  A  VII  23  u.  ö.; 
is-ta-al-ma-am  A  V  49. 
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Auch  bei  einzelnen  Verben  tert.  infirm,  findet  sich 
der  Auslaut  -am\  so: 

i-sa-al-li-a-am-ma  A  V  4 1  ; 
is-li-a-am  A  V53; 

u-si-a-am  A  VI  2;  u-si-a-am-ma{ sic!)  A  V  59; 
ir-di-a-am  A  VIII  20; 
us-te-si-a-am  A  VIII  46. 

Dass  auch  durch  Antritt  von  -am  die  Bedeutung  der 
Form  nicht  wesentlich  verändert  worden  sein  kann,  zeigt 
iLs-te-si  A  VIII  35,  dem  in  Reihe  46  us-te-si-a-am  entspricht. 
Weshalb  an  der  einen  Stelle  diese,  an  der  anderen  jene 
Form  steht,  vermag  ich  nicht  zu  sagen;  möglich  ist  es, 
dass  Wort-  und  Satzakzent  einen  Einfluss  auf  die  Bevor¬ 
zugung  der  einen  oder  der  anderen  Form  ausgeübt  haben. 
Jedoch  ist  unsere  Kenntnis  von  diesem  Punkte  der  Gram¬ 
matik  noch  zu  lückenhaft,  so  dass  wir  es  nicht  wagen, 
näher  auf  die  Untersuchung  dieser  Fragen  einzugehen. 
Ueber  -am  für  -?<  im  Nebensatze  vgl.  §  1. 

[§  5.]  Endlich  findet  sich  im  Babylonisch-Assyrischen 
auch  -i  im  Auslaut  des  Verbs.  Dass  auch  dieses  -i  keinen 
Einfluss  auf  die  Bedeutung  der  Form  ausübt,  zeigt  der 
Umstand,  dass  sich  in  späteren  Inschriften  oft  als  blosse 
Textvariante  zu  einer  Form  ohne  -i  eine  solche  mit  -i 
findet;  vgl.  z.  B.  u-za-kip  neben  u-za-ki-pi  bei  Asurnas. 
(so  II  109).  In  den  Gesetzen  findet  sich  nur: 
èkallum  i-pa-at-ta-ri-su  A  XI  34. 

Indessen  liegt  nichts  näher,  als  in  letzterer  Form  einen 
Schreibfehler  zu  vermuten,  der  durch  das  zweimalige  pa- 
ta-ri-su ,  das  im  vorhergehenden  steht  (Z.  26  und  32),  ver¬ 
anlasst  ward. :) 

1)  Ein  ganz  entsprechendes  Versehen  des  Schreibers  ist  S.  359  Anm.  1 
erwähnt  worden. 


Zur  Syntax  der  Gesetze  Hammurabis. 


365 


2.  Der  Gebrauch  der  Tempora. 

a)  Der  Imperativ. 

[§  6.]  Zum  Ausdrucke  einer  indirekten  Aufforderung 
bedient  sich  das  Babylonische  des  vor  das  Verb  kibic  ge¬ 
setzten  Imperativs.  (Vgl.  die  im  Türkischen  übliche  Kon¬ 
struktion  mit  zur  Darstellung  indirekter  Rede.)  Das 
einzige  Beispiel  ist:  » eklam  e-ri-is-ma  seam  a-lu-u  sanias- 
savimam ,  sa  ib-ba-as-su-u,  e-si-ip  ta-ba-al «  ik-bi-sum  A  XIV 
24  ff.  Der  ganze  vor  ikbisum  stehende  Satz  ist  Objekt  zu 
diesem  Verbum  und  erhält  nur  deshalb  den  ?^-Vokal  nicht, 
weil  der  Imperativ  in  der  2.  Pers.  masc.  sing,  stets  ohne 
vokalischen  Auslaut  bleibt.  Die  wörtliche  Uebersetzung 
dieser  Stelle  wäre:  »Das  Feld  bestelle  und  dann  ernte 
[und]  nimm  das  Getreide  oder  den  Sesam,  der  produziert 
wird,«  hat  er  ihm  gesagt.  (Scheil’s  Uebersetzung  fehlerhaft.) 

b)  Das  Permansivum. 

[§  7.]  Das  Permansivum  scheint  nicht  ein  besonderes 
Tempus  zu  sein,  sondern  eine  bestimmte  Modifikation  des 
Verbalbegriffes:  es  verhält  sich  zu  den  gewöhnlichen  Ver- 

■f  J  — 

baiformen  etwa  wie  im  Altarabischen  die  Form  jjii  zu 

Mit  dieser  Form  des  Arabischen  deckt  es  sich 
am  meisten,  da  es  fast  stets  ein  Beharren  (oder  genauer, 
das  dauernde  Vorhandensein  der  im  Verb  liegenden  Tätig¬ 
keit  oder  Eigenschaft)  bezeichnet.  Im  engsten  Zusammen¬ 
hänge  mit  dieser  Bedeutung  steht  die  passive:  sursud  (eig. 
»er  besitzt  dauernd  die  in  sursudu  liegende  Eigenschaft«) 
kann  z.  B.  heissen  »er  ist  fest«  oder  »er  ist  gefestigt  wor¬ 
den«.  Die  grosse  Bedeutung  des  Permansivs  für  die  ba¬ 
bylonisch-assyrische,  wie  überhaupt  für  die  vergleichende 
semitische  Grammatik  wird  es  rechtfertigen,  wenn  wir  im 
folgenden  die  vorkommenden  Permansive  aufführen. 

[§  8.]  A.  Passive  Bedeutung  hat  das  Permansiv  fast 
ausnahmslos  (vergl.  jedoch  §  10)  dann,  wenn  das  entspre- 
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chende  Praes.  (oder  Praet.,  Imper.)  aktive  Bedeutung  hat. 
Beispiele: 

is-da-sa  su-ur-su-da  A  I  25  »sein  Fundament  ist  ge¬ 
festigt«  oder  »ist  fest«  ; 

sei  e-li-sîi  ki-is-pu  na-du-u  A  V  38  »auf  den  die  Be¬ 
schwörungen  (Plur.!  nicht  le  sort)1 2)  geworfen  sind«  oder 
»liegen«  ; 

sa  a-na  faar-ra-an  sar-ri-im  a-la-ak-su  ka-bu-u  A  X  1 
wörtlich:  »der  ein  solcher  ist,  dass  sein  Gehen  zum  Wege 
des  Königs  befohlen  ist«  d.  h.  »der  zu  einem  Feldzug  des 
Königs  abkommandiert  ist«; 

sa  Jiu-ul-kum  i-na  ka-ti-su  sa-ab-tu  A  VII  8  »in  dessen 
Hand  das  Verlorene  angetroffen  wird«; 

sa  i-na  dan-na-at  sar-ri-im  tu-ur-ru  A  X  17.  34  »der 
fortgeführt  worden  ist«,  vgl.  sa  i-na  bar-ra-an  sar-ri-im 
tu-ur-ru  A  XI  1 7  ; 

a-di'  kirûm  sa-ab-tu  A  XVI  64  »solange  der  Garten 
(von  ihm)  eingenommen  wird«;  vergl.  indessen  §74; 

mi-im-ma  sa  na-su-u  B  I  27  »alles,  was  (von  ihm)  ge¬ 
tragen  wird«  d.  i.  »seine  ganze  Habe«; 

mi-im-ma  sa  su-bu-lu  B  II  60.  67  »alles,  was  er  zu 
bringen  beauftragt  ist«;  vergl.  a-sar  su-bu-lu  »wohin  zu 
bringen  er  beauftragt  ist«  B  II  61; 

sum-ma  na-as-ra-at  B  VII  66;  sum-ma  la  na-as-ra-at 
B  VIII  6  »wenn  sie  (nicht)  bewahrt  ist«,  »wenn  sie  (nicht) 
unbefleckt  ist«; 

se-li ?)  ta-bu-um  a-na  al-i-a  ta-ri-is  B  XXIV  46  »ist 
ausgestreckt«  ; 

sarrum  sa  in  sar-alim  su-tu-ru  a-na-ku  B  XXIV  80  »ein 
König,  der  unter  den  Stadtkönigen  hervorragt,  bin  ich«;3) 

1)  Die  genaue  Bedeutung  von  küpum ,  ebenso  wie  von  nêrtum  und 
ubburum  ist  nicht  klar. 

2)  So  sind  die  Zeichen  SI.NI  zu  lesen;  vgl.  S*3  125  IS. MI. DUG. GA 
=  sillu  täbu.  NI  wird  gern  für  li  —  .  .  .  I  -j-  Pron.  der  I.  Pers.  sing,  ge¬ 
braucht. 

3)  So  ohne  Zweifel  zu  übersetzen. 
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a-na  ta-na-da-tim  su-sa-a  B  XXVI  1  »sie  (f.)  werden 
hinausgeführt  (d.  h.  schlagen  aus)  zum  Ruhme«  (?;  Sub¬ 
jekt  unklar); 

a-we-lu-tum  sa  su-ma-am  na-bi-a-at  B  XXVI  44  »eine 
Person,  die  mit  einem  Namen  benannt  ist«; 

sa  se-ri-zu  i-na  i-li  su-pa-a-at  B  XXVII  44  »dessen 
» seritum «  unter  den  Göttern  sich  (glänzend)  hervortut« 
oder  »hervortritt«; 

a-na  apli-su  sa  i-in-su  malj-ru  B  XI  35  »der  seinem 
Auge  gegenübergetreten  ist  (=  gegenübersteht)«,  d.  h. 
»der  ihm  am  liebsten  ist«;  vgl.  sa  ID1)-^«  ....  ma-hi-ir 
B  XXII  50  »der  seinem  Lohne  gegenübersteht«  d.  i.  »der 
abgelohnt  worden  ist«;  zu  mahäru  als  transitivem  Verb 
vgl.  §  27. 

B.  Hat  das  Praes.  (Praet.)  selbst  intransitive  Bedeu¬ 
tung,  so  hat  diese  auch  das  Permansiv,  stets  aber  mit  dem 
Nebensinn  der  Dauer.  Es  entspricht  somit  auch  ziemlich 
dem  griechischen  Perfekt,  indem  es  das  Abgeschlossensein 
einer  Handlung,  deren  Folgen  bis  in  die  Gegenwart  rei¬ 
chen,  bezeichnet:  vergl.  balku  »ist  verloren  gegangen  und 
infolgedessen  bis  jetzt  verloren«.  Dagegen  hiesse  iljlik 
»ist  verloren  gegangen«  ohne  Rücksicht  auf  das  Verhält¬ 
nis  der  vergangenen  Handlung  zur  jedesmaligen  Gegen¬ 
wart.  Beispiele: 

sa  mi-im-mu-su  hal-ku  A  VII  1  »dem  etwas  verloren 
gegangen  ist«,  »fort  ist«;  vergl.  mi-im-mu-su  la  lja-li-[ik]- 
ma2)  B  V  10;  Jja-li-ik  ik-ta-b[i] ;  ki-ma  mi-im-mu-su  la  fal¬ 
len  B  V  16;  sa  i-na  elippi-su  Jjal-ku  B  XX  73; 

si-bu-su  la  ker-bu  A  VIII  15  »seine  Augenzeugen  sind 
nicht  da«; 


1)  Das  Zeichen  ID  kann  hier  kaum  als  idutn  gelesen  werden;  denn 
»seine  Miete«  (Nom.  u.  Akk.)  könnte  dann  nicht  anders  als  *i-zu  heissen; 
*id-hc  wiederspricht  den  Lautgesetzen. 

2)  Scheu,  schreibt  ha-li-iq-,  jedoch  ist  -ik  nicht  zu  erkennen,  dagegen 
steht  am  Ende  der  Reihe  deutlich  MA. 
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sum-ma  mâr-su  se-foi-ir  A  X  42  »wenn  sein  Kind  (zu) 
klein  ist«  ; 

sa  i-na  MAL. GE. A1)  la  wa-as-ba-at  B  II  38  »welche 
.  .  sich  aufhält«;  vergl.  sum-ina  a-we-lum  i-na  ljar-ra-nim 
wa-si-ib  B  II  52;  i-na  bit  a-bi-sa  wa-as-ba-at  B  V  59;  i-na 
bit  a-we-lim  wa-as-ba-at  B  VII  35.  IX  28; 

mu-zä2)  wa-si-ma  B  VII  70  d.  i.  »ihr  Mann  ist  einer, 
der  hinausgegangen  ist«  ;  das  soll  wohl  besagen  »ihr  Mann 
hält  sich  dauernd  von  ihr  fern«;  vergl.  sum-ina  wa-si-a-at 
B  VIII  7  ; 

a-di  ba-al-ta-at  B  VIII  81.  XIII  1.  XV  13.  56.  72  »so¬ 
lange  sie  lebt«  ; 

e-ma  e-li-sa  ta-bu  B  XIV  72.  XV  30.  39.  96  »wie  es 
ihr  gefällig  ist«;  vergl.  sa  e-li-sa  ta-bu  B  XV  5;  li-i[b-b]a- 
su  ta-ab  B  XXII  5 1  ; 

sa  e-li-sa  ra-bu-u  B  XVII  77  »der  auf  ihm  gross  ist« 
d.  i.  »der  angesehener  (höher  an  Rang)  als  er  ist«; 

a-wa-tu-u-a  na-as-ka  B  XXIV  81.  XXV  99  »sind  her¬ 
vorragend«  ; 

sa  ki-be-za  i-na  Ekur  kab-ia-at  B  XXVI  84  »schwer 
(d.  i.  geehrt)  ist«; 

ba-la-tam  sa  it-li  mu-tim  si-ta-an-nu 3 4 5)  B  XXVII  61 
»welches  mit  dem  Tode  im  Kampfe  liegt«; 

bitim,  sa  .  .  .  is  da*')- su  ki-na  B  XXIV  69  »fest  sind«; 

sa  elippu-su*')  te-bi-a-at  B  XX  72  »dessen  Schiff  ver¬ 
sunken  ist«. 

1)  Scheil:  E.GI.A.  Jedoch  ist  das  erste  Zeichen  nicht  E  =  bitum,  son¬ 
dern  MAL  und  das  zweite  nicht  Gl,  sondern  GE.  Zu  E.GE.A  =  kallätum 
vergl.  B  IX  74.  X  4.  Auch  B  XV  45  steht  MAL.GE.A. 

2)  za  —  SA(G),  das  Zeichen  für  pCT;  der  Lautwert  sa,  der  hier  vor¬ 
liegen  muss,  ist  sonst  nicht  belegt. 

3)  Sitannu  ist  Permansiv  des  ta-Stammes  von  ptÿ,  ein  weiterer  Be¬ 
weis  dafür,  dass  das  Permansiv  kitltid  aus  kitäSud  entstanden  sei  (so  De¬ 
litzsch,  Gramm,  p.  241). 

4)  Vergl.  §  2  Anfang. 

5)  Scheil  liest  la  lu-te-bi-a-at ;  aber  zwischen  SA  und  SU  steht  deut¬ 
lich  das  Zeichen  MA  (=  elipfiuni). 
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C.  Eine  Stelle  finden  wir  in  den  Gesetzen ,  an  der 
das  Permansiv  zweifellos  aktive  Bedeutung  hat:  sa  mari 
iva-al-da-at  B  X  28.  Was  hier  der  Grund  für  die  An¬ 
wendung  des  Permansivs  gewesen  ist,  vermag  ich  nicht 
zu  sagen;  es  ist  doch  aber  wohl  kaum  anzunehmen,  dass 
waldat  einfach  statt  idid  stünde;  vergl.  noch  §  74. 

[§  9.]  Oft  werden  auch  Nomina  in  permansivischer 
Bedeutung  gebraucht;  ist  ein  solches  Nomen  ein  Adjektiv  von 
einem  intransitiven  Verbum,  so  ist  es  von  dem  verbalen 
Permansiv  meist  nicht  zu  unterscheiden;  beide  Formen 
decken  sich  und  waren  wohl  von  Anfang  an  nicht  ver¬ 
schieden.  So  kann  z.  B.  ki-na  (B  XXIV  69)  entweder  als 
verbales  Permansiv  von  kanum  oder  als  nominales  vom 
Adjektiv  kenum  aufgefasst  werden;  ebenso  steht  es  mit 
anderen  der  im  vorigen  §  aufgezählten  Formen:  so  rabii 
(B  XVII  77),  kabtat  (B  XXVI  84),  naska  (B  XXIV  81. 
XXV  99).  Auch  tâb(u)  (B  XIV  72.  XV  5.  30.  39.  96. 
XXII  51)  und  se/jir  (A  X  42)  gehören  zu  dieser  Reihe. 
Die  Verhältnisse  liegen  hier  ebenso  wie  im  Hebräischen, 
wo  ja  oft  eine  Form  kätt'l  (aus  *katil )  als  Adjektiv  oder 
Verb  aufgefasst  werden  kann;  sind  ja  doch  im  Grunde 
genommen  beide  Formen  identisch! 

Ein  gewöhnliches  Adjektivum  ist  an  folgenden  Stellen 
permansivisch  gebraucht:  1.  sa  niâru-su  se-ih-lji-ru  B  XIV 
24  »deren  Kinder  klein  sind«;  2.  siun-ma  alap  a-we-lim 
na-ak-ka-a[m-m]a')  (d.  i.  nakkap-via )  ki-via  na-ak-ka-pu-u 
ba-ab-ta-su  u-se-di-sum(-ma)  B  XXI  53.  54:  beide  Per- 
mansivbildungen  stammen  von  dem  Adjektiv  nakkapuni 
»stössig«.* 2)  3.  Ferner  auch  sa  /jaäu-su  i-sa-ra- at  B  XXIV 
45  »dessen  Szepter  gerade  ist«;  ein  verbales  Permansiv 
der  Wurzel  Tiin  müsste  *israt  (aus  *jasral)  lauten. 

x)  Scheil  liest  na-ak-ka-pu-u ,  ohne  etwas  in  Klammern  zu  setzen, 
trotzdem  das  Original  der  Photographie  gemäss  lädiert  ist.  Die  erkenn¬ 
baren  Spuren  ergänzen  sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  zu  na-ak-ka-a[m-m]a. 

2)  Eine  reiche  Häufung  nominaler  Permansive  bietet  die  Inschrift 
Asurnasirapal’s  Col.  I  32  f. 
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Auch  von  Substantiven  findet  sich  öfter  ein  Permansiv 
in  der  Bedeutung  »etwas  sein«  oder  »als  etwas  gelten«. 
Beispiele: 

u-ul  as-sa-at  B  V  41  »sie  gilt  nicht  als  Ehefrau«; 
sar-ra-ak  A  VI  56.  VII  39.  58  »er  gilt  als  Dieb«; 
sa-ar  A  VIII  1.  22  »er  gilt  als  Verbrecher«. 

c)  Das  Praeteritum. 

[§  10.]  Wenn  uns  die  Anwendung  des  babylonisch¬ 
assyrischen  Praeteritums  und  Praesens  verständlich  werden 
soll,  werden  wir  kaum  die  Theorie  von  der  Bedeutungs¬ 
vertauschung  dieser  Tempora  akzeptieren  dürfen,  der  zu¬ 
folge  das  babylonisch-assyrische  Praeteritum  dem  gemein¬ 
semitischen  Imperfekt,  das  babylonisch-assyrische  Praesens 
dem  gemeinsemitischen  Perfekt  entspräche,1)  eine  Theorie, 
zu  der  dann  noch  die  Hypothese  von  der  Umstellung  der 
Personalendungen  zu  Hilfe  genommen  werden  muss,  nach 
welcher  im  babylonisch-assyrischen  Praesens  die  semiti¬ 
schen  Pronominalbezeichnungen  an  das  alte  Perfekt  statt 
hinten  vorn  angetreten  wären:  wie  es  aber  möglich  war, 
dass  ein  ursprüngliches  katalta  zu  takatal  werden  konnte, 
ist  unverständlich.  Praesens  und  Praeteritum  müssen  von 
Anfang  an  die  Personalbezeichnungen  präfigiert  haben; 
die  Verschiedenheiten  beider  Tempora,  namentlich  im  Vo¬ 
kal  der  Endsilbe,  für  die  eine  befriedigende  Erklärung 
noch  nicht  gegeben  ist,  dürften  aus  folgenden  Erwägungen 
heraus  verständlich  werden.  Neben  dem  alten  Perfekt 
(katal),  das  stets  durch  Anhängung  der  Pronominal¬ 
bezeichnungen  an  eine  Nominalform  gebildet  wurde  ( ka - 
tal-ta),  im  Babylonisch-Assyrischen  jedoch  nur  in  perman- 
sivischen  Bildungen  sich  erhielt,  existierte  von  vorn¬ 
herein  ein  Imperfekt,  das  stets  die  Pronominalbezeich¬ 
nungen  präfigierte  ( ta-katal )  und  sich  im  Babylonischen2) 
in  dieser  Bedeutung  erhielt.  Ausser  diesen  die  Aussage 

1)  J.  Baiith  in  dieser  Zeitschr.  2  (1887),  p  375 — 86. 

2)  Unter  Babylonisch  verstehen  wir  im  folgenden  auch  das  Assyrische. 


Zur  Syntax  der  Gesetze  Hamraurabis. 


371 


bezeichnenden  Formen  gab  es  seit  ältester  Zeit  natur- 
gemäss  auch  eine  die  Aufforderung  bezeichnende,  die  sich 
von  den  ersteren  durch  den  Vokalismus  (namentlich  in 
der  Endsilbe)  unterschied  (Imperat.  kutul  u.  s.  w.).1)  Von 
diesem  Imperativ  wurde  nun  wieder  durch  präfigierte  Pro¬ 
nomina  ein  Jussiv  ( *ta-k(u)tul ,  taktul)  gebildet,  der  sich  in 
allen  semitischen  Sprachen  und  so  auch  im  Babylonischen 
(nach  lu)  findet.  Als  das  alte  Imperfekt  takatal  in  den 
westsemitischen  Sprachen  durch  Synkope  zu  *tak(a)tal  ge¬ 
worden  war,  übernahm  hier  der  nach  Form  und  Bedeu¬ 
tung  nahestehende  Jussiv  die  Funktionen  des  Imperfekts, 
d.  h.  in  anderen  Worten,  der  Endsilbenvokal  des  Jussivs 
verdrängte  den  entsprechenden  Vokal  des  Imperfekts. 
Neben  der  imperativischen  Bedeutung  hatte  der  Jussiv 
(ursprünglich  wohl  nur  in  ganz  bestimmten  Fällen)  die 
Bedeutung  eines  ternpus  historicum.2)  Diese  Bedeutung 
nahm  er  im  Babylonischen  ganz  allgemein  an,  sodass  nun 
scheinbar  das  babylonische  »Imperfekt«  zum  »Perfekt« 
wurde,  während  das  alte  transitive  Perfekt  des  Semitischen 
in  dieser  Sprachgruppe  ganz3)  verdrängt  ward. 

[§  ii.J  Es  erklärt  sich  somit,  dass  wir  das  sog.  Prae- 
teritum  als  Jussiv  antreffen.  Ist  dieser  positiv,  so  wird 
ihm  die  Partikel  lu  vorgesetzt,  die  mit  Praefixen  der  ersten 
Person  zu  lu -,  mit  solchen  der  dritten  Person  zu  li-  ver¬ 
schmilzt.4)  Beispiele: 

1)  Wir  geben  nur  den  Entwicklungsgang  eines  transitiven  Verbs,  da 
der  des  intransitiven  ganz  analog  ist. 

2)  Vergl.  den  Jussiv  (nicht  Imperfekt)  im  Hebräischen  nach  wa  cons., 


im  Arabischen  nach 


3)  Ist  waldat  (§  8  C)  etwa  ein  Rest  der  alten  transitiven  Perfektbildung, 
oder  ist  es  eine  Neubildung  nach  dem  intransitiven  Perfekt? 

4)  Ob  der  Unterschied  von  Hk  all  id  (3.  Pers.)  gegenüber  lukallid  (i.P.) 
und  ebenso  von  lilaklid  (3.  P.)  gegenüber  lulaklid  (ï.  P.)  erst  auf  einer 
Analogiebildung  nach  dem  Grundstamm  {liklud :  luklud)  beruht,  oder  ob 
diese  Vokalisation  auf  ältere  Intensivformen  *ikallid,  *akallid,  resp.  Kau- 
sativformen  *ilaklid,  *alaklid  (vergl.  hebr.  jaktîl )  hin  weist,  wage  ich  nicht 
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siL-mi  .  ■  .  li-tz-za-ki-ir  B  XXV  16  »mein  Name  werde 
genannt«  aus  lu  -|-  izzakir ; 

li-kal-li-im-su  B  XXV  16  »möge  ihn  sehen  lassen« 
aus  lu  -J-  ukallimsu  ; 

li-di-in  B  XXV  88  »er  möge  richten«  aus  lu  -\-  idln; 
li-is-te-pi  B  XXIV  88  »möge  (leuchtend)  hervorgehen« 
aus  lu  ~\-  ustèpi; 

li-sur  B  XXV  67  »er  möge  in  Obhut  nehmen«  aus  lu 
+  issur ; 

li-ti-ib  B  XXV  94  »er  möge  froh  machen«  aus  lu  -f-  utib ; 
li-ri  B  XXVI  17  »er  möge  führen«  aus  lu  +  ûri;* 1) 
li-li-mi-in  B  XXVI  90  »sie  möge  schlecht  machen« 
aus  lu  2i  lim  min  ; 

li-ik-su-da-su  B  XXVIII  91  »sie  (fern.  pl.  d.  i.  die  ir- 
retum )  mögen  ihn  treffen«  aus  lu  iksuda\ 
zahlreiche  andre  Beispiele  finden  sich  B  XXV — XXVIII. 

Ein  Jussiv  der  ersten  Person  (Voluntativ)  liegt  vor  in 
lu-ub-lam  A  VII  16  »ich  will  bringen«  aus  lu -\- ublam. 

[§  12.]  Ist  der  Jussiv  negiert,  so  erhält  er  die  Ne¬ 
gation  a  (ai);  lu  steht  dann  nicht.  Die  vorkommenden 
Fälle  sind: 

a  u-na-ak-ki-ir  B  XXV  72  »er  möge  nicht  ändern«; 
a  u-sa-ab-si  B  XXVII  13  »er  lasse  nicht  existieren«; 
a  i-di-in  B  XXVII  22  »er  möge  nicht  richten«; 
a  ib-ni  B  XXVIII  49  »sie  möge  nicht  schaffen«  ; 
a-i  u-sar-si-su  B  XXVIII  18  »sie  lasse  ihn  nicht  haben«; 
a  u-sa-zi-ik  B  XXV  74  »er  möge  nicht  schädigen«, 
von  nazàku  =  bibl.-aram.  ptl 

Im  Hinblick  auf  diese  letztere  Stelle  ist  für  Scheil’s 
unverständliches  mu-sa-zi  eti-ir  pani-a  B  XXIV  92  (Scheil 

zu  entscheiden.  Lautgesetzlich  hätte  aus  lu  -j-  Praefix  u -  stets  nur  1Û-  wer¬ 
den  können. 

1)  liri  kann  nur  auf  einer  Analogie  nach  dem  starken  Verb  beruhen, 
denn  aus  lu  -(-  ûri  hätte  nie  etwas  anders  als  *lüri  werden  können.  Vergl. 
die  vorhergehende  Anm. 
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liest  also  die  Zeichen  MU.èA.ZI.K AR.IR.èkA)  zu  lesen: 
mu-sa-zi-kam  a  ir-si-a  d.  i.  »sie  (nämlich  die  usurätum) 
mögen  nicht  haben  einen  Schädigenden«.  Der  Irrtum 
rührt  davon  her,  dass  das  Zeichen  KAM  mit  folgendem 
A  dem  Zeichen  KAR  äusserst  ähnlich  sieht,  noch  dazu 
wenn,  wie  es  an  dieser  Stelle  der  Fall  zu  sein  scheint, 
das  Original  ein  wenig  lädiert  ist. 

[§  13.]  Ausserdem  dient  der  Jussi v  (das  Praeteritum) 
zur  Angabe  der  vollendeten  Tatsache  ohne  Rücksicht  auf 
ihre  Beziehung  zur  Gegenwart  (vergl.  §  9);  z.  B.  ki-it-iam 
u  mi-sa-ra-am  .  .  .  as-ku-un  A  V  23  und  andre  Fälle.1) 
Auf  Grund  der  oben  (§  3)  gegebenen  Erklärung  der  Be¬ 
dingungssätze  wird  es  auch  verständlich,  weshalb  im  ba¬ 
bylonischen  Bedingungssatz  unserem  Praesens  das  Perfekt 
zu  entsprechen  pflegt;  aus  einer  wörtlichen  Uebersetzung 
(vergl.  S.  363  oben)  ergiebt  sich  der  Grund  von  selbst: 
das  Perfekt  muss  stets  da  stehen,  wo  die  Handlung  des 
Bedingungssatzes  der  des  Nachsatzes  vorausgeht:  »gesetzt, 
jemand  hat  das  und  das  getan,  so  wird  ihm  das  und  das 
geschehen«.  Wenn  sich  Abweichungen  von  dieser  Regel 
finden,  so  ist  die  Veranlassung  dazu  ohne  weiteres  klar; 
die  hierfür  in  Betracht  kommenden  Stellen  werden  wir 
unten  (§  17)  behandeln.  In  einzelnen  Fällen,  besonders  im 
/a-Stamme,  könnte  es  zweifelhaft  sein,  ob  ein  Praeteritum 
oder  Präsens  vorliegt.2)  Die  Phrase  pa-ni-sii  is-ta-ka-an 
B  VI  79  u.  ö.  ist  wohl  als  Perfekt  zu  erklären:  »er  hat 
sein  Antlitz  gesetzt«,  »gerichtet«,  d.  h.  »er  blickt  irgend 

1)  Die  Praeteritalform  id-in  B  II  62  wird  ein  Versehen  des  Schreibers 
sein:  man  lese  also  id- ( di} -'in.  Irrtümer  Scheil’s  ,  die  wir  hier  anmerken 
wollen,  sind:  ü-ta-mu  (9)  A  VII  32,  Orig,  il-Sa-mu  (n j ) ;  iî-ta-ak-ka-an  B 
XXIII  87,  Orig.  ii-îa-ak-ka-an\  i-te-ha-az  B  XI  83,  Orig.  i-ta-}ia-az. 

2)  Bei  Verben,  deren  erster  Radikal  ein  Zischlaut  ist,  ist  der  »-Stamm 
bisweilen  vom  ^-Stamm  mit  Hilfe  des  letzten  Vokals  zu  unterscheiden:  la 
is-sa-bi-it  B  V  73  heisst  nicht  »il  ne  l’a  pas  surprise«  (Scheil),  sondern  »ist 
nicht  ergriffen  worden«  (aus  *insabit ),  im  Gegensatz  zu  issabat  (z.  B.  A 
VII  5)  »hat  gefasst«  (aus  istabat ). 
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wohin«,  übertragen:  »er  beabsichtigt«,  »will«.  Letzteres 
ist  eine  Bedeutungsentwicklung,  die  der  des  lateinischen 
Perfectum- Praesens  (novi  »ich  habe  kennen  gelernt«  d.  i. 
»ich  weiss«)  entspricht. 

d)  Das  Praesens. 

[§  14.]  Im  Gegensatz  zum  Praeteritum  bezeichnet 
das  Praesens  die  Handlung,  die  ihren  Abschluss  noch 
nicht  gefunden  hat,  entspricht  somit  zunächst  dem  latei¬ 
nischen  Praesens.  Beispiele: 

sa  û-mi-su  iz-za-zu  a-na  Esagila  A  II  1 1  ; 
sa  ki-be-zu  la  zit-ta-ka-ru  B  XXVI  56; 
sa  si-ma-tu-su  i- na  malj-ra  i-la-ka1)  B  XXVI  100; 
auch  im  Bedingungssätze:  z.  B.  sum-ma  i-na  bi-ti-su  sa 
pa-ta-ri-im  i-ba-as-si,  su-ma  ra-ma-an-su  i-pa-at-ta-ar  A 
XI  22  »gesetzt,  in  seinem  Hause  ist  etwas  zum  Lösen  vor¬ 
handen,  so  wird  er  sich  selbst  lösen«.  Ebenso  A  XI  27. 
33;  vergl.  ferner:  sum-ma  a-we-lum  fyu-bu-ul-lum  e-li-su 
i-ba-as-si  A  XIV  1  und  öfter  bei  basir,  ebenso  bei  isu  »be¬ 
sitzen«;  z.  B.  sum-ma  kaspam  a-na  tu-ur-ri-im  la  i-su  A 
XIV  58  »gesetzt,  er  besitzt  nicht  Geld  zum  Zurückgeben«. 
Das  Praeteritum  wäre  in  allen  diesen  Fällen,  wo  die  Hand¬ 
lung  des  Vordersatzes  gleichzeitig  mit  der  des  Nachsatzes 
ist,  unmöglich.  Vielleicht  gehört  hierher  auch  B  XIII  18: 
sum-ma  maru-su  as-sum  i-na  bitim  su-si-im  u-za{ oder  sa)- 
ah~ba-mu-si ,  was  doch  wohl  heissen  soll:  »gesetzt,  ihre 
Kinder  schikanieren  sie,  um  sie  aus  dem  Hause  hinaus¬ 
zubringen«.  Das  Verbum  Dnî(ï£?)  ist  mir  sonst  im  Baby¬ 
lonischen  nicht  bekannt;  vielleicht  darf  man  zabarnu  mit 
dem  arab.  »mit  Gewalt  zurückstossen«  zusammen¬ 

stellen.  Ueber  die  schwierige  Stelle  B  VII  33  ff.  (. sum-ma 
as-sa-ai  a-we-lim,  sa  i-na  bit  a-we-lim  wa-as-ba-at,  a-na 

1)  Zu  i-la-ka  statt  i-il-la-ka  vergl.  die  entsprechend  geschriebene  Form 
(a-di  ba-al-(a-at)  i-kal  (5F  CW>  ß  XV  13,  für  die  B  XV  73  in  gleichem 
Zusammenhänge  (a-di  ba-al-ta-at)  i-ik-ka-al  steht. 
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wa-se-im  pa-ni-sa  is-ta-ka-an-ma  zi-ki-il-tam  i-za-ak-ki-il 
bi-za  u-za[ oder  sa)-ap-pa-ah  vm-za  u-sa-am-ta,  u-ka-an-nu- 
si  .  .  .)  wage  ich  noch  keine  Vermutung,  ebensowenig 
über  die  ähnliche  Stelle  B  VII  72  [sum-ma  .  .  .  mn-zä  zva- 
si-ma  ma-ga-al  u-sa-am-ta-si).  Solange  die  Bedeutung 
dieser  Phrasen  nicht  vollkommen  klargestellt  ist,  lassen 
sich  nur  Vermutungen  aussprechen;  für  jeden  Ueberset- 
zungsversuch  ist  es  jedoch  zu  beachten,  dass  durch  das 
Praesens  im  Vordersätze  die  Handlung  gegenüber  der  im 
Nachsatz  genannten  als  noch  nicht  vollendet,  sondern  ent¬ 
weder  als  noch  im  Geschehen  begriffen  oder  als  erst  be¬ 
absichtigt  (s.  §  17)  hingestellt  wird. 

[§  15.]  Neben  der  Bedeutung  des  lateinischen  Prae¬ 
sens  hat  das  babylonische  Praesens  auch  die  des  lateini¬ 
schen  Futurs.  Wie  dieses,  bezeichnet  es  sowohl  das  be¬ 
stimmte  Eintreten  einer  Handlung  in  der  Zukunft  (»wird«), 
als  auch  das  Verlangen  des  Subjekts,  die  Handlung  in 
der  Zukunft  zu  vollziehen  (»will«).  In  ersterer  Bedeutung 
finden  wir  das  Praesens  besonders  in  den  Nachsätzen  der 
hypothetischen  Satzgefüge,  da  hier  das  sichere  Eintreten 
einer  Handlung  im  Gegensatz  zum  blossen  Wunsche  (durch 
lu  cum  jussivo  bezeichnet,  §  11)  betont  werden  soll,  z.  B. 
id-da-ak  A  V  32  »es  tritt  darauf  sicher  ein,  dass  er  ge¬ 
tötet  wird«  d.  i.  »er  soll  getötet  werden«;  u-iil  in-na-ad- 
di-in  A  XI  38  »es  tritt  niemals  ein,  dass  es  gegeben  wird« 
d.  i.  »darf  nicht  gegeben  werden«  u.  s.  w.  Nebenbei  wollen 
wir  bemerken,  dass  B  VIII  80  nicht  us-ta-am-via  (Scheil), 
sondern  tis-sa-am-ma  (=  ussab  -f-  ma)  zu  lesen  ist.  Dem¬ 
gemäss  wird  auch  A  VI  30  us-sa-ab  statt  des  vom  Original 
gebotenen  us-ta-ab  gelesen  werden  müssen. 

[§  16.]  Wohl  zu  beachten  ist  es,  dass  das  Praesens 
im  Nachsatz  durchaus  nicht  immer  den  Sinn  des  deutschen 
»sollen«,  »müssen«  zum  Ausdruck  bringt,  sondern  bis¬ 
weilen  mit  »dürfen«  oder  »berechtigt  sein  zu«  übersetzt 
werden  muss;  so  kann  doch  z.  B.  in  §  215  und  §  216,  wo 
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von  ärztlichem  Honorar  die  Rede  ist,  io  sikil  kaspim  i-li- 
ki  (B  XVIII  66;  cf.  69)  kaum  anders  heissen  als  »er  darf 
nehmen«  oder  »ist  berechtigt  zu  nehmen«;  ebenso  B  II  50 
i-na  eburim  50  KA  sehn  i-li-ki.  Auch  B  II  72  a-na  mu- 
ti-sa  u-ul  i-ta-ar  soll  doch  wohl  heissen:  »sie  braucht  nicht 
zu  ihrem  Ehemanne  zurückzukehren«;  ferner  wird  es  doch 
in  §  9  dem  Betrogenen  freigestanden  haben,  sich  an  dem 
Besitztum  des  Betrügers  schadlos  zu  halten  oder  nicht; 
also  muss  man  hier  (A  VII  47)  i-li-ki  »er  ist  berechtigt  zu 
nehmen«  übersetzen.  Vergl.  A  VIII  13.  Ganz  sicher  ist 
A  XII  36  »er  darf  (selbsterworbenen  Besitz)  seiner  Frau 
oder  Tochter  verschreiben«:  i-sa-at-tar  u  a-na  e--il-ti-su 
i-na-ad-di-in ,  u.  a.  m. 

[§  17.]  Da  wo  das  Praesens  sich  in  Sätzen  mit  summa 
findet,  ist  es  meist  (vergl.  aber  §  14)  mit  »beabsichtigen, 
wollen«  o.  ä.  wiederzugeben.  Die  vorhandenen  Fälle  sind: 
sum-ma  it-tu-ra-am-ma  ekil-su  kirâ-su  u  bi-zu1)  i-ir-ri-is, 
u-ul  in2)-na-ad-di-is-sum  A  X  67  »gesetzt,  er  ist  zurück¬ 
gekehrt  und  will  dann  {ma\)  sein  Feld,  seinen  Garten  und 
sein  Haus  bewirtschaften,  so  wird  es  ihm  nicht  gegeben 
werden«  (Scheil  richtig:  que  ...  il  veuille  cultiver);  — 
sum-ma  a-we-lum  a-na  a-we-lim  kaspam  frurâsam  u  mi- 
im-ma  sum-su  a-na  ma-sa-ru-tim  i-na-ad-di-in,  mi-im-ma, 
ma-la.  i-na-ad-di-nu,  si-bi  u-kal-lam  B  IV  36  »gesetzt,  ein 
Mensch  beabsichtigt,  einem  Menschen  ...  zu  geben«;  — 
ebenso  ist  is-sa-ba-at  B  VI  67  aufzufassen,  eine  Form,  die 
ja  sowohl  Praeteritum  als  auch  Praesens  sein  kann:  sum¬ 
ma  a-we-lum  su-u  it-tu-ra-am-ma  as-sa-zu  is-sa-ba-at ,  .  .  .  . 
7i-ul  i-ta-ar  »gesetzt,  er  ist  zurückgekehrt  und  will  dann 
sein  Weib  nehmen,  ...  so  wird  sie  nicht  zurückkehren«. 

Auch  der  Satz  sum-ma  be-el  as-sa-tim  as-sa-zu  u-ba- 
la-at  u  sarrurn  warä-zu  11-ba-la-at  B  V  50  ff.  kann  dem¬ 
gemäss  nicht  anders  aufgefasst  werden  als  »es  müsste 


1)  So,  nicht  su,  bietet  das  Original. 

2)  So,  nicht  i,  bietet  das  Original. 
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denn  sein,  dass  der  Gatte  sein  Weib  am  Leben  lassen 
will  und  auch  der  König-  seinen  Knecht  am  Leben  lassen 
will«.  Es  liegt  hier  ein  Bedingungssatz  mit  fortgelassenem 
Nachsatze  vor.  Wörtlich  wäre  zu  übersetzen:  »gesetzt, 
der  Gatte  will  sein  Weib  am  Leben  lassen  und  auch  der 
König  will  seinen  Knecht  am  Leben  lassen«,  und  zu 
ergänzen:  »so  ist  es  etwas  anderes«  oder  »nun  gut« 
oder  etwas  Aehnliches.  Unklar  ist  mir  der  Grund  für  die 
Setzung  des  Praesens  in  dem  leider  arg  verstümmelten 
§274  (B  XXIII  22)  sum-ma  a-we-linn  mâr  ummänim  i-ig- 
ga-ar;  da  wir  sonst  in  ähnlichen  Paragraphen  stets  das 
Praesens  i-gur  (so  B  XXII  91.  94.  97.  101.  XXIII  5.  9. 
46.  49.  54)  lesen,  so  wird  hier  entweder  ein  Fehler  vor¬ 
liegen,  oder  der  Paragraph  will  etwas  anderes  besagen, 
als  die  ihn  umgebenden  (»gesetzt,  einer  beabsichtigt,  einen 
Handwerker  zu  mieten«). 

Dagegen  ist  i-ir-ru-ub  B  VI  34  bereits  Nachsatz,  also 
demgemäss  die  Uebersetzung  zu  ändern. 

[§  18.]  Auch  zur  Bezeichnung  eines  Zustandssatzes 
finden  wir  das  Praesens  verwendet;  dann  wird  es  ohne 
Partikel  an  das  Vorhergehende  angeschlossen;  vergl.  sum¬ 
ma  tamkarum  u-se-ti-ik  a-na  kaspim  i-na-ad-di-in  B  III  72 
»indem  er  (sie)  für  Geld  verkauft«;  auch  a-di  ba-al-ta-at 
i-ik-ka-al  B  XIII  1  »(sie  darf  in  der  Wohnung  ihres  Mannes 
bleiben),  indem  sie  zeitlebens  die  Nutzniessung  hat«;  end¬ 
lich  wohl  auch  B  XII  47  it-ti  mari  J$i-ir-tim  im-ta-nu-su- 
nu-ti  »indem  er  sie  unter  die  Kinder  seiner  Hauptgattin 
rechnet«. 

[§  19.]  Der  Gebrauch  der  Tempora  in  »Nebensätzen« 
entspricht  vollkommen  dem  in  Hauptsätzen;  nur  nach  la¬ 
ma  »bevor«  steht  im  Babylonischen  das  Praesens  im  Sinne 
unseres  Praeteritums.  Die  beiden  einzigen  Beispiele  sind: 
suin-ma  a-we-lum  su-u,  la-ma  zinnistam  su-a-ti  i-iJj-/ja-zu, 
Jju-bu-ul-lum  e-li-su  i-ba-as-si  B  IX  37  »wenn  auf  jenem 
Menschen  schon  Schulden  lasten,  bevor  er  jenes  Weib 
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nahm«,  und  la-ma  a-na  bit  a-we-lim  i-ir-rii-bu  B  IX  46 
»bevor  sie  eintrat«.  Der  Grund  zu  dieser  Abweichung 
von  unserem  Denken  liegt  wieder  darin,  dass  der  Baby¬ 
lonier  das  Verhältnis  der  beiden  Verba  in  Betracht  zieht: 
die  Handlung  des  Satzes  mit  lama  geht  nicht  der  Hand¬ 
lung  des  übergeordneten  Satzes  zeitlich  vorauf,  sondern 
geht  neben  ihr  her  oder  folgt  ihr  unter  Umständen  sogar 
nach;  denn  wenn  wir  den  Nebensatz  seinem  übergeord¬ 
neten  Hauptsatze  koordinieren,  so  ergiebt  sich  die  Ge¬ 
dankenverbindung:  »es  lasten  Schulden  auf  dem  Mann 
und  er  will  (währenddessen)  ein  Weib  nehmen«.  Weitere 
Nebensätze  mit  lama  kommen  leider  in  unserer  Inschrift 
nicht  vor  und  sind  auch,  soweit  mir  bekannt,  sonst  nir¬ 
gends  in  der  assyrisch-babylonischen  Litteratur  belegt. 


(Fortsetzung  folgt.) 
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Die  Erwähnung  eines  Perserkrieges  in  den  Safa- 
Insehriften. 

Von  Enno  Littmann. 


Die  zweite  Reise  der  Herren  Dussaud  und  Macler  in 
die  syrische  Harra1)  war  von  sehr  reichem  Erfolge  be¬ 
gleitet.  Nicht  nur  wurde  die  äusserst  wichtige  und  inter¬ 
essante  nabatäisch-arabische  Inschrift  von  in-Nemära2)  ge¬ 
funden,  sowie  eine  Anzahl  griechischer,  lateinischer,  naba- 
täischer  und  arabischer  Inschriften,  sondern  vor  allem  auch 
wurden  904  safai'tische  Graffiti  kopiert,  die  uns  nunmehr 
einen  bedeutend  besseren  Einblick  in  diese  eigenartige 
Epigraphik  gewähren.  Unter  letzteren  befindet  sich  eine 
ganze  Reihe  solcher,  in  denen  nach  den  Genealogieen 
noch  ganze  Sätze  folgen,  die  zu  unserer  Kenntnis  des 
Lebens  und  der  Sprache  der  »Safa'ften«  beitragen.  Datiert 
sind  verhältnismässig  wenige  Inschriften,  und  wenn  sie  es 
sind,  so  sind  die  Ereignisse,  nach  denen  datiert  wird,  meist 
für  uns  unbestimmbar.  Schon  Goldziher  hat  auf  die  naive 
Zeitrechnung  der  alten  arabischen  Beduinen  hingewiesen; 
auch  in  moderner  Zeit  hört  man  oft  ähnliches,  so  wurde 
mir  z.  B.  mehrfach  im  Gebel  il-Hass  in  Nordsyrien  auf 
meine  Frage,  wann  die  früher  beduinischen  Stämme  dort 
eingewandert  seien,  unweigerlich  die  Antwort  zu  teil:  »im 

1)  Mission  dans  les  Régions  Désertiques  de  la  Syrie  Moyenne  par  René 
Dussaud  avec  la  collaboration  de  Frédéric  Macler,  Paris  1903. 

2)  Revue  archéologique  1902,  II,  Ss.  409 — 21  und  Mission  Ss.  314  ff. 
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Jahre  des  grossen  Schnees«.  Immerhin  enthalten  die  Safä- 
Inschriften  ein  paar  Datierungen,  die  sich  wenigstens 
einigermassen  sicher  bestimmen  lassen.  Auf  Hin  njD 
»im  Jahre  des  Nabatäerkrieges«  habe  ich  bereits  in  meiner 
Schrift  Zur  Entzifferung  der  Saf à- Inschriften  p.  IV  hin¬ 
gewiesen.  Nun  glaube  ich  in  einer  der  neuen  Inschriften 
von  Dussaud  und  Macler  die  Erwähnung  eines  Krieges 
zwischen  Persern  und  Rinn  —  d.  i.  das  römische  oder  das 
byzantinische  Reich  —  gefunden  zu  haben.  Da  die  Her¬ 
ausgeber  dies  nicht  erkannt  haben  und  da  die  Sache  mir 
allgemeineres  Interesse  zu  beanspruchen  scheint,  habe  ich 
es  für  wünschenswert  gehalten,  die  folgenden  Bemerkungen 
unter  eigenem  Titel  zu  publizieren. 

Die  Inschrift  DM  554 *)  wird  auf  S.  163  der  Mission 
folgendermassen  transscribiert  und  übersetzt: 

1x21  Di  bti  :nn  niDn  nüDD  tbi  nans4  p  ptsÿ  p  i)mb 

ntopB 

Par  Mouhawzuar  fils  de  Ghatafàn  fils  de  ’  Odhainat.  Il  est 
venu  a  Fingat(?)  l'année  oit  ha-Gadhy  a  fait  la  guerre 
vers  Roûm  a  Bosrâ  .  .  . 

Der  zweite  Teil  der  Inschrift  wird  wohl  eher  in  fol¬ 
gender  Weise  zu  lesen  sein: 

ntopto]  di  ‘w  ncn  2in  n:D  nn:6s3  tbi  •  •  • 

Mehrere  Punkte  in  der  Erklärung  dieser  Inschrift  sind 
noch  sehr  unsicher  und  können  in  ganz  verschiedener 
Weise  gedeutet  werden.  Dennoch  scheint  mir  der  wich¬ 
tigste  Punkt  festzustehen,  d.  i.  die  Lesung:  HCn  mn  I"UD 
01  btt.  Hinsichtlich  des  Graphischen  sei  darauf  hinge¬ 
wiesen,  dass  das  ü  in  HOn  in  Dussaud’s  Kopie  allerdings 
einem  3  sehr  ähnlich  sieht;  das  ist  jedoch  auch  in  Dl  der 
Fall,  wo  die  Lesung  □  doch  ganz  sicher  ist.  In  beiden 
Fällen  wird  daher  entweder  nachlässige  Schreibung  oder 


1)  Ich  werde  die  Safä  -  Inschriften  der  Mission  als  DM  zitieren  im 
Unterschiede  von  denen  der  Voyage  archéologique,  für  die  ich  D  gebrauche. 
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Verwitterung  oder  endlich  vielleicht  ein  kleiner  Fehler  in 
der  Kopie  vorliegen.  Dass  in  der  minäischen  Inschrift 
Hai.  535  'HD  =  Medien  ist,  hat  M.  Hartmann  in  dieser 
Zeitschrift  X,  S.  32  f.  überzeugend  dargetan;  ihm  ist  denn 
auch  Ed.  Meyer  ib.  XI,  S.  327  f.  beigetreten.  Es  ist  da¬ 
her  höchst  interessant  dies  Wort  auch  im  Safai'tischen 
wiederzufinden,  und  zwar  hier  mit  Beziehung  auf  das  Par- 
ther-  oder  Sasanidenreich ,  was  durch  Dl  unwiderleglich 
bewiesen  wird.  Bereits  Ed.  Meyer  hat  darauf  hingewiesen, 
dass  der  südarabische  Sprachgebrauch  hier  dem  griechi¬ 
schen  (Mrjöoi)  und  dem  jüdischen  NHD  entspricht.  Das 
alles  aber  wird  wohl  in  eine  viel  ältere  Zeit  fallen  als  un¬ 
sere  Safä-Inschrift;  denn  es  scheint,  als  ob  der  hier  er¬ 
wähnte  Feldzug  in  den  Anfang  des  7.  nachchristlichen 
Jahrhunderts  zu  setzen  wäre.  Einen  stichhaltigen  Grund 
gegen  meine  Erklärung  von  HDHI  giebt  das  jedoch  kaum 
ab;  ist  doch  auch  i^öLo  »medischer  (Panzer)«  noch  in  der 
arabischen  Literatur  erhalten.1) 

Die  Worte  (rOnsSes  T1Î  und  DtDp(D)  sind  jedoch 

ziemlich  schwer  zu  erklären.  Bei  n.'S£  wird  man  kaum 
an  die  Stadt  Fellugat  -  Pallukat  denken  können.  Dann 
aber  bleibt  kaum  etwas  anderes  übrig  als  darin  irgend 
eine  Form  eines  Appellativums  zu  sehen.  Zunächst  sei 
bemerkt,  dass  mir  das  Ht  eher  zu  n.VSÜ  als  zu  PÙD  zu  ge¬ 
hören  scheint,  da  DiD  immer  —  mit  ein  bis  zwei  nicht 
ganz  sicheren  Ausnahmen  —  ohne  Artikel  erscheint.  Das 
Wort  nun  könnte  arabisch  fulgat  »Erfolg,  Sieg«  sein. 

Wahrscheinlicher  jedoch  ist,  dass  es  irgendwie  mit 

(pälay£  oder  falg  »Abteilung«  zusammenhängt  und  dass 
wir  zu  übersetzen  hätten:  »und  er  zo  g  (?)  mit  seinen  Scha¬ 
ren«.  Dann  hätte  also  der  Schreiber  der  Inschrift,  was 
durchaus  nicht  unwahrscheinlich  ist,  eine  Heeresabteilung 
in  jenem  Kriege  geführt;  die  Araber  sind  ja  bekanntlich 


1)  Vgl.  Fraenkel,  Aram.  Fremdwörter  S.  241. 
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vielfach  in  jenen  Kriegen  mit  herangezogen.  Schliesslich 
muss  ich  jedoch  auch  noch  erwähnen,  dass  man  eventuell 
das  2  streichen  und  dann  vor  dem  3  ein  y,  das  ja  oft  in 
den  Kopien  ausgefallen  ist,  einsetzen  könnte;  dann  wäre 
einfach  zu  lesen  nnjfyL  2  =  »mit  seinen  Lämmern«. 

Die  Erklärung  von  THtopÜD]  1)122  gestaltet  sich  fast 
noch  schwieriger.  Ich  halte  das  zweite  Ü  für  ein  Ver¬ 
sehen  anstatt  D,  da  eine  Lesung  mit  unmöglich  scheint. 
Bekanntlich  findet  man  in  Handschriften,  Inschriften  und 
besonders  in  modernen  Dokumenten  \jo  recht  oft  für  j*, 
namentlich,  wie  hier,  in  der  Nähe  emphatischer  Konso¬ 
nanten.1)  Am  ehesten  wird  in  TlDpD  irgend  ein  lateini¬ 
sches  oder  griechisches  Wort  stecken.  Aber  welches? 
Eine  Verdrehung  aus  exercitus  wäre  doch  zu  ungeheuer¬ 
lich.  Etwas  passendes  habe  ich  nicht  gefunden.  Wenn 
es  kein  griechisch-lateinisches  Wort  ist,  so  kann  man  na¬ 
türlich  ÎHD  pD  oder  TT  DpD  abteilen.  Sollte  T"lJ3  pD  den 
»Stickereimarkt«  bedeuten  können?  Dies  Gewerbe  wurde 
auch  wohl  im  Haurän  fleissig  betrieben;  allenfalls  könnte 
man  ja  Bosra  als  Stapelplatz,  Durchgangspunkt  der  Kara¬ 
wanen,  leicht  so  bezeichnet  haben.  Aber  wenn  diese  sehr 
unsichere  Konjektur  irgend  welche  Existenzberechtigung 
haben  sollte,  so  erbietet  sich  einem  ohne  weiteres  die  Zu¬ 
sammenstellung  von  1)£2  dem  Stickereimarkt  mit  Busr  el- 
Hariri,  das  nach  einem  »Schech  Seidenfabrikant«  benannt 
ist.  Natürlich  ist  dies  ganz  unsicher,  zumal  da,  obwohl 
der  Ort  gelegentlich  Busr  geschrieben  wird,  die  Schreibung 


i)  So  steht  in  der  arabischen  Inschrift  DM  3  nicht  wie 

D  auf  S.  325  schreibt  vergl.  z.  B.  auch  von 

ZDMG  1902,  S.  88,  Anm.  4.  —  In  derselben  arabischen  Inschrift  DM  3 
ist  die  Schreibung  ^.jiuxk  recht  interessant.  Dies  ist  die  regelrechte 

neuarabische  Form,  nicht  wie  D  meint  eine  Eigentümlichkeit  dieser  In¬ 
schrift.  Daher  steht  in  dem  arabischen  Texte  zu  dem  Liede  B  II  in  meiner 
Neuarab.  Volkspoesie  S.  71,  Vers  12  und  13  j&.xkk+i.  Durch  die  Inschrift 
wird  nun  diese  Aussprache  bereits  für  das  Jahr  718  h.  belegt. 
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mit  j-  (jjw)  vorzuziehen  sein  wird.1)  —  Da  man  hier  nun 
einmal  nur  mit  Konjekturen  auszukommen  scheint,  so  ge¬ 
statte  man  mir  noch  eine  andere  auszusprechen:  Statt  des 
L2  —  das  jedoch  ganz  deutlich  in  der  Kopie  steht  —  könnte 
man  vielleicht  ein  1  lesen.  Wäre  dann  etwa  Tn  pD  zu 
übersetzen  »vertrieben  wurde  Waräz«??  Vielleicht  wurde 
der  Name  des  Sahrwaräz ,  Feldherrn  des  Sasaniden  Chos- 
rau  II,  im  Volksmunde  zu  Waräz2)  abgekürzt.  Und  dass 
Sahrwaräz  nach  seinem  grossen  Plünderungszuge  in  die 
Haurängegend  und  in  das  Jordangebiet  (613 — 14)  wieder 
vertrieben  wurde,  ist  ausdrücklich  berichtet.3)  Aber  diese 
Kombination  ist  graphisch  doch  kaum  zu  rechtfertigen. 

Was  nun  die  Zeit  dieses  Krieges  anlangt,  so  wäre  es 
am  natürlichsten,  unsere  Inschrift  auf  den  soeben  er¬ 
wähnten  Feldzug  zu  beziehen.  Jedenfalls  war  er  derart, 
dass  das  Volk  ihn  lange  in  Erinnerung  behielt;4)  und  ge¬ 
rade  er  war  derjenige  römisch-persische  Krieg,  der  die 
Haurängegend  am  härtesten  mitnahm.  Und  sollte  sich 
auch  die  Zusammenstellung  von  n[l]  mit  Sahrwaräz  als 
trügerisch  erweisen,  so  bleibt  uns  noch  HD2,  das  man 
dann  eventuell  mit  einer  ganz  leichten  Aenderung  des 
folgenden  Buchstabens  als  »in  Bosra  «  lesen  könnte, 

was  zu  dem  auf  S.  300  von  Nöldeke’s  Tabarî-Uebers.  Be¬ 
richteten  gut  passt.5) 


1)  Vgl.  Dussaud-Macler,  Mission  S.  16. 

2)  Ueber  diesen  Namen  s.  Nöldeke,  Tabarî-Uebers.  S.  240,  292. 

3)  Ib.  S.  300. 

4)  Ib.  S.  299,  Anm.  4. 

-05 


5)  Dass  ftlüZ  wirklich  =  sein  sollte,  ist  aber,  wie  schon 

bemerkt,  wenig  wahrscheinlich.  Es  scheint  vielmehr,  dass  das  ’ alif  maq- 
süra  im  Safa'itischen  überhaupt  nicht  geschrieben  wurde;  denn  wahrschein- 


—  O  ) 

lieh  ist  der  Ortsname  *3P|>  >n  meiner  safa'itischen  Inschrift  Nr.  4,  = 

-of 

und  der  Personenname  Fjft  (z.  B.  L  49)  =  I.  Dor.  1  r 6.  Dann  wäre 

—  05 

=  a'so  ganz  regelrecht  geschrieben. 
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Aber  ist  es  wahrscheinlich,  dass  man  um  613  noch 
safa'itisch  schrieb?  In  dem  Falle  sollte  man  eigentlich  er¬ 
warten,  dass  sich  irgend  welche  christliche  Spuren  in  den 
Safä-Inschriften  finden  würden.  Solche  sind  bisher  aber 
durchaus  noch  nicht  nachgewiesen.  Freilich  könnten  die 
Araber  der  Safä-Gegend,  im  Gegensätze  zu  ihren  christ¬ 
lichen  Brüdern  im  Haurän,  bewussterweise  an  ihrer  alten 
Religion  und  ihrer  alten  Schrift  so  lange  wie  möglich  fest¬ 
gehalten  haben,  auch  nach  Einführung  der  sogen,  naba- 
täisch-kufischen  Schrift,  die  ja  von  den  christlichen  Ara¬ 
bern  gepflegt  wurde.1)  Immerhin  scheint  es  mir  sehr  ge¬ 
wagt,  die  Periode  der  Safä- Schrift  soweit  herunter  zu 
rücken.  Welcher  Krieg  aber  dann  gemeint  wäre,  ist 
schwer  zu  sagen.  Einer  der  römisch-parthischen  Kriege 
wäre  nicht  ausgeschlossen. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  kul¬ 
turelle  Beziehungen  zwischen  Persien  und  dem  Haurän¬ 
gebiete  bestanden  haben.  Bereits  Imruulqais  b.  ‘Amru, 
der  im  Jahre  328  n.  Chr.  starb,  trägt  das  persische  tâgâ.2) 
Ferner  ist  die  Architektur  in  Qusair  ‘Amra,3)  von  Qasr  il- 
Abyad  in  der  Ruhbe  sowie  von  el-Mesitta  unzweifelhaft 
von  Persien  aus  beeinflusst.4) 

Dass  Dl  bs  —  {»y  Jf  sei,  hat  Dussaud  richtig  erkannt. 
Es  sei  mir  gestattet,  hier  anzufügen,  dass  auch  ich,  bereits 
lange  ehe  ich  Dussaud  und  Macler’s  neues  Buch  erhielt, 
in  zweien  meiner  Inschriften  DH  =  ^  las.  Diese  Inschriften 
wurden  auf  einer  ganz  kurzen,  unter  ungünstigen  Verhält¬ 
nissen  ausgeführten  Exkursion  gesammelt  und  werden  noch 
im  Laufe  dieses  Jahres  mit  meinen  anderen  semitischen 
Inschriften  veröffentlicht  werden.  L  31  =  DM  219  ist  nach 
meiner  Kopie  zu  lesen  DPI  )D  TINn  p  *]TT  ^  DH  p  "TU1? 

1)  Vgl.  die  Inschriften  in  Zebed  und  Harrän. 

2)  Dussaud-Macler,  Mission  S.  317. 

3)  Alois  Musil,  Kusejr  zAmra,  Wien  1902. 

4)  Mission  S.  78. 


Die  Erwähnung  eines  Perserkrieges  in  den  Safä-Inschriften.  3$5 


»von  Nadir  b.  Taim  und  von  .  DRF  b.  Theodor(?)  aus 
Rüm«,  wo  die  beiden  letzten  Namen  durchaus  griechisch 
aussehen.  Es  scheint  sich  also  ein  griechischer  Soldat  mit 
dem  Araber  Nadir  b.  Taim  in  die  Wüste  geflüchtet  zu 
haben.  So  hatte  ich  auch  die  Phrase  Dl  'D  1221  »und  er 
floh  aus  dem  Gebiete  von  Rüm«  in  L  59  =  DAI  251  seit 
geraumer  Zeit,  unabhängig  von  Dussaud,  in  derselben 
Weise  wie  er  aufgefasst.  Diese  selbe  interessante  Phrase 
kommt  wahrscheinlich  auch  in  DM  3o6a  und  314  vor.  Die 
anderen  Stellen,  in  denen  lH  vorkommt,  sind  leicht  aus 
dem  Index  bei  DM  zu  ersehen.  Ob  Gin  wirklich  gleich 
□"1  mit  Artikel  ist,  oder  ob  hier  vielleicht  nicht  doch  ein 
arabischer  Name  j anzunehmen  ist,  wäre  noch  zu  er¬ 
wägen. 

Weitere  Bemerkungen  zu  der  so  dankenswerten  Samm¬ 
lung  DM  hoffe  ich  in  Bälde  veröffentlichen  zu  können. 

Princeton  University.  20.  Juli  1903. 
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Zur  Abstrakt-Endung  ia. 

Eine  Entgegnung. 

Von  J.  Barth. 

Oben  S.  257 — 8  bespricht  Brockelmann  meine  Erklä¬ 
rung  des  Ursprungs  der  Abstraktendung  ut  aus  vS-Formen 
wie  HIDr,1)  die  er  selbst  in  seine  Syr.  Gramm.  §  i09d  über¬ 
nommen  hat,  und  stellt  ihr  eine  andere  Herleitung  entgegen. 
Eine  »nach  strengeren  methodischen  Grundsätzen  arbei¬ 
tende  Forschung  würde«,  wie  er  behauptet,  »die  .  .  .  Frage 
beantworten  müssen,  wodurch  denn  jene  Formen  als  Muster 
für  Abstrakta  geeignet  gewesen  sein  sollten«.  Es  hätte  in¬ 
dessen  nur  geringer  Aufmerksamkeit  bedurft,  um  zu  sehen, 
dass  die  Prototype  der  m-Endung  bei  den  Verbis  tert.  w 
et  j  fast  durchweg  Abstrakta  waren;  z.  B.  im  Hebräischen 
Nomina  verbi:  m Dr,  nHS,  HUT,  rVUJ?  (a.  a.  O.),  dass  sie  als 
solche  Nomina  verbi  auch  an  ihrer  Stelle  S.  1 13  und  123  an¬ 
geführt  und  den  arabischen  Abstrakten  wie  3 uswat ,  gudwat, 
äthiop.  telwat,  c eiwat  zur  Seite  gestellt  sind,  dass  syrische 
Bildungen  wie  o_^  (urspr.  »Begehren«  wie  aie?  ihnen 

in  der  Bedeutung  nahe  stehen.  Dessgleichen  sind  die 
äthiopischen  radikalen  Abstraktendungen  von  l'S-Wurzeln, 
»Hurerei«,  und  die  von  mir  angeführten  Wörter 


1)  Nom.-Bildung  S.  412. 
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wie  »Versuchung«,  'Th/>’?*'T‘  »Fleischwerdung«1) 

die  Grundlagen  der  Analogiebildung  für  Abstrakta;  ebenso 
sind  alle  von  mir  angeführten  syrischen  Bildungen  mit 
in-  und  /-Präfix  wie  Uc^,  Abstrakta.  Das 

erklärt  ohne  weiteres,  dass  das  Ursemitische  von  dieser 
fast  durchweg  abstrakten  Funktion  der  Vp-Nomina  auf  fit2) 
aus  Analogiebildungen  auf  fit  für  Abstraktgebrauch  her¬ 
vorgebracht  hat.3) 

Brockelmann  behauptet  nunmehr  statt  dieser  Her¬ 
leitung,  dass  die  Abstrakta  auf  fit  von  dem  maskulinen 
Plural  auf  fina ,  Stat.  constr.  fi  ausgegangen  seien,  der  zu¬ 
gleich  auch  die  Quelle  für  die  assyrische  Pluralendung  der 
Adjektiva  auf  fitu  sein  soll. 

Die  Hinfälligkeit  dieser  Aufstellung  folgt  m.  E.  aus 
folgenden  Gesichtspunkten: 

1.  Es  kommt  im  Semitischen  wohl  vor,  dass  eine  Ab¬ 
straktendung  sekundär  Pluralfunktion  übernimmt  (z.  B.  die 
Endung  àn  im  Plur.  fract.  fülàn.  Nominalbild.  S.  317,  459 
u.  s.);4)  dass  aber  umgekehrt  eine  Pluralendung  sich  selb¬ 
ständig  macht  und  (nach  allerlei  rätselhaften  Umbildungen) 
zur  Abstraktendung  wird,  wäre  beispiellos  im  Semitischen. 

2.  Die  Pluralendung  lautete  fina  im  Arabischen  und 
Aramäischen  [vgl.  hier  în\,  im  Hebräischen  um,  bezw.  uma\ 
nur  im  Assyrischen  soll  eine  Endung  fi  existieren,  worüber 
ich  kein  Urteil  habe.  Da  der  Stat.  absol.  dieser  Endung 
übereinstimmend  im  Arabischen,  Aramäischen,  Hebräischen 

1)  Konkreta  wie  tfDfyfhî f*  »Topf«  sind  dem  gegenüber  selten. 

2)  Konkreta  auf  wâ  sehen  wir  ganz  vereinzelt  im  Syrischen  ihnen  folgen; 

0  7 

z.  B.  steht  noch  das  ursprüngliche  \Zo-m  »Tier«  neben  dem  fortgebildeten 
hajjûthâ. 

3)  Die  Endungen  J~p_>  ^-1  &L-  u.  s.  w.  werden  bekanntlich  alle  als 

Feminina  verwendet  und  waren  eben  als  solche  ohne  weiteres  für  den 
Abstraktgebrauch  passend. 

4)  Dasselbe  nimmt  Delitzsch,  Assyr.  Gramm.  S.  184  für  den  assyri¬ 
schen  Plural  ütu  an. 

Zeitschr.  f.  Assyriologie  XVII. 
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(Moabitischen,  Phönizischen),  also  im  Ursemitischen,  noch 
einen  Nasal,  bezw.  labialen  Nasal  nebst  folgendem  Vokal 
hinter  dem  û  des  Nominativs  hatte,  wie  wäre  es  da  auch 
nur  denkbar,  dass  aus  ihm  eine  Abstraktendung  üt  hätte 
hervorgehen  können? 

3.  Wenn  im  Assyrischen  eine  maskuline  Pluralendung 
û  existiert,  wie  hätte  auch  nur  das  Assyrische  dann  von 
ihr  aus  zu  einer  Weiterbildung  ztt  gelangen  sollen?  Etwa 
durch  Aufsetzung  eines  femininen  t  auf  einen  maskulinen 
Plural?  Welche  semitische  Sprache  hätte  je  ein  solches 
Sprachmonstrum  hervorgebracht? 

4.  Nach  Bkockelmann  unterblieb  im  Arabischen  die 
Umbildung  der  Pluralendung  zum  Abstraktsuffix  üt ,  weil 
dort  û,  una  noch  seine  ursprüngliche  Funktion  beibehielt. 
Im  Assyrischen  aber,  wo  û  als  Endung  des  Nominativ 
Plural  »sehr  stark  verdrängt  war,1)  konnte  es  sich  da¬ 
rum  zur  Bezeichnung  des  Abstrakts  immer  weiter  aus¬ 
breiten«  (S.  257).  Auf  der  vorhergehenden  Seite  (256)  aber 
hatte  Brockelmann  behauptet,  dass  die  Pluralendung  ü  im 
Assyrischen  »doch  noch  viel  lebendiger  im  Gebrauch1) 
war,  als  es  nach  Delitzsch,  Gramm.  §  67,  5  scheinen 
könnte«.  Sie  wäre  also  insoweit  recht  lebendig  gewesen, 
um  eine  ausgedehnte  Abstraktendung,  die  jedoch  auf  un¬ 
erklärliche  Weise  eine  andere  Form,  üt ,  annahm,  zu  er¬ 
zeugen,  aber  insoweit  verdrängt,  um  sich  neben  ihrer 
Tochter  üt  nicht  mehr  bemerklich  zu  machen! 

Ob  dies  Alles  irgendwelche  Wahrscheinlichkeit  hat 
und  als  Produkt  einer  »nach  strengeren  methodischen 
Grundsätzen  arbeitenden  Forschung«  erscheinen  kann, 
bleibe  dem  Urteil  Kompetenter  anheimgegeben. 


1)  Von  mir  gesperrt. 
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Zum  assyrischen  Lexikon. 

Von  Emil  Behrens. 
i.  sasümu  —  hebr. 

In  Harper’s  Assyrian  and  Babylonian  Letters  Vol.  IV, 
No.  414  (=  Rm  77)  Rev.  7  lesen  wir:  amelAr-ba-a-a  (8)  a- 
ki  sa  ti-ma-li  sa-sû-me  (9)  e-ru-bu  ù-su-u.  Van  Gelderen, 
der  diesen  Brief  bearbeitet  hat,  übersetzt  (B Ass  IV,  525): 
»Der  Arbäer  ist  wie  gestern  und  vorgestern  (?)  ein-  und 
ausgezogen«  und  bemerkt  (p.  526  Z.  8  i):  »Die  Ueberset- 
zung  »vorgestern«  beruht  bloss  auf  Vermutung.  Vielleicht 
ist  sasumu  herzuleiten  von  D'C'*Cf  und  ist  gleichbedeutend 
mit  sasmes  =  ana  sasmi,  in  den  Streit.  In  diesem  Falle 
wäre  an  kleine,  täglich  wiederholte  Feldzüge  zu  denken«. 
Die  Bedeutung  »vorgestern«  ist  allein  richtig,  sasümu  ist 
entstanden  aus  salsu  ümu  —  dritter  Tag  (s.  unten),  woraus 
sassümu-sasümu  wurde  mit  Uebergang  des  /  zu  s.  Es  ist 
zum  hebräischen  »vor  drei  Tagen,  ehegestern«  zu 

stellen  und  kommt,  soweit  ich  sehe,  wie  dieses  nur  in  der 
Verbindung  mit  timäli  (?iön)  vor.  Beachte  auch  das  P'ehlen 
der  Kopula  (wie  im  Flebräischen).  Belegstellen:  Harper 
VI,  No.  605,  7  :  i-ti-ma-li  is-sa-su-me  (=  ina  timäli  ina  sa- 
sume)  (8)  ki-i  la-as-su-u-ni  (9)  a-na  sarri  bëli-ia  Rev.  (1)  la 
û-na-ri-ti  »gestern  und  vorgestern  wollte  ich,  da  nichts 
los  war  (da  es  nichts  zu  melden  gab),  den  König  meinen 
Herrn  nicht  belästigen«..  Bd.  VII,  709,  12:  ...  [ina]  ti- 
ma-li  ina  sal-si  ü-me.  Bd.  VI,  No.  595,  Rev.  2:  ina  eli 
matAsur  (3)  ln  taba-a-ku-nu  (perm.  2.  pl.)  matAsur  (4)  ina 
muh-lji-ku-nu  lu  ta-ba-at  (5)  (ina)  ti-ma-li  ina  sal-si  ü-[ me] 
»seid  gegen  Asur  gut,  denn  Asur  war  gegen  euch  gut 
gestern  und  ehegestern  (=  alle  Zeit).  No.  610,  Rev.  9: 
säbe-ku-nu  (10)  ki-i  sä  ina  ti-ma-a-li  sal-se  (=  ü-me 


u.  s.  w. 
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2.  märu  (St.  TO)  »eintauschen«. 

No.  792.  Rev.  g:  èE.BAR  a-na  lib-bi  suluppi  ü  kaspi 
ul-tu  (10)  aniel  Pu-qu-du  a-mir-ram-ma  pa-ra-zu  (11)  a-par- 
ra- sa- as- su- nu- tü  »Getreide  will  ich  gegen  Datteln  und 
Geld  von  Puqudu-Leuten  eintauschen  und  unter  ihnen 
(gemeint  sind  die  Kriegsgefangenen)  verteilen«. 

Vergl.  hebr.  “HD  »verwechseln,  vertauschen«  (nur  im 

0 

Hiphil),  syr.  (^  »kaufen;  Nahrungsmittel  bringen«), 
arab.  ^  (med.  j)  »für  Proviant  sorgen«  (für  paräsu  »ver¬ 
teilen  vergl.  syr.  (arab.  y^^i)  »teilen«);  paräzu  mit  z 

—  s  wie  immer  im  Altbabylonischen. 

3.  ü  su  (St.  tTN)  »Kraft«. 

Harper  V,  No.  499:  (6)  ul-tu  si-ilj-ri-sü  (7)  a-di  eli  li¬ 
mit  a-ga-a  (8)  saint  bêli-a  ur-tab-ba-an-ni  (9)  it  u-su  la  lib- 
bi  sère  (10)  samt  bêli-a  qäii-a  (11)  ki-i  is-ba-tu  (12)  ub-tal- 
lit-an-ni  (13)  samt  ri-ma-nu  at-ta  (14)  a-na  kip-pat  ir-bit-ti 
Rev.  (1)  ta-ab-ti-te  te-pu-us  »von  seiner  Jugend  an  bis  auf 
den  heutigen  Tag  hat  der  König,  mein  Herr,  mich  gross 
gemacht,  und  wenn  einmal  (meine)  Glieder  schwach  wurden 
(worth:  wenn  Kraft  nicht  in  den  Gliedern  war),  dann  hat 
mich  der  König,  mein  Herr,  indem  er  meine  Hände  er¬ 
griff,  belebt.  O  König,  gnädig  bist  du.  Den  4  (Welk¬ 
enden  hast  du  Wohltaten  erwiesen.« 

Für  die  Schreibung  von  ü  su  mit  (  am  Anfang  — 
was  ziemlich  selten  —  vgl.  z.  B.  No.  778,  Rev.  11:  sä 
((=  u)-su-u-ni  und  Pinches,  Texts  p.  10,  Rev.  4:  la  (-da. 
Für  die  Bedeutung  »Kraft«  s.  die  bei  Delitzsch,  HWB 
unter  angeführten  Eigennamen.  —  täbtite  ist  der  sel¬ 
tenere  fern,  pl.,  wofür  gewöhnlich  täbtäte  steht. 

kippat  irbilti  entspricht  genau  den  JHKH  niD30  yiHN 
Jes.  11,  12  oder  noch  genauer  den  "H  "0  nyniB  Ez.  7,  2. 
Für  das  Fehlen  der  Bedingungspartikel  in  Z.  9  vergl.  De¬ 
litzsch,  Gramm,  p.  359  unten. 


Sprechsaal. 


391 


4.  kata  su  »kämpfen«. 

Harper  V,  No.  478:  (3)  amele-mu-qu  (4)  ù  sise  (5)  a-na 
ki-it-ri-ka  (6)  iib-ba-la  aJj-te-di  (7)  u  at-ta  ma-  a- dis  (8)  tak- 
tu-us  »Truppen  und  Pferde  freue  ich  mich,  dir  zu  Hilfe 
schicken  zu  können  (worth:  will  ich  schicken,  ich  freue 
(oder  freute)  mich);  und  du  kämpfe  tapfer!«  Vergl.  syr. 
»fechten,  kämpfen«. 

5.  nitiru  »Natron«. 

Harper  IV,  No.  347,  Rev.  8:  30  biltu  ab mtga-bu-u  (ein 
ägyptischer  Edelstein)  (9)  10  biltu  abnuni-ti-ru.  Hebr.  ”inj(?). 

6.  ina  sadagtis  und  saddaggis. 

So,  nicht  maddaggis  (Meissner,  Suppl,  p.  56a)  ist  zu 
lesen.  Zur  Bedeutung  »früher,  vorher (?)«  s.  u. 

Harper  IV,  No.  431:  (7)  Pia  sa-däg-ti-is  (8)  sarru  bc-li 
iq-ti-bi-a  (9)  ma-a  u.  s.  w.  No.  724,  Rev.  5:  ina  sa-dag-tis 
ina  mulj-ki  (6)  a-na  sarri  bêli-ia  as-ap-ra  »schon  früher  (?) 
habe  ich  darüber  an  den  König  geschrieben«.  No.  773: 
(7)  ina  eli  amelbarü  (8)  sà  ina  pan  mAr-  ba  -  a  -  a  (9)  pa- 
qi-du-u-ni  (10)  sä  ina  sa-däg-tis  (11)  tè-e-mu  (12)  ina  pan 
sarri  be-li-(ia)  (13)  ii-te-ru-u-(ni)  (14)  ma-a  ki-ma  m-Ar-(ba- 
a-a)  (15)  it-tal-k(a)  Rev.  Anfang  weggebrochen.  »Was 
den  Seher  betrifft,  der  über  Arbaa  gesetzt  ist  (den  Vor¬ 
gesetzten  des  A.),  der  schon  früher  (?)  (oder  wiederholt?) 
vor  dem  Könige,  meinem  Herrn,  Bericht  erstattete,  indem 
er  sprach:  Arbaa  ist  gegangen  .  .  .« 

Danach  wird  auch  No.  252,  16  zu  erklären  sein  (vgl. 
Delitzsch,  BAss  II,  55  f.):  amelsàbè  sarri  amelnise  mäti 
(17)  sä  sad-däg-tis  ina  sal-se-ni  ina  ra-bu-se-ni  (18)  is  tu  pa- 
an  il-ki  istu  pan  sabe-sarru-te  (15)  ifa-li-qu-u-ni  u.  s.  w.  »die 
Soldaten  des  Königs  (oder  Sklaven  des  Königs),  Leute 
des  Landes,  die  schon  früher(?)  dreimal,  viermal  vor  dem 
Frohndienst,  vor  der  Königssklavenschaft  entflohen  waren«. 

ina  salseni  doch  wohl  =  ina  salsi-seni. 
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ina  rabuseni.  rabu  ist  gewiss  »vierter«;  vergl.  Vol.  I, 
No.  80,  Rev.:  (3)  a-na  4.  arfou  (4)  Glosse  dazu:  ra-ab-bi 
ur-Jqi  »im  4.  Monat«,  rabu  verhält  sich  zu  rebu  wie  ritnanu 
(s.  oben  S.  390,  unter  No.  3,  Z.  13)  zu  rimenu ;  urJ}u  ist 
Nebenform  zu  arlqu  wie  Tcakubu  zu  kakkabw.  No.  618,  Rev.: 
(9)  kakkab  ana  sä  (10)  (Glosse)  ka-ku-bu\  und  urdit  steht 
statt  ardiv.  812,  Rev.:  (10)  ur-du  sä  sarru  u.  s.  w.  Rev.: 
(15)  ur-di  sû-îi. 

No.  753,  Rev.:  (6)  sad-da-gis  m-  iSin-ib-ni  (7)  amel Umki- 
a-a  ki-i  i-du-ku  in  an- ma  (8)  a-na  eli  sarri  be-li-ia  ul  u-sak- 
si-du  »früher  als  S.  die  Leute  von  Ur  getötet  hatte,  wagte 
es  niemand  dem  König  mitzuteilen«.  (1 1)  ù  en-na  amelJJruk^- 
a-a  id-du-nk  ...  (13)  a-na  sarri  be-li-ia  (14)  as-sap-ra  sarru 
be-li-a  lu-ü  i-di  »und  jetzt  hat  er  Leute  von  Erech  ge¬ 
tötet  .  .  .,  dem  König,  meinem  Herrn,  habe  ich  es  ge¬ 
meldet;  der  König,  mein  Herr,  möge  es  wissen!«  Z.  12  f. : 

sarru  bc-li-a  ki-i-ni  (vieil,  dini  zu  lesen)  sa . sa 

ardê-su  (13)  li-pu-us  enthält  jedenfalls  die  Aufforderung  an. 
den  König,  für  seine  Untertanen  einzutreten.  Der  Brief 
stammt  aus  Erech.  Während  Ur  sich  die  Missetaten  des 
S.  schweigend  gefallen  liess,  wird  Erech  nachdrücklichst 
beim  König  vorstellig.  —  Auf  zahlreiche  andere  Stellen 
in  Briefen,  wo  sad-dag-gis  vorkommt,  braucht  hier  nicht 
eingegangen  zu  werden. 

7.  ismäti  =  m DUy. 

LIarper  IV,  No.  348.  Schreiben  eines  Arztes  an  den 
König:  (5)  sa  sarru  be-li  iq-bu-ni  ma-a  a-lji-ia  (7)  se-pi-ia 
la  mtL-qa-a-a  (8)  it  ma-a  ënë-ia  la  a-pat-ti  (9)  ma-a  mar- 
tak  kar-rak  (10)  ina  libbi  sä  lju-un-tu  (  1 1  )  sü-ü  ina  libbi 
is-ma-a-ti  (12)  ü-kil-lu-u-ni  (13)  ina  lïb-bi  sù-û  (14)  la-as-su 
lii-tu  etc.  »inbetreff  dessen,  was  der  König,  mein  Herr, 
gesagt  hat:  Meine  Seiten,  meine  Füsse  sind  schwach  (nicht 
stark(?))  und  ferner:  meine  Augen  kann  ich  nicht  auf- 
machen.  Ich  bin  aufgerieben (?),  ich  bin  hin  (worth  »ge¬ 
legt,  niedergerissen,  aufgelöst«)  —  weil  das  Fieber  in  die 
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Knochen . dadurch  ist  dieser  Zustand  herbeigeführt. 

Eine  Sünde  ist  nicht  daran  schuld  (?).«  Sachlich  ist  die 
Diagnose  natürlich  unzutreffend.  Ob  vorstehende  Ueber- 
setzung  das  Richtige  trifft,  bleibt  fraglich.  Der  Text  ent¬ 
hält  eine  Menge  schwieriger  Ausdrücke.  Doch  dürfte 
ismäti  kaum  etwas  anderes  sein  als  Plural  zu  einem  noch 
nicht  belegten  *ismu  (wie  bitäte  zu  bltu )  =  Oüy. 

Im  einzelnen  sei  noch  folgendes  bemerkt: 

Z.  7  :  la  muqà,  vergl.  471,  Rev.  :  (5)  tè-e-mu  lis-ku- 
nu-su  is-si-ia  lil-lik  (6)  sà  la  sa-a-su  la  mu-qa-an-ni  »man 
möge  ihm  Befehl  geben;  mit  mir  möge  er  gehen  (=  mich 
begleiten)!  Ohne  ihn  ist  es  mir(?)  nicht  möglich«.  (7)  usse 
la  ni-kar-ra-ar  »können  wir  das  Fundament  nicht  legen«. 

368,  Rev.  Die  Sklavin  der  Königinmutter:  (7)  ina  êli 
dul-li  la  mu-qa-sa  (8)  la  te-e-rab.  Nach  dieser  letzteren 
Stelle  müsste  muqà  ein  Substantiv  oder  substantivischer 
Infinitiv  sein,  mnqanni  wäre  dann  =  muqa-ni.  Wie  mir 
scheint,  ist  dieses  muqà  eine  Verkürzung  von  emüqu ;  vergl. 
476,  Rev.  1.  Beispiele  solcher  Verkürzungen  sind:  mar 
=  ammar  (No.  124,  3:  apparàte  (4)  mar  i-ba-su-ni );  nah 
=  anuaka  (No.  802,  5:  Se  ki-su-tü  istu  na-ak  (6)  a-na 
ni- za- bi- lu- ni),  u.  a.  m.  Ob  aber  wirklich  auch  hier  eine 
solche  Verkürzung  vorliegt,  bleibt  fraglich. 

Z.  q:  mar-tak.  Darf  an  Ez.  2 9,  18  erinnert  werden? 
DDTID  »jede  Schulter  ist  kahl,  aufgerieben  von  dem 

Tragen  der  Lastkörbe«. 

kar-rak  von  karäru  »legen«,  z.  B.  Fundament  legen 
=  gründen  oder  »legen«  =  niederreissen. 

Z.  12:  ükilluni  oder  üqilliini'}  Zur  Sache  vgl.  No.  391, 
wo  als  Sitz  der  Krankheit  das  rote  Blut  ( sarku )  ange¬ 
geben  wird. 
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Talmudisehe  und  midrasehisehe  Parallelen  zum  baby¬ 
lonischen  Weltsehöpfungsepos. 

Von  .S'.  Daich.es. 

Dass  die  babylonische  Schöpfungserzählung  in  Israel 
bekannt  war,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Stellen  wie  Jes. 
51,9,  Ps.  81,  1 1,  Job  9,  13;  26,  12,  Ps.  74,  13  und  Jes.  27,  1 
zeigen  es  klar.  Es  dürfte  nun  von  Interesse  sein  zu  er¬ 
fahren,  dass  sich  im  Talmud  und  Midrasch  Stellen  finden, 
die  voll  sind  von  den  Anschauungen  der  babylonischen 
Legende,  und  die  zeigen,  dass  die  Juden  zur  Zeit  des  Tal¬ 
muds  mit  Enuma  elis  sehr  gut  vertraut  waren.  Haben 
sie  ja  in  Babylonien  gelebt  und  täglich  die  Strassen  ge¬ 
sehen,  durch  die  einst  Marduk  in  feierlicher  Prozession 
geführt  wurde. 

Midrasch  rabba  (ed.  Romm,  Wilna  1887),  Parscha  Ko- 
rach  Abschn.  18  Abs.  22  heisst  es: 

ntrb  ib  ms*  mbiy  nK  (wn  -pm  tnnpn  =)  nn3pn  *n3trs 
mm  =)  jnrmi  msb  mx  nwn  b3  yb3i  ts  nn£  m  btr 
mwtr  mm  m  Dp 3  ni33b  bmnn  ^bir3  nmywr  in  (nbiy  bir 
d1  btr  ntrtr  nüid  nx  »3m  ym  in:i3n3i  dm  yn  in33  d"3  3vx) 
(n  Dioy)  'wir  an  }b3pi  pnm  p*33  n3npn  ntry  rm  ;mtr  3m 
Orb  31,k)  "wir  D'n^ni  nv3  bin  anb  nun  ,px  m»3  by  “pm 
use  dm  n  dw  ixnm  xb  mixn  On  H'dt)  3M31  m  ambm  "pn 
ns  ny  idxi  Orb  3vx)  3mdi  an  bm  bin  mdit  nirx  ibmn  xb 
ppirmn  mm  mnym  p  dx  ■an  dm  ib  nox  .pmin  Kbi  X3n 
'xatr  iosy  um  mix  ib  ir1  nnxi  nnx  b3  iKb  ib  nox  ümibn3 

•niöinn  ninmx3  pu  ü"b  D’bnn) 

»Als  Gott  (eig.  der  Eieilige,  gelobt  sei  er)  die  Welt 
»erschuf,  da  sagte  er  zum  E'ürsten  des  Meeres:  »Oeffne 
»deinen  Mund  und  schlinge  ein  alle  Wasser  des  Anfangs.« 
»Da  sprach  jener  zu  ihm:  »Herr  der  Welt,  es  sei  genug, 
»dass  ich  für  mich  bestehe  (d.  h.  dass  ich  meine  eigenen 
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»Wasser  in  mir  fasse)  und  fing-  zu  klagen  an.  Da  ver- 
»  setzte  er  (Gott)  ihm  einen  Stoss  und  erschlug  ihn, 
»wie  es  auch  heisst  (Job  26):  »In  seiner  Kraft  schlug  er 
»das  Meer  und  in  seiner  Klugheit  zerschmiss  er  den  ra- 
» hab .«  Hieraus  ist  zu  ersehen,  dass  der  Fürst  des  Meeres 
» rahab  hiess.  Was  tat  nun  Gott?  Er  bezwang  sie  (sc. 
»die  Wasser),  trat  auf  sie  (d.  h.  presste  sie  zusammen), 
»und  das  Meer  nahm  sie  auf,  wie  es  auch  heisst  (Arnos  4): 
»»und  (der)  über  die  Höhen  der  Erde  dahinschreitet.« 
»Er  legte  Sand,  einen  Riegel  und  Türen  vor,  wie  es  auch 
»heisst  (Job  38):  »wer  verwahrte  hinter  Toren  das  Meer?«, 
»(Jeremiah  5):  »Mich  wollt  ihr  nicht  fürchten  —  ist  der 
»Spruch  Jahwes  —  oder  vor  mir  wollt  ihr  nicht  zittern? 
»[vor  mir],  der  ich  dem  Meere  die  Düne  als  Grenze  ge- 
»setzt«  und  (Job  38):  »und  sprach:  bis  hierher  sollst  du 
»kommen  und  nicht  weiter«.  Da  sprach  das  Meer  zu  ihm: 
»»Mein  Herr,  dann  werden  sich  ja  die  süssen  Wasser  mit 
»den  bitteren  vermischen.«  Da  antwortete  Gott:  »Jedes 
»hat  eine  Kammer  für  sich«,  wie  es  auch  heisst  (Jes.  33): 
»»er  legt  die  Fluten  in  Vorratskammern«.« 

Der  erste  Passus  (von  X221T2  bis  12tr  2i"H)  hat  2  Va¬ 
rianten.  Die  eine  findet  sich  in  Baba  bathra  74b  und  lautet: 

□Dyn  nx  rrwob  nn2pn  trpDtr  nytiQ  22  22X  rmrp  22  22x1 
nsh  2QK  D^y2tr  niD'o  ^2  3^21  -p£  nns  n1  bv  iwb  )b  22X 
in22  (V2  2VX)  'Wir  Dm  1  12  Dy2  *V2  ^2  *n2}7Xtr  D  3nJ02 
bv  Dir  (nro  y2tr  =)  2 "ir  pnir  2nx  2122  pn2  112:121221  dti  3212 

■w  2m  o1 

Als  Ueberlieferer  ist  also  hier  Raw  Jehuda  genannt, 
der  es  im  Namen  von  Raw  sagt.  Beachte  auch  anstatt 
12^1J?  nx  n2"pn  X221T2  das  passendere  n2"pn  irpDlT  nyiT2 
□bl^H  DK  121X22^  (»In  der  Stunde,  da  Gott  die  Welt  er¬ 
schaffen  wollte«)  und  anstatt  rPtTX22  m2ü2  hier  HICC 
(die  Wasser  der  Welt).  ni22:?  2Tinn  fehlt  hier.  — 
Die  zweite  Variante,  die  sich  Midrasch  rabba  Parscha  X2 
Abschn.  15  Abs.  22  findet,  lautet: 
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hdn  u'122  nyiptr  pam  D'oa  d'ö  abo  Dbiyn  br  rrn  pr 
vtrry  “iyi  n^bo  i:k  obiyn  nn  D'on  no«  ntm'n  ntnm  mMpn 
vim  d ia '"pi Ni  Dyz  -|tdd  îotr  \t  pbin  mx  pmb  mb  m 
•inn  pnn  irmvrQi  dyi  yn  inri  (tt  iVK)  -ictutr 

»So  war  die  ganze  Welt  voll  Wasser  in  Wasser  und 
»die  Erde  war  bedeckt  mit  Wasser  (eig.  gesenkt  in  Wasser). 
»Da  sprach  Gott:  »Das  trockene  Land  komme  zum  Vor- 
»schein!«  Da  sagten  die  Wasser:  »Wir  sind  ja  (jetzt)  die 
»Welt  voll  und  (trotzdem)  ist  es  uns  eng;  wohin  sollten 
»wir  denn  (dann)  gehen?«  Da  versetzte  er,  gelobt  sei  sein 
»Name,  dem  Okeanos  einen  Stoss  und  erschlug  ihn,  wie 
»es  auch  heisst  (Job  26):  »In  seiner  Kraft  schlug  er  das 
»Meer  und  in  seiner  Klugheit  zerschmiss  er  den  rahab.* « 

Hier  sind  die  Wasser  nicht  personifiziert,  sondern 
werden  einfach  »Wasser«  oder  »Okeanos«  genannt.  Von 
Interesse  ist  auch  folgender  Passus,  der  sich  dort  etwas 
weiter  findet: 

lmn  inpyü  bipb  ompism  ftptr  iNtr  ksitr  pv 
bir  inpyü  bipn  pmm  übiyarr  can  itftr  vn  -p  .  •  .  .  |nnvn 
•pDir  pmp  p  hnp  □■'bnn)  »Dm^piN 

»Als  die  anderen  Wasser  sahen,  dass  er  (Gott)  dem 
»Okeanos  einen  Stoss  versetzt  hatte,  da  entflohen  seine1) 
»Genossen  auf  sein  Geschrei  hin.«  Dann  wird  noch  ein 
Gleichnis  gebracht  und  fortgefahren  :  »So  entflohen  die 
»anderen  Wasser  vor  dem  Geschrei  des  Okeanos,  wie  es 
»auch  heisst  (Ps.  104):  »Vor  deinem  Geschrei  entfliehen 
»sie.«  « 

Wenn  wir  aus  diesen  Stellen  den  Kern  herausnehmen, 
so  ist  es  klar,  dass  wir  hier  die  babylonischen  Anschau¬ 
ungen  über  die  Entstehung  der  Welt  haben  mit  kleinen 
Modifikationen,  die  dem  jüdischen  Monotheismus  entspre- 


1 )  sicher  auf  Okeanos  zu  beziehen, 

weil  Okeanos  die  Wasser  in  sich  fasst. 


Plural  wohl  deswegen, 
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chen.  Wir  haben  hier  den  Kampf  Gottes  mit  dem  Ur- 
wasser,  das  bald  personifiziert  (□’  2D’  HP),  was  aber  der 
Drache  ist  (zn-i),  bald  einfach  Okeanos,  also  »Meer«, 
»Wasser«  genannt  wird.  (Ist  ja  auch  Tiamat  Göttin  — 
dem  etwa  b\V  HIT  entspricht  — ,  Drache  und  Urwasser 
zugleich.)  Dieses  Ungetüm  oder  finstere  Urwasser  wird 
von  Gott  getötet  (UlDTI  12  DJ?2),  und  hierauf  wird  die  Welt 
geschaffen.  Auch  die  Bundesgenossen  der  Tiamat  haben 
wir  hier  wieder  ftrPYOn  in~l2  lnpyB  Up2),  die  durch  die 
Besiegung  der  Tiamat  in  Bestürzung  geraten  waren  und 
gleichfalls  von  Marduk  besiegt  wurden.  Besonders  inter¬ 
essant  ist  es,  dass  einige  Ausdrücke  direkt  an  entspre¬ 
chende  babylonische  im  Epos  erinnern.  So  vgl.  zu  Î3372 
12  und  ]2~H1  ]ti’22  Taf.  IV  Z.  103  ( ikmisima  napsatas  aballi), 
104  ( salamsa  iddä  elisa  izaza )  und  insbesondere  Z.  129,  wo 
derselbe  terminus  [ik  b  usina  belum  sa  tiamatum  isidsa)  ge¬ 
braucht  wird.  Zu  DTSti  m2  2in  0m7  22*1  vgl.  Taf.  IV 
Z.  139 — 140  ( isdud  parku  massaru  îisasbit  mêsa  la  susä  su- 
nuti  umtair).  Beachtenswert  ist  noch ,  dass  auch  damals 
unter  2i"H  der  Drache,  die  Tiamat,  verstanden  wurde  (so 
in  allen  drei  Varianten),  nicht  Aegypten  (Raschi).1)  Eine 
auffällige  Uebereinstimmung  finden  wir  noch  darin,  dass 
auch  hier  davon  die  Rede  ist,  dass  der  Okeanos  laut  auf¬ 
geschrieen  habe  (s.  auch  in  der  ersten  Variante  Tnnn 
711222)  und  dass  vor  seinem  Geschrei  alle  seine  Helfer 
geflohen  seien.  Vgl.  dazu  Taf.  IV  87 — 90,  97  und  105  —  26. 

Besonderes  Interesse  beansprucht  auch  der  letzte  Satz 
des  ersten  Midrasch-Zitates:  ]2  DK  VH  D'H  12  DDK 

□1nii7)22  ppinon  ’'C'O  »Da  sprach  das  Meer  zu  ihm:  »Mein 
Herr,  dann  werden  sich  ja  die  süssen  Wasser  mit  den 


1)  Wir  werden  also  hiernach  die  Erklärung  von  DT"1  ak  »Aegypten« 
definitiv  aufzugeben  haben.  —  Die  von  den  Talmud-  und  Midraschweisen 
als  Belege  zitierten  Verse  verdienen  deswegen  eine  besondere  Beachtung, 
weil  wir  sehen,  wie  man  sie  damals  aufgefasst  hat.  So  ist  z.  B.  zu  er¬ 
sehen,  dass  Ps.  104,  5  ff.  als  Anspielung  auf  dpn  Kampf  gegen  die  Ur¬ 
wasser  zu  betrachten  ist. 
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bitteren  vermischen.««  Die  Annahme  Jensen’s,  dass  es 
sich  bei  apsü  und  tiamat  auch  um  Bezeichnungen  für 
»Süss-«  und  »Salzwasser«  handelt  (s.  KB  VI  S.  559—60), 
erhält  hierdurch  eine  glänzende  Bestätigung.  Dann  würde 
anzunehmen  sein,  dass  unter  D*1  an  dieser  Stelle  apsü  zu 
verstehen  ist. 

Erwähnenswert  ist  auch,  dass  in  Midrasch  rabba  Par- 
scha  ITtiWD  Abschn.  13  Abs.  13  sich  die  Ansicht  findet, 
dass  das  obere  Wasser  männlich,  das  untere  weiblich  sei 
(rvopa  ornnnnm  omr?  nm^yn  D'on  ^  tn);  vgl.  auch  Je- 
ruschalmi  Taanith  I  3.  Bekanntlich  ist  apsü  als  männliches, 
tiamat  als  weibliches  Wesen  gedacht.  Von  Interesse  ist 
noch  eine  Stelle  in  Baba  bathra  74b: 

mpii  irr  iD^iyD  rrapn  trat?  hd  br  m  idk  mim  di  idk 
cnid  mp:i  irr  pr6py  tim:  jrvibi  min  irn:  fmi1?  pK  dnid 
dtd  nn"pn  ntry  hd  ibn  n^yn  Sr  pnno  nrS  nrpppia^oSw 
mytrfl  'tot?  Mnb  mnyb  D^pnyS  nn^rni  nnp:n  hn  :im  mtn  rw 

.ü'2  iitk  pnnn  nx  aim  (rn 

»Raw  Jehuda  sagte  im  Namen  des  Raw:  Alles,  was 
»Gott  in  seiner  Welt  geschaffen,  hat  er  männlich  und 
»weiblich  geschaffen,  auch  den  Leviathan,  die  flüchtige 
»Schlange,  und  den  Leviathan,  die  gewundene  Schlange, 
»hat  er  männlich  und  weiblich  geschaffen,  und  wenn  sie 
»sich  mit  einander  vereinigen  würden,  würden  sie  die  ganze 
»Welt  verwüsten.  Was  tat  Gott?  Er  entmannte  das 
»männliche  und  erschlug  das  weibliche  Wesen  und  salzte 
»sie  für  die  Lrommen  ein  für  die  kommenden  Tage  (End- 
»zeit),  wie  es  heisst  (Jes.  27):  »und  er  wird  das  Krokodil 
»im  Nile  töten.«« 

Hier  finden  wir  wiederum  die  Vorstellung  vom  männ¬ 
lichen  und  weiblichen  Urwasser,  das  hier,  wie  im  Baby¬ 
lonischen,  als  männlicher  und  weiblicher  Drache  gedacht 
ist.  Beachtenswert  ist  es,  dass  hier  beim  männlichen  Wesen 
der  Ausdruck  DID  (entmannen,  unschädlich  machen)  ge- 
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braucht  wird,  beim  weiblichen  'HH  (erschlagen,  töten).  Das 
würde  ganz  genau  dem  im  Epos  Erzählten  entsprechen, 
dass  Tiamat  erschlagen  worden  wäre.  Die  Stelle,  wo  es 
sich  um  die  Unterdrückung  des  Apsii  handelt,  ist  zwar 
defekt;  es  scheint  indes,  dass  Apsü  nicht  gänzlich  getötet, 
sondern  nur  unschädlich  gemacht  worden  wäre  (vgl.  Zimmern, 
KAT3  S.  585).  DID  würde  also  den  Sinn  sehr  gut  treffen. 
Vielleicht  stand  auch  im  Epos  ein  ähnlicher  Ausdruck. 

Diese  Parallelen  in  Talmud  und  Midrasch  zeigen  klar, 
dass  die  Anschauungen  der  babylonischen  Schöpfungs¬ 
legende  in  ihren  verschiedensten  Variationen  bei  den  Juden 
in  Babylonien  in  den  ersten  Jahrhunderten  nach  Chr.  sehr 
gut  bekannt  waren.  Vielleicht  lagen  ihnen  noch  die  Tafeln 
von  Enuma  elis  vor. 


Zur  Habiri-Frage. 

Von  S.  Daiches. 

Die  in  den  Thontafeln  von  el-Ainarna  genannten  Jja- 
biri  sind  noch  nicht  mit  Sicherheit  identifiziert.  Gegen  ihre 
Gleichsetzung  mit  den  Elebräern  spricht  bekanntlich  vieles. 
Vielleicht  dürfte  es  von  Interesse  sein  darauf  hinzuweisen, 
dass  im  Talmud  wiederholt  ein  Stamm  NID  fl  (auch  “IDFI; 
PI.  UDH,  OVDn)  genannt  wird.  Cf.  Keduschin  7 2 a ;  Gittin 
1 7a ;  Jebamoth  6 3b ;  Sabbath  1  ia,  45a.  Aus  all  diesen  Stellen 
ergiebt  sich  Folgendes: 

1.  Es  hat  ein  Stamm  NIDI"!  existiert. 

2.  Gegen  200  n.  Chr.  ist  dieser  Stamm  in  Babylonien 
eingewandert. 

3.  Die  VDn  waren  sehr  streitsüchtig  (vgl.  Keduschin  7 2a, 
wo  sie  »Engel  des  Verderbens«  genannt  werden). 

4.  In  Keduschin  7  2a  werden  sie  zusammen  mit  den  Per¬ 
sern  und  Ismaeliten  genannt. 

Sicheres  über  den  Ursprung  dieses  Stammes  lässt  sich 
leider  auch  aus  diesen  Angaben  nicht  entnehmen.  Darf 
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man  trotz  des  grossen  dazwischenliegenden  Zeitraumes  an 
einen  Zusammenhang  zwischen  den  Jjabiri  in  den  el-Amarna- 
Briefen  und  diesen  ,”ün  denken? 

Leeds,  29.  4.  ’03. 


93040. 

Par  A.  Boissier. 

Dans  le  no.  de  Janvier  de  PSBA  j’ai  donné  une  ex¬ 
plication  inexacte  de  82 — 9  —  18,  4156  publié  par  Meissner. 
Il  s’agit  ici  comme  dans  93040  (publié  par  Thompson)  des 
animaux  malpropres,  tels  que  les  poux,  la  vermine  etc. 
ublu,  ubbulu  (sic!),  abalu,  sapulu,  Ijissa/ju,  Jja/j/ju,  sienu ,  etc. 
sont  des  termes,  qui  désignent  les  petites  bêtes  dont  les 
touristes  babyloniens  avaient  fort  à  se  plaindre  à  une  épo¬ 
que  où  il  n’y  avait  pas  de  poudre  insecticide. 


401 


Recensionen. 


Die  spanisch-maurischen  Lüster-Fayencen  des  Mittel¬ 
alters  und  ihre  Herstellung  in  Malaga  von  Friedrich 
Sarre  unter  Mitwirkung  von  Eu  gen  Mittxuoch  für  die  ara¬ 
bischen  Quellen.  (Sonderabdruck  aus  dem  Jahrbuch  der 
Königlich  Preussischen  Kunstsammlungen  1903,  Heft  II.) 

Die  Lüsterfabrikation  wirft  auf  die  ganze  islamische 
Kultur  ein  eigentümliches  Licht;  es  war  religiös  anstössig, 
die  edlen  Metalle  zu  Geräten  zu  verarbeiten,  aber  die 
Freude  an  Glanz  und  Schimmer  war  unaustilgbar.  Darum 
vereinigte  man  die  religiöse  Vorschrift  mit  dem  ästheti¬ 
schen  Bedürfnis  und  gebrauchte  irdenes  Gerät,  dem  eine 
fein  ausgebildete  Fertigkeit  wenigstens  den  Schein  von 
Gold  und  Silber  zu  verleihen  wusste.  W  o  die  Heimat 
dieser  Technik  zu  suchen  ist,  bleibt  ungewiss;  die  älte¬ 
sten  Spuren  deuten  auf  die  Euphrat-  und  Tigrisebene, 
Mesopotamien  und  Träq;  im  Zentrum  des  Reiches  an  dem 
üppigen  und  doch  religiös  strengen  Chalifenhofe  muss  das 
Bedürfnis  nach  solchem  Gerät  auch  zur  Herstellung  ge¬ 
führt  haben.  Auf  Mesopotamien  weisen  die  von  Wallis 
publizierten  Funde,  die  Ausschussware  sind  und  im  Stil 
Produkten  der  Tülünidenzeit  nahe  stehen,  also  eine  meso- 
potamische  Fabrik  im  9.  Jahrhundert  wahrscheinlich  ma¬ 
chen.  Ihnen  nahe  verwandt  sind  in  Qairawän  erhaltene 
Lüsterfliesen,  die  laut  arabischen  Nachrichten  a.  D.  894 
teils  aus  Bagdad  importiert,  teils  von  einem  bagdädischen 
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Meister  an  Ort  und  Stelle  ausgeführt  wurden.  Erst  aus 
dem  Zentrum  des  Reiches  ist  also  diese  Technik  auch  in 
die  »Provinz«  gekommen,  nach  Persien,  in  dem  die  lüst- 
rierten  Fliese  einen  Weltruf  erlangten,  und  nach  Spanien, 
dessen  kultureller  Aufschwung  unter  dem  Islam  auch  der 
Lüsterfabrikation  neue  Wege  gewiesen  hat. 

Auf  dem  Landwege  ist  die  Technik  nach  Spanien  ge¬ 
wandert;  als  Etappe  wäre  neben  Qairawän  an  Aegypten 
zu  denken,  das  wahrscheinlich  schon  im  9.  Jahrhundert 
eine  Lüsterfabrik  besessen  hat.1)  Schon  Idrïsî  (lebt  im 
11.  Jahrh.)  nennt  Aragonien,  Autoren  des  13.  und  14.  Jahr¬ 
hunderts  nennen  Andalusien  als  Herstellungsort  von  Lüster¬ 
fayencen  ( faJihär  muzagga.6  mudahhab )  und  zwar  die  Städte 
Murcia,  Almeria  und  Malaga;  letzteres  erscheint  nicht  nur 
wegen  des  Exportes  als  Vorort.  Mit  ihm  wurden  deshalb 
schon  von  anderen  die  wenigen  erhaltenen  spanisch-mau¬ 
rischen  Lüstervasen,  vor  allem  der  berühmte  Jarro  de  la 
Alhambra  in  Beziehung  gesetzt,  aber  nur  vermutungs¬ 
weise;  Sarre  bringt  den  Beweis.  In  seinem  Besitz  be¬ 
findet  sich  eine  kleine  Lüstertrinkschale,  welche  die  Fabri¬ 
kationsmarke  Malaga  (ä-äJLo)  trägt.2)  Stilistische  Gründe 
zeigen  nun  die  nahe  Verwandtschaft  dieses  Gefässes  mit 
den  erwähnten  Vasen  und  machen  es  wahrscheinlich,  dass 
dies  Gefäss  eine  der  prächtigen  Trinkschalen  war,  welche 
die  viel  umstrittenen  Türpfostennischen  der  Alhambra 
füllten;  die  arabischen  Gedichte  an  den  Wänden  legen 
diese  Vermutung  nahe.  Ferner  spricht  die  Stilähnlichkeit 
dafür,  dass  man  für  die  Vasen  den  gleichen  Herstellungs¬ 
ort  anzunehmen  hat  wie  für  die  mit  Malaga  signierte 
Schale.  Sarre  bespricht  sämtliche  erhaltene  Exemplare 
und  zeigt  den  Wandel  der  Formen  und  auch  der  Technik; 
die  ältesten  und  schönsten  Stücke  in  St.  Petersburg,  Pa¬ 
lermo  und  Stockholm  haben  nur  Goldlüster,  während  bei 

1)  Fouquet,  Contribution  à  l'étude  de  la  Céramique  orientale  (Le  Caire 
1900)  97  f. 

2)  Die  Lesung  ist  ganz  sicher. 
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den  späteren  Exemplaren  noch  die  blaue  Farbe  hinzutritt. 
Ein  Fragment  im  Berliner  Kunstgewerbemuseum  scheint 
in  seiner  Aufschrift  die  Elypothese  von  der  Herkunft  aller 
dieser  Vasen  zu  bestätigen. 

Endlich  macht  Sarre  es  wahrscheinlich,  dass  einige 
Lüsterfriesen,  die  in  der  Formengebung  den  älteren  Vasen 
verwandt  sind,  ebenfalls  aus  Malaga  stammen;  auch  sie 
gehören  ins  14.  Jahrhundert.  Das  jüngste  Stück  dieser 
Gattung,  eine  prachtvolle  Fliese  im  Besitz  Don  G.  J.  de 
Osma’s,  muss  aus  stilistischen  und  historischen  Gründen 
bereits  ins  15.  Jahrhundert  gesetzt  werden. 

Mit  der  Eroberung  von  Granada  (1487)  stirbt  die  gute 
alte  Technik  ab,  doch  hat  sich  die  Praxis,  lüstrierte  Ge- 
fässe  herzustellen,  auch  unter  den  Christen  erhalten  und 
sich  sogar  über  ganz  Spanien  verbreitet,  dessen  »obra  do- 
rada«  aus  dem  16.  und  17.  Jahrhundert  noch  heute  einen 
grossen  Ruf  geniesst. 

Sarre’s  Arbeit  ist  zunächst  für  den  Kunsthistoriker 
bestimmt,  aber  auch  die  Orientalisten  sollten  ihr  Aufmerk¬ 
samkeit  schenken;  sie  stellt  sich  würdig  den  neueren  Pu¬ 
blikationen  zur  Seite,  die  das  endlich  erwachte  Interesse 
an  der  islamischen  Archäologie  dartun.  Mit  besonderer 
Freude  sei  die  Zusammenarbeit  des  Kunsthistorikers  (Dr. 
Sarre)  mit  dem  Arabisten  (Dr.  Mittwoch)  erwähnt;  von 
diesem  glücklichen  Zusammenwirken  dürfen  wir  wol  noch 
weitere  Resultate  für  das  Stiefkind  der  Altertumswissen¬ 
schaft  erwarten. 

Heidelberg,  im  Juli  1903.  C.  H.  Becker. 


Die  Gedichte  des  Mutalammis,  arabisch  und  deutsch 
bearbeitet  von  K.  Völlers.  Leipzig  1903  (83  Ss.  in  gr.-8°). 

Die  Zeit  des  Mutalammis,  dessen  Gedichte  uns  diese 
mit  grosser  Sorgfalt  und  Gelehrsamkeit  gemachte  Ausgabe 
vorlegt,  ergibt  sich  aus  seinen  Beziehungen  zum  König 

Zeitschr.  f.  Assyriologie,  XVII.  27 
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‘Atnr  von  Hïra  (reg.  554  —  568  oder  56g),  die  nicht  anzu¬ 
zweifeln  sind.  Er  gehört  also  zu  den  ältesten  arabischen 
Dichtern,  von  denen  uns  längere  Stücke  erhalten  sind. 
Allerdings  sind  die  ihm  zugeschriebenen  Poesien  nur  kurz; 
die  längsten  haben  18,  19,  22  Verse.  Und  ich  bezweifle 
auch  nicht,  dass  sie  alle,  soweit  sie  mit  einiger  Wahr¬ 
scheinlichkeit  dem  alten  Dichter  zuerkannt  werden  können, 
bloss  Bruchstücke  ganzer  Qasïden  sind.1 2 * *)  Dass  in  diesen 
Gedichten  einst  z.  B.  auch  die  Beschreibung  von  Tieren 
nicht  fehlte,  zeigt  noch  XIV.  Allerdings  ist  die  Frage 
nach  der  Echtheit  der  einzelnen  Gedichte  nur  zum  Teil 
einigermassen  zu  entscheiden.  Gegen  einige,  wie  I,  ist 
kaum  ein  Zweifel  zulässig;  auch  z.  B.  für  VI  dürfen  wir 
wohl  der  Ueberlieferung  trauen.  Andre  dagegen  können 
nicht  gut  von  Mutalammis  herrühren.  So  sind  gerade 
einige,  die  sich  auf  die  Geschichte  mit  dem  Uriasbrief5) 
beziehen,  verdächtig  oder  entschieden  als  unecht  zu  bezeich¬ 
nen.  Das  gilt  namentlich  von  IX,  welches  von  den  bei¬ 
den  Hauptpersonen,  Mutalammis  und  Tarafa,  in  dritter 
Person  spricht,  dann  aber  plötzlich  in  das  Ereignis  hinein¬ 
führt  und  den  Tarafa  anredet  (v.  6).  Solche  Inkonsequenzen 
begeht  leicht  ein  Araber,  der  eine  Geschichte  durch  Verse 
illustriert,  aber  nicht  ein  Dichter,  der  seine  eigne  Sache 
darstellt.  XII,  2  kann,  wenn  wenigstens  die  überlieferte 
Lesart,  wonach  es  heisst  »seid  wie  die  Bekr«,  richtig  ist, 
nicht  von  dem  Bekriten  Mutalammis  sein.  Verdächtig  ist 

auch  Jl  (v.  8),  das  man  doch  am  leichtesten  als 

»die  bösen  Statthalter«  fasst;  eine  solche  Ausdrucksweise 
war  aber  in  vorislamischer  Zeit  kaum  möglich.  Freilich 
lassen  sich  die  Worte  auch  mit  dem  Hg.  übersetzen  »die 


x)  Der  Ragaz-Doppelvers  XXVII  kann  natürlich  keinen  Anspruch  auf 
Echtheit  machen. 

2)  An  der  Geschichte  selbst  ist  jedenfalls  etwas  Wahres,  so  wenig  wir 

uns  auf  einzelne  Züge  darin  verlassen  können.  Derartiges  ist  gewiss  manch¬ 

mal  geschehen,  besonders  im  Orient. 
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auf  Böses  sinnen«;  in  dem  Falle  würde  ich  übrigens  lieber 

I  vokalisieren.1)  Auch  daran,  dass  v.  4  und  v.  1  teil¬ 
weise  dasselbe  sagen,  kann  man  Anstoss  nehmen.  Bei 
dem  grössten  Teil  der  nicht  im  Diwan  enthaltenen  Bruch¬ 
stücke  (XVIII — XLI)  ist  die  Abkunft  von  Mutalammis 
überhaupt  nur  schwach  beglaubigt.  XXXV  steht  Chiz. 
4,  431  in  einem  dem  Muthaqqib  beigelegten  Stück  (mit 
statt  des  unverständlichen  Die  sehr  hübschen 

Verse  XXXVII  sind  Ham.  993  f.  anonym;  Abü  Tammäm 
hätte  den  berühmten  Namen  Mutalammis  gewiss  nicht  weg¬ 
gelassen,  wenn  er  ihn  in  seiner  Quelle  gefunden  hätte. 
Sicher  muslimisch,  und  zwar  wohl  ziemlich  spät,  ist  XXXI. 
Dagegen  könnten  die  Schmähverse  XXXIV  (auch  Gam- 
hara  34)  wohl  von  ihm  sein.  Dies  und  jenes  Stück  mag 
eine  echte  Grundlage  haben,  aber  durch  unabsichtliche 
oder  auch  absichtliche  Veränderungen  entstellt  worden 
sein.  In  echte  Gedichte  können  sich  einzelne  spätere 
Verse  eingeschlichen  haben.  VIII,  6b  »die  Gottesfurcht 
gehört  zur  besten  Ausstattung«  wäre  bei  einem  Dichter 
aus  einem  halbchristlichen  Stamme  wohl  denkbar,  aber 
verdächtig  sind  die  Worte  doch;  und  überhaupt  habe  ich, 
wie  Völlers,  nicht  viel  Zutrauen  zu  der  Echtheit  der  Weis¬ 
heitslehren  dieser  Verse. 

Bei  dem  Zustande  der  Ueberlieferung  ist  es  misslich, 
Verse  auszuwerfen,  bloss  weil  sie  nicht  in  den  Zusammen¬ 
hang  passen.  Sie  können  an  einem  andern  Orte  der  Qa- 
side  gestanden  haben;  vielleicht  scheinen  sie  auch  nur  des¬ 
halb  nicht  an  ihre  Stelle  zu  passen,  weil  dazwischen  etwas 
ausgefallen  ist.  So  möchte  ich  annehmen,  dass  VI,  8b  zu 
einem  verlorenen  Halbvers  gehört,  denn  mit  8a  zusammen 
gibt  8b  nur  sehr  gezwungen  einen  Sinn.  Völlers  macht 
zur  Ausscheidung  oder  Umstellung  von  Versen  allerlei 
Vorschläge,  die  sich  wohl  hören  lassen,  aber  doch  nicht 


1)  Yergl.  Wien.  Zeitschr.  f.  d.  Kunde  d.  Morgenl.  16,  282. 

27  * 
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zwingend  sind.  So  scheint  mir  der  Verdacht  gegen  I,  7 
nicht  genügend  begründet  zu  sein,  zumal  Asma'ï  den  Vers 
hat.  Ebenso  können  meines  Erachtens  VI,  1  f.  und  17  f. 
sehr  wohl  echt  sein:  gerade  der  letzte  Vers  scheint  mir 
die  eigentliche  Absicht  des  Dichters  am  deutlichsten  aus¬ 
zusprechen:  sie  sollen  den  Mann,  der  Tarafa  nach  der  An¬ 
ordnung  des  Königs  getötet  hat,  und  den  er  verächtlich 
»den  Knecht«  nennt,  umbringen  und  sich  nicht  mit  einem 
Wehrgeld  begnügen. 

Bleibt  nun  von  den  etwas  über  200  Versen,  die  uns 
unter  dem  Namen  des  Mutalammis  überkommen  sind,  nur 
eine  ziemlich  kleine  Zahl  von  solchen,  die  wir  ihm  mit 
leidlicher  Sicherheit  zuerkennen  dürfen,  so  sehen  wir  doch 
immerhin,  dass  er  ein  eigenartiger  Dichter  war.  Man  be¬ 
achte  z.  B.  den  energischen  Vers  I,  3,  an  dessen  Ueber- 
treibung  Ibn  Qotaiba  etwas  philisterhaft  Anstoss  nahm. 
Wir  dürfen  übrigens  wohl  glauben,  dass  sich  von  ihm  ge¬ 
rade  solche  Stücke  erhalten  haben,  die  sich  durch  Origi¬ 
nalität  aus  der  Masse  abhoben;  denn  schon  damals  arbei¬ 
teten  die  arabischen  Dichter  ohne  Zweifel  im  Allgemeinen 
mit  einem  fertigen  Apparat  von  Gedanken,  Bildern  und 
Ausdrücken. 

Völlers  hat  der  Ausgabe  die  Cairiner  Handschrift  der 
von  Athram  (f  231  d.  H.)  nach  Abü  'Obaida  (f  210)  ver¬ 
anstalteten  und  mit  Scholien  versehenen  Sammlung  zu 
Grunde  gelegt.1)  Bevan  kollationierte  ihm  die  Handschrift 
des  British  Museum’s.  Ferner  benutzte  er  Thorbecke’s  un¬ 
erschöpfliche  Sammlung,  und  Geyer  stellte  ihm  die  seinige 
zur  Verfügung.  Dazu  kam  dann,  was  er  selbst  zusammen¬ 
gebracht  hatte.  Man  könnte  vielleicht  fragen,  ob  hier  nicht 
des  Guten  etwas  zu  viel  geschehen  sei.  Abkarius  würde 
ich  nicht  gern  als  Autorität  benutzen  und  selbst  Scheicho 
nur  dann,  wenn  dessen  Quelle  feststeht.  Auf  der  andern 


1)  Nach  Fihrist  158,  6  haben  Sukkarl,  A$macI  und  Andre  die  Gedichte 
des  Mutalammis  bearbeitet. 
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Seite  liesse  sich  hie  und  da  die  Zahl  der  Zitate  noch  ein 
klein  wenig  vermehren,  wenn  auch  ohne  wirklichen  Vor¬ 
teil  für  die  Sache.  Zu  den  schon  oben  genannten  Stellen 
füge  ich  Gamhara  33  f.,  woraus  sich  auch  noch  zwei  wei¬ 
tere  dem  Dichter  zugeschriebene  Verse  ergeben.1)  Ich 
bemerke  nebenbei,  dass  VIII  nach  der  Ueberschrift  in  den 
Asma'ljät  steht,  aber  in  Ahlwardt’s  Ausgabe  fehlt. 

Durch  die  umsichtige  Benutzung  aller  Hülfsmittel  ist 
es  Völlers  möglich  geworden,  den  zum  Teil  recht  fehler¬ 
haften  Cairiner  Text  gründlich  zu  verbessern.  Die  Auf¬ 
gabe  war  bezüglich  des  eigentlichen  Diwans,  den  Text 
Athram’s  annähernd  herzustellen.  Varianten  andrer  Her¬ 
kunft  waren  zu  notieren,  aber  nicht  in  den  Text  zu  setzen. 
Soweit  die  Cairiner  und  die  Londoner  Handschrift  über¬ 
einstimmten,  hatte  sich  der  Hg.  zunächst  an  sie  zu  halten; 
dagegen  musste  er  spätere  Entstellungen  entfernen.  Wo 
die  Vokalzeichen  oder  die  diakritischen  Punkte  der  Haupt¬ 
quelle  Anstoss  boten,  brauchte  er  nicht  ängstlich  im  Ver¬ 
bessern  zu  sein  und  ebensowenig  bei  der  Verwechslung 
ähnlicher  Konsonanten.  Nach  diesen  Grundsätzen  ist  er 
denn  auch  im  Ganzen  verfahren.  Er  hätte  aber  wohl  noch 
an  einigen  wenigen  Stellen  die  Lesart  des  Cairiner  Codex 
nach  anderen  Textquellen  verbessern  können.2)  I,  3  halte  ich 

nur  für  zulässig.  I,  10  lies  IV,  7  1. 

(Häl.)  VI,  17,  vom  Abschreiber  elend  verdorben,  muss 


nach  den  andern  Texten  hergestellt  werden.  Es  fragt  sich 

nur,  ob  oder  pJ  zu  lesen  ist;  ^  der 

Cairiner  Handschrift  weist  auf  hin,  während  die  Lon- 


1)  Nicht  genau  ist  es,  wenn  der  Hg.  XV,  2  schlechthin  mit  dem  oft 

angeführten  Vers  des  Aswad  b.  Ja'fur  identifiziert,  in  dem  Reim¬ 

wert  ist. 

2)  Natürlich  bleibt  uns  nichts  übrig,  als  die  Gedichte  nach,  den  Re¬ 
geln  der  Grammatiker  zu  vokalisieren,  da  wir  die  etwaigen  Abweichungen 
in  der  Sprache  der  alten  Bekriten  nicht  wissen  können. 
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doner  hat;  beide  Lesarten  sind  auch  sonst  bezeugt. 

XIV,  2  halte  ich  für  nötig,  XIV,  io  wenig¬ 
stens  für  besser  als  xäaö  zu  nicht  als  Nach¬ 

satz).  Dagegen  würde  ich  an  ein  paar  Stellen  die  vom 
Hg.  geänderte  Vokalisation  jener  Handschrift  beibehalten. 


XV,  7  lies  cubü;  wäre  ja  nur  bei  einer,  hier  nicht 

vorhandenen,  s^aö  erlaubt.  XIII,  3  »besser  als 

die  Leute,  die  ihrem  Berater1)  widerstreben,  sind,  o  meine 
Leute  —  schämt  euch  doch  —  die  stillsitzenden  Weiber«. 


XVI,  2  ;  äioAÄÄ-  ist  nicht  Objekt,  sondern  Jj.aäa 0  zu 

L XVII,  4  »welches  (Wasser)  eine  sprudeln¬ 

de2)  jungfräuliche  (Quelle)  den  (fremden)  Leuten  verwehrt 
hatte«.  So  brauchen  wir  pyS  nicht  als  Femin.  zu  nehmen. 

mit  2  Objekten  auch  Asma'ljät  12, 1  ;  Chiz.  2,  294,  8  v.  u. 
Ich  knüpfe  hieran,  dass  auch  in  dem  Verse  auf  S.  80  unten 

das  handschriftliche  richtig  ist  »bei  dem,  welchen 

wir  bitten,  dich  zu  bewahren  .  .  .«  (vergl.  Jaq.  1,  795,  18 

£ 

xJJ!  l.*5c\A.ef).  Da  der  Erklärer  I,  15  als  Variante 

gibt,  so  musste  das  handschriftliche  im  Texte  ge¬ 

lassen  werden.  Dagegen  schlage  ich  noch  folgende  Ver¬ 
besserungen  vor:  IV,  11  ist  die  bessere  Form  wie 


"  ,  "  ,  «  " 
XIV,  9  beide  ohne  » .  IV,  1  7  würde  ich  lieber 

o  -  o  9 

als  die  jüngere  Form  schreiben.  VI,  1  lies 

»die  Hoffnungslosigkeit  bringt  Beruhigung«  (echt  orienta- 


1)  Vielleicht  ist  aber  zu  übersetzen  »ihrem  Führer«;  das  heisst 
schon  Hudh.  196,  5. 

2)  S.  Mas'fldi  8,  328,  6.  405,  2.  Eigentlich  »aus  sich  hin-  und  her- 
wegenden  Teilen  bestehend«. 
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lisch!).  VII,  8  »daher,  wohin  er  strebt,  sich  gezogen 

fühlt«;  s.  die  Erklärung  im  Agh.  XV,  9  wohl  für 

über  von  der  Farbe  des  Eisens  s.  meinen 

Kommentar  zu  Härith’s  Mo'allaqa  v.  56  (  Wien.  Sitzungsber. 

Bd.  140,  7,  80).  XX  lese  ich  unbedenklich  ys- 
»fällt  ohne  Zweifel«.  Im  Kommentar  zu  IV,  8  (S.  31,  3) 
verbessere  ich  mit  kaum  geringerer  Sicherheit  Uo 

»wir  waren  für  die  Aud  ein  hochragender  Berg«. 
Im  Kommentar  zu  IX,  10  (S.  45,  5)  wird  zu  lesen  sein. 

Druckfehler  wie  für  S.  27  ult.  x+xlsf  IV, 

16  sind  selten  und  stören  nicht.  Ein  Schreibfehler  des 
Hg. ’s  ist  u^àâJI  statt  in  dem  Zitat  aus  Ham.  in  der 

Anmerkung  zu  V,  3.  Zu  XI,  3  ist  aus  Versehen  als 
Druckfehler  angegeben  statt  'dü./of. 

Der  Kommentar  Athram’s  ist  leider  ziemlich  mangel¬ 
haft  und  lässt  vieles  unerklärt,  was  sicher  auch  schon  alten 

Lesern  unverständlich  war.  Was  z.  B.  VII,  10  ist, 

bleibt  ganz  ungewiss;  ebenso  VII,  4,  worin  freilich 

am  Ende  nur  ein  Schreibfehler  steckt.  Gern  hätte  ich 

auch  eine  Erklärung  von  XIV,  1  ;  nach  zahlreichen 

Parallelen  erwartet  man  etwas  wie  »morsch  werden«  oder 
»zerreissen«.  Ueber  das  schwierige  III,  1  sagt  der  Scho¬ 
liast  kein  Wort.  Völlig  versagt  er  natürlich,  wo  der  Zu¬ 
sammenhang  und  die  Gesamtbedeutung  ganzer  Verse  dun¬ 
kel  ist  wie  XVII,  9 — 12. 

Völlers  hat  für  die  Erklärung  mancherlei  andre  Quellen 
herangezogen  ;  seine  Anmerkungen  sind  sehr  dankenswert. 
Den  besten  Kommentar  gibt  natürlich  seine  Uebersetzung. 
Ich  habe  diese  nicht  etwa  Wort  für  Wort  verglichen,  sie  aber 
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viel  benutzt.  Mehrfach  habe  ich  sie  auch  da  als  richtig  an¬ 
erkennen  müssen,  wo  sie  mir  anfangs  bedenklich  schien. 
Mit  Recht  hat  er  sich  aber  nicht  gescheut,  die  Uebersetzung 
einiger  ganz  dunkeln  Stellen  durch  Fragezeichen  für  un¬ 
sicher  zu  erklären.  Einzelne  Stellen  verstehe  ich  etwas  anders 
als  er,  wie  ich  das  schon  oben  gelegentlich  angedeutet 
habe.  Bei  XIV,  2  dachte  ich  zuerst  auch  an  den  Wild¬ 
esel,  aber  die  folgenden  Verse  würden  auch  dann  nur  auf 
den  sog.  Wildstier  (von  den  yü)  passen,  wenn  nicht 

v.  4  ausdrücklich  das  Gehörn  genannt  wäre.1 * * *)  XIV,  5 
kann  (S5  nicht  wohl  mit  dem  Scholiasten  als  »fern«  ge¬ 
nommen  werden,  denn  bei  einem  fernen  Blitz  hört  man 
den  Donner  nicht.  Was  das  Adjektiv  hier  bedeutet,  weiss 

o  ? 

ich  allerdings  nicht.  XIV,  6  geht  schwerlich  auf  den 

Bau  einer  Hochzeitshütte,  sondern  es  bedeutet  einen,  der 
nach  der  Nachtreise  gegen  Morgen  absteigt,  um  zu  rasten; 

ist  nach  Gauh.  eine  ä.UJ.2  für  das  in  diesem  Sinne 
beliebte  XII,  3  scheint  mir  bei  dem  seinen  eigenen 

Unrat  fressenden  <Mg.i  der  edle  Gepard  (<X§i)  nicht  in  Frage 
zu  kommen;  die  von  Völlers  zitierten  Worte  Damlrl’s  und 

was  da  sonst  vom  erzählt  wird  (2,  94  der  Ausgabe 

von  1284)  sichern  ziemlich  die  Bedeutung  »Eidechse«.  Die 
Form  steht  freilich  noch  nicht  fest.  Die  Uebersetzung  von 
XXXVII  hätte  deutlicher  ausdrücken  sollen,  dass  der 
Wanderer  in  der  Sturmnacht  eben  das  Bellen  der  Hunde 
nachahmt,  um  dadurch  etwa  einen  Hund  zu  veranlassen, 
ihm  mit  wirklichem  Gebell  zu  antworten  und  ihm  so  eine 
menschliche  Niederlassung  anzuzeigen.  Unnötig  war  es, 

1)  Die  Einzelheiten  passen  zur  Bestimmung  des  Tieres  als  Oryx  heisa 

oder  einer  Spielart  derselben.  Zu  dem,  was  ich  zu  Labld’s  Mo'allaqa  36  ff. 

gegeben  habe  (Wien.  Sitzungsher.  Bd.  142,  5,  76  f.) ,  könnte  ich  jetzt  noch 

allerlei  hinzufiigen. 
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bei  dem  Verse  S.  25,  2  statt  der  wörtlichen  Uebersetzung 
»und  ich  überliess  es  nicht  der  Sonne  und  dem  Mond,  sie 

zu  hüten«  eine  Umschreibung  zu  geben.  VI,  1  u.  s.  w. 
mit  »siehe«  zu  übersetzen  war  nicht  zweckmässig.  Dies 
»siehe«  existierte  für  uns  kaum  noch,  wenn  wir  es  nicht 
aus  der  Bibel  als  Uebersetzung  von  H3n,  löov  kennten, 

die  aber  viel  nachdrücklicher  als  sind. 

Sorgfältige  Indices  sind  eine  willkommene  Zugabe. 
Aber  wozu  werden  auch  hier  wieder  bei  den  einzelnen 
Gedichten  die  Metra  verzeichnet?  Für  crasse  Anfänger 
sind  solche  Texte  doch  nicht. 

Die  Ausgabe  ist  ein  »Sonderdruck  aus  den  Beiträgen 
zur  Assyriologie  und  semitischen  Sprachwissenschaft«  von 
Delitzsch  und  Haupt.  Letzterer  hat  sie  auch  mit  einigen 
Glossen  versehen.  Unbequem  ist,  dass  der  Separatdruck 
eigene  Pagination  trägt,  alle  Verweisungen  aber  auf  die 
um  148  differierende  Pagination  der  Zeitschrift  gehn;  diese 
hätte  wenigstens  am  Fuss  der  Seiten  angegeben  werden 
sollen. 

Die  schöne  Ausstattung  des  Werkes  entspricht  seinem 
inneren  Wert. 


Strassburg  i.  E. 


Th.  Nöldeke. 
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46  pp.  in  4n. 

—  Comptabilité  chaldéenne  (époque  de  la  dynastie  dite  seconde  d’Our). 

Seconde  partie.  Poitiers  (Boutifard)  1903.  66  pp.  in  8°. 

—  Etudes  sur  la  divination  chaldéenne.  2me  partie.  Séries  »enuma  alu« 

»enuma  amêlu«.  Poitiers  (Boutifard)  1903.  16  pp.  in  40. 

Wahl,  Th.  —  Was  lehrt  uns  der  Babel-  und  Bibelstreit?  Ein  Beitrag: 
Zeitfragen  des  christlichen  Volkslebens,  Heft  212.  Stuttgart  (Belser) 
1903.  47  Ss.  in  gr.-8°. 

Weber,  Th.  —  Kaiser  Wilhelm  II.  an  Admiral  Hollmann  über  »Babel  und 
Bibel«.  Gotha  (Perthes)  1903.  24  Ss.  in  8°. 

Weissbach,  F.  H.  —  Babylonische  Miscellen:  Wissenschaftliche  Veröffent¬ 
lichungen  der  Deutschen  Orient-Gesellschaft  Heft  4.  Leipzig  (Hinrichs) 
1903.  IV,  52  Ss.  und  15  Taff,  in  kl.-fol. 

Winckler,  H.  —  Abraham  als  Babylonier  Joseph  als  Aegypter.  Der  welt¬ 
geschichtliche  Hintergrund  der  biblischen  Vätergeschichten  auf  Grund 
der  Keilinschriften  dargestellt.  Leipzig  (Hinrichs)  1903.  38  Ss.  in  gr.-8°. 

Zehnpfund,  R.  —  Die  Wiederentdeckung  Nineves:  Der  alte  Orient  V, 
Heft  3.  Leipzig  (Hinrichs)  1903.  32  Ss.  in  8°. 


Abgeschlossen  am  30.  September  1903. 
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